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Singularmente  honroso  es  para  mí  dirigirme 
á  los  nuevos  Representantes  de  la  Soberanía  Na- 
cional, con  el  objeto  de  rendirles  respetuosa  cuenta 
de  los  asuntos  que  han  constituido  la  labor  del 
Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  en  el  último 
año  de  la  Administración  que  ahora  termina  por 
virtud  de  la  Ley.  La  confianza  con  que  me  ha 
venido  favoreciendo  el  Jefe  del  Gobierno  de  la 
República,  me  da  ocasión  de  comparecer  por  quin- 
ta vez  ante  el  primero  de  los  Poderes  de  la  Patria 
como  Agente  inmediato  de  aquel  Magistrado  err 
la  dirección  de  los  Negocios  Extranjeros  de  Ve- 
nezuela. Al  presentarme  hoy  á  los  ungidos  recien- 
temente por  el  voto  popular,  pido,  como  lo  hice 
siempre  con  vuestros  honorables  predecesores,  la 
indulgente  voluntad  y  el  benévolo  espíritu  que  no 
son  extraños  á  la  grandeza  de  los  atributos  vincula- 
dos ó  contenidos  en  vuestra  excelsa  representación. 


Dirección  de  Derecho  Público  Exterior 


INGLATERRA 


Restablecimiento  La  antigua  amistad  política  de   Venezuela  con  la 

de  las  relaciones  ° 

diplomáticas.  Gran  Bretaña,   interrumpida   desde  los   comienzos  de 

1887,  ha  recobrado  de  manera  igualmente  honrosa 
para  los  dos  Países  toda  su  genuina  solidez.  De  nue- 
vo vemos  lucir  entre  nosotros,  como  grato  símbolo, 
el  pabellón  de  aquel  poderoso  Estado,  y  de  nuevo 
ondea  en  la  gran  metrópoli  londinense,  como  emble- 
ma de  simpatía,  la  bandera  de   la  República. 

El  1 1  de  diciembre  fué  recibido  aquí  oficialmen- 
te y  reconocido  en  el  carácter  de  Ministro  de  Su 
Majestad  Británica,  el  Excelentísimo  señor  William 
Henry  Doveton  Haggard,  y  casi  al  mismo  tiempo 
llegó  á  Londres  el  señor  General  Juan  Pietri  y  en- 
tregó en  Osborne  á  Su  Majestad  las  Credenciales 
de  Representante  de  Venezuela.  Dichos  actos,  cuya 
simultaneidad  habla  muy  elocuentemente  de  la  armo- 
nía con  que  procedieron  ambos  Gobiernos  en  todo 
lo  relativo  á  la  instauración  de  su  trato  diplomático, 
fueron  tan  cordiales  como  convenía  á  la  franqueza 
de  miras  y  á  la  sanidad  de  propósitos  que  su  pro- 
pia celebración  significaba. 
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Mucho  habrá  de  contribuir  al  feliz  ensanche  de 
las  relaciones  políticas  entre  Venezuela  y  el  Reino 
Unido»  la  persona  designada  por  Su  Majestad  para 
servir  aquí  la  Legación.  El  Excelentísimo  señor  Hag- 
gard  une  á  sus  dotes  de  diplomático,  relevantes  cua- 
lidades de  carácter  que  lo  hacen  digno  de  singular 
estima. 

La  serie  inicial  de  los  Documentos  de  este  Li- 
bro contiene  en  el  número  I  bajo  la  letra  (a)  cuanto 
se  refiere  á  la  recepción  del  señor  Ministro  Británi- 
co, y  bajo  la  letra  (b)  lo  que  se  concreta  al  resta- 
blecimiento   de  nuestra  Legación    en  Londres. 

LÍMITES    DE   GUAYANA 

El  Tratado  suscrito  en  Washington  el  2  de  fe-  Tribunal  Arbitral 
brero  de  1897  para  decidir,  mediante  juicio  arbitral,, 
de  la  controversia  pendiente  por  razón  de  los  lími- 
tes de  Guayana,  se  canjeó  en  la  misma  capital  de 
los  Estados  Unidos  el  14  de  junio  siguiente.  En  el 
número  II  de  la  serie  ya  citada  y  con  la  letra  (a) 
ío  haljaréis  inserto  como  Ley  de  la  República. 

Desde  la  fecha  de  su  canje  comenzaron  á  dis- 
currir los  lapsos  señalados  á  las  dos  Partes  negocia- 
doras para  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  de 
cada  una  relacionadas  con  el  proceso ;  y  desde  en- 
tonces empezó  á  correr  también  el  plazo  de  tres  me- 
ses determinado  para  la  elección  del  Quinto  Jurista 
que  debe  presidir  el  Tribunal.  Los  cuatro  Jueces  á 
quienes  la  designación  estaba  cometida,  procedieron 
en  tiempo  á  efectuarla,  previa  la  necesaria  inteli- 
gencia respecto  de  las  personalidades  que  pudieran 
considerarse  más  á  propósito  para  el  caso  por  su  no- 
toria autoridad  y  probada  sabiduría.  Con  discreción 
y   eficacia  sumas,  y  sin    dejar    de  dar   á  cada  uno  de 
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los  dos  Gobiernos  interesados  la  participación  moral 
que  era  posible  en  el  asunto,  desempeñaron  ellos  el 
encargo  de  la  elección.  Verificada  ésta  sin  la  menor 
discrepancia  de  pareceres,  resultó  innecesario  acudir 
á  la  austera  imparcialidad  del  respetable  Soberano 
de  Suecia   y   Noruega. 

La  persona  nombrada  en  calidad  de  Quinto  Ar- 
bitro para  presidir  el  Tribunal,  es  el  célebre  publi- 
cista F.  de  Martens,  Consejero  Privado,  Miembro 
del  Consejo  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores 
de  Rusia  y  Profesor  de  la  Universidad  de  San  Pe- 
tersburgo.  Su  reputación  está  ya  quilatada  por  los 
mismos  á  quienes  incumbe  juzgar  de  los  puntos  más 
arduos  del  Derecho  Internacional,  y  su  nombre  figu- 
ra en  varias  cuestiones  jurídicas  como  voto  decisivo 
por   razón    de   competencia. 

La  aceptación  del  distinguido  Consejero  ruso, 
para  la  cual  prestó  su  valioso  asentimiento  el  Mo- 
narca del  Imperio  Moscovita,  se  obtuvo  por  medio 
de  la  Legación  del  Czar  en  Washington,  á  virtud  de 
sendas  solicitudes  de  la  Embajada  Británica  y  de  la 
Agencia  Diplomática  de  Venezuela. 

Requerida  para  la  defensa  de  nuestros  derechos 
la  intervención  de  uno  ó  más  abogados  con  el  encar- 
go de  entender  en  todo  lo  que  desde  el  punto  de 
vista  jurídico  pueda  importar  á  la  causa  de  la  Re- 
pública y  de  exponer  ante  los  Jueces  los  argumen- 
tos orales  á  que  se  refiere  el  artículo  VIII  del  Trata- 
do de  Arbitramento,  creyó  el  Gobierno  convenien- 
te dar  participación  en  el  asunto  á  personalidades 
del  Foro  angloamericano,  así  por  la  especialidad  del 
caso  como  por  la  ventaja  de  poder  ellas  disertar  an- 
te el  Tribunal  en  lengua  inglesa,  que  es  la  más  fa- 
miliar   para  la  mayor  parte    de  los  Arbitros. 


EXPOSICIÓN    PRELIMINAR  IX 

En  el  orden  de  la  vida  política  surgen  situacio- 
nes ó  sobrevienen  circunstancias  que  mueven  á  dar 
preferencia  á  ciertas  reglas  ó  formas  de  procedimiento, 
aun  cuando  éstas  no  resulten  á  primera  vista  las 
más  naturales  y  lógicas,  consideradas  en  su  relación 
extrínseca  con  el  punto  ó  materia  de  que  se  trata. 
Los  intereses  de  la  Patria,  que  son  los  comprometi- 
dos en  este  arbitraje,  no  pueden  inspirar  sino 
un  solo  propósito  á  los  encargados  de  su  vigilancia : 
el  de  su  seguridad  y  honroso  salvamento.  Para  el 
logro  de  ese  objeto  hay  que  dar  de  mano  á  todo 
lo  que  no  ceda  *en  inmediato  beneficio  de  la  defen- 
sa dispuesta,  ó  no  contribuya  de  modo  directo  á  su 
mayor  rapidez  y  eficacia.  Así,  de  la  propia  suerte 
que  se  había  vertido  al  inglés  toda  la  serie  de  do- 
cumentos, citas,  relaciones  y  act  >s  oficiales  capaces 
de  reforzar  nuestros  título»  ante  los  sabios  Jueces, 
é  impreso  en  la  misma  lengua  la  propia  argumenta- 
ción nuestra,  tenía  que  encomendarse  principalmen- 
te á  jurisperitos  amaestrados  en  ella,  ó  que  en  ella 
hubiesen  hecho  sus  estudios,  la  parte  oral  de  la  de- 
fensa, que  es  de  las  más  importantes.  El  Tratado 
concede  á  cada  uno  de  los  dos  Gobiernos  la  facul- 
tad de  apoyar  de  palabra,  por  medio  de  su  aboga- 
do, los  fundamentos  é  ideas  expuestos  por  escrito  res- 
pectivamente al  Tribunal,  y  confiere  á  los  Arbitros 
la  potestad  de  requerir  la  acción  del  mismo  defen- 
sor para  el  esclarecimiento  de  cualquier  punto  antes 
de  expirar  el  término  probatorio.  Bastaría  esto  sólo, 
sin  concretarse  á  otras  circunstancias  especiales  del 
trámite  arbitral,  para  discernir  la  conveniencia  de  que 
el  abogado  hable  sueltamente  el  idioma  inglés  y  sea  es- 
pecialista en    ciertos   ramos  del  Derecho  Internacional. 

Mucho  meditó  el  Gobierno    antes    de  efectuar  la 
ii 
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elección  entre  los  jurisprudentes  de  más  alta  fama 
en  los  Estados  Unidos.  Él  primero  á  quien  se  pro- 
puso el  cargo  fué  el  señor  Grover  Cleveland,  ex- 
Presidente  de  aquella  República.  Su  mediación  en 
el  asunto  de  los  límites  le  había  conquistado  altos 
títulos  á  la  estima  del  pueblo  venezolano  y  dádole 
además  ocasión  especial  de  estudiar  la  controversia 
y  ponerse  al  tanto  de  su  naturaleza  y  pormenores. 
La  autoridad  de  su  nombre  y  su  bien  merecida  fama 
de  legista,  constituían  otras  tantas  causas  justificati- 
vas de  la  proposición.  Él,  empero,  adujo  para  ex- 
cusar la  que  llamó  lisonjera  ofertar  razones  que  el 
Gobierno   encontró  desde  luego  muy   aceptables. 

Dióse  al  punto  este  Ministerio  á  solicitar,  con  el 
concurso  de  la  Legación  en  los  Estados  Unidos,  otra 
persona  que  reuniese  todas  las  condiciones  apeteci- 
bles para  la  defensa  oral  de  Venezuela.  En  abril 
se  había  visto  fallecer,  casi  subitáneamente,  al  señor 
Doctor  James  J.  Storrow,  abogado  principal  de  la 
República  ante  la  Comisión  Investigadora  de  Wash- 
ington. Con  él  se  hubiera  contado  para  el  trabajo  que 
requería  la  exposición  de  nuestros  títulos  y  aun  para 
apoyar  nuestro  derecho,  ante  el  propio  Tribunal.  Su 
muerte  causó,  además  del  natural  sentimiento,  una 
contrariedad  muy  grande  al  Poder  Ejecutivo.  De  su 
habilidad  y  competencia  era  prenda  anticipada  la  obra 
por  él  escrita  con  el  objeto  de  demostrar  la  validez 
de  nuestra  demanda  al  Cuerpo  nombrado  el  i?  de 
enero  de  1896  por  el  Presidente  Cleveland  para  ave- 
riguar la  verdadera  línea  divisoria  de  la  Guayana. 
Privado  el  Gobierno  de  modo  tan  imprevisto  y  do- 
loroso de  esa  hábil  colaboración,  hubo  de  acudir  á 
la  nueva  necesidad  con  toda  premura,  al  mismo  tiem- 
po  que  con    la  prudencia   necesaria  para  asegurar  el 
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buen  éxito  de  la  defensa.  Entre  las  personalidades 
de  nota  eu  los  Estados  Unidos  se  escogió  para  el 
caso  al  señor  Benjamín  Harrison,  Presidente  de  aque- 
lla República  en  el  período  anterior  al  último  del 
señor  Cleveland.  Satisfactorio  fué  para  el  Gobierno 
saber  que  el  distinguido  patricio  aceptaba  el  encargo 
y  se  hallaba  dispuesto  á  poner  del  lado  de  Vene- 
2uela  el  prestigio  de  su  nombre  y  su  práctica  cien- 
tífica, 

En  el  propósito  del  Poder  Ejecutivo  estuvo  siem- 
pre mantener  al  servicio  del  Ministerio  de  Relaciones 
Exteriores,  en  calidad  de  abogado  consultor  y  en  tan- 
to durase  el  proceso  arbitral,  al  señor  Doctor  Rafael 
Seijas,  que  presidio  dignamente  desde  su  instalación 
hasta  su  término  la  Comisión  Vene^olauá  nombrada 
en  enero  de  1S96  para  coordinar  los  principales  ele- 
mentos de  nuestro  derecho  y  á  la  cual  se  debió  el 
Alegato  presentado  por  la  República  al  Cuerpo  In- 
vestigador de  los  límites  de  Guayana.  Asimismo  se 
pensó  asociar  á  la  defensa  de  la  República  otro  idó- 
neo miembro  de  nuestro  Colegio  de  Abogados,  á  quien 
este  Ministerio  ha  instruido  ya  suficientemente  del 
origen,    desarrollo   y    condiciones    del    asunto    de     los 


límites. 


Entre  los  demás  puntos  que  Ufgfo  resolver  era 
de  la  mayor  preferencia  por  el  estrecho  enlace  que 
guarda  con  la  ordinaria  tramitación  del  asunto-,  el 
nombramiento  del  Agente  Venezolano,  a  quien  había 
de  investirse  de  las  atribuciones  representativas  de 
que  habla  el  artículo  V  del  Tratado  de  1S97.  Este 
empleo,  considerado  en  su  naturaleza  moral,  bajo  el 
concepto  de  las  responsabilidades  que  entraña,  y  su- 
puesta la  constante  é  íntima  relación  que  pide  con 
el  Gobierno  cuya  personería   representa,    no  debía  en- 
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comendarse  sino  á  un  ciudadano  nativo  de  la  Repú- 
blica. Para  efectuar  el  nombramiento  se  trajo  á  la 
mesa  ministerial  el  nombre  de  los  compatriotas  que 
estuvieran  en  aptitud  inmediata  de  ejercer  el  cargo 
y  poseyesen  las  condiciones  requeridas  para  su  per- 
fecto desempeño.  Varios  fueron  los  ciudadanos  á 
quienes  juzgó  el  Gobierno  á  propósito  para  el  im- 
portante servicio,  hasta  que,  á  vuelta  de  detenidas 
deliberaciones,  designó  entre  ellos  al  señor  Doctor 
José  María  Rojas,  cuyos  estudios,  facultades  y  ante- 
cedentes como  funcionario  en  el  orden  diplomático, 
son  cabal  garantía  por  lo  que  toca  al  buen  resultado 
de   la  comisión. 

Este  Ministerio  preparó  en  tiempo  copiosos  ma- 
teriales para  la  defensa  de  Venezuela,  y  desde  los  co- 
mienzos de  noviembre  los  envió  á  Washington  con  el 
objeto  de  que  se  imprimiesen  allí  en  inglés,  conteni- 
dos en  dos  volúmenes  con  un  Apéndice  y  un  extenso 
índice  analítico.  Lo  enviado  por  el  Ministerio  constó  de 
dos  partes :  la  primera  de  ellas  fué  el  luminoso  trabajo 
escrito  por  el  señor  Doctor  Storrow,  de  que  no  había 
llegado  á  conocer  el  público  sino  la  introducción  y  una 
nota.  Dicha  porción  de  la  obra  se  ofreció  desde  el 
principio  á  la  consideración  del  Gobierno  en  el  carácter 
de  cuerpo  expositivo  de  hechos  é  ideas,  dispuesto  con 
magnífico  aparato  jurídico,  y  como  obra  destinada  á 
perdurar  en  los  anales  de  la  ciencia.  Acompañáronla 
mapas  é  ilustraciones  por  vía  de  complemento,  y, 
á  pesar  de  su  extensión,  no  se  creyó  necesario  su- 
primirle sino  un  corto  número  de  páginas  para  adap- 
tarla mejor  al  objeto  de  la  defensa.  La  segunda 
parte,  preparada  aquí  mismo,  se  concretó  en  la  expo- 
sición á  los  puntos  capitales  de  la  controversia,  y 
en  particular   á  definir   el  nuevo   aspecto  de   ella  por 
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virtud  de  las  reglas  contenidas  en  el  Tratado.  Ana- 
lizó éstas  para  interpretarlas  en  el  sentido  que  Ve- 
nezuela les  atribuye  y  con  el  propósito  de  contribuir 
á  la  fácil  inteligencia  de  uno  de  los  particulares  que 
resultan  de  mayor  importancia  en  el  litigio  por  virtud 
del  Pacto  de  1897.  Para  'a  preparación  de  esa 
parte  del  material  aprovechable  en  la  defensa,  auxi- 
lió poderosamente  al  Ministerio  de  mi  cargo,  con 
la  luz  de  su  experiencia  y  el  caudal  de  su  doctrina, 
el  sabio  cuanto  modesto  consultor  del  mismo  Despa- 
cho, cuya  versación  en  lenguas  extranjeras  sirvió 
de  modo  eficientísimo  al  detenido  estudio  de  muchos 
puntos  y  al  esclarecimiento  ó  á  la  debida  compren- 
sión de  ideas  y  hechos  de  señalada  entidad.  El  ín- 
dice de  las  dos  partes  de  ese  extenso  y  laborioso 
trabajo  figura  en  el  Apéndice  á  la  Dirección  de  De- 
recho Público   Exterior. 

Ya  en  la  capital  de  los  Estados  Unidos  todos 
los  originales  y  en  vía  de  darse  á  la  estampa  bajo 
la  inmediata  vigilancia  de  la  Legación  de  Venezuela 
y  de  un  comisionado  especial,  sugirió  el  abogado  la 
conveniencia  de  escribir  un  trabajo  de  naturaleza  con- 
creta, facultativamente  hablando,  y  encomendarlo  á 
uno  de  los  profesores  que  habían  prestado  ex- 
celentes servicios  á  la  Comisión  Investigadora  de 
Washington.  Asintió  á  ello  el  Gobierno  en  el  pro- 
pósito de  obviar  dificultades,  y  dio  al  Representante 
Diplomático  de  la  República  la  autorización  necesa- 
ria para  nombrar  en  calidad  de  segundo  abogado 
y  encargar  de  la  preparación  del  nuevo  escrito  destina- 
do á  presentarse  al  Tribunal,  al  mismo  señor  que  aca- 
baba de  desempeñar  la  Secretaría  de  la  Comisión  y  de 
quien  el  Gobierno  tenía  formado,  á  la  verdad,  favo- 
rable  concepto   por   la  parte  que  le    cupo  en   los  tra- 
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bajos  del  Cuerpo  mismo  encargado  de  averiguar  el 
límite  de  las  Guayanas.  Abonaba,  además,  al  nuevo 
colaborador,  el  juicio  austero  de  la  Comisión  de  Wash- 
ington, que  no  había  podido  serle  más  laudatorio 
cuando  se  refirió  á  los  servicios  prestados  por  él 
y  á  su  tesón  y  perseverancia  en  las  faenas  del  es- 
tudio. El  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  envió 
en  tiempo  á  Washington,  para  que  se  aprovecharan 
en  el  referido  escrito,  todos  los  documentos  acumu- 
lados hasta  última  hora  por  efecto  de  la  perseveran- 
te obra  de  investigación  encomendada  á  sus  agentes 
en   diversos   archivos   extranjeros  y   nacionales. 

La  premura  del  tiempo  para  la  preparación  del 
trabajo  indicado  á  última  hora,  fué  causa  de  que  se 
pidiera  á  los  Arbitros,  como  lo  permite  el  Artículo 
IX  del  Tratado,  una  espera  de  treinta  días  para  la 
entrega  de  la  primera  exposición  relacionada  con  la 
defensa.  Así,  en  vez  de  haberse  efectuado  ella  el  14 
del  actual  febrero,  habrá  de  llevarse  á  cabo  el  16 
del  próximo   marzo. 

Entró  en  el  plan  de  -este  Ministerio  que  con 
el  abundante  material  enviado  de  aquí  á  Washington, 
se  presentaran,  á  manera  de  adminículos  muy  prove- 
chosos, los  documentos  sacados  en  copia  manuscrita 
de  los  Archivos  españoles  y  sometidos  anteriormente 
á  la  Comisión  de  los  Estados  Unidos;  y,  fuera  de 
otros,  siete  de  los  nueve  volúmenes  dados  al  públi- 
co por  aquel  respetable  Cuerpo  como  fruto,  en  su 
mayor  parte,  de  la  honrosísima  labor  que  le  cumplió 
realizar. 

* 


Trabajos   de  la  La  publicación    de  que    se   acaba   de    hacer    inci- 

EstadosUnidos?8     dental    recuerdo    merece    por     su    naturaleza,    utilidad 

y    método,     alabanza     sincera     de    todo  el    que    sepa 
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apreciar  el  valor  de   un  trabajo  referido   á  puntos  de 
condición   tan    varia    y    complexa   como    los    que   allí 
generalmente    se  averiguan,    ilustran    ó    señalan.    Los 
cuatro    primeros    volúmenes,    que    es     donde    propia- 
mente   se     halla   representada    la    tarea    de    la    Comi- 
sión,  contienen    un  vastísimo    acopio  de   datos    y  de- 
ducciones  geográficas  é    históricas,    aplicables    más   ó 
menos   directamente   á   la   materia   en    disputa;    y   no 
se  concibe   sino    como    resultado   de   un    grande    es- 
fuerzo  de  buena  voluntad   en  pro  de   la  investigación, 
el   hecho    de   haberse    reunido    en    tan    cortos    meses 
tal   cantidad  de  material  de    estudio,  tal  suma  de  ele- 
mentos  auxiliares,    para  rastrear  con  fijeza   y   tino   el 
principio     de    una    ifnportante   controversia.     Bien    es 
verdad   que    el    respetable    Cuerpo    pudo   contar    con 
algunos   agentes   extraños    á    su     seno,    habilísimos    é 
idóneos   en    puntos    de    cartografía   y    en   registro    de 
archivos,    de  quienes  obtuvo  extensas  memorias    rela- 
tivamente   á   determinados   particulares    que  se    consi- 
deraron   por    todos    del     mayor   interés.    Mas   ello    no 
obsta  ni  al  aplauso  que   por  su  propia  diligencia  gran- 
jeó  la    Comisión,    ni    á  la„  validez    ele   las  obras  como 
emanadas    de    ella     misma.     Esos     cuatro    volúmenes 
constituirán   siempre  una   relevante  ejecutoria   para  los 
distinguidos    ciudadanos    de   los    Estados     Unidos  que 
pusieron    al   servicio    de   una  idea    tan  civilizada   y  no- 
ble  como  la  del  avenimiento  de   dos    Pueblos,  la  hon- 
radez   de    sus    luces    y    su    incansable    laboriosidad. 

Contiene  el  primero  de  dichos  tomos,  además  del 
informe  general  de  la  Comisión  con  sus  Apéndices, 
un  estudio  de  treinta  y  tres  páginas  acerca  de  los  es- 
tablecimientos españoles  y  holandeses  antes  de  1648: 
otro,  constante  de  veinte  y  cuatro  páginas,  respecto 
de   los  dos  artículos  del    Tratado    de    Münster  perti- 
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nentes  á  la  materia  de  los  límites:  uno,  comprendido 
en  diez  y  nueve  páginas,  relativo  á  los  derechos 
territoriales  de  la  llamada  Compañía  Holandesa  de 
la  India  Occidental  ;  y,  por  último,  una  extensa  Me- 
moria de  doscientas  ochenta  y  seis  páginas,  subdivi- 
dida  en  doce  partes,  con  el  resultado  de  la  investi- 
gación llevada  al  cabo  en  los  Archivos  holandeses 
por  el  Profesor  elegido  el  7  de  mayo  de  1896  para 
tan  importante    trabajo. 

El  segundo  tomo,  que  consta,  fuera  de  la  nota 
de  introducción  y  del  índice  analítico,  de  setecientas 
veinte  y  tres  páginas,  encierra  el  texto  holandés  y  la 
versión  inglesa  de  los  trescientos  cincuenta  y  tres  ex- 
tractos sacados  de  los  Archivos  del  Reino  de  los 
Países  Bajos  en  el  corto  espacio  de  cinco  meses  por 
el  autor  de  la  precitada  Memoria,  y  además  varios 
documentos  manuscritos  presentados  á  la  Comisión 
por  el  Gobierno  Venezolano. 

El  tomo  tercero  contiene  seis  trabajos.  El  pri- 
mero, debido  al  Secretario  del  Cuerpo  investigador, 
versa  sobre  un  gran  número  de  mapas  antiguos,  des- 
de 1534  hasta  1794,  y  sobre  las  líneas  divisorias  de 
varios  geógrafos  ó  exploradores,  muchos  de  ellos  de 
reciente  época  ó  de  este  siglo,  como  John  Arrows- 
mith  y  el  mismo  Schomburgk.  A  este  escrito,  que 
ocupa  ochenta  y  tres  páginas,  sigue  otro  de  veinte  y 
nueve,  destinado  á  informar  en  lo  tocante  á  los  ma- 
pas de  la  región  del  Orinoco  y  del  Esequibo,  con 
algunas  deducciones  respectivas  al  punto  de  la  ocu- 
pación. Aparece  después  un  estudio  de  sesenta  y  dos 
páginas,  en  orden  á  los  mapas  de  fuente  oficial,  obra 
del  profesor  que  visitó  los  Archivos  neerlandeses;  y 
luego  figura  otro  del  mismo  diligente  bibliógrafo  con 
relación  á  mapas  históricos,  compuesto  de  treinta  y  tres 
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páginas  y  en  el  cual  se  examina  el  importante  asun- 
ta de  las  Misiones  Españolas.  Al  primero  de  estos 
dos  estudios  corresponde,  para  su  exacta  compren- 
sión, una  serie  de  mapas  que  el  Cuerpo  investiga- 
dor reprodujo  en  la  parte  III  del  tomo  cuarto  de 
su  obra,  con  todas  las  demás  cartas  cuya  publicación 
creyó  conveniente.  Constituyen  el  quinto  trabajo  del 
tomo  tercero  unos  apuntamientos  sobre  la  Geografía 
de  la  región  del  Orinoco  y  Esequibo,  estudio  que  quedó 
inconcluso  según  manifestación  del  propio  autor,  cuyo 
propósito  era,  á  lo  que  parece,  extender  sus  descripcio- 
nes á  las  comarcas  de  lo  interior  hasta  las  sabanas  del 
Yuruari  y  el  Caroní.  El  escrito  cuenta  ciento  sesenta 
y  una  páginas  y  va  seguido,  para  terminar  el  tomo, 
de  una  relación  de  los  mapas  de  los  territorios  que 
se  extienden  del  Orinoco  al  Esequibo,  con  una  nota 
proemial  donde  se  habla  de  las  innumerables  cartas 
geográficas  presentadas  á  la  Comisión,  y  se  elogia 
particularmente,  por  el  importante  auxilio  que  prestó 
para  la  debida  y  fácil  formación  de  la  lista  gene- 
ral, la  serie  presentada  á  la  Comisión  por  la  Repú- 
blica   de    Venezuela, 

El  volumen  cuarto  se  compone  de  setenta  y  seis 
mapas,  divididos  en  tres  secciones.  Consta  la  pri- 
mera de  quince,  la  segunda  de  cuarenta  y  uno  y  la 
tercera  de  veinte.  Los  de  la  primera  se  destinan  á 
esclarecer  ó  hacer  más  comprensibles  ciertos  datos 
históricos  y  geog  raí  icos  :  los  de  la  segunda  guardan 
enlace  directo  con  el  trabajo  del  Secretarlo,  inserto 
en  el  tomo  tercero  ;  y  los  de  la  última  tienen  por 
objeto,  como  antes  se  expresó,  ilustrar 'el  infor- 
me relativo  á  las  cartas  geográficas  de  fuente 
oficial. 

ni 
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La  Comisión  añadió  á  la  serie  de  sus  publica- 
ciones los  trabajos  procedentes  de  las  dos  Partes, 
que  le  fueron  presentados  en  el  curso  de  su  tarea. 
Así  reunió  en  dos  volúmenes,  que  son  el  V  y  el 
VI  de  la  serie,  los  cinco  Libros  Azules  de  la  Gran 
Bretaña,  y  acumuló  en  tres,  distinguidos  con  los  nú- 
meros VII,  VIH  y  IX,  cuanto  se  le  sometió  en  nom- 
bre de  Venezuela,  á  excepción  de  la  vasta  serie  de 
mapas,  de  las  pruebas  sacadas  de  diversas  obras, 
y  de  los  documentos  incorporados  en  la  sección  final 
del  segundo  volumen.  En  los  tres  antedichos  figu- 
ran, consecutivamente,  la  Historia  Oficial  que  de  la 
controversia  publicó  la  República  hace  dos  años  ;  la 
treintena  de  documentos  de  los  Archivos  españoles 
que  hizo  verter  al  inglés  y  circular  en  tres  gruesos 
volúmenes  el  Gobierno  Venezolano ;  la  primera  parte 
(introducción  y  sumario)  del  informe  del  Abogado  señor 
James  J.  Storrow,  con  una  nota  de  cuarenta  y  cuatro 
páginas  acerca  de  la  línea  de  Schomburgk;  el  Alegato  t 
escrito  aquí  en  1896  por  la  extinguida  Comisión  Vene- 
zolana; el  Memorándum  dirigido  en  marzo  del  mis- 
mo año  al  Departamento  de  Estado  de  Washington 
por  este  Ministerio,  con  motivo  de  la  nota  de 
Lord  Salisbury  para  el  señor  Olney  fecha  en  Lon- 
dres á  26  de  noviembre  de  1895;  y,  por  último, 
los  tres  opúsculos  del  señor  William  L.  Scruggs, 
presentados  por  él  mismo  á  la  Comisión  en  calidad 
de  Agente  de  Venezuela,  y  la  lista  de  todos  los 
documentos,  papeles,  libros  y  mapas  que  con  el  pro- 
pio carácter  sometió  al  examen  de  la  Comisión 
investigadora. 

La  circunstancia  de  hallarse  así,  en  un  solo  cuerpo 
de  impresión,  tan  vasto  é  importante  acopio  de  da- 
tos y  noticias,    sobre  todo  en   la   parte    segunda,    in- 
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dujo  al  Gobierno  á  procurar,  por  medio  de  su  Le- 
gación en  los  Estados  Unidos,  la  reunión  de  cierto 
número  de  ejemplares  de  cada  uno  de  los  cuatro 
volúmenes  primeros  y  de  los  tres  últimos,  y  reser- 
varlos como  elementos  de  prueba  para  la  convenien- 
te  oportunidad* 

Obtenido  ya  el  número  necesario  de  la  colec- 
ción de  siete  volúmenes,  faltaba  solicitar  cantidad 
igual  de  la  obra  publicada  aquí  en  i8S8(  compren- 
siva de  muchos  documentos  y  datos  que  había  apro- 
vechado Venezuela  en  el  curso  de  la  disputa  ;  mas 
como  la  edición  requerida  era  la  hecha  en  lengua 
inglesa  y  distribuida  entonces  en  Europa,  necesitó 
el  Gobierno  acudir  á  sus  Agentes  Diplomáticos  y 
Consulares  para  adquirir  los  ejemplares  suficientes.  El 
concurso  prestado  en  este  respecto  por  el  Cónsul 
General  en  Londres  merece  mencionarse  honorífica- 
mente, 

ü 

En  la  idea  siempre  el  Ministerio  de  Relaciones  NUC¥a  soiidu- 
Exteriores  de  que  las  pruebas  determinativas  de  la  ^" fle **3ÉteB*' 
antigua  jurisdicción  política,  militar  ó  eclesiástica  de 
España  sobre  la  región  en  disputa,  tienen  valor  es- 
pecial y  doblemente  persuasivo,  máxime  si  proceden 
de  fuente  neerlandesa,  trató,  aun  después  de  haber- 
se instruido  del  resultado  de  la  investigación  efec- 
tuada por  el  Profesor  Burr  en  los  Archivos  del  Rei- 
no de  los  Países  Bajos,  de  hallar  en  Georgetown  y 
en  Paramaribo  nuevos  documentos  ó  testimonios  fa- 
vorables á  la  República.  Por  medio  de  la  respetable 
Embajada  de  Su  Majestad  Británica  en  Washington 
y  á  virtud  de  petición  directa  del  Ministro  de  Ve- 
nezuela, se  obtuvo  del  Foreign  Office  cortés  permiso 
para    que  el  señor  Doctor  Adolfo   Ernst;  comisionado 
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ya  elegido  \¿lV3l  el  caso,  procediera  al  estudio  de  los 
Archivos  de  Demerara  y  extrajese  de  eilos  en  copia 
lo   que   juzgase   conveniente. 

Provisto  de  un  extenso  cuerpo  de  instrucciones 
y  de  un  oficio  de  presentación  para  el  Gobernador 
de  la  Guayana  Británica,  partió  de  Caracas  en  el 
mes  de  abril  último  el  señor  Doctor  Ernst.  Su  prác- 
tica en  idiomas  extranjeros  lo  hacía  particularmente 
idóneo  para  el  encargo,  y  las  relaciones  que  venía 
cultivando  con  personas  muy  calificadas  de  aquella 
Colonia,  eran  otra  garantía  de  buen  éxito.  La  labor 
que  realizó  fué  esmerada  é  importante,  como  puede 
verse  por  el  informe  general  que  figura  con  los  an- 
tecedentes del  asunto  en  el  número  II  de  la  serie 
A  de  los  Documentos  (letra  b);  pero  menos  valiosa 
en  sus  resultados  de  lo  que  habría  podido  serlo  si 
el  experto  agente  no  hubiera  encontrado  en  las  prác- 
ticas internas  de  los  Archivos  Coloniales  algunas  res- 
tricciones para  su  investigación.  Con  todo,  justo  es 
manifestar  que  las  Autoridades  de  Demerara,  como 
él  mismo  lo  expresa,  le  dispensaron  la  mejor  aco- 
gida y  le  facilitaron  en  lo  posible  el  cumplimiento 
de  su  encomienda;  hechos  de  que  tomó  razón  con 
aprecio    y   gratitud    el   Gobierno    Venezolano. 

El  registro  ó  estudio  de  los  Archivos  de  la  Gua- 
yana Holandesa  fué  corto,  por  no  existir  allí  nada 
directamente  aprovechable  fuera  de  lo  traído  á  Ca- 
racas por  el  comisionado  que  se  envió  á  Parama- 
ribo  en    1896. 

La  Sede  Obispal  de  San  Juan  de  Puerto  Rico 
debía  de  guardar,  en  concepto  de  este  Departamen- 
to, muchos  escritos  relacionados  con  el  dominio 
eclesiástico  de  España  en  las  regiones  correspon- 
dientes á  las  hoyas  del  Orinoco   y  del   Amazonas.  De 
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ella   dependieron   hasta   el  penúltimo    decenio  del   si- 
glo  XVIII,    en    calidad  de  anexos,    las    antiguas  pro- 
vincias  orientales  de  Venezuela,     donde    se    conserva 
niemoria  de  las     visitas    de    varios    Prelados    que  in- 
Wrtieron   largo   tiempo  en    recorrer    aquella  parte   de 
^U  jurisdicción  diocesana.     El  inteligente   empleado  de 
HViien  se    valió   este   Ministerio  en    los  postreros  nie- 
ges de    1896  para  verificar  una  pesquisa  en  los  Archi- 
vos   de   Cumaná,    había  apuntado    ya    en    su    informe, 
como  se   dijo    en    el   Libro  Amarillo  de   1897,  la  idea 
de   que  la  capital    de    la   Isla   de    Puerto    Rico   podía 
contener  en   sus   Archivos   algo    de   provecho  para  la 
causa  *de  la    República. 

Á  fin  de  apurar  allí  la  investigación  se  envió  en 
el  níes  de  agosto  último  un  comisionado  con  el 
encargo  de  continuar  las  diligencias  á  que  no  había 
podido  dar  sino  ligero  comienzo,  por  la  necesidad 
de  pasar  á  otro  punto,  el  que  se  había  nombrado 
en  1896.  Con  el  objeto  de  hacer  más  eficaz  la  ac- 
ción del  nuevo  agente,  se  solicitó  del  señor  Minis- 
tro de  Su  Majestad  Católica  en  Caracas  una  reco- 
mendación para  el  señor  Gobernador  General  de  la 
Isla  de  Puerto  Rico,  que  le  fué  útilísima  por  todos 
respectos.  Á  la  cortesía  con  que  el  jefe  de  la  Le- 
gación correspondió  á  los  deseos  del  Gobierno,  rio 
es  comparable  sino  la  buena  voluntad  mostrada  en 
el  asunto  por  la  primera  Autoridad  de  aquella  Anti- 
11a    Española. 

El  comisionado  Venezolano  terminó  en  diciem- 
bre el  registro  del  Archivo  Episcopal  y  trabaja  des- 
de entonces  en  el  de  la  Capitanía  General.  Del  re- 
sultado de  su  tarea  se  posee  ya  una  parte,  que  el 
Gobierno  ha  remitido  á  Washington  junto  con  todo 
lo   demás     acumulado     aquí  procedente  de     Holanda, 
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España,  Inglaterra  y  las  Guayanas  Británica  y  Ho- 
landesa. Úrgesele  especialmente  por  el  hallazgo  de 
nuevos  documentos  relativos  á  las  Misiones  y  por 
la  búsqueda  de  la  Bula  de  erección  del  primer  Obis- 
pado de  San  Juan  de  Puerto  Rico,  donde,  según 
varios  indicios,  deben  figurar  menudamente  demar- 
cados los   límites  de    la  región  guayanesa. 

A  España  se  encaminó  hace  poco,  á  cumplir  co- 
misión análoga,  otro  agente  de  este  Ministerio.  El 
encargo  que  llevó  es  sobre  modo  importante,  pues- 
to que  en  los  Archivos  de  la  Península,  aun  cuan- 
do de  ellos  se  hayan  sacado  ya  muchas  pruebas,  de- 
be existir  un  caudal  de  elementos  testimoniales  en 
punto  de  jurisdicción,  que  Venezuela  puede  aprove- 
char en  el  curso  del  arbitramento.  Con  recomenda- 
ción tan  valiosa  como  la  que  se  obtuvo  para  el  co- 
misionado en  San  Juan  de  Puerto  Rico,  visitará  él,  no 
sólo  los  Archivos  de  Sevilla  y  de  Simancas,  sino  to- 
dos los  demás  de  notoria  riqueza,  inclusive  los  ecle- 
siásticos, tan  abundantes  en  papeles  relacionados  con 
la   época  de   la  evangelización  en  América. 

Además  de  esos  empleados  hubo  uno  en  Nueva 
York  y  Boston  encargado  de  solicitar  obras  y  mapas 
con  aplicación  al  asunto  de  los  límites,  y  otro  en 
París,  que  remitió  varios  libros  y  documentos  ;  fuera 
de  los  Cónsules  en  Demerara  y  la  Habana,  de  cuyas 
obligaciones  oficiales  se  ha  hecho  parte  la  de  enviar 
á  Caracas  todo  lo  que  valga  á  reforzar  los  derechos 
de   la  República  en  el  litigio   próximo  á  resolverse. 

La  Comisión  Venezolana  nombrada  hace  dos  años 
para  clasificar  los  documentos  y  publicaciones  reu- 
nidos hasta  entonces  y  que  se  siguieran  acumulan- 
do, cerró  sus  importantes  tareas  el  17  de  julio  úl- 
timo,   por  haber   cumplido    el  objeto  de  su   creación 
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y  estar  corriendo  ya  el  tiempo  del  trámite  arbi- 
tral, que  requiere  preferentemente  la  atención  del 
Gobierno  y  de  sus  Agentes  en  los  puntos  del  ex- 
terior donde  él  ha  de  continuarse.  Quedó  al  servi- 
cio de  este  Mínisteriof  en  calidad  de  abogado  auxi- 
liar» el  ciudadano  que  la  presidía,  con  un  oficial  lector 
y  coordinador  de  documentos  y  un  escribiente,  Al 
oficial  se  le  encargó  también  de  recorrer  y  estudiar  los 
Archivos  del  Registro  Público,  del  Concejo  Munici- 
pal, del  Ministerio  de  Hacienda,  del  Palacio  Arzobispal 
y  de  la  Catedral  de  Caracas,  no  sin  cumplido  éxi- 
to respecto  del  primero,  en  cuya  sección  antigua 
halló  varios  legajos  que  testifican  nuevamente  la  ju- 
risdicción de  España  sobre  una  de  las  partes  más 
valiosas  del    territorio  en   disputa. 

Al  declararse   fenecida    la   Comisión    Venezolana, 
este    Ministerio     presentó     á   los     respetables    vocales 
de  ella,    por   encargo    del    Presidente  de    la    Repúbli- 
ca, el  testimonio   de    reconocimiento  áque  eran  justa- 
mente acreedores. 
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FRANCIA 

Negociaciones pa-  Las  negociaciones   dirigidas    al    restablecimiento 

ra   la   renovación  °  ° 

del  trato  político,  del  trato  diplomático  entre  nuestra  Patria  y  la  Re- 
pública Francesa,  adelantaron  activamente  en  el  cur- 
so del  año  anterior  y  no  llegaron  entonces  á  su 
término  por  la  necesidad  de  acordarse  las  dos  Par- 
tes en  orden  á  determinados  puntos  que  Venezuela 
quería  ajustar  del  todo  á  la  forma  de  su  legisla- 
ción. Sirvió  de  guía,  como  era  natural,  la  Convención 
de  1885,  cuya  cláusula  5a  se  hizo  materia  de  una 
ligera  ampliación  que  deja  intacta  la  provechosa  ten- 
dencia de  su  letra,  como  que  sólo  trata  ¿iel  suminis- 
tro de  informes  ó  datos  relativos  á  causas  civiles  ó 
criminales,  cuando  alguna  de  las  Partes  desee  ad- 
quirirlos y  puedan  comunicarse  sin  menoscabo  de  la 
Ley. 

El  pago  paulatino  de  los  débitos  por  razón  de 
las  cuotas  aplicables  á  la  amortización  é  intereses  de 
la  deuda  del  tres  por  ciento,  y  la  cláusula  relativa  á 
la  puntual  entrega  de  las  cantidades  destinadas  al 
servicio  ulterior  del  mismo  ramo,  son  puntos  de  la 
reciente  negociación  que  en  manera  alguna  se  des- 
vían del    Pacto  de  1885. 

Otro  de  los  asuntos  en  que  más  se  detuvo  la 
acción  de  los  negociadores,  fué  el  arreglo  de  los 
créditos  provenientes   de    perjuicios    padecidos  en  la 
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guerra  de  1892.  Para  llegar  por  tal  respecto  á  la  so- 
lución que  concüiase  las  aspiraciones  de  una  de  las 
partes  con  los  derechos  de  la  otra*  se  apeló  al  más 
socorrido  de  los  recursos  que  registra  la  historia  de 
las  reclamaciones  que  ha  satisfecho  Venezuela,  cual 
es  el  de  su  sometimiento  á  una  junta  clasificadora 
formada  por  representantes  de  los  respectivos  Go- 
biernos, con  la  facultad  de  acudir  á  un  tercero,  en 
calidad  de  Arbitro,  y  atenerse  formalmente  á  su  fallo 
ó  decisión.  En  este  procedimiento  no  habrá  de  in- 
tervenir el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores.  Al 
de  Hacienda  tocará  la  ingerencia  en  él  por  parte 
de  Venezuela. 

Los  demás  puntos  de  los  tratos  pertenecen  ex- 
clusivamente á  la  esfera  legislativa,  y  de  ahí  que  en 
ese  respecto  sólo  cumpla  al  Gobierno  recomendarlos 
de  modo  encarecido  á  vuestra  sabia  consideración, 
Trátase  de  la  rebaja  que  en  el  Arancel  de  Aduanas 
aparece  allí  dispuesto  á  conceder  el  Gobierno  de 
Venezuela  en  cuanto  á  ciertas  mercancías  procedentes 
de  Francia,  en  el  concepto  de  que  una  vez  hechas 
las  respectivas  modificaciones,  las  dos  Repúblicas  se 
aplicarán  recíprocamente  su  tarifa  aduanera  rnás  re- 
ducida. Como  efecto  de  esto  último  suscribió  el  Agen- 
te Venezolano  un  Protocolo  por  el  cual  se  compro- 
mete el  Gobierno  á  presentar  al  Congreso  y  á  de- 
fender ante  él  un  proyecto  de  ley  en  que  se  reba- 
jen los  derechos  establecidos  en  el  Arancel  sobre 
determinados  artículos  de  Francia,  y  á  considerar 
seriamente  las  solicitudes  de  revisión  de  nuestra 
propia  Tarifa,  tocantes  á  otra$  mercaderías  origina- 
rias  de  aquella  misma  República,  El  Gobierno  Fran- 
cés se  compromete,  en  correspondencia,  á  presentar 
al   Parlamento  y  á  defender    ante    él,    una    vez    efec- 

IV 
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tuadas  en  el  Arancel  de  aquí  las  modiñcaciones  exi- 
gidas, un  proyecto  de  ley  que  conceda  el  mínimum 
de  la  Tarifa  de  aquel  País  á  los  productos  venezo- 
lanos. 

Del  expediente  en  que  aparece  el  estado  actual 
de  las  negociaciones,  nada  ha  podido  incorporarse  en 
los  documentos  de  la  presente  obra,  por  haberse 
continuado  hasta  última  hora  con  el  Agente  Venezo- 
lano la  correspondencia  referente  al  asunto,  en  espera 
de  su  definitiva  y  favorable  terminación.  Y  como  ade- 
más el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  habrá 
dé  presentaros  oportunamente  y  en  todas  sus  partes 
lo  estipulado,  inútil  parece  reproducir  aquí  lo  que  ya 
queda  resumido  en  los  párrafos  precedentes. 

La  renovación  de  nuestra  amistad  política  con 
la  República  Francesa  vendrá  á  dejar  acabalada  la 
órbita  de  nuestras  relaciones  exteriores,  y  en  su  punto 
más  satisfactorio  nuestro  comercio  moral  con  los  pue- 
blos civilizados ;  pues  aun  cuando  Bélgica  no  haya 
restablecido  todavía  su  Legación  en  Venezuela,  nin- 
gún motivo  existe  para  pensar  que  los  deseos  de 
la  República  de  ver  representada  otra  vez  en  su  seno 
aquella*  Nación  Europea,  con  la  cual  la  ligaron  siem- 
pre lazos  de  amistad,  deban  quedar  sin  cumpli- 
miento  de  manera   indefinida. 

* 

Semencia  arbitral  La  sentencia  dictada  el  30  de  diciembre  de  1806 

en   el   asunto  de  * 

Fabiani.  p0r  el  Presidente   de  la  Confederación    Suiza,    acerca 

de  la  reclamación  llamada  de  Fabiani,  está  ya  cum- 
plida por  Venezuela.  Un  comisionado  especial  del  Mi- 
nisterio de  Negocios  Extranjeros  de  la  República 
Francesa,  el  mismo  que  se  halla  interinamente,  con 
satisfacción   para   el   Gobierno    Venezolano,   al  frente 
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del  Viceeonsulado  de  aquella  Nación  en  Caracas,  re- 
cibió de  la  Tesorería  de  Crédito  Público,  en  títulos 
de  la  Deuda  Diplomática  del  3%,  la  suma  recono- 
cida por  el  Arbitro  á  favor  de  la  parte  reclamante. 
Los  billetes  se  emitieron  el  30  de  junio  con  cupo- 
nes desde  el  segundo  semestre  de  1897;  y  como  el 
Laudo  impuso  á  Venezuela  en  su  parte  conclusiva  el 
deber  de  pagar  desde  la  data  de  la  sentencia  el  cinco 
por  ciento  de  interés  provisional  sobre  la  cantidad 
reconocida,  habrá  que  satisfacer  por  tal  concepto  en 
numerario!  lo  que  corresponde  al  tiempo  compren- 
dido entre  la  fecha  del  30  de  diciembre  y  el  día 
de  la  emisión. 
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ESPAÑA 


Represenucióii  La   Legación  de   Venezuela    en   la  Corte    de  Su 

diplomática  de  ° 

Venezuela.  Majestad  Católica  continuó    encomendada    en    el  año 

al  señor  General  Juan  Pietri,  aunque  el  servicio  ac- 
tivo de  otros  cargos  diplomáticos  en  Europa  le  im- 
pidió volver  á  Madrid  como  lo  había  pensado  él  mis- 
mo y  como  lo  deseaba  el  Gobierno  de  la  República. 
Los  asuntos  á  que  hubo  necesidad  de  atender  los 
despachó  con  instrucciones  directas  del  Departamento 
de  mi  cargo  el  Secretario  de  la  Agencia  Diplomá- 
tica, á  quien  ya  el  Honorable  Ministerio  de  Estado 
había  reconocido  en  la  calidad  necesaria  para  culti- 
var con  él  relaciones  oficiales  durante  la  ausencia  del 
Representante  titular  de  Venezuela. 

Legación  del  Re»  £j    Excelentísimo  señor  Don    Antonio  de  Castro 


no. 


y  Casaleiz,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Pleni- 
potenciario del  Reino,  sigue  captando  general  estima 
por  el  esmero  con  que  atiende  -al  cordial  manteni- 
miento de  sus  relaciones  oficiales  con  el  Poder  Eje- 
cutivo de  la  República.  Este  Despacho,  como  inter- 
medio natural  en  el  trato  constante  de  la  Legación 
con  el  Gobierno,  puede  testificar  el  interés  del  Re- 
presentante de  Su  Majestad  por  todo  lo  que  mira  á 
la  conservación  de  la  buena  inteligencia  existente  de 
antiguo  entre  Venezuela  y  España.  Demás  de  eso 
justo  es  recordar  aquí  la  urbana  voluntad  con  que 
el  señor  de  Castro  corresponde  á  las  solicitudes  en 
que   se  vincula  algo  de  importancia  para  el   País,  como 
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las  referentes  al    registro    de  algunos  de  los  Archivos 
españoles. 

* 

Por  Carta  de  Su  Majestad  la  Reina  Recente,  Dudo  de  b  Fa 
fecha  en  el  Palacio  de  Madrid  á  15  de  febrero  del 
año  próximo  pasado,  se  enteró  con  sentimiento  el 
señor  Presidente  de  la  República  de  la  muerte  de 
Su  Alteza  Real  la  Serenísima  señora  Doña  María 
Luisa  Fernanda,  Tía  de  Su  Majestad,  Infanta  de 
España,  Viuda  de  Su  Alteza  Real  el  Infante  Don 
Antonio  Felipe  Luis  de  Orleans.  Duque  de  Montpen- 
sier.  A  las  sentidas  frases  de  la  Soberana  Regente 
respondió  el  Supremo  Magistrado  con  la  expresiva 
manifestación  de  pena  que  era  natural  en  aquel  caso, 
considerado  el  justo  dolor  que  el  fallecimiento  de  la 
eximia  Princesa  causó  en  la  Familia  Real  de  España, 
tan  acreedora  al  respeto  y  al  afecto  de  Ven ezuela. 
(Véase  la  serie  B). 

* 

El  8  de  agosto  último  fué  asesinado  en    una  es-     Muerte  del  Pre*i- 

0  dente  del   Coate-* 

tación  balnearia  de  las  Provincias  Vascas,  el  Exce-  jo  de  Ministros. 
lentísimo  señor  Don  Antonio  Cánovas  del  Castillo, 
Presidente  á  la  sazón  del  Consejo  de  Ministros  de 
Su  Majestad  Católica  y  uno  de  los  repúblicos  más 
eminentes  de  la  España  contemporánea.  El  9  lo  co- 
municó oficialmente  el  Representante  de  Su  Majestad 
en  Caracas,  á  quien  dirigió  este  Ministerio  con  tal 
motivo  una  nota  en  que  se  quiso  expresar  toda  la 
pena  que  había  producido  en  el  Gobierno  la  in- 
fausta noticia,  al  mismo  tiempo  que  la  indignación 
más  profunda  por  el  execrable  atentado.  AI  Secre- 
tario de  nuestra  Legación  en  Madrid  se  le  encargó 
por  la  vía  del    cable    de    presentar     al    Ministerio    de 
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Disposiciones  re- 
lativas al  ingreso 
de  ciudadanos  de 
las  Repúblicas  de 
América  en  las 
Escuelas  Navales 
Españolas. 


Estado  en  tan   solemnes    momentos  la    manifestación 
de  simpatía  del  Poder  Ejecutivo  de  la   República. 

*  * 

Inteligenciado  el  Despacho  de  Relaciones  Ex- 
teriores por  comunicación  especial  del  señor  Minis- 
tro de  España  y  por  noticias  directas  del  Secretario 
de  su  Agencia  Diplomática  en  la  Corte,  de  una 
disposición  de  Su  Majestad  dirigida  á  facilitar  el  in- 
greso en  las  Escuelas  Navales  del  Reino  de  los  ciu- 
dadanos nativos  de  estas  Repúblicas,  llamó  acerca 
de  ella  la  atención  del  Departamento  de  Guerra  y 
Marina  el  3  de  setiembre  anterior,  con  el  envío,  en 
copia,  de  todas  las  condiciones  requeridas  para  el 
caso.  ♦  Basáronse  éstas  en  la  autorización  concedida  á 
un  hijo  de  la  República  Oriental  del  Uruguay  para 
presentarse  en  la  Escuela  Naval  del  Ferrol  y  entrar 
en  ella  después  de  rendir  examen  ante  una  Junta 
de  Profesores  del  Centro,  con  el  fin  de  comprobar 
el  aspirante  el  verdadero  carácter  de  su  instrucción. 
Tal  circunstancia,  que  resultaba  ser  la  más  digna  de 
estudio  entre  las  apuntadas  en  la  Real  disposición 
de  acuerdo  con  el  Centro  Consultivo  de  la  Armada, 
movió  al  Departamento  de  Guerra  y  Marina  á  soli- 
citar ciertos  antecedentes  ó  datos,  como  el  relativo 
á  la  especie  de  materias  que  deban  poseer  los  exa- 
minandos, .  la  edad  de  los  alumnos  admisibles,  el  nú- 
mero ele  ellos  y  cuanto  pudiera  contribuir  á  la  mejor 
consideración  del    asuntó. 

El  Gobierno  vio  desde  el  principio  en  el  acto 
dictado  por  Su  Majestad  una  prenda  de  estimación 
y  afecto  hacia  las  Repúblicas  de  origen  español,  y 
así  lo  manifestó  el  Ministerio  de  mi  cargo  á  la  Real 
Legación   cuando    solicitó   su   concurso   para   obtener 


tad. 
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los  Reglamentos  generales  ó  especiales  de  las  Es- 
cuelas del  Reino,  que  el  señor  Ministro  de  Guerra 
y  Marina  deseaba  consultar.  Llegados  estos,  se  trans- 
firieron sin  demora  al  Departamento  del  ramo  para 
el  estudio  de  ellos  con  relación  á  la  parte  de  la  Real 
providencia  que  pueda  referirse  á  los  aspirantes  ve- 
nezolanos, % 

Por  encargo  de  su  Gobierno    pidió   el    señor  Mi-     informes  solicita- 
dos por  la  Lega- 

nistro  de  Su  Majestad  Católica  en  el  rnes  de  febre-  cióndeSu  Majes- 
ro  del  año  próximo  pasado,  los  informes  que  fuera 
dable  suministrar  acerca  de  las  disposiciones  vigen- 
tes en  esta  República  en  lo  tocante  á  franquicias  de 
Aduanas  y  á  la  limitación  de  tales  privilegios.  La 
respuesta  se  refirió  á  la  correspondiente  sección  de 
la  Ley  XVI  del  Código  de  Hacienda,  obra  de  la 
cual  se  pasó  un  ejemplar  al  señor  Ministro  para  que 
pudiese  proporcionar  á  su  Gobierno  con  la  mayor 
amplitud   posible   los    informes    de   que     se   trataba. 

De  igual  suerte  fueron  atendidas  otras  solicitu- 
des de  la  Legación,  como  la  encaminada  á  saber 
cuáles  son  las  Autoridades  Venezolanas  en  quienes 
reside  la  facultad  de  expedir  documentos  certificatorios 
conexos  con  los  manifiestos  de  los  frutos  ó  produc- 
tos exportados,  y  la  dirigida  á  conseguir  ciertas  no- 
ticias en  orden  al  número  de  españoles  residentes 
en  la  República,  con  expresión,  en  lo  posible,  de 
la  edad,  estado,  naturaleza  y  demás  condiciones  de 
cada  uno.  La  primera  se  resolvió  por  virtud  de  in- 
forme especial  dH  Departamento  de  Hacienda,  que 
interpretó  el  objeto  de  la  petición  de  la  propia  ma- 
nera que  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  ó 
sea  en  correspondencia  con  los  artículos  que  se  ex- 
portan en    buques     despachados    por    autoridades     fis- 
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cales  de  la  República.  Y  como  el  dato  iba  destinado  á 
las  Aduanas  del  Reino,  á  fin  de  que  quedasen  instruidas 
de  la  validez  de  tales  documentos,  hubo  doble  motivo 
para  juzgar  que  no  se  trataba  sino  de  las  certifica- 
ciones suscritas  por  los  Administradores  Venezolanos 
en  los  manifiestos  concernientes  á  los  productos  del 
País   que  salen  con  destino  á  puertos  del    exterior. 

Para  los  fines  de  la  otra  solicitud  se  puso  á  la 
disposición  del  Honorable  Representante  de  Su  Ma- 
jestad el  voluminoso  Censo  de  la  República  declara- 
do oficial  por  el  Cuerpo  Legislativo  en  su  reunión 
ordinaria  de  1894.  En  la  nota  remisoria  se  llamó 
la  atención  del  señor  Ministro  á  los  cuadros  del  cuer- 
po de  la  obra  y  de  su  resumen  general  que  podían 
conducir  mejor  al  propósito  por  él  manifestado;  ele- 
mentos de  que  sacó  la  Legación  dos  estados  numé- 
ricos, comunicados  más  tarde  á  la  Oficina  de  Esta- 
dística del  Despacho  de  Fomento  para  la  agregación, 
en  lo  posible,  de  las  cifras  posteriores  á  la  fecha 
del  último  Censo   Venezolano. 

* 
*  * 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  obsequió  en  el 
mes  de  junio  al  señor  Presidente  de  los  Estados  Uni- 
dos de  Venezuela  con  un  ejemplar  de  la  nueva  par- 
te publicada  entonces  de  la  Revista  que  se  destina 
á  conmemorar  el  Cuarto  Centenario  del  Descubrimien- 
to de  América,  obra  de  que  se  venía  haciendo  es- 
pecial donativo  al  Supremo  Magistrado  desde  el  mes 
de  diciembre  de  1892  por  medio  de  la  Legación  en 
Venezuela.  Por  encargo  especial  del  señor  General  ' 
Crespo,  este  Ministerio  apeló  á  la  genial  cortesía  del 
Representante  de  Su  Majestad,  para  enviar  al  Go- 
bierno obsequiante  la  más  sincera  manifestación  de 
agradecimiento. 

S 


* 
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ITALIA 


Cumplido  en    lo  esencial    el   objeto   de  la  Agen-     Mb^Vb-bo- 


lana. 


cia  Diplomática  mandada  establecer  en  Italia  á  fines 
de  1896»  se  enviaron  al  Jefe  de  ella  las  Letras  de 
retiro  con  fecha  del  iS  de  junio,  mas  sin  que  le  fue- 
ra dable  presentarlas  personalmente  por  ausencia  de 
Su   Majestad. 

Los  documentos  comprendidos  en  el  capítulo  I 
de  la  serie  C  dicen  relación  al  reconocimiento  oficial 
del  señor  General  Juan  Gaicano  Mathieu  en  su  ca- 
lidad de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tenciario de  Venezuela  en  Roma  y  á  su  cesación  en  el 
cargo.  Para  encaminar  más  tarde  las  Letras  particípa- 
torias  del  término  de  la  encomienda  diplomática  con- 
ferida al  General  Gaicano  Mathieu,  acudió  este  Des- 
pacho á  la  atenta  mediación  del  señor  Ministro 
Residente   de   Su  Majestad    en    Caracas, 


* 


La   parte  que  cumple  al  Excelentísimo  señor  Juan        Representación 

de   Italia   en   Vu- 

Pablo  Riva,  como  Representante  del  Reino,  en  la  nezueía. 
obra  de  mantener  y  estrechar  el  trato  amistoso  en- 
tre Venezuela  c  Italia,  ha  de  seguir  mereciendo  del 
Gobierno  de  la  República  el  mayor  aprecio  y  estima. 
Y  á  f e  que  nada  puede  resultar  más  satisfactorio  pa- 
ra los  llamados  á  intervenir  en  la  conservación  de 
v 
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ese  vínculo,  que  hacerlo  cada  día  de  más  provechosos 
resultados,  suspuesto  el  carácter  de  los  intereses  materia- 
les y  morales  existentes  de  tiempo  anterior  entre  los  dos 
Países  y  á  que  da  mayor  importancia,  si  cabe,  la  indus- 
triosa población  italiana  establecida  en  nuestro  territo- 
rio. La  Legación  enviada  por  Venezuela  á  Roma 
llevó  precisamente  entre  sus  encargos  el  de  tratar, 
como  trató  en  efecto  con  perseverancia  é  interés, 
acerca  de  algunas  dificultades  opuestas  á  la  venida 
á  este  suelo  de  gente  oriunda  del  Reino  de  Italia, 
para  la  cual  es  tan  propicio  nuestro  clima  y  tan  be- 
neficiosa la  especie  de  labor  que  se  exige  por  la  pri- 
mera de   nuestras  industrias  naturales. 


Atentado  contra 
la  vida  de  Su  Ma- 
jestad. 


El  23  de  abril  comunicó  personalmente  á  es- 
te Ministerio  el  Jefe  de  la  Legación  la  noticia 
de  haber  acometido  aquel  mismo  día  un  indivi- 
duo armado  de  puñal  á  Su  Majestad  Humberto  I 
en  el  camino  del  Hipódromo,  mas  sin  que  el  mal- 
vado intento  llegara  á  consumarse.  Además  de  -los 
parabienes  que  con  motivo  de  la  frustración  del  cri- 
men se  presentaron  al  señor  Ministro  de  Italia,  qui- 
so el  Presidente  dé  la  República  hacer  llegar  al 
Monarca  un  testimonio  especial  de  su  complacencia 
por  saber  que  se  hallaba  salvo  é  ileso  después  del 
abominable  atentado.  Esta  demostración  del  Supre- 
mo Magistrado  la  presentó  á  Su  Majestad  el  Minis- 
tro de  Venezuela  en  Roma,  á  quien  se  dieron  por 
la  vía   del  cable   las   instrucciones   convenientes. 


* 


Formalidades  Pa-  Ei   Reaj    Ministerio   de  Instrucción  Pública  inqui- 

ra  el  ejercicio  pro-  * 

f)lomasloCnferi?Í  rl^   Por  medio   de  ^a  Legación  en  Caracas   en    el  mes 

por  institutos  ex-  ¿e  a|3rjj  (jej   año   precedente,    cuáles  hubieran   de  ser 

tranjeros.  * 
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para  entonces  las  formalidades  exigidas  á  los  profe- 
sores italianos  que  desearan  ejercer,  su  Facultad  en 
Venezuela.  Consultado  al  punto  el  Departamento 
de!  ramo  evacuó  su  informe,  de  acuerdo  en  un  to- 
do con  el  Decreto  vigetite  en  aquella  época  sobre 
instrucción  superior  y  científica,  del  cual  se  trascri- 
bió á  la  Legación  del  Reino  el  Artículo  relativo  al 
conferimiento  de  grados,  cuando  éstos  se  solicitaban 
conforme  al  Código  mismo  de  la  materia  con  la  pre- 
sentación de  Diplomas  expedidos  por  Institutos  del 
Exterior,   (Serie  C    II). 


*  * 


El    Libro    Amarillo   presentado  al    Congreso   de     EMi»dick«idei<i* 

r-  i  ■  ii'iT--i  asesinos  del  sub- 

1897,  al  referirse  al  asesinato  del  subdito  italiano  Do-     dito  italiano  Du- 

"*  incaico  Tocce. 

menico  Tocce  cometido  en  territorio  de  Venezuela  é 
imputado  á  dos  individuos  que  luego  se  internaron 
en  el  suelo  de  Colombia,  donde  se  efectuó  su  cap- 
tura por  el  señor  Alcalde  del  Municipio  Chinácota» 
habló  por  extenso  de  los  trámites  judiciales  que  ter- 
minaron con  el  Auto  de  la  Alta  Corte  Federal  en 
que  se  declaró  procedente  la  solicitud  de  extradición. 
Allí  se  dijo  también  que  el  Gobierno  sólo  esperaba 
el  resultado  de  las  diligencias  efectuadas  por  los 
Tribunales  locales  en  el  sentido  de  obtener  la  devo- 
lución de  los  reos,  para  ver  si  le  correspondía  ó  nó 
acción  eficaz  y  directa  en  asunto  tan  importante  á 
la   recta  Administración  de    Justicia. 

Transcurrido  el  término  necesario  se  resolvió 
que  por  este  Despacho  pidiese  formalmente  el  Go- 
bierno Venezolano  al  de  Colombia  la  extradición 
de  los  dos  indiciados,  lo  cual  se  hizo  el  20  de  abril 
mediante  nota  especial  dirigida  á  la  Legación  de 
aquella   República   en   Caracas*   junto    con    todas     las 
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pruebas  y  testimonios  pertinentes  al  asunto.  De  es- 
te paso  se  dio  cortés  conocimiento  al  señor  Ministro 
de  Italia,  que  ya  se  había  manifestado  deseoso  de 
saber  cuanto  fuere  posible  en  orden  á  tal  proceso. 
Al  mismo  tiempo  se  aprovechó  la  coyuntura  de  ha- 
llarse todavía  en  Bogotá  el  Ministro  de  Venezuela 
para  ordenarle  por  la  vía  del  cable  que  adelantase 
la  petición.  Hasta  hoy  no  se  conoce  el  resultado, 
debido  ello,  sin  duda,  al  indispensable  procedimiento 
legal  que  ha  de  preceder  á  la  resolución  de  la  ma- 
teria por   el    Gobierno  de  la  República  vecina. 

*  * 

b  >ietín  Epizoótico,  .  Contribuir  al  mejoramiento  de  la  industria  pecua- 
ria con  el  estudio  de  las  causas  que  determinan  las 
enfermedades  en  el  ganado  y  el  examen  de  la  esta- 
dística de  ellas,  parece  ser  el  objeto  de  un  papel 
periódico,  especie  de  Boletín  Epizoótico  que  da  á 
la  estampa  el  Real  Ministerio  de  Agricultura  y  Comercio 
de  Italia,  destinado  al  mismo  tiempo  á  circular  en  las 
demás  Naciones  para  obtener  por  razón  de  canje  los 
de  condición  análoga  que  en  el  Exterior  se  publiquen. 
"  Por  encargo  del  Departamento  de  Negocios  Extran- 
jeros comenzó  la  Legación  en  el  mes  de  mayo  an- 
terior á  enviar  el  Boletín  al  Gobierno  de  Venezuela, 
con  la  súplica  de  que  se  remitiera  al  Despacho  com- 
petente y  se  recabara  de  él  la  donación  de  cualquier 
trabajo  que,  con  respecto  al  estado  sanitario  del 
ganado,  hubiere  podido  sacar  á  luz  la  Administra- 
ción de  Venezuela. 

Este  Ministerio  pasó  los  números  del  Boletín  al 
Despacho  de  Fomento,  el  cual,  una  vez  instruido 
del  carácter  de  la  publicación  y  de  la  necesidad  de 
corresponder  á  su  envío    con    datos    semejantes  á   los 
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insertos  en  ella,  pidió  á  la  llamada  entonces  Junta 
Central  de  Aclimatación  y  Perfeccionamiento  Indus- 
trial los  informes  suficientes  á  dejar  atendida  la  so- 
licitud comunicada  por  el  Representante  de  Italia, 
Las  tareas  de  la  nueva  organización  del  mencionado 
Cuerpo,  convertido  hoy,  para  mayor  utilidad  del  ramo, 
en  Consejo  Superior  de  Agricultura,  han  impedido 
la  reunión  de  los  datos  que  por  aquel  respecto  se 
requieren.  Entre  tanto  el  Ministerio  de  Fomento  con- 
tinúa recibiendo  con  cabal  puntualidad  los  números 
del  Boletín  Epizoótico  del  Real  Departamento  Ita- 
liano. 

* 
#  * 

El   1 9  de   abril    arribó  al    vecino    puerto,    proce-       Cuarentena  ím- 

fc        -  .       ,,       puesta  á   uno  de 

dente  del  de  Genova,  el  vapor  italiano  '  *  Sud  América*'     i™  vaporad*  la 

t  línea  de  Genova. 

con  dos  enfermos  de  viruela  á  bordo,  tomados  á  su 
paso  por  la  Isla  de  Tenerife.  Las  providencias  adop- 
tadas para  precaver  a  la  República  de  la  invasión 
de  la  terrible  epidemia,  se  estimaron  harto  riguro- 
sas por  el  Gobierno  Italiano,  en  cuyo  nombre  pasó 
un  Memorándum  al  Departamento  de  Relaciones  Exte- 
riores la  Legación  de  Su  Majestad,  contentivo  de 
algunas  consideraciones  contrarias  al  procedimiento 
seguido  en  el  particular  y  de  otros  conceptos  en 
que  se  expresaba  la  esperanza  de  ver  tratada  con 
menos  severidad  en  lo  futuro  la  marina  mercante  del 
Reino. 

Para  contestar  á  tal  exposición  en  la  forma  con- 
veniente, solicitó  este  Despacho  un  informe  amplio 
y  circunstanciado  del  Ministerio  de  Relaciones  Inte- 
riores, en  su  carácter  de  órgano  formal  y  único  para 
tratar  de  cuanto  se  relaciona  con  el  ramo  de  sanidad; 
y  basada    en   los  gemimos    y    seguros    datos  suminis- 
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trados  por  aquella  Oficina,  dirigió  la  de  mi  cargo 
á  la  Honorable  Legación  de  Italia  su  respuesta,  con 
e)  razonamiento   justificativo  del   caso. 

En  efecto :  el  Reglamento  de  Sanidad  de  Puer- 
tos confiere  en  su  artículo  4°  á  las  Juntas  respec- 
tivas la  facultad  de  determinar  el  lapso  de  las  cua- 
rentenas según  el  período  de  incubación  de  las  en- 
fermedades ú  otras  circunstancias;  y  si  conforme  á 
ella  se  impuso  al  "Sud  América"  una  incomunica- 
ción de  largos  días  y  se  prohibió  por  mandato  di- 
recto del  Departamento  de  Relaciones  Interiores  el 
desembarco  de  los  enfermos,  no  fué  sino  por  los 
riesgos  especiales  del  caso,  á  los  que  se  agregaba 
la  total  carencia  de  lazaretos  apropiados  para  la  có- 
moda  estada  de  los   virolentos. 

El  24  de  abril,  cinco  dias  después  de  su  arribo, 
zarpó  el  vapor  con  rumbo  á  Saint  Thomas  y  el  13 
de  mayo  surgió  otra  vez  en  el .  puerto  de  La  Guaira. 
La  Junta  de  Sanidad,  atenta  entonces  al  hecho  de 
haber  dejado  el  "  Sud  América"  los  dos  enfermos 
en  aquella  Isla,  y  á  que  su  estado  sanitario  no  ha- 
bía ofrecido  ningún  otro  accidente  peligroso,  al  paso 
que,  según  informes,  se  acababan  de  efectuar  á  su 
bordo  repetidas  y  esmeradas  operaciones  de  desin- 
fección, le  concedió  la  entrada  libre  en  el  Puerto, 
previo  sólo  el  cumplimiento  de  ligeros  requisitos  por 
vía  de  profilaxis.  Esta  disposición  de  la  Junta  de 
La  Guaira  tendió  á  facilitar  el  servicio  de  la  línea 
de  vapores,  supuesto  que  para  el  13  de  mayo  no 
habían  transcurrido  aún  los  días  señalados  para  la  cua- 
rentena. La  de  Puerto  Cabello,  en  ejercicio  igual- 
mente de  sus  atribuciones  legales,  sometió  al  buque 
al  llegar  allí  á  una  simple  cuarentena  de  observación 
mientras  cumplía  la  impuesta  por  la  Junta  de  La  Guaira. 
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Las  providencias  así  adoptadas  para  preservar 
á  la  República  del  temido  nial  de  la  viruela,  se  fun~ 
ciaron,  al  par  que  en  los  Reglamentos  de  Sanidad» 
en  la  opinión  del  Consejo  de  Médicos  de  Caracas, 
lo  cual  valdría  suficientemente  á  demostrar  que  nin- 
guna de  tales  medidas  tuvo  en  mira  desfavorecer  la 
línea  de  navegación  italiana  en  los  puertos  de  la 
República,  sino  conjurar  un  peligro  de  carácter  ge- 
neral. 

Al  responder  á  la  Honorable  Legación  de  Su 
Majestad  en  términos,  semejantes  á  los  que  preceden, 
aprovechó  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores  la 
ocasión  para  recordarle  que  el  Gobierno  Venezolano, 
como  lo  expresó  el  Libro  Amarillo  presentado  al 
Congreso  de  1894,  ve  y  seguirá  viendo  en  la  línea 
italiana  de  vapores,  un  grato  motivo  de  adelanta- 
miento para  el  comercio  establecido  entre  el  Reino 
y  la   República, 

Con  motivo  de  la  pérdida  de  varios  plieeos  cer-  6*t«Wmli  t>!¡c- 
tiiicados  cuyo  remitente  aparecía  ser  el  subdito  ita- 
liano Ramieri  Pisan!,  solicitó  en  el  mes  de  mayo  el 
Representante  de  Italia  la  interposición  del  Ministe- 
rio de  Relaciones  Exteriores,  á  fin  de  obtener  por 
el  de  Fomento  el  arreglo  del  asunto  conforme  al 
Artículo  8?  de  la  Convención  Postal  de  Víena  de  4 
de  junio  de  1891.  Encaminada  la  solicitud  y  hechas 
las  consiguientes  averiguaciones,  pudo  la  Dirección 
General  de  Correos  determinar  bien  las  cosas,  pre- 
vio el  informe  de  varias  Estafetas  Nacionales.  El 
resultado  obtenido  por  el  Ministerio  de  Fomento 
sirvió  al  de  Relaciones  Exteriores  para  responder 
definitivamente   el     1  i     de     diciembre     á    la    Legación 


Sfr- 
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de  Italia  con  la  noticia  de  haberse  ordenado  el  re- 
sarcimiento de  que  trata  el  citado  Artículo  de  la 
Convención  Postal,  mas  sólo  respecto  de  algunos  de 
los  pliegos  perdidos,  pues  de  lo  investigado  resultaba 
que  otros  de  los  pertenecientes  á  Pisani  habían  lle- 
gado á  las  estafetas  del  exterior  á  quienes  tocaba 
encaminarlos. 

* 
*  * 

Homicidio  come-  £1  20   de  julio  llamó    el    señor    Ministro  de  Su 

tidoenun  subdito  J 

italiano.  Majestad  la  atención  del   Gobierno  acerca   de  un  ho- 

micidio que  se  acababa  de  cometer  en  un  subdito  ita- 
liano, buhonero  de  oficio  y  domiciliado  en  el  pueblo 
de  Guacara,  de  la  jurisdicción  de  Carabobo.  El  hecho 
había  llegado  al  conocimiento  de  la  Legación  por 
medio  de  un  Memorial  de  varios  compatriotas  de  la 
víctima,  en  el  que,  según  podía  deducirse  de  algunas 
de  las  frases  del  Representante  del  Reino,  se  ver- 
tían ciertos  conceptos  acaso  exagerativos  del  efecto 
producido  por  el  suceso  en  la  población  italiana  de 
aquel  Estado,  á  la  cual  se  suponía  presa  del  mayor 
alarma,  por  la  frecuencia  (decía  la  nota)  con  que 
se  cometían  allí  delitos  en  daño  de  individuos  de 
aquella   nacionalidad. 

La  naturaleza  del  aserto  contenido  en  el  relato 
movió  á  este  Ministerio,  después  de  prometer  á  la 
Legación  solicitar  informes  acerca  del  crimen  come- 
tido y  sobre  el  estado  de  la  causa,  á  pedirle  que  se 
sirviese  esclarecer  la  razón  justificativa  del  denuncio 
referente  á  la  poca  seguridad  con  que  contaban  en 
Carabobo  los  subditos  italianos.  Y  como  este  De- 
partamento tenía  plena  confianza  en  el  imparcial 
é  ilustrado  criterio  del  Excelentísimo  señor  Ministro, 
.  le  manifestó  que  bastaría   tal    vez  para    desvirtuar  la 


EXPOSICIÓN    PRELIMINAR  XLI 

suposición  pedir  á  los  mismos  firmantes  del  Memorial 
la  relación  de  Jos  hechos  en  que  aquel  concepto  pu- 
diera originarse,  pues  atento  el  estado  de  paz  y  tran- 
quilidad de  que  tanto  en  lo  político  como  en  lo 
social  gozaba  Carabobo,  no  hallaría  la  Honorable 
Legación  motivo  ó  circunstancia  capaz  de  legitimar 
la  aserción  ó  de  servirle  de  fundamento,  Así  se  rogó 
al  señor  Ministro  inquiriese  la  causa  verdadera  del 
aserto,  bien  contrario,  se  dijo,  al  juicio  general  de 
los  extranjeros  radicados  en  aquélla  como  en  las 
demás  partes  de  la  República,  entre  los  cuales  se 
cuenta  una  buena  porción  de  subditos  italianos  que 
granjean  consideración  y  estima  por  su  honradez  y 
laboriosidad.  Al  mismo  tiempo  se  recordó  que  nunca 
hechos  aislados,  de  esos  que  ocurren  en  todos  los 
Países  del  Globo  y  para  los  cuales  se  ha  creado 
precisamente  la  legislación  penal,  pueden  servir  de 
base  ó  de  norma  en  la  formación  de  un  juicio  res- 
pecto de  las  condiciones  generales  que  distinguen  una 
localidad  cualquiera.  La  industriosa  población  italiana 
del  Estado  de  Carabobo  no  podría  jamás,  sin  que  ello 
obedeciera  á  una  causa  especial  cuya  existencia  es 
imposible,  aducir  hecho  alguno  capaz  de  significar  pe- 
ligro ó  riesgo  para  ella,  dependiente  de  su  naciona- 
lidad. Y  por  último  se  dijo  que  crímenes  como  el 
de  que  se  trataba  entran  en  la  serie  de  aquellos  su- 
cesos que  lo  mismo  pueden  ir  contra  la  vida  de  un 
extranjero,  cualquiera  que  sea  su  Patria,  que  contra 
la  de  un  nacional,  sea  cual  fuere  su  carácter  ó  con- 
dición. 

El  Representante  de   Su  Majestad  contestó  pocos 
días    después    en     términos    corteses    y  satisíactorios, 
con   la   manifestación  de    no  haber  tenido  nunca  moti- 
vo para  dudar  de  que  sus  connacionales  gocen  en  todo 
vi 
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el  territorio  de  la  República  de  la  seguridad  que  las 
próvidas  leyes  de  ella  garantizan  por  igual  á  extran- 
jeros y  venezolanos.  Mas  en  vista  de  la  excitación 
que  este  Despacho  le  había  dirigido  con  referencia 
á  los  autores  del  Memorial,  especificó  los  delitos  co- 
metidos en  todo  el  territorio  de  la  República  en  da- 
ño de  subditos  italianos  durante  el  espacio  que  me- 
diaba entre  el  mes  de  abril  de  1896  y  el  de  julio 
de  1897.  Los  crímenes  enumerados  fueron  siete,  de 
los  cuales  sólo  tres  correspondían  al  Estado  de  Ca- 
rabobo ;  y  como  este  Despacho  acababa  de  recibir 
un  informe  circunstanciado  en  orden  á  la  formalidad, 
esmero  y  presura  con  que  se  había  atendido  por  las 
respectivas  autoridades  judiciales  á  los  mandatos  de 
la  Ley  en  el  juicio  abierto  con  motivo  del  homicidio 
origen  del  Memorial,  quiso,  al  comunicarlo  al  señor 
Ministro  de  Italia,  aprovechar  la  oportunidad  de  expo- 
nerle las  ideas  á  que  daba  margen  aquella  misma 
enumeración,  en  cuanto  á  la  inconsistencia  de  lo 
aseverado  con  motivo  del  delito  de  que  conocían  en 
aquellos  momentos  los  Tribunales  de  Carabobo.  Co- 
mo se  ha  dicho,  varios  de  los  hechos  aparecían  co- 
metidos en  la  jurisdicción  de  otros  Estados,  lo  cual 
bastaba  á  probar  las  circunstancias  confutables  del 
concepto,  puesto  que  el  alarma  de  los  denunciadores  es- 
taba circunscrito  al  territorio  carabobeño,  donde  se 
cuenta  una  población  italiana  relativamente  numero- 
sa. El  lugar  que  él  ocupa  entre  los  demás  Estados 
de  la  República  respecto  del  número  de  italianos  que 
forman  parte  de  su  población,  sirvió  especialmente  á 
este  Despacho  para  someter  al  alto  criterio  del  Re- 
presentante" de  Italia  la  genuina  naturaleza  de  las  co- 
sas, taP  como  resultaba  del  severo  examen  de  ellas 
en  su  íntima  relación  con  las  ideas  de  tiempo  y  de 
localidad. 
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En   la  importación   de  ciertas  mercaderías  proce-     Comiso  de  Merca- 

r  de  rías. 

dentes  de  Italia  y  llegadas  para  una  casa  comisio- 
nista del  vecino  puerto  el  18  de  mayo  de  1897,  notó 
la  Administración  de  la  Aduana  Marítima,  tan  luego 
como  se  practicó  el  reconocimiento  de  Ley,  evi- 
dente diferencia  entre  lo  que  rezaba  el  manifiesto 
respecto  de  uno  de  los  artículos  y  lo  que  contenían 
los  correspondientes  bultos,  con  lo  cual  hubieron  és- 
tos de  declararse  caídos  en  la  pena  de  comiso  y  su- 
jetos los  importadores  á  los  efectos  consiguientes. 
La  Legación  de  Italia,  en  virtud  de  haberle  llegado 
después  por  el  medio  oficial  una  solicitud  de  la  casa 
que  alegaba  ser  la  remitente,  donde  se  aseguraba  que 
en  el  asunto  se  había  procedido  á  la  buena  fe,  ó  sea 
sin  dolo  ni  malicia,  y  se  demandaba  la  revisión  del 
hecho  ocurrido,  pidió  en  favor  de  aquélla  los  buenos 
oficios  del  Despacho  de  mi  dependencia,  al  que  pasó, 
junto  con  la  exposición  de  descargo,  varios  documen- 
tos en  calidad  de  adminículos.  Requerida  al  punto 
la  acción  del  Departamento  de  Hacienda  en  el  pro- 
posito de  alcanzar  un  informe  que  sirviese  para  con- 
testar  al  señor  Ministro  de  Italia,  se  rindió  por  la 
Sala  de  Examen  tan  estricto  ó  explicativo  como  era 
de  desearse,  ora  en  lo  referente  á  la  exactitud  legal 
con  que  la  Aduana  había  procedido,  ora  en  lo  tocan- 
te á  la  personalidad  de  los  importadores,  enteramen- 
te extraña  al  mencionado  en  la  solicitud  como  des- 
tinatario de  los  bultos  y  a  la  misma  casa  italiana  que 
aparecía  quejosa  por  el  comiso  de  los  géneros.  El 
escrito  procedente  de  la  Oficina  Examinadora  se  pa- 
só en  copia  á  la  respetable  Legación  como  respuesta. 
á  la  solicitud  dirigida  al  Gobierno  en  nombre  de  la 
casa  que  aparecía  como  remitente  de  los  artículos 
decomisados. 
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informes  rdativos  j?n  jas  diversas  ocasiones  en  que   el  Representan- 

a  procesos  judicia-  *■ ,  * 

les-  te  Italiano  acudió  durante  el  año   á    este    Ministerio 

con  el  objeto  de  adquirir  informes  acerca  de  proce- 
sos judiciales  relacionados  de  alguna  suerte  con  sub- 
ditos de  Su  Majestad,  se  le  suministraron  tpdos  los 
datos  y  noticias  posibles  en  cortés  deferencia  á  sus 
deseos,  al  par  que  como  franca  prueba  de  regula- 
ridad en  el  ramo  de  la  justicia.  Fuera  del  conoci- 
miento que  se  le  dio  de  lo  diligenciado  por  los  Tri- 
bunales con  motivo  del  asesinato  del  buhonero  de 
Guacara  á  que  me  referí  precedentemente,  se  le 
instruyó  del  curso  de  cierta  queja  contra  un  Juzgado 
Parroquial,  pasada  á  los  Tribunales  Superiores  por  el 
Gobierno  del  Distrito  al  cual  había  sido  presentada  por 
dos  subditos  italianos,  y  se  le  impuso  en  todo  lo 
relativo  á  tres  juicios  criminales  pendientes,  el  pri- 
•mero  de  ellos  seguido  en  el  Estado  Bermúdez  por 
homicidio  á  un  individuo  de  aquella  misma  naciona- 
lidad, el  segundo  abierto  en  el  de  Miranda  por  de- 
lito análogo  en  que  el  sindicado  resultaba  ser  tam- 
bién natural  del  Reino,  y  el  otro  incoado  en  Valen- 
cia á  principios  del  ano  último  por  razón  de  la  muer- 
te de  un  joven  originario  de  Italia,  de  la  que  apa- 
recía autor  un  sujeto  de  la  citada  capital  de  Cara- 
bobo.  En  todos  estos  casos  se  significó  al  señor  Mi- 
nistro que  el  deslinde  establecido  por  la  Ley  Fun- 
damental  de  la  República  entre  el  Poder  Ejecutivo 
y  el  Poder  Judicial,  no  permite  al  Gobierno  en 
asuntos  de  tal  linaje  ingerencia  alguna  directa,  fuera 
de  la  encaminada  á  recabar  las  noticias  que  respec- 
to del  curso  ó  del  resultado  de  ellos  puedan  im- 
portar  á   la   Legación. 


Xr 
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ALEMANIA 


La    necesidad   que   hubo    a    mediados   del   ano  de       ilación  de  la 

República    en    Ja 

encomendar  al  señor  General  Juan  Pietri,  Enviado  Corte  imperial. 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en  la  Corte 
Imperial,  el  desempeño  de  otros  encargos  oficiales 
en  diversas  partes  de  Europa,  motivó  el  nombramiento 
de  un  nuevo  Agente  Diplomático  en  Alemania,  cargo 
que  se  confió  al  señor  Doctor  Claudio  Bruzual  Serra. 
Este  no  ha  llegado  á  presentar  sus  Credenciales,  pri- 
mero por  haber  sabido  al  arribar  al  continente  eu- 
ropeo que  el  Monarca  Guillermo  II  se  hallaba  ala 
sazón  ausente  de  Berlín,  y  luego  á  causa  de  incon- 
venientes imprevistos  que  lo  obligaron  á  diferir  el 
viaje,  cuando  el  Soberano  tornó  á  la  capital  del  Im- 
perio. Eí  Doctor  Bruzual  Serra  es  portador  de  las 
Letras  de  retiro  del  señor  General  Pietri,  que  debe- 
rá entregar  al  par   con   sus  Credenciales. 

* 
*  # 

El  Excelentísimo  señor  Conde   de    Rex   partió  de      ilación  im|*- 

,  rialen  Venezuela. 

Venezuela  el  31  de  mayo  en  uso  de  corta  licencia 
y  el  30  de  diciembre  regresó  para  asumir  de  nuevo 
las  funciones  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  de  Su  Majestad,  que  ejerce  de  ma- 
nera tan  inteligente  y  digna  y  á  pleno  contentamien- 
to del  Gobierno  de  la  República.  Durante  la  ausencia 
del  señor  Conde  desempeñó  la  Legación,  en  calidad 
de  Encargado  de  Negocios,  el  Honorable  señor  A. 
von  Prollius,  hoy  Secretario  de  ella,  persona  de 
quilatadas  prendas  de  carácter. 
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Condecoración 
conferida  al  Pre- 
sidente de  la  Re- 
pública. 


Causa  abierta  con 
motivo  de  daños 
inferidos  á  un  sub- 
dito alemán. 


El  señor  General  Crespo,  Presidente  Constitu- 
cional de  la  República,  fué  obsequiado  en  el  año 
anterior  por  Su  Majestad  Guillermo  II  con  la  Gran 
Cruz  del  Águila  Roja,  preciada  Condecoración  Impe- 
rial. La  entrega  de  las  insignias  se  efectuó  por  el 
Representante  del  Monarca  en  acto  oficial  á  que  con- 
currió el  Consejo  de  Ministros,  y  en  el  cual  hubo 
manifestaciones  de  cortesía  y  de  afecto  recíproca- 
mente satisfactorias  para  el  Imperio  de  Alemania  y 
los  Estados  Unidos   de    Venezuela.     (Serie    D). 

Para  aceptar  la  preciada  Orden  demandó  y  ob- 
tuvo el  Alto  Magistrado  la  facultad  que  toca  conceder 
al  Cuerpo  Senatorial  de   la  República. 

En  el  mes  de  marzo  del  año  precedente  presen- 
tó á  la  Legación  Imperial  un  subdito  alemán  la  queja 
de  haber  sido  herido  en  el  camino  que  conduce  al 
pueblo  de  Los  Teques  por  persona  que  le  era  bien 
conocida  y  á  quien  atribuía  el  intento  de  matarlo. 
En  la  nota  que  por  consecuencia  del  denuncio  pasó 
á  este  Departamento,  dijo  el  señor  Ministro  de  Ale- 
mania que  el  causante  del  hecho,  aunque  aprehen- 
dido al  punto  por  la  autoridad  local,  se  hallaba  de 
nuevo  libre,  lo  cual,  según  sus  palabras,  parecía  ha- 
cerle presumir  que  del  delito  no  hubiese  conocido 
aún  con  todas  las  formalidades  del  caso  el  Tribunal 
competente. 

La  única  acción  que  en  el  asunto  cabía  ejercer 
á  este  Despacho  era  la  de  solicitar  informes  acerca 
de  las  circunstancias  del  suceso,  y  una  vez  conseguidos 
comunicarlos  á  la  Legación  Imperial.  Así  se  hizo,  y 
de  ello  resultó  que  al  arresto  del  indiciado  había  se- 
guido una    averiguación    sumaria    por   parte  del  Juez 
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del  Distrito  Guaicaipuro,  con  varias  medidas  encami- 
nadas al  esclarecimiento  de  la  verdad,  mas  sin  lograr- 
se la  comprobación  del  delito  á  pesar  de  la  extrema 
diligencia  del  Tribunal.  Transcurridos  treinta  y  nueve 
días  desde  la  detención  del  presunto  reo  se  sobreseyó 
en  la  causa,  y  el  expediente  se  pasó  en  consulta  al 
Juzgado  de  i^  Instancia  en  lo  Criminal  de  la  Cir- 
cunscripción Caracas,  que  confirmó  de  todo  en  todo 
el  auto  de  sobreseimiento  por  no  haber  hallado  tam- 
poco   pruebas  de    culpabilidad  en    el  acusado. 


Como  en  los  demás  años  y  merced  á  instancia 
cortés  y  amistosa  de  la  Legación  de  Alemania, 
contribuyó  este  Ministerio  á  la  nueva  edición  del 
acreditado  Anuario  de  Gotha  con  los  datos  necesarios 
respectivamente  á  Venezuela.  Tanto  de  su  propia 
esfera  administrativa  corno  de  la  que  concierne  á  los 
Ministerios  de  Hacienda,  Fomento,  Obras  Públicas  y 
Guerra  y  Marina,  le  fué  dable  enviar  para  la  bien 
reputada  obra  noticias  fidedignas,  destinadas  á  sus- 
tituir las  suministradas  en  épocas  anteriores  que  por 
su  naturaleza  misma  son  susceptibles  de  cambio  ó 
corrección   en  el  curso  ordinario  de    la    vida  nacional. 


patos  suministra- 
dos para  el  Anua- 
rio de  Gotha. 


* 

Las  publicaciones  donadas  en  calidad  de  obse- 
quio por  el  señor  Ministro  de  Alemania  en  el  curso 
del  año  último,  fueron  de  estimable  importancia  para 
la  Biblioteca  del  Ministerio.  Constituyeron  la  serie 
de  donativos  cincuenta  y  tres  números  ó  la  colección 
anual  de  la  Guía  del  Navegante,  que  saca  periódi- 
camente á  luz  el  Departamento  Imperial  de  Marina; 
cuatro  ediciones  pertenecientes  á  la  colección  anterior; 


Puhhcaciones  re- 
cibidas de  la  In- 
unción Imperial- 
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la  Estadística  Criminal  de  1894  y  1^9S'i  'a  Gaceta 
de  Leyes  del  Imperio  que  corresponde  á  189o,  con 
los  números  suplementarios;  el  Manual  de  la  Marina 
Mercante  y  de  Guerra  en  1897,  y  Ia  ^áta  oficial  de 
ella   con  los   tres  Apéndices  publicados  en   el   año. 
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HOLANDA 


El  retiro  de    la    Legación  que   Venezuela  acreditó     Letras  de  retiro 

de  la  Legación  de 

en  la  Corte   de  La   Haya    en    1896,    segunda  de    las     Venezuela, 
que  ha    enviado  allí    desde   el    feliz    restablecimiento 
de  las    relaciones  políticas  con   dicho  Estado    europeo» 
no  pudo   participarse     á    Su     Majestad   la    Reina   Re- 
gente en  la  forma    de,  estilo  hasta  después  del  regreso 
á  Caracas    del  Representante   de    la    República,      Las 
correspondientes    Letras,    enviadas    par    medio   de    la 
Legación   Imperial  de   Alemania  ya   al    terminar  aquel 
año,    las   contestó    Su  Majestad  al   recibirlas,    mas  sin 
que  la    respuesta   pudiese    llegar    aquí   á  tiempo  para 
figurar  en    el  Libro    Amarillo  presentado   al  Congreso 
de    1897.      Ahora  se  han    incorporado    en  el  capítulo 
perteneciente    á     Holanda,    bajo   la   serie  E,    á    fin    de 
no  interrumpir  el  orden  seguido  en    la  publicación  de 
los   documentos   que  se    refieren  al   establecimiento    y 
retiro  de  las    Legaciones    Venezolanas. 

# 

Á     principios     de     OCtubre    Último     Capturó     Lino     de       Apresamiento    de 
1  T  !  11  *-i*iii-  1       lina   embarcación 

los  guardacostas  encargados    de  la    vigilancia  del  litoral     contrabandista* 
que  se  extiende  desde    Puerto  Cabello   hasta  determi- 
nados puntos  del    Estado    Falcón,     la  balandra    neer- 
landesa    "Filomena,  M    en   momentos  en    que,    según 
las  ulteriores   declaraciones,  se  apercibía   á  desembar- 

VII 
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car  géneros  de  contrabando  en  una  ensenada  á  bar- 
lovento de  Punta  de  Barco,  en  la  Península  de  Pa- 
raguaná. 

Los  fletadores  de  la  nave  solicitaron  por  medio 
del  Consulado  Alemán'  en  Puerto  Cabello  la  inter- 
posición oficial  de  la  Legación  en  Caracas  como 
encargada  de  proteger  á  los  subditos  holandeses,  á 
la  cual  se  comunicaron  ciertos  informes  respecto  del 
trato  dado  á  la  tripulación,  que  pusieron  al  Des- 
pacho de  Hacienda  en  el  caso  de  averiguar  de 
modo  circunstanciado  todo  lo  relativo  al  apresamiento 
de  la  balandra  y  al  juicio  instaurado  por  efecto  del 
mismo.  Del  informe  evacuado  por  la  Aduana  Marí- 
tima de  Puerto  Cabello,  que  se  pasó  más  tarde  en 
compulsa  á  la  Legación  de  Alemania,  resultó  com- 
probada la  responsabilidad  del  buque,  á  la  par  que 
incontestablemente  desvanecido  cuanto  se  había  dicho 
sobre  el  tratamiento  recibido  por  los  tripulantes,  quie- 
nes lejos  de  haber  padecido  daño  alguno,  se  mantu- 
vieron en  el  Resguardo  de  la  Aduana  en  calidad  de 
huéspedes,  bajo  el  cuidado  y  á  expensas  del  mismo 
Administrador. 
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AUSTRIA-HUNGRÍA 

La  Legación  de  Venezuela    en    Washington   reci-        RaliMwwi  eo* 

mercinlea. 

bió  hace  poco  del  Representante  Austro- Húngar o  y 
comunicó  á  este  Ministerio,  una  insinuación  emana- 
da del  Gobierno  mismo  de  Viena*  acerca  de  la 
conveniencia  de  hacTEr  efectivas  las  relaciones  comer- 
ciales de  aquel  importante  Estado  europeo  con  la 
República,  mediante  un  Arreglo  ó  Tratado  que  conce- 
diese mutuamente  la  cláusula  de  la  Nación  más  favo- 
recida. La  circunstancia  de  ser  aquel  Imperio  y  el 
de  Rusia  los  únicos  grandes  Países  del  continente 
europeo  con  quienes  no  comercia  Venezuela,  á  pesar 
de  constituir  ellos  centros  vastísimos  de  consu- 
mo y  de  producción,  induce  á  ver  lo  insinuado 
en  ese  respecto  como  digno  de  maduro  estudio, 
mayormente  cuando  en  nuestro  territorio  se  proyec- 
tan, como  ahora,  nuevos  cultivos  é  industrias,  que 
habrán  de  requerir  mercados  más  amplios  si  se  as- 
pira á  neutralizar  el  efecto  económico  producido  por 
las  inseguras  condiciones  de  nuestro  primer  artículo 
exportable. 
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SUECIA  Y  NORUEGA 

^2ondde!  En     atenta     carta    datada     en      el     Castillo     de 

mcipe  scar.  Stokholmo  á  6  de  octubre  de  1897,  participó  su 
Majestad  Osear  II  al  señor  Presidente  de  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela,  el  enlace  del  Príncipe  Osear 
Carlos  Guillermo,  Duque  de  Vestrogothia,  hijo  del 
mismo  Soberano  de  Suecia  y  Noruega,  con  la  Prin- 
cesa Ingeborg  Carlota  Carolina  Federica  Luisa,  hija 
de    Su   Alteza   el  Príncipe  Real  de  Dinamarca. 

El  Supremo  Magistrado  correspondió  á  la  corte- 
sía de  Su  Majestad  con  votos  muy  sinceros  por  la 
dicha  de  los  altos  consortes  ;  y  al  tomar  parte  en  la 
satisfacción  mostrada  por  el  respetable  Monarca  con 
motivo  del  venturoso  suceso,  se  complació  en  recordar 
la  firmeza  del  lazo  amistoso  que  une  de  antiguo  á 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela  con  los  Reinos  de 
Su  Majestad. 

Por  haber  llegado  con  algún  retardo  á  Caracas 
la  Real  participación,  no  alcanzó  á  figurar  en  el  cuerpo 
general  de  los  documentos  de  esta  obra,  y  hubo  de 
incluirse  en  el  Apéndice,  seguida  de  la  respuesta 
del  señor  Presidente  de  la   República. 
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SUIZA 


La  elección    anual  de  Presidente   y  de  Vicepresi-     Nuevos  Magistra- 

J  r  dos. 

dente  de  la  Confederación  Suiza  tuvo  efecto  en  Berna 
por  la  Asamblea  Federal  el  16  de  diciembre  anterior. 
De  ella  resultó  investido  con  el  primer  cargo  el  señor 
Eugenio  Ruffi,  que  ejerció  la  Vicepresidencia  en  1807, 
y  para  ésta  fué  designado  el  Consejero  Federal  señor 
Eduardo  Mullen 

En    la  forma   de  costumbre  se  participaron  ambos 
nombramientos  al   Gobierno  Venezolano. 

*\ 

Con  la  defensa   de   los    intereses  de  la  República     ReiirodeíaLüga- 

riún  de  Venezuela 

en  el  juicio  arbitral  á  que  sirvió  de  motivo  el  lla- 
mado asunto  de  Fabiani,  cesó  la  conveniencia  de 
mantener  en  Berna  la  Legación  encomendada  al 
señor  Doctor  José  Gil  Fortoul.  Resuelto  al  promediar 
el  año  el  definitivo  retiro  de  ella,  se  enviaron  al 
señor  Encargado  de  Negocios  las  Letras  respectivas, 
que  al  punto  encaminó  él  al  Departamento  Político 
de  la  Confederación,  En  la  serie  F  figura  el  docu- 
mento del  caso  seguido  de  la  correspondiente  res- 
puesta. 
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EL  VATICANO 


Representación  Cuando   al  Congreso   de   1897  se   le   participó  el 

Diplomática      de 

Vengúela.  envío   dispuesto    por   el  señor  Presidente  de   la  Repú- 

blica de  una  Legación  á  la  Sede  Apostólica,  aun 
no  había  llegado  la  correspondencia  relativa  al  re- 
cibimiento del  Ministro  de  Venezuela  por  el  Padre 
Santo,  efectuado  el  30  de  enero  anterior  de  la  mane- 
ra más  grata  y  honrosa  para  el  Gobierno  y  su  Re- 
presentante, Como  puede  verse  en  la  documenta- 
ción comprendida  bajo  el  número  I  de  la  serie  G, 
al  rendir  nuestro  Plenipotenciario  á  Su  Santidad  los 
debidos  homenajes  de  veneración  y  de  afecto,  pudo 
apreciar  todo  el  interés  del  -  Pontífice  por  el  bien  de 
la  República  y  el  amor  que  le  inspira  el  Pueblo  Ve- 
nezolano. La  respuesta  á  la  Credencial  que  llevó  el 
Enviado  del  Gobierno,  figura,  como  documento  de  al- 
to carácter  moral,    en  el  mismo  capítulo. 

Lección  Apostó-  La  Representación  de  la  Santa  Sede  continuó  en- 

comendada en  el  año,  con  la  mayor  satisfacción  pa- 
ra el  Poder  Ejecutivo,  al  Excelentísimo  señor  Julio 
Tonti,  persona  en  quien  se  reúnen  las  mejores  con- 
diciones de  sabiduría  y  de  carácter  para  servir  con 
eficacia  al  mantenimiento  de  los  vínculos  que  existen 
entre  el  Vaticano  y   el    Gobierno   de  Venezuela.      En 
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el  mes  de  mayo  anterior  arribó  él  de  nuevo  á  la  Repú- 
blica, y  como  hubiese  de  partir  en  breve  para  Ro- 
ma adonde  lo  llamaban  asuntos  de  su  alto  Ministe- 
rio, se  puso  á  la  disposición  del  Gobierno  para  el 
desempeño  de  un  encargo  de  que  dio  exacto  y  fa- 
vorable resultado  en  el  mes  de  diciembre  siguiente. 
Desde  entonces  se  halla  en  la  capital  en  la  más  cor- 
dial  relación  con  el   Poder  Ejecutivo. 

Llevar  á   la   Silla   Apostólica  los  expedientes   de     ^«oni^ciondci 

1  l  Obispo  del  ¿uha. 

presentación  de  la  persona  elegida  para  la  Prelacia 
del  Zulia  y  activar  en  lo  posible  el  despacho  de  las 
Bulas,  Trasuntos,  Rescriptos,  Breves  y  demás  Do- 
cumentos Pontificios  relacionados  con  la  consagración 
del  nuevo  Diocesano,  fué  la  encomienda  confiada  por 
el  Gobierno  al  Excelentísimo  señor  Tonti,  y  por  él 
amistosamente  admitida  cuando  se  dirigió  á  Roma 
en  el  mes  de  mayo  de  1897.  De  la  manera  bené- 
vola como  se  atendió  por  Su  Santidad  á  la  solicitud 
de  Venezuela  y  del  noble  empeño  con  que  trasmi- 
tió el  Representante  del  Pontífice  los  deseos  de  que 
quiso  hacerle  intérprete  el  Poder  Ejecutivo  de  la 
República,  es  muestra  suficiente  la  correspondencia 
contenida  en  el  capítulo  II  de  la  serie  de  docu- 
mentos que  corresponde  al  Vaticano.  A  Su  Emi- 
nencia el  Cardenal  Rainpolla,  Secretario  de  Estado 
del  Sumo  Pontífice,  para  quien  llevó  el  Excelen- 
tísimo señor  Tonti  una  carta  del  suscrito  recomenda- 
toria del  asunto,  se  debe  especial  agradecimiento  por 
la   parte  que   le   cupo  en   la    pronta    preconización. 
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ESTADOS   UNIDOS 


Nuevo    Gobierno 
Constitucional. 


legación  en    Ve- 
nezuela. 


El  4  de  marzo  se  inauguró  en  Washington  la 
nueva  Administración  de  la  Gran  República  del 
Norte.  El  Excelentísimo  señor  William  Me.  Kinley, 
elegido  Presidente  para  el  período  que  expira  el  mis- 
mo día  de  1901,  constituyó  inmediatamente  su  Go- 
bierno y  encomendó  la  Secretaría  de  Estado  al  Exce- 
lentísimo señor  John  Sherman,  personaje  conocido  por 
su  competencia  en  diversos  ramos  de  la  política, 
especialmente  en  el  que  ahora  se  halla  bajo  su  in- 
mediata dirección. 


* 
*  * 


Poco  después  de  la  instalación  del  nuevo  Magistrado 
Constitucional,  fué  nombrado  para  suceder  al  Exce- 
lentísimo señor  Alien  Thomas  en  el  cargo  de  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  en  Vene- 
zuela, el  Excelentísimo  señor  Francis  B.  Loomis, 
recibido  aquí  el  6  de  octubre  con  todo  el  ceremonial 
de  estilo.  Cuando  el  señor  Loomis  arribó  á  la  ca- 
pital se  hallaba  el  señor  Presidente  de  la  República 
recluido  en  su  morada  por  consecuencia  de  una  tenaz 
indisposición  que  lo  obligó  á  delegar  de  manera  tem- 
poral la  Jefatura  del  Poder  Ejecutivo  en  el  señor 
Presidente  del  Consejo  de  Gobierno,  á  fin  de  no 
retardar  el  reconocimiento  oficial  del  Representante 
de  los  Estados    Unidos.     El  capítulo    I   de  la   serie   H 
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LVII 


se  refiere    al    retiro   del     señor    Tilomas  y  á  la  so- 
lemne  recepción    de  su    digno   sustituto. 

Las  relaciones  que  cun  el  señor  Loomis  viene 
cultivando  hasta  hoy  el  Gobierno,  se  distinguen  por 
la  franqueza  y  la  cordialidad*  Inspirado  él,  como  su 
excelente  antecesor,  por  la  idea  de  estrechar  cada 
vez  más  el  lazo  amistoso  de  los  Estados  Unidos  con 
Venezuela,  pone  su  inteligencia  y  su  fino  tacto  al  ser- 
vicio de  todo  aquello  que  de  algún  modo  ceda  en 
bien  recíproco  para   las   dos  Repúblicas. 

El  Gobierno  ha  mantenido  sin  el  menor  cam- 
bio su  Legación  en  Washington,  servida  desde  1893 
por  el  señor  José  Andrade  en  calidad  de  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario.  La  con- 
servación  de  esa  Agencia  Diplomática  de  la  Repú- 
blica es  no  sólo  provechosa  sino  indispensable,  atento 
el  carácter  é  importancia  de  los  intereses  cuya  guar- 
da conviene   por  igual  á   entrambos   Países. 

* 
#  * 

Las  solicitudes  comunicadas  á  este  Ministerio  por 
la  Legación  de  los  Estados  Unidos,  procedentes  del 
Departamento  de  Estado,  fueron  encaminadas  sin 
demora  á  los  respectivos  Ministerios  y  por  ellos  des- 
pachadas casi  todas  de  manera  pronta  y  favorable. 
La  primera  versó  sobre  diversos  puntos  conexiona- 
dos con  el  ramo  de  la  Moneda  y  respecto  de  otros 
valores  circulantes  en  la  República:  otra  se  refirió 
al  movimiento  telegráfico  en  Venezuela  y  al  impor- 
te y  extensión  de  todas  las  líneas  nacionales:  trato 
vin 


Datos  pedidos  por 
la  Legacián  en 
Venezuela  respec- 
to de  diversos  ra- 
mos. 
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una  acerca  de  las  disposiciones  vigentes  en  el  País 
en  orden  á  las  quiebras  para  el  estudio  de  la  Co- 
misión de  asuntos  judiciales  de  las  Cámaras  de  los 
Estados  Unidos;  y  otras  dos  se  concretaron,  respec- 
tivamente, á  la  exportación  de  un  artículo  y  al  mo- 
vimiento general  del  comercio  entre  Venezuela  y  los 
Estados  Unidos,  con  determinación  de  ramos  y  den- 
tro del    lapso   del  último   septenio. 

Las  dos  primeramente  citadas  se  atendieron  de 
la  manera  especificativa  que  aparece  de  los  docu- 
mentos comprendidos  en  los  números  II  y  III  de 
la  serie  H.  Atender  á  la  tercera  no  fué  dable  por 
el  pronto,  sino  con  referencia  á  un  volumen  de  la 
Recopilación  oficial  próximo  á  reimprimirse;  y  las 
otras  dos  se  satisficieron  mediante  simples  oficios,  pe- 
ro acompañado  el  último  de  ellos  de  varias  noticias 
de  la  Dirección  de  Estadística,  tocantes  al  movimien- 
to de  importación  y  exportación  por  algunas  de  las 
Aduanas  nacionales.  Suministrar  los  datos  con  ex- 
clusivos pormenores  del  comercio  entre  Venezuela  y 
los  Estados  Unidos,  requería  el  auxilio  directo  y 
dilatado  de  varios  centros  de  la  Administración. 

* 
*  * 

Reciprocidad  La   nueva    Ley    de    Arancel    sancionada  por   las 

Arancelaria. 

Cámaras  de  la  República^  del  Norte  contiene  en  la 
sección  tercera  disposiciones  encaminadas  á  estable- 
cer la  reciprocidad  con  los  Países  productores  de 
ciertos  artículos,  mediante  la  facultad  conferida  al 
Presidente  para  entablar  negociaciones  con  los  Qo- 
biernos   respectivos  y   suspender  el  derecho   que  gra- 
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ve  la  importación  de  aquéllos  si  se  obtienen  conce- 
siones equivalentes  en  favor  de  las  mercaderías  ó 
manufacturas  de  los  Estados  Unidos,  Del  mismo  mo- 
do se  autoriza  al  Primer  Magistrado .  para  imponer 
derechos  por  el  tiempo  que  crea  justo  sobre  otros 
artículos  que  la  Ley  declara  de  libre  importación, 
siempre  que  considere  recíprocamente  desigual  el 
tributo  señalado  por  el  País  de  donde  ellos  proce- 
dan á  los  productos  agrícolas  manufacturados  ó  de 
otra  clase  de  la  República  del  Norte.  Esta  facultad 
tiende»  como  la  anterior,  á  estimular  el  llamado  co- 
mercio recíproco  con  las  Naciones  que  dan  en  mayor 
abundancia  determinados  frutos,  como  el  café,  el  te, 
la  vainilla  y  algún  otro  más. 

Al  recibir  oficialmente  este  Ministerio  la  copia  de 
la  referida  sección  tercera  del  Arancel,  la  pasó  al  de 
Hacienda,  vertida  al  castellano,  con  el  objeto  de  que 
por  él  se  sometiese  á  nuevo  estudio,  ya  que  se  tra- 
taba de  un  punto  tan  problemático,  como  ese,  para 
nuestro  futuro  comercio,  y  de  tan  indeterminados 
efectos  para  nuestra  vida  fiscal.  No  es  Venezuela  de 
los  Países  del  Hemisferio  que  menos  comestibles  y 
otros  géneros  consumen  de  los  Estados  Unidos,  y 
no  le  sería  posible  sino  después  de  una  lenta  y  gradual 
revisión  de  sus  actuales  elementos  económicos,  dis- 
cernir con  el  auxilio  de  la  práctica  cuál  es  su  ver* 
dadera  conveniencia  de  centro  comprador  en  el  trato 
comercial  con  ciertos  mercados  como  el  de  aquella  Re- 
pública, en  donde  á  la  vez  hallan  sus  productos  ven- 
ta más  ó  menos  fácil  ó  salida  relativamente  ventajo- 
sa.     Preciso  parece  establecer,  como  base    de    estudio 
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Juicio  seguido  á. 
un  buque  de  la 
propiedad  de  un 
ciudadano  -I  •  los 
Estados  Unidos, 


para  la  exacta  consideración  de  materia  tan  importan- 
te, el  cálculo  aproximativo  de  lo  que  Venezuela  ob- 
tendrá como  País  exportador,  si  las  circunstancias 
aconsejan  deferir  de  algún  modo  á  las  ideas  que  se  con- 
tienen en  el  nuevo   Arancel  de  los  Estados   Unidos, 

Cuando  por  el  Departamento  del  ramo  se  os 
hable  del  asunto  y  decidáis  hacerlo  objeto  de  vues- 
tras sabias  deliberaciones,  podrá  sin  duda  esta  Oficina 
auxiliar  el  estudio  que  se  haga  con  algunos  infor- 
mes y  antecedentes,  ya  por  haber  tomado  ella  parte 
directa  en  el  examen  de  las  proposiciones  que  ema- 
naron de  la  Tarifa  de  i?  de  octubre  de  1890  derogada 
por  la  de  15  de  agosto  de  1894,  ya  por  mediaren 
el  particular  el  deseo,  cada  vez  más  arraigado  entre 
nosotros,  de  avenir  en  todo  lo  posible  nuestros  in- 
tereses con  los  de  la  Gran  República,  tan  acreedora 
al   afecto    y  á  la  admiración  de   Venezuela. 

*  * 

La  detención  ordenada  por  las  autoridades  fiscales 
de  Maracaibo  del  vapor  dominicano  "Alianza,"  cuyo 
propietario  aparecía  ser  un  ciudadano  angloamericano, 
determinó  á  la  Legación  de  los  Estados  Unidos  á 
pedir  á  este  Ministerio  en  el  mes  de  setiembre  úl- 
timo noticias  acerca  de  lo  ocurrido,  las  cuales  se  le 
fueron  comunicando  á  medida  que  el  Despacho  de 
Hacienda  las  obtenía  del  Juzgado  Nacional  á  quien 
había  tocado  conocer  del  asunto.  Tratábase  de  la 
arribada  del  vapor  al  referido  puerto  del  Zulia  en 
condiciones  que  por  no  ser  ni  naturales  ni  propias 
á  juicio   de   la  Capitanía,   la  movieron  á  dictar  ciertas 
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providencias  por  vía  de  averiguación  y  á  pasar  el 
expediente  de  ellas  al  Tribunal  de  Hacienda,  con 
arreglo  al  Artículo  17  de  la  Ley  XXIV  del  Código 
Nacional    del  ramo. 

De  las  diligencias  evacuadas  por  el  Juzgado,  así 
como  de  los  interrogatorios  que  por  él  se  dispusieron 
de  acuerdo  con  la  Ley,  pudo  deducirse  un  concepto 
favorable  del  todo  á  la  embarcación,  que  al  cabo 
fué  declarada  Ubre  de  la  pena  de  comiso.  La  sen- 
tencia absolutoria  pronunciada  el  14  de  agosto,  pasó 
en  consulta  al  Tribunal  de  2^  Instancia,  y  la  Alta 
Corte  Federal  la  confirmó  en  todas  sus  partes  por 
auto  de  14  de  noviembre.  La  devolución  del  buque 
hubo  de  ofrecer  algiín  retardo  en  razón  de  la  dis- 
tancia á  que  se  hallaban  de  esta  capital,  asiento  de 
la  Corte»  las  autoridades  llamadas  á  cumplir  el  man- 
dato de  ella,  lo  cual  fué  motivo  de  una  nueva  so- 
licitud de  la  Legación  de  los  Estados  Unidos  á  que 
este  Despacho  defirió,  de  concierto  con  el  de  Ha- 
cienda, mas  sin  contravenir  en  modo  alguno  á  los 
principios  legales  que  independizan  del  todo  la  ac- 
ción judicial  de  la  que  corresponde  á  los  Departa- 
mentos del    Poder  Ejecutivo, 


■A;     ±- 


El   Arancel    Venezolano   sancionado  por  el  Con-     clasificación    de 

r  mantecas    íitipor- 

greso  del   año   anterior   establece  en    cuanto   al  gra-     SJuíltoi      ' 
vamen  una  notable  diferencia    entre    la     manteca   de 
puerco  pura    y  la  que  se  importa  con  mezcla  de  otras 
grasas,  aun  cuando   éstas   sean     de  condición    innocua 
ó   no   perjudiciales     á  la  salud    del    consumidor,     Pa- 
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ra  el  aforo  de  ellas*  por  las  respectivas  Aduanas  se 
requiere  un  análisis  químico,  que  obligó  al  principio 
á  los  Administradores  á  detener  algunas  partidas  del 
artículo  mientras  se  sometían  al  debido  examen  las 
muestras  del  que  aparecía  mezclado,  y  estaba  sujeto, 
por  tanto,   al  pago  de    mayores  ^ derechos. 

Habituados  muchos  de  los  importadores  al  anti- 
guo sistema,  continuaron  manifestando  la  manteca 
sin  la  requerida  especificación,  hecho  del  cual  sur- 
gieron ciertas  dificultades  y  embarazos  á  que  puso 
cabo  la  medida  general  de  dejar  á  cada  importador 
en  posesión  del  artículo  inmediatamente  después  de 
introducido,  ''previa  la  entrega  de  una  muestra  para 
el  respectivo  procedimiento  químico  y  con  la  pres- 
tación de  una  fianza  llamada  á  responder  del  resul- 
tado del  análisis. 

La  Legación  de  los  Estados  Unidos  juzgó  del 
caso  apelar  á  la  interposición  de  este  Departamen- 
to á  fines  de  octubre  del  año  pasado  para  conseguir 
algún  cambio  en  la  práctica  seguida  por  las  Adua- 
nas respecto  del  reconocimiento  de  la  manteca  pro- 
cedente de  Nueva  York,  y  ello  con  motivo  de  haberse 
recogido  en  Puerto  Cabello  y  enviádose  á  Caracas, 
donde  debían  examinarse,  varios  bultos  de  gran  ta- 
maño contentivos  del  artículo  y  de  los  cuales  había 
sido  portador  uno  de  los  vapores  de  la  línea  angloame- 
ricana. Habló  también  el  Agente  Diplomático  de 
aquella  República  de  factibles  errores  en  los  análi- 
sis, é  insinuó,  basado  en  la  importancia  que  ofrece 
el  comercio  de   manteca  entre   los  Estados   Unidos   y 
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Venezuela,  el  deseo  de  que  se  brindara  á  los  ex- 
portadores de  allá  la  ventaja  de  valerse  de  cual- 
quiera de  los  laboratorios  que  gozan  de  reputación 
ó  fama  universal,  tales  como  lus  del  Departamento 
de  Agricultura  de  la  misma  Nación  del  Norte,  ó  los 
de  Eudeville,  llamados  un  tiempo  dalmicanos,  de 
París.  La  certificación  de  cualquiera  de  estos  esta- 
blecimientos era  lo  que  indicaba  como  recurso  sufi- 
ciente el  señor  Ministro  de  los  Estados  Unidos  pa- 
ra comprobar  la  pureza  del  artículo  ante  las  Adua- 
na^ no  sín  manifestar,  por  encardo  exprfcso  del  De- 
partamento de  Agricultura,  la  conveniencia  de  aplicar 
cuidadosamente  al  análisis  cierto  sistema  de  que 
no  había  hecho  exacto  uso,  en  sentir  de  dicha  Ofi- 
cina, el  químico  venezolano,  al  calificar  de  impuras 
varias  porciones  de  manteca  procedentes  de  una  bien 
reputada  casa  fabricadora  de   aquel   País. 

Auxiliado  este  Ministerio  con  los  informes  del 
de  Hacienda,  que  trasmitió  íntegramente  á  la  Lega- 
ción» pudo  testificar  las  razones  eficientes  y  ocasio- 
nales del  método  seguido  por  las  Aduanas  de  la 
República,  así  como  el  interés  en  pro  del  comercio 
que  acababa  de  sugerir  al  Gobierno  la  idea  de  en- 
tregar al  importador  los  bultos  con  la  sola  exclusión 
de  una  muestra  destinada  a  la  prueba,  y  el  esmero 
con  que  se  había  procedido,  con  el  consejo  y  estudio 
del  Laboratorio  Nacional,  á  fijar  los  reactivos  á  que 
debía  someterse  la  manteca  para  discernir  acertada- 
mente su  condición.  Acerca  de  la  naturaleza  de  las 
pruebas  empleadas   por    los   químicos   Venezolanos  se 
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suscitaron  algunas  dudas  en  el  Departamento  del 
ramo  de  los  Estados  Unidos,  á  las  cuales  acudió 
pronta  y  eficazmente  el  Ministerio  de  Hacienda,  con 
un  amplio  y  explícito  informe,  de  carácter  técnico, 
rendido  por  el  Director  del   Laboratorio   Nacional. 
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COLOMBIA 

Las  negociaciones  entabladas  desde  [S94  con  la  Traían*. 
vecina  República  para  establecer  sobre  un  acuerdo 
recíprocamente  sólido  y  favorable  el  uso  de  las  ven- 
tajas que  á  los  dos  Países  pueden  producir  de  con- 
suno su  condición  de  Estados  limítrofes  y  su  calidad 
de  hermanos,  alcanzaron,  como  es  notorio,  resultados 
en  cierto  modo  positivos,  pero  á  los  cuales  hubo  de 
darse  en  1896  obligatorio  diferimiento,  á  causa  de 
la  discusión  promovida  respecto  de  algunas  de  las 
estipulaciones  en  el  seno  de  uno  de  los  respetables 
Cuerpos   Políticos  de  la  otra  Nación   contratante. 

Considerada  entonces  por  el  Jefe  del  Gobierno 
Colombiano  poco  propicia  la  oportunidad  para  estudiar 
con  la  calma  necesaria  asuntos  de  tamaña  trascen- 
dencia, se  juzgó  preferible  aplazar  la  definitiva  solu- 
ción de  ellos*  mas  sin  que  Venezuela  pudiese,  como 
no  pudo,  juzgar  ni  por  un  momento  de  tal  estado 
de  cosas,  como  si  fuera  el  termino  ó  la  interrupción 
de  tratos  en  que  están  vinculados  tantos  y  tan  es- 
perados beneficios  de  fuerza  mutua  y  de  general 
efecto.  Antes  bien  hubo  de  pensarse  que  libres  con 
el  decurso  del  tiempo  de  toda  influencia  ó  suges- 
tión interior,  las  ideas  en  que  los  dos  Gobiernos  vienen 
inspirándose,   habría    de  llegarse  bajo  las    más   gratas 

IX 
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impresiones  al  ajuste  formal  de  los  Tratados  en  pro- 
yecto. Tal  ha  seguido  siendo  hasta  hoy  el  concepto 
de  la  Administración  Venezolana  y  tales  seguirán  siendo 
los   deseos   de  la  República. 

La  temporal  suspensión  del  asunto  hizo  innece- 
saria la  permanencia  en  Bogotá  del  Ministro  de 
Venezuela,  por  lo  cual  el  señor  Presidente  de  la 
República  declaró  terminada  la  comisión  diplomática 
que  se  había  conferido  desde  1895  al  señor  General 
Marco-Antonio  Silva  Gandolphi.  Las  Letras  de  retiro 
de  la  Legación  se  enviaron  oportunamente,   (Véase  la 

serie  I — número  I). 

« 

Enfermedad  y  El  Excelentísimo   señor   General     Don   Abraham 

muerte  del  Minis- 
tro en  Venezuela.  García,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipo- 
tenciario de  la  República  de  Colombia,  enfermó  gra- 
vemente en  el  mes  de  junio,  y  fué  tal  la  inminencia 
del  peligro  por  que  pasó  entonces  aquel  distinguido 
Representante,  que  el  Gobierno  de  la  República  juzgó 
de  su  deber  participarlo  al  punto  á  Bogotá  mediante 
calograma  al  señor  Ministro  de  Relaciones  Exterio- 
res. Los  cuidados  de  que  en  la  ocasión  fué  objeto  el 
señor  General  García,  reconocidos  muy  cprtésmente 
en  comunicación  especial  por  el  Gobierno  de  Colom- 
bia, detuvieron  el  curso  del  terrible  mal  ;  pero  al 
finar  el  mes  de  setiembre  tuvo  Caracas  el  sentimiento 
de  ver  morir  en  su  seno  al  digno  Ministro  de  la 
República  hermana,  tan  querido  en  los  centros  socia- 
les y  tan  estimado  en  las  esferas  del  Poder  público 
por  las  cualidades  de  su  carácter  y  su  simpatía  hacia 
Venezuela. 


EXPOSICIÓN    PRELIMINAR  LXVII 

No  bien  recibió  el  señor  Presidente  la  noticia  de 
la  desgracia,  expidió  un  Decreto  para  declarar  motivo 
de  duelo  público  el  fallecimiento  del  General  García 
y  disponer  todo  lo  conducente  á  honrar  del  modo 
más  digno  su  memoria,  Las  exequias  tuvieron  toda 
la  solemnidad  que  convenía  á  la  alta  condición  oficial 
de  que  se  había  hallado  investido  el  difunto  y  al 
lazo  de  singular  afecto  existente  entre  Venezuela  y 
la  Nación  herida  por  la  muerte  en  uno  de  sus  más 
distinguidos   ciudadanos. 

El  capítulo  II  de  la  Serie  I  contiene,  al  par  que 
las  comunicaciones  cruzadas  entre  los  dos  Gobiernos 
con  motivo  de  la  enfermedad  padecida  en  junio  por 
el  señor  General  García,  toda  la  documentación  re- 
lativa á  la  muerte  y  á  los  funerales,  hasta  la  nota 
en  que  el  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
presentó  á  Venezuela  la  manifestación  del  aprecio  con 
que  se  había  visto  por  Colombia  el  tributo  rendido 
á   la  memoria  de   su  digno  Representante. 

Á  poco   de  haber  fallecido  el  Excelentísimo  señor     Nuevo  j<¡fe  dek 

Legación* 

Ministro,  fué  habilitado  por  cable  para  asumir  las 
responsabilidades  de  la  Legación  en  calidad  de  En- 
cargado de  Negocios,  el  señor  Ismael  Enrique  Ar- 
ciniegas,  Secretario  de  ella,  con  quien  continuó  este 
Despacho   en  las   mejores   relaciones. 

Partícipe  el  señor  Arciniegas  de  las  ideas  de  su 
antecesor  por  lo  que  toca  á  la  necesidad  de  refor- 
zar   cada   vez   más   el   lazo  de   afecto    entre     las    dos 
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Repúblicas,  no  desaprovecha  ocasión  alguna  de  coad- 
yuvar á  ese  objeto  con  toda  la  inteligencia  y  la 
discreción  que  lo  distinguen. 

* 
*  * 

Solicitud  de  Ex-  El  Presidente   de  la    Suprema  Corte    Colombiana 

tradición. 

de  Justicia  participó  el  17  de  diciembre  de  1896  al 
señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  la  vecina 
República,  que  en  el  juicio  seguido  allí  contra  dos 
personas  por  defraudación  de  caudales,  aparecía  una 
diligencia  dirigida  á  prevenir  al  Tribunal  de  la  esta- 
da de  uno  de  los  procesados  en  la  parte  de  Vene- 
zuela cercana  á  la  línea  fronteriza,  lo  que  había  mo- 
vido á  la  misma  Corte  á  dictar  desde  luego  el  auto 
determinativo  de  la  solicitud  de  extradición.  Con  la 
copia  de  lo  conducente  comunicó  entonces  el  Go- 
bierno de  Colombia  á  su  Legación  en  Caracas  las 
instrucciones  del  caso,  y  el  3  de  febrero  de  1897  se 
recibió  en  la  Oficina  de  mi  cargo  la  formal  demanda, 
basada  en  las  estipulaciones,  todavía  en  vigor,  del 
Artículo  3?  del  Tratado  Venezolano-granadino  de 
1842. 

Sin  dilación  alguna  se  transfirió  el  asunto  por 
este  Despacho,  junto  con  toda  la  documentación  re- 
cibida, al  Departamento  de  Relaciones  Interiores,  del 
cual  pasó,  también  prontamente,  á  la  Alta  Corte  Fe- 
deral, á  quien  competía  considerar  la  solicitud  según 
lo  establecido  en  nuestras  Leyes.  El  13  de  marzo 
decretó  la  Corte  la  detención  del  procesado  con  el 
fin  de  interrogarlo  en  audiencia  pública  de  conformi- 
dad con  el  Artículo   367    del     Código    respectivo,    y 
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después    del  trámite   legal  acordó   la    extradición    por 
auto  del    n  de  noviembre  siguiente. 

Al  dar  conocimiento  del  resultado  á  la  Legación 
de  Colombia  se  le  manifestó  el  deseo  de  saber  en 
qué  lugar  podría  efectuarse  la  entrega  del  procesado 
y  cuál  era  la  Autoridad  designada  para  recibirlo* 
Consultado  el  punto  á  Bogotá  se  respondió  con  fecha 
de  15  de  enero  último  que  el  Gobernador  del  De- 
partamento de  Santander,  conforme  á  las  órdenes  que 
ya  se  habían  trasmitido,  haría  recoger  en  el  Rosario 
de  Cúcuta  al  encausado  devuelto  por  Venezuela. 
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Gobierno  Consti- 
tucional- 


ECUADOR 

Esta  República  hermana  entró  de  nuevo  al  prin- 
cipiar el  año  de  1897  en  pleno  régimen  constitucio- 
nal. El  carácter  de  Jefe  Supremo  del  País  que  desde 
1895  había  asumido  el  Excelentísimo  señor  General 
Eloy  Alfaro,  director  del  movimiento  político  llevado 
á  cabo  entonces,  se  cambió  por  el  de  Presidente  á 
virtud  del  voto  con  que  favoreció  al  caudillo  de  la 
revolución  el  Alto  Cuerpo  elector  para  el  período 
de   ley. 

En  carta  fecha  en  Quito  á  6  de  febrero  del  año 
pasado  comunicó  su  elección  el  General  Alfaro  al 
señor  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Vene- 
zuela, lo  que  dio  ocasión  de  recordar,  por  parte  de 
ambos  Magistrados,  el  afecto  y  simpatía  de  dos  Pue- 
blos que  tienen  la  propia  historia  y  hallan  en  unos 
mismos  hechos  el  principio  ú  origen  glorioso  de  su 
existencia  independiente.     (Serie  J). 
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ESTADOS  UNIDOS  DEL  BRASIL 


Terminada  la    comisión  diplomática  que  comenzó     agadón  en  Ve 

nezuela. 

á  desempeñar  en  1S95  ante  el  Gobierno  de  Vene- 
zuela el  Excelentísimo  señor  Enrique  Mamede  Lins 
de  Almeida  con  la  jerarquía  de  Enviado  Extraordi- 
nario y  Ministro  Plenipotenciario,  fué  designado  para 
ejercer  en  la  República  la  representación  de  los  Es- 
tados Unidos  del  Brasil,  investido  del  mismo  carác- 
ter, el  Excelentísimo  señor  José  de  Almeida  e  Vas- 
concellos,  persona  ya  muy  estimada  entre  nosotros 
por  la  discreta  y  amistosa  voluntad  con  que  había 
servido  en  años  anteriores  la  Legación  de  aquel  im- 
portante País  de  nuestro  Continente  Americano.  El 
señor  de  Almeida  e  Vasconcellos  asumió  su  condición 
oñcial  el  23  de  marzo,  día  en  que  entregó  al  señor 
Presidente  de  la  República,  en  audiencia  especial,  las 
Letras  correspondientes  junto  con  las  de  retiro  de 
su   digno  predecesor.      (Véase  la    serie   K). 

* 
El  Excelentísimo  señor    Presidente    de   los   Esta-      interno  criminal 

contra  ei    Primer 

dos  Unidos   del    Brasil   estuvo   á  punto  de  ser  asesi-     Magistmdo- 
nado   en    Río  de  Janeiro   el  5  de  noviembre    último, 
en   momentos   en   que   visitaba  el  Arsenal  de   guerra 
en  compañía  de   algunos  de  sus  Ministros  y  de  otros 
funcionarios  nacionales.     El    ctiminal  propósito   quedó 


.. 
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por  dicha  sin  efecto;  mas  el  respetable  Magistra- 
do tuvo  la  honda  pena  de  ver  sucumbir  allí  mis- 
mo, víctima  de  alevosa  mano,  al  Mariscal  Ministro 
de   la   Guerra. 

Conocida  aquí  la  noticia  por  la  vía  del  cable, 
se  apresuró  el  señor  Presidente  de  la  República  á 
manifestar  al  Jefe  del  Gobierno  del  Brasil  toda  su 
simpatía  en  circunstancias  tan  solemnes.  La  expresión 
amistosa  del  Magistrado  venezolano  fué  trasmitida 
por  el  mismo  cable  submarino,  y  de  la  propia  vía 
se  valió  el  Jefe  del  Estado  Brasileño  para  testificar 
al  señor  General  Crespo  los  sentimientos  de  su  gra- 
titud. 
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LXXIII 


REPÚBLICA  ORIENTAL  DEL  URUGUAY 


El  25   de   agosto  fué  muerto  por   brazo    criminal     Asesinato  deijeic 

J  &  *  clet     Gobierno   y 

en   la  ciudad  de    Montevideo  el    Excelentísimo  señor     5EHÍ&!  *!cI  ív>" 

der  Ejecutivo  por 

Don  Juan  Idiarte  Borda,  Presidente  Constitucional  senado.*1 
de  la  República  Uruguaya.  Acéfala  así  de  súbito 
la  Administración  del  Estado,  hubo  de  asumir  las 
facultades  de  Jefe  del  Poder  Ejecutivo  el  Excelentí- 
simo señor  Don  Juan  L.  Cuestas,  en  su  carácter  de 
Presidente  de  la  Cámara  de  Senadores.  La  Carta 
en  que  el  nuevo  Magistrado  participó  el  suceso  ai 
señor  General  Crespo,  se  contestó  por  el  Jefe  del 
Gobierno  venezolano  en  términos  comprensivos  de 
la  pena  y  de  la  indignación  que  había  producido 
aquí  el  atentado,  á  la  vez  que  significadores  del  más 
sincero  deseo  de  coadyuvar  con  la  Administración 
del  Uruguay  al  acrecentamiento  de  las  relaciones 
fraternales  existentes  entre  las  dos  Repúblicas.  En 
ésto  correspondió  el  señor  Presidente  de  Venezuela 
á  las  gratas  protestas  que  en  igual  sentido  contenía 
la  Carta  oficial  del  Excelentísimo  señor  Cuestas.  (Se- 
rie  L), 


x 
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ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 


Atentada  cont™  El    1 6  de  setiembre,  día  conmemorativo  de  la  In- 

el    Presidente    de 

la  República.  dependencia  de  México,    en  momentos  en    que  el  se- 

ñor Presidente  de  la  República  encabezaba  la  procesión 
cívica  con  que  allí  se  celebra  la  fecha  más  gloriosa 
de  la  Patria,  un  individuo  desconocido  se  abalanzó 
en  actitud  hostil  hacia  el  Supremo  Magistrado,  que 
salió  ileso  del  peligro  por  la  acción  rápida  y  enér- 
gica de  los  altos  Funcionarios  civiles  y  militares  que 
iban  cerca   de   él. 

La  patriótica  fiesta  continuó  hasta  su  fin  sin 
inconveniente  alguno,  y  el  señor  General  Porfirio 
Díaz  fué  objeto  con  aquel  motivo  de  largas  y  cons- 
tantes manifestaciones  de  aprecio  por  parte  de 
ciudadanos  y  de  Corporaciones.  El  Cónsul  de  Ve- 
nezuela en  la  capital  y  el  acreditado  en  la  ciudad  de 
Tampico,  dirigieron  sendas  cartas  oficiales  con  expre- 
sivos parabienes  al  señor  Ministro  de  Relaciones 
Exteriores  de  México,  por  la  salvación  del  respetable 
Magistrado.  El  Gobierno  Venezolano  aplaudió  en 
gran  manera,  como  era  natural,  este  acto  de  los 
mencionados  Agentes  consulares. 

El  señor  Ministro  contestó  á  entrambos  en  tér- 
minos igualmente  corteses  para  ellos  y  gratos  para 
nuestra  República. 


' 
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GUATEMALA 

A  virtud  de   una  reforma  introducida  en    la  Cons-     *"!*$&**  & 

pmoou  p  reside  n- 

títucion  de  Guatemala  por  la  Asamblea  Nacional  cia ' 
Constituyente,  se  prorrogó  en  acto  legislativo  de  30 
de  agosto  último  hasta  el  año  de  1902  el  período 
presidencial  del  Excelentísimo  señor  General  José 
María  Reyna  Barrios.  Originóse  el  acto  reformato- 
rio en  el  Tratado  concluido  en  la  capital  de  aquella 
República  por  el  Congreso  Jurídico  Centro-Ameri- 
cano el  15  de  junio  de  1897»  con  el  fin  de  juntar 
en  un  solo  Cuerpo  político  para  el  cultivo  de  las 
relaciones  internacionales,  todos  los  Países  ubicados 
en  la  región  central  del    Hemisferio. 

El  Decreto  de  la  Asamblea  contentivo  de  la  pro- 
rrogación del  lapso  presidencial,  basó  la  principal 
reforma  del  Pacto  Político  de  la  República  en  la  ne- 
cesidad de  incorporar  en  él  los  preceptos  contenidos 
en  los  Artículos  del  Tratado  de  1 5  de  junio  y  en 
la  precisión  de  derogar  los  que  se  opusieran  al  cum- 
plimiento de  estos  mismos,  La  efectividad  del  cam- 
bio en  cuanto  á  los  preceptos  del  Pacto  de  Guate- 
mala, quedó  sometida,  por  declaración  de  la  misma 
Asamblea,  al  cumplimiento  exacto  de  las  estipulacio- 
nes suscritas  en  aquella  fecha  por  los  Delegados  al 
Congreso  Jurídico. 
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El  señor  General  Reyna  Barrios  dirigió  al  señor 
Presidente  de  Venezuela  el  6  de  setiembre  una  carta 
oficial  con  motivo  de  la  referida  prorrogación  de 
poderes,  á  la  cual  respondió  el  señor  General  Crespo 
en  forma  cónsona  del  todo  con  el  espíritu  de  cor- 
dialidad y  de  afecto  que  distingue  nuestras  relaciones 
con   la   República  de   Guatemala.   (Serie  LL). 

Recientes  noticias  telegráficas, .  aunque  no  de  ca- 
rácter oficial  todavía,  se  refieren  al  hecho  de  haber 
sucumbido  aquel  Magistrado,  víctima  de  un  asesinato 
cuyas  circunstancias  se  desconocen. 
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LXXVIl 


REPÚBLICA  DOMINICANA 


De   las   elecciones    efectuadas    por  el    Pueblo  Uo-        Reelección  del 

1  Genera]    L  lis  es 

minicano  para  el  cuatrienio  constitucional  que  comenzó  Heur<yu1*- 
el  27  de  febrero  de  1897*  resultó  elevado  otra  vez 
á  la  Magistratura  Suprema  de  la  República  el  Ex- 
celentísimo señor  General  Ulises  Heureaux.  La  carta 
en  que  él  participó  su  reelección  al  Jefe  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  concebida  en 
términos  extremadamente  cordiales,  fué  contestada  por 
et  señor  General  Crespo  con  el  recuerdo  de  los 
sanos  principios  de  cortesía  y  de  afecto  en  que  se 
ha  inspirado  siempre  la  amistad  política  cultivada  por 
nosotros  con  la  Nación  Dominicana,   (Serie  M), 
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ASOCIACIONES  INTERNACIONALES 

^WaTing^!111  E1     Congreso     Postal    Universal     instalado    en 

Washington  el  5  de  mayo  de  1897,  c^rró  sus  trabajos 
el  15  de  junio  siguiente.  En  él  estuvo  representada 
Venezuela  por  dos  Delegados  que  ejercieron  su  en- 
cargo á  plena  satisfacción  del  Gobierno.  Fué  uno  de 
ellos  el  Representante  Diplomático  de  la  Nación 
en  los  Estados  Unidos,  y  el  otro  el  señor  General 
Alejandro  Ibarra,  venezolano  que  ha  residido  largos 
años   en   aquella  República. 

De  la  invitación  con  que  fué  honrada  Vene- 
zuela en  1896  para  concurrir  á  dicho  Cuerpo 
Internacional,  se  habló  ya  en  el  Libro  Amarillo  pre- 
sentado al  Congreso  último.  En  el  de  ahora  figuran 
bajo  la  letra  (a)  del  Capítulo  I  que  corresponde  á  la 
serie  N,  todos  los  documentos  relacionados  con  el 
nombramiento  de  la  Delegación,  con  las  instruccio- 
nes que  se  comunicaron  á  las  personas  que  la  com- 
ponían, con  la  parte  tomada  en  el  asunto  por  el  Mi- 
nisterio de  Fomento,  y  con  el  curso  mismo  del  en- 
cargo conferido  á  los  Representantes  Venezolanos. 
Éstos  suscribieron  en  nombre  de  la  República,  ade- 
más de  la  nueva  Convención  General,  dos  Pactos 
de  naturaleza  accesoria  respecto  de  servicios  que  Ve- 
nezuela se   obligó  á   introducir  en   su  Administración 
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desde  el  Congreso  de  Viena  de  1891,  El  primero 
es  el  relativo  al  cambio  de  bultos  postales  y  el  segun- 
do se  refiere  á  la  expedición  de  cédulas  de  identi- 
dad personal  para  remover  las  dificultades  que  en 
ciertas  ocasiones  ofrece  la  entrega  de  los  envíos  ó 
del   monto   de  los  giros    de  correo. 

Cuidadosamente  vertidos  al  castellano,  sin  la  omi- 
sión de  ninguna  de  sus  partes  anexas,  hallaréis  su- 
cesivamente en  el  capítulo  I  de  la  citada  serie  N, 
bajo  las  letras  (b),  (c)  y  (d),  Ius  Convenios  suscritos 
por  los  Delegados  Venezolanos.  Para  la  ratificación 
de  ellos  se  requiere  vuestro  voto  aprobatorio  ;  y  al 
presentároslos  aquí  en  el  idioma  nacional,  á  reserva 
de  que  el  mismo  Ministerio  de  Relaciones  Exterio- 
res someta  después  á  vuestro  examen  el  expediente 
con  el  texto  francés,  llamo  la  sabia  atención  del  Con- 
greso á  la  importante  circunstancia  de  haberse  fijado 
en  todos  ellos  el  t?  de  enero  de  1899  como  la  fecha 
inicial   de  su  efectiva    ejecución. 

El  Convenio  relativo  al  cambio  de  bultos  Pos- 
tales condene  con  respecto  á  determinados  Países» 
uno  de  ellos  Venezuela,  excepciones  encaminadas  á 
conservar,  sin  menoscabo  de  la  obligación  común, 
ciertas  facultades  que  pudieran  considerarse  necesa- 
rias ó  indispensables  á  los  Estados  ó  partes  de  la 
Liga  Postal  á  quienes  la  diferencia  se  refiere.  Tal 
debe  decirse  del  derecho  de  elevar  al  máximum  de 
75  céntimos  el  sobrepone  aplicable  á  los  bultos 
postales,  y  tal  juzgarse  también  de  la  potestad 
de  limitar   á  3    kilogramos  cada   uno   de    los   que  se 
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hayan  de  admitir  en  el  servicio,  y  de  la  reducción 
á  15  francos  de  la  mayor  suma  pagadera  por  vía 
de  resarcimiento  en  caso  de  pérdida,  despojo  ó  ave- 
ría de  los  bultos  sin  valor  declarado  que  no  exce- 
dan de  aquel  peso.  El  Convenio  anterior,  suscrito  en 
Viena  el  4  de  julio  de  1891,  hizo  facultativa  de  cual- 
quiera de  los  Países  contratantes  la  tasación  en  3 
kilogramos  de  los  bultos  admisibles  en  el  servicio 
de  correos.  Iva  calidad  de  excepción  en  cuanto  á 
determinados  Países  es  obra  del  Convenio  de 
Washington     en     su     Protocolo     final. 

Como  muy  bien  lo  dicen  en  su  informe  gene- 
ral los  Delegados  de  Venezuela,  el  resultado  más 
importante  del  quinto  Congreso  Postal,  viene  á  ser 
la  disminución  de  la  tarifa  de  los  derechos  de  trán- 
sito. Con  efecto,  y  aun  cuando  lo  obtenido  esté 
todavía  muy  lejos  de  corresponder  al  desiderátum 
de  la  mayor  parte  de  los  Países  que  constituyen  la 
Unión,  la  rebaja  alcanzada  puede  considerarse  de  gran 
provecho,  sobre  todo  si  se  atiende  á  que  es  un  pa- 
so dado  en  el  camino  de  la  economía  para  el  ser- 
vicio postal. 

* 
*  * 

Congreso  Médico    -  Cabe  á  la  capital  de  la  República  el   alto   honor 

de  haber  sido  designada  en  el  último  Congreso  Mé- 
dico Panamericano  reunido  en  México  en  1896,  pa- 
ra la  sesión  que  ha  de  tener  efecto  en  el  mes  de 
diciembre  de  1899.  Los  antecedentes  de  este  Cuerpo, 
la  alteza  de  las  materias  que  por  él  habrán  de  ven- 
tilarse,   el    carácter   d&  los    Delegados    que    deberán 
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constituirlo,  la  resonancia  que  alcanzarán  en  el  mun- 
do de  la  ciencia  sus  debates  y  deliberaciones,  todo, 
todo  contribuye  á  realzar  de  antemano  la  importan- 
cia del  hecho  y  á  convertir,  por  decirlo  así,  en  obli- 
gación patriótica  la  de  presentar  á  Caracas  en  los 
días  solemnes  del  Congreso  Médico  al  nivel  de  su 
biem  adquirida  fama  como  centro  de  civilización  y 
de  cultura.  Sabedor  el  Ministerio  de  Instrucción  Pú- 
blica de  las  ventajas  que  reporta  en  tales  casos  la 
anticipación  de  las  tareas  destinadas  al  logro  del 
éxito  apetecido,  y  avisado  al  mismo  tiempo  por  co- 
rrespondencia especial  de  este  Despacho  del  carácter 
honroso  para  la  capital  de  Venezuela  que  asumirá  la 
reunión  del  Cuerpo  Científico  Panamericano,  dictó 
desde  el  mes  de  marzo  medidas  ejecutivas  en  el 
sentido  de  constituir  una  Asamblea  Médica  que  á  su 
vez  designase  una  junta  organizadora  para  los  tra- 
bajos preparatorios  de  la  reunión  del  Congreso  In- 
ternacional. La  Asamblea  se  constituyó  el  día  i? 
de  mayo  con  el  objeto  de  hacer  los  nombramientos 
correspondientes.      (Serte  N. — II)* 

La  acción  que  loque  ejercer  al  Gobierno  de  la 
República  en  su  calidad  de  invitante,  habrá  de  ha- 
cerse efectiva  por  medio  del  Ministerio  de  Relacio- 
nes   Exteriores, 

Como    llamamiento     fraternal    ó    como    grato    es-     Congreso  ete»tffi- 

.  f  111-  -  .00  Latinci-Ameri- 

ttmulo   a    los  recuerdos  de    gloria  que   mantienen  vivo     cano- 
nuestro  afecto  por  las  Naciones  que  forman  con  noso- 
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tros  la  gran  familia  del  Hemisferio  Americano, 
llegó  á  Caracas  en  el  promedio  de  1897  ^a  invitación 
del  Gobierno  Argentino  para  obtener  la  asistencia 
de  Venezuela  á  un  Congreso  Científico  cuya  reunión 
se  ha  de  efectuar  en  Buenos  Aires  el  10  de  abril 
próximo  venidero.  Destinado  el  alto  Cuerpo  á  con- 
memorar la  fundación  de  la  Sociedad  Científica  Argenti- 
na y  puesto  bajo  el  patrocinio  del  Excelentísimo  señor 
Presidente  de  aquella  República  y  de  dos  de  los 
Ministros  del  Despacho,  la  invitación  para  concurrir 
á  él  revestía  carácter  doblemente  atendible,  ya  que 
al  acto  de  amistad  internacional  se  unía  el  manifies- 
to deseo  de  ver  figurar  á  la  República  entre  los 
Pueblos  allí  congregados  para  celebrar  nobles  con- 
quistas, como  son  siempre  las  que  se  realizan  en  el 
campo  de  la  inteligencia. 

Atento  el  Gobierno  á  la  importancia  del  asunto 
y  anheloso  de  corresponder  dignamente  al  fraternal 
llamado,  convirtió  la  atención  á  dos  distinguidos  hi- 
jos de  Venezuela  domiciliados  de  largo  tiempo  en 
la  ciudad  de  Buenos  Aires,  á  quienes  ofreció  por 
cable  la  Delegación  de  la  República  como  gaje  del 
afecto  y  de  la  estima  que  por  ellos  conservaban  sus 
compatriotas.  La  misma  vía  telegráfica  fué  conduc- 
tora de  la  respuesta,  tan  grata  y  expresiva  como  era 
de  esperarse  de  los  que,  si  alejados  del  suelo  nativo, 
guardan  intacto  en  el  alma  el  cariño  por  el  hogar 
primero,  y  firme  en  la  memoria  la  excelsa  imagen  de 
la  Patria. 

Con  la  satisfacción  de   ver    asegurada   la  Repre- 
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sentación  de  Venezuela  en  el  Congreso  Científico 
Latino-Americano  por  Delegados  tan  dignos  como  el 
Doctor  Rafael  Herrera  Vegas  y  el  señor  Don  Cíe- 
mente  Zar  raga,  se  dispusieron  y  encaminaron  los 
documentos  respectivos,  que  ya  estarán  en  poder  de 
los  mencionados  Venezolanos,  AI  Gobierno  Argen- 
tino se  le  participó  en  tiempo  el  nombramiento  de 
los   Delegados  déla    República.     (Serie  N. — III). 

* 
La    Novena  reunión    del    Congreso    Internacional     Congrí  i ntema- 

cinnal  de  Higiene 

de  Higiene  y  Demografía  se  prepara  en  Madrid  para  r'BwHpw* 
el  mes  de  abril  del  presente  ano  de  1898.  Efectua- 
ráse  la  instalación  del  respetable  Cuerpo  con  el  alto 
patrocinio  de  Su  Majestad  el  Rey  Don  Alfonso  XIII 
y  de  la  Reina  Regente,  motivo  por  el  cual  el  Ga- 
binete Español  se  encargó  de  dirigir  la  correspon- 
diente invitación  á  los  demás  Países..  El  Gobierno 
de  Venezuela!  excitado  á  concurrir  por  medio  de  la 
Honorable  Legación  de  Su  Majestad  Católica,  contestó 
el  6  de  noviembre  con  la  expresión  del  deseo  que  lo 
animaba  de  asegurar  desde  luego  la  asistencia  de  la 
República,  mas  sin  poder  decidirla  de  manera  cate* 
górica,  supuesta  la  imposibilidad  de  prever  por  el 
pronto  los  inconvenientes  de  orden  particular  que 
pudieran  impedir  en  la  ocasión  oportuna  el  envío  de 
los  facultativos  llamados  á  desempeñar  la  Delegación 
Venezolana,  La  nota  de  este  Ministerio  comprensi- 
va de  la  respuesta  figura  en  el  número  IV  de  la 
serie  Nt  juntamente    con  la  invitación. 

Considerada  la  beneficiosa    inHuencia  que  ha    de 
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ejercer  el  Congreso  de  Higiene  y  Demografía  en 
la  esfera  de  la  investigación  científica,  es  de  desearse 
que  Venezuela  pueda  concurrir  á  dicho  Cuerpo  por 
medio  de  uno  ó  más  Delegados  de  competencia  no- 
toria. 

* 
*  * 

Congreso  de  Agri-  El    Congreso    Nacional     de    AtrrícLtltores    de    los 

cultores.  &  fo 

-  Estados  Unidos  celebró  en  1897  sus  sesiones  en  la 
ciudad  de  St.  Paul,  capital  del  Estado  de  Minnesota. 
A  esta  reunión,  como  él  año  anterior,  fué  invitada 
Venezuela,  que  asistió  á  ella  por  medio  del  mismo 
Delegado  á  quien  había  conferido  su  representación 
en  el  Congreso  de  Indianápolis.  Las  sesiones  se  inau- 
guraron el  31  de  agosto  y  sus  resultados  constituyen 
un  cuerpo  de  ideas,  investigaciones  y  noticias  por 
extremo   interesantes. 

El  señor  Doctor  Antonio  María  Soteldo  dirigió 
á  este  Ministerio  con  fecha  del  14  de  setiembre  el 
informe1  que  le  tocaba  por  efecto  de  su  Delegación. 
Lo  acompañó  con  la  versión  castellana  del  discurso 
que  hubo  de  pronunciar  el  1?  de  ese  mes,  en  el 
cual  demostró  amplia  y  especificadamente  las  condi- 
ciones territoriales  de  esta  República  para  todo  gé- 
nero de  cultivos  y  las  facilidades  que  ella  presta 
por  la  templanza  de  su  clima  y  sus  riquezas  natu- 
rales á  todo  el  que  quiera  radicarse  en  su  seno  con 
>  propósitos     útiles    y   facultades    trabajadoras.      Habló 

también  de  los  productos  del  subsuelo  y  expuso  el 
provecho  que  en  su  sentir  se  derivaría  de  la  exis- 
tencia  en   Venezuela  de  una  colonia  agrícola,  formada 
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por  ciudadanos  de  )a  Gran  República  y  apta  para  la 
explotación  de  los  innúmeros  elementos  que  guarda 
ó  produce  este  privilegiado  territorio.  El  discurso 
del  señor  Soteldo,  que  aparece  con  e!  informe  en  el 
capitulo  V  de  la  serie  N,  es  una  clara  enumeración 
de  los  atributos  naturales  de  nuestra  zona,  y  un 
breve  pero  expresivo  cálculo  de  los  beneficios  que 
pudiera  rendir  la  activa  aplicación  de  capitales  y  bra- 
zos  á  industrias  todavía    incipientes    en   Venezuela. 


* 


En  la   Convención  Jn  ternario  nal   de   Minería  que      Convención  in- 

tcmacional  de  Mi- 
se reunió  en   la    capital    de    Colorado,    Estado     de   la     ncr^+ 

Gran  República,    en    los  días   7,    8   y  9    de    julio    de 

1897,    estuvo    representada  Venezuela    por    el    señor 

General    Alejandro    I  barra,    á    quien    se     dispensó     el 

honor,   satisfactorio   en  alto  grado   para   la  Patria,   de 

darle   la   silla  vicepresidencial    de    la    Asamblea, 

Numerosas  Delegaciones  constituyeron  la  Con- 
vención. Además  de  las  enviadas  por  los  otros  Es- 
tados de  la  Unión,  hubo  algunas  europeas  y  varias 
procedentes  de  nuestras  Repúblicas  hermanas.  Vué  ma- 
teria de  las  juntas  celebradas  en  los  referidos  días  de  ju- 
lio, promoverlos  medios  de  facilitar  el  progreso  ó  desa- 
rrollo de  la  industria  minera  en  los  Países  Ame- 
ricanos. El  objeto  de  la  Convención  es,  como  lo 
dice  el  escrito  convocatorio  de  ella  misma,  "conseguir 
"una  legislación  nacional  destinada  á  fomentar  los 
"intereses  y  á  desenvolver  los  recursos  de  la  indus- 
" tria  minera  en  la  América  del  Norte  y  la  del  Sur; 
"reunir  mineros  y  capitalistas;  aumentar  el  comercio  re- 
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"cíproco  entre  ellos;  discutir  aquellas  cuestiones  que 
4 'naturalmente  sean  sugeridas  por  su  objeto;  cultivar  re- 
elaciones;  promover  sentimientos  de  confraternidad  y 
"una  cooperación  cordial  entre  los  varios  Cuerpos  mine- 
aros, comerciales  y  trabajadores  en  ella  represen- 
atados;  y,  especialmente,  consultar  la  conveniencia  de 
"crear  un  Departamento  que  se  designe  con  el 
"nombre  de  Departamento  de  Minas  y  Minería,  y 
"represente  en  el  Gabinete  una  industria  en  que 
*  'está  interesada  más  de  una  tercera  parte  del  Pueblo 
"de   los   Estados    Unidos." 

El  'General  Ibarra  presentó  á  la  Convención 
datos  de  sumo  interés  acerca  de  la  riqueza  minera 
en  Venezuela  y  noticias  estadísticas  respecto  del  es- 
tado de  civilización   alcanzado    por   la    República. 

El  informe  general  de  nuestro  Delegado,  di- 
rigido en  la  forma  de  costumbre  al  Ministro 
de  Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  se  halla 
incorporado  á  la  serie  N  con  el  número  VI.  1.a 
Convención  de  que  se  trata  llevará  de  hoy  más  el 
nombre  de  Congreso  Internacional  Minero,  y  su 
próxima  reunión  se  efectuará  en  la  capital  del  Es- 
tado de   Utah. 

# 

donlu  de  Brujas  ^on  estr¡cta  puntualidad    sigue  remitiendo  la    Ofi- 

cina Internacional  de  Bruselas  al  Ministerio  de  Re- 
laciones Exteriores  los  Aranceles  de  Aduana  que 
saca  á  luz  en  virtud  del  Pacto  Internacional  de 
5    de    julioÉ    de    1890.     La    remesa  anual     hecha   por 
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este  Despacho  al  de  Hacienda  el  12  de  junio  de 
1897,  constó  de  veinte  y  tres  Aranceles  y  noventa  y 
un  Suplementos,  que  fueron  los  recibidos  en  los  doce 
meses  anteriores.  (Serie  N* — VII).  De  cada  edición 
se  envió  al  Jefe  del  ramo  fiscal  un  centenar  de  ejem- 
plares para  su  distribución  entre  las  Oficinas  corres- 
pondientes. 

El  informe  dirigido  el  13  de  setiembre  último  al 
Real  Ministerio  de  Negocios  Extranjeros  de  Bélgica 
por  el  Presidente  de  la  Oficina  Internacional,  abarca 
los  trabajos  ejecutados  en  el  lapso  administrativo  de 
abril  de  189o  á  marzo  de  1897.  En  él  se  da  cuenta 
de  la  edición  de  veinte  Aranceles  y  de  setenta  y  sie- 
te Suplementos,  y  se  demuestra  el  estado  económico 
de  la  Oficina,  así  como  lo  invertido  en  los  diversos 
trabajos  de  ella  y  en  la  conservación  de  su  régimen 
interior. 

* 
*  # 

Conforme  á  una  de  las  facultades   concedidas  á  los     oficina   interna- 

cional  de   las  Ke- 

respectivos  Gobiernos  por  el  nuevo  Reglamento  de  píricas  America- 
la  Oficina  Internacional  de  las  Repúblicas  America- 
nas, Venezuela  designó  en  el*  mes  de  mayo  del  año 
anterior  al  señor  Doctor  Antonio  María  Soteldo  co- 
mo agente  especial  suyo  en  aquel  centro,  con  el  en- 
cargo de  suministrar  los  datos  y  noticias  que  respec- 
to del  País  se  le  pidieran  y  adquirir  al  mismo  tiem- 
po  los  que  de  aquí  hubieran  de  demandársele  acerca 
del  comercio  y  de  las  industrias  de  los  demás  Países 
de  América  ó  de  cualquiera  otra  de  las  Naciones 
en  la  Oficina    representadas.   El   señor  Doctor  Soteldo 
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entró  desde  luego  á  ejercer  su  encargo,  acordado  en 
la  parte  práctica  de  él  con  la  Legación  de  Venezuela, 
cuyo  Jefe  es  miembro  de  la  Junta  Directiva  que  se 
constituyó    por  virtud  del  reciente  Reglamento, 

Los  trabajos  de  la  Oficina  cobraron  durante  el 
año  último  muy  amplio  desarrollo,  pero  luego  decli- 
naron alinin  tanto  á  causa  de  enfermedad  del  D¡- 
rector,  y  sobre  todo  por  dificultades  de  orden  eco- 
nómico. Éstas  impidieron  la  continuación  inmediata 
de  la  obra  "Commercial  Directory  of  the  American 
República/'  para  la  cual  había  obtenido  este  Ministe- 
rio, con  el  eficaz  concurso  del  de  Relaciones  Interio- 
res, datos  importantes  y  circunstanciados  respecto  de 
cada  uno  de  los  nueve  Estados  de  la  Federación 
Venezolana*  Como  la  colocación  de  los  diversos  Países 
en  el  Cuerpo  del  Directorio  se  dispuso  por  orden 
alfabético;  tocó  á  Venezuela  el  segundo  volumen,  que 
no  ha  salido  á  luz  todavía.  El  primero  consta  de 
más  de  mil  páginas  en  cuarto  menor,  impreso  en  los 
varios  idiomas  de  la  Unión,  ó  sea  con  un  traslado 
á  la  lengua  nacional  de  cada  País  del  texto  inglés 
relativo  á  la  superficie,  posición  geográfica,  pobla- 
ción, riqueza  territorial,  clima,  movimiento  comercial 
y  demás  particulares  dignos  de  estudio  en  cada  uno  de 
los  que  constituyen  el  vasto  Hemisferio  Americano. 

La  parte  dada  á  la  estampa  comprende  diversos 
mapas,  respecto  de  algunos  de  los  cuales,  y  aun  de 
varias  frases  del  texto,  exigió  ciertas  rectificaciones  el 
Agente  Diplomático  del  Gobierno  Venezolano  en  los 
Estados  Unidos,   por  convenir  así    á  los  intereses  te- 
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rntoriales  de  la  República,  La  circunstancia  de  no 
haberse  enviado  á  la  Legación  ni  dádose  á  conocer 
á  este  Ministerio  ningún  ejemplar  del  libro  sino  días 
después  de  dispuesta  su  salida  al  público,  fué  causa 
de  que  parte  de  la  edición  circulara  sin  las  adver- 
tencias exigidas  por  Venezuela.  Éstas  se  incorpora- 
ron al  fin  á  la  obra,  en  sendos  fragmentos  de  pá- 
gina y  al  par  con  otras  referentes  a  un  punto  de  inte- 
rés para  la  República  Argentina. 

* 

Venezuela     concurrió    en     1804    á    la     undécima     Congreso  Médico 

*  de  Moscttw. 

sesión  del  Congreso  Médico  Internacional  celebrada 
en  la  capital  del  Reino  de  Italia,  y  en  la  cual  fué 
designado  el  Imperio  Ruso  para  la  reunión  que  debía 
efectuarse  en  1897.  Elegida  la  ciudad  de  Moscow 
como  asiento  del  respetable  Cuerpo  científico,  pro- 
cedió el  Ministerio  Imperial  de  Negocios  Extranjeros 
á  invitar  á  los  Gobiernos  de  todos  los  Países,  con 
el  vivo  deseo  de  que  concurriese  el  mayor  número 
posible  de  Delegaciones*  La  República  fué  cortes- 
mente  convidada  y  estuvo  casi  resuelta  su  asistencia 
al  Congreso  ;  mas  no  fué  dable,  por  razones  de  tiempo 
y  de  distancia,  organizar  la  Representación  conve- 
niente, que  debía  encomendarse  á  uno  ó  á  varios 
facultativos  venezolanos.  Así  hubo  de  contestarse  al 
Departamento  Imperial,  no  sin  expresarle  la  pena  del 
Gobierno ,  el  cual  comprendía,  como  entonces  se  dijo, 
lo  trascendental  y  provechoso  de  las  tareas  del  Alto 
Cuerpo  para  uno  cíe  los  ramos  de  la  ciencia  más 
útiles  á  la  humanidad, 
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Sexta  Conferencia 
de  la  Asociación 
Internacional  de 
la  CrtW  Roja. 


Del  mismo  modo  fué  invitada  Venezuela  por  el 
Gobierno  Austro-Húngaro  y  mediante  nota  que  di- 
rigió á  nuestra  Legación  en  los  Estados  Unidos  con 
fecha  de  7  de  julio  el  Ministro  de  Su  Majestad  en 
Washington,  para  la  sexta  Conferencia  de  la  Asocia- 
ción Internacional  de  la  Cruz  Roja,  que  había  de 
verificarse  en  Viena  en  los  últimos  días  de  setiembre. 
La  invitación  procedía  de  la  Sociedad  austríaca  que 
lleva  aquel  nombre,  y  con  ella  se  acompañó  el  Pro- 
grama de  todas  las  cuestiones  que  debían  constituir 
el  objeto  esencial   de  la  sesión    preparada. 

El  Gobierno  consideró  desde  el  principio  todo 
el  provecho  de  dar  á  la  República  participación  en 
la  Conferencia,  estimulado,  sobre  todo,  por  la  circuns- 
tancia de  hallarse  Venezuela  formalmente  incorporada 
desde  1894  á  la  beneficiosa  Liga;  pero  la  premura 
del  tiempo,  unida  á  la  imposibilidad  de  valerse  para 
el  caso  de  los  Agentes  oficiales  acreditados  en  Eu- 
ropa, ocupados  á  la  sazón  en  asuntos  de  muy  peren- 
toria naturaleza,  impidió  disponer  el  envío  á  Viena 
de  la    Delegación    nfecesaria. 

Al  Gobierno  Imperial  de  Austria-Hungría,  tanto 
como  á  la  Sociedad  invitadora,  se  hizo  llegar  opor- 
tunamente la  cortés  y  justificada  excusa  del  Gobierno 
Venezolano. 


Mu  se  iis  üe  Phila- 
delphia. 


# 
*    * 


La  Junta  Diplomática  del  Museo  Comercial  de 
Philadelphia,  á  que  pertenece  el  Representante  del 
Gobierno  de  Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  fué 
invitada  el   7  de    mayo  por  el  Presidente  del  Instituto 
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á  una  conferencia  con  el  fin  de  esclarecer  el  ver- 
dadero objeto  de  la  Junta,  que  no  se  reducía,  según 
el  pensamiento  determinativo  de  su  creación,  á  un 
carácter  meramente  honorario.  Quísose  atribuir  á  dicho 
Cuerpo  una  acción  más  directa  en  el  progreso  del 
Museo»  conferirle  facultades,  darle,  en  suma,  la  di- 
rección del  establecimiento,  en  atención  al  hecho  de 
que  los  beneficios  de  éste  se  extendían  ya  á  todos 
los  Países  Americanos  y  era  tiempo,  de  sacar  su  ad- 
ministración de  la  esfera  en  que  se  hallaba,  sostenida 
por  el  Estado  de  Pensylvania  y  la  Municipalidad  de 
su  capital.  Surgió  entonces  la  ¡dea  de  hacer  miembros 
de  la  Asociación  sostenedora  del  Museo  á  los  comer- 
ciantes^^ manufactureros  de  estas  Repúblicas,  por 
virtud  de  una  módica  cuota  anual,  y  excitar  á  cada 
Gobierno  á  contribuir  al  fomento  del  Instituto  con 
un  corto  auxilio  pecuniario,  calculable  sobre  la  base 
de  la  respectiva    población, 

Ciertamente  que  el  Museo  de  que  se  trata  está 
llamado  á  producir,  beneficios  positivos  á  todos  los 
Países  Americanos,  si  cobra  en  la  parte  que  co- 
rresponde á  los  productos  territoriales  de  ellos,  la 
importancia  de  una  Exposición  de  carácter  perma- 
nente, México,  el  Brasil  y  la  República  Argentina, 
están  ya  representados  allí  de  manera  cónsona  con 
la  riqueza  de  sus  atributos  naturales.  Toca  á  Vene- 
zuela esforzarse  por  llevar  al  Establecimiento  el  variado 
muestrario  de  lo  que  produce  su  suelo,  ya  que  hasta 
ahora  sólo  cuenta  allí  con  una  escasa  exposición  de 
su  riqueza,  formada  principalmente  por  el  donativo 
que  hizo  el   Gobierno  Venezolano  en  octubre  de  1895 
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de  los  efectos  que  acababa  de  exhibir  la  República 
en   el    Certamen  Internacional  de  Atlanta. 

*  La  solemne  inaugu ración  de  los  Museos  de 
Philadelphia  tuvo  efecto  el  2  de  junio  último,  con 
asistencia  del  Primer  Magistrado  de  los  Estados 
Unidos,  de  todos  los  Representantes  Diplomáticos 
de  las  demás  Repúblicas  de  este  Hemisferio,  del  Go- 
bernador del  Estado  de  Pensylvania  y  de  otras  au- 
toridades nacionales  y  seccionales.  Concurrieron  tam- 
bién   otros  Ministros    públicos. 

Los  discursos  á  que  dio  motivo  el  acto  inau- 
gural, fueron  elocuentes  y  oportunos.  Además  del 
señor  Presidente  de  los  Estados  Unidos,  hablaron  los 
Representantes  de  México  y  del  Brasil,  quienes  diri- 
gieron sus  ideas  á  puntos  de  señalada  importancia 
para  el  progreso  industrial  y  comercial  de  todas 
estas   Repúblicas. 

*  * 

cernió  ríe  Pes-  Al   Congreso   de   Pesquería  cuya  reunión  se    pre- 

guen'* en  Tamjia. 

paró  en  Tampa  (Florida)  para  el  19  de  enero  del 
presente  año,  fué  invitada  Venezuela  el  22  de  octu- 
bre en  nombre  del  Honorable  Gobernador  del  Es- 
tado. La  nota  invitatoria  la  pasó  la  Legación  de 
la  República  del  Norte  por  encargo  del  Gobierno 
de  Washington,  mas  con  la  advertencia  de  que  se 
trataba  de  una  empresa  sin  carácter  nacional,  dispues- 
ta únicamente   por  el    Estado   de    Florida. 

La  forma  cordial  de  la  invitación,  el  objeto  del 
Congreso,  la  importancia  de  la  industria  que  debía 
ser    materia  principal    de  sus  deliberaciones,    todo  ello, 
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como  se  dijo  en  la  respuesta,  obró  con  fuerza  igual 
en  el  Gobierno  para  preparar  la  asistencia  de  la  Re- 
pública mediante  una  Delegación  ad  hoc  Imposible 
fué,  con  todo!  asegurar  su  envío,  por  requerirse  para 
ello  la  acción  de  algunos  de  los  especialistas  del 
País,  que  nunca  hubieran  podido,  en  el  corto  es- 
pacio que  restaba,  disponer  el  viaje  á  la  ciudad  es- 
cogida para   asiento  del  Congreso. 

La   Legislatura  Nacional  de    1897  sancionó   el   10     Regias  prevenu 

vas  át  las  colisio- 

de  mayo  como  Ley  de  la  República,  la  serie  de  re-  ne* encimar. 
glas  preventivas  de  las  colisiones  en  el  mar,  basadas 
en  las  recomendaciones  de  la  Conferencia  Internacio- 
nal dé  Washington  de  1889.  El  26  de  aquel  mismo 
mes  puso  el  Ejecútese  á  dicho  acto  legislativo  el 
Presidente  de  la  República,  con  lo  cual  este  Minis- 
terio quedó  en  capacidad  de  comunicar,  como  lo 
hizo,  la  definitiva  accesión  de  Venezuela  á  dichas  re- 
glas, á  todos  los  Representantes  extranjeros  acredi- 
tados en  la  República  y  A  los  Agentes  Diplomáticos 
y  Consulares  del  Gobierno  en  el  exterior.  Para  tal 
efecto  se  llevó  á  cabo  por  el  Departamento  de  Guerra 
y  Marina  la  edición  de  un  folleto  contentivo  de  toda 
la  Ley  precitada. 
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DEUDAS  POR  RAZÓN  DE  CONVENIOS  DIPLOMÁTICOS 

Remate  anual  y  Los  documentos  comprendidos   en  la   serie  O   de 

pago  de  cuotas 

periódicas.  ja  presente    Memoria,  dicen    relación,   de  modo  exclu- 

sivo, á  los  remates  de  la  Deuda  por  reclamaciones 
españolas  y  por  reclamaciones  alemanas,  efectuados 
en  el  mes  de  julio  de  1897.  Con  el  numerario  exis- 
tente para  el  24  de  junio  en  la  caja  de  la  Legación 
de  Su  Majestad  Católica,  como  sobrante  de  las  cuo- 
tas mensuales,  aplicable  á  la  amortización  gradual 
•de  los  títulos,  recogió  la  Junta  de  Crédito  Publico  la 
•  cantidad  de  trescientos  cincuenta  y  cinco  mil  ciento 
sesenta  y  siete  bolívares  con  ochenta  y  ocho  centesi- 
mos (B.  355.167,88)  en  billetes  de  la  primera  de  di- 
chas Deudas  ;  y  con  el  superávit  reunido  en  la  Le- 
gación de  Alemania  se  canceló  en  títulos  de  la  otra  la 
suma  de    siete    mil  quinientos  bolívares.  (B.  7.500). 

Mensualmente  se  sigue  atendiendo  á  las  obliga- 
ciones de  la  Deuda  circulante,  con  la  puntual  entre- 
ga á  las  dos  Legaciones  (la  de  España  y  la  de  Ale- 
mania) de  las  cuotas  respectivas.  La  destinada  á  Fran- 
cia la  recibe  el  encargado  de  la  Agencia  Vicecon- 
sular.  El  monto  de  ella  tiene  forzosamente  que  acrecer 
por  razón  de  la  suma  de  títulos  emitida  para  el  pago 
de  la  reclamación  Fabiani  conforme  á  la  sentencia 
de    Berna.     El    aumento  derivado   de   esa   obligación 
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ascenderá  mensualmente   á  quince    mil    seis  bolívares 
con  veinte  y  ocho  centesimos,    (B.  15.006, 28). 

La  cuota  de  siete  mil  trescientos  ochenta  y  cinco 
bolívares  con  ochenta  y  cuatro  centesimos  que  se 
entregaba  al  Consulado  Británico,  (B.  7.385,84),  se 
suspendió  desde  el  mes  de  abril  del  año  precedente 
por  extinción  de  la  suma  á  cuyo  pagx>  venía  ella  des- 
tinándose, 

La  séptima  cuota  anual     que  debió  satisfacer   Ve-     Cunta  afable  ¿ 

ios    fallos    de    la 

nezuela  á  los  Estados  Unidos    el    %  de   setiembre   til-     Comisión  Mixta 

M  nc  Washington» 

timo  por  razón  de  los  fallos  de  la  Comisión  Mixta 
de  1889 — 1890,  se  satisfizo  en  el  curso  de  los  meses 
siguientes  al  par  con  la  suma  de  los  réditos  vencidos 
aquel  mismo  día.  Dependió  el  retardo  de  imprevistas 
circunstancias  de  orden  económico,  que  oportunamen- 
te se  expusieron  al  Gobierno  de  aquella  República, 
al  cual  se  adeuda  sólo  para  esta  fecha  con  respecto 
á  las  obligaciones  pecuniarias  de  los  últimos  meses 
de  i8g7t  la  tercera  cuota  anual  de  la  reclamación  de 
Hancox. 
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EXPOSICIONES 


Concurso  interna-  En  los  comienzos  del    próximo  junio  se    abrirá   en 

dutiuJ  de  Omaha.  J 

Omaha  (Nebraska)  un  gran  Concurso  para  dar  á  co- 
nocer, mediante  la  exhibición  de  modelos  y  muestras, 
los  elementos  con  que  cuenta  este  Hemisferio  así 
en  artes  como  en  manufacturas,  y  la  producción  ó 
riqueza  natural  de  sus  dilatados  territorios.  Por  Reso- 
lución que  expidió  el  Congreso  de  los  Estados  Uni- 
dos el  10  de  junio  de  1896,  quedó  autorizada  la  aper- 
tura de  la  Exposición  con  el  nombre  de  Transmississipía- 
na  é  Internacional, 

La  invitación  que  recibió  Venezuela  para  tomar 
parte  en  el  Certamen,  aunque  pasada  en  nombre  del 
Departamento  de  Estado  de  Washington  por  la  Le- 
gación en  Caracas,  no  apareció  á  los  principios  como 
acto  directo^  del  Gobierno  de  la  República  del  Norte, 
pues  fuera  de  haberse  acompañado  á  la  nota  res- 
pectiva un  escrito  especial  dirigido  al  Jefe  del  Poder 
Ejecutivo  de  Venezuela  por  el  Presidente  mismo  de 
la  Exposición  con  el  objeto  de  alcanzar  la  concurren- 
cia del  País,  el  señor  Ministro  de  los  Estados  Unidos 
advirtió  que  el  Certamen  no  estaría  en  modo  alguno 
bajo  el  patrocinio  del  Gobierno  Federal,  Pero  á  poco 
de  recibidos  y  considerados  todos  los  documentos 
relativos  al  proyectado  Concurso,  inclusive  la  circular 
del  Departamento  del    Tesoro  referente   en   su  parte 
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principal  á  la  libre  introducción  de  los  efectos  des- 
tinados á  exhibirse,  se  comunicó  á  este  Despacho  una 
Resolución  del  Senado  de  aquella  República,  en  que 
se  pedía  al  Presidente  invitase  mediante  Proclama»  ó 
de  cualquiera  otra  suerte,   á  las    Naciones  Extranjeras  <■ 

para  la  Exposición  Transmississipiana,  siempre  que 
á  su  juicio  no  resultara  ésto  incompatible  con  la  po- 
lítica general. 

El  acto  del  Cuerpo  Senatorial  vino  á  dar  á  la 
invitación  carácter  de  mayor  importancia,  como  lo 
manifestó  este  Despacho  al  de  Fomento  cuando  se 
transfirió  á  el  la  consideración  del  asunto  de  acuerdo 
con  lo  resuelto  en  Consejo  de  Ministros.  La  res- 
puesta del  referido  Departamento  fué  del  todo  favo- 
rable á  la  ¡dea  de  dar  participación  al  País  en  el 
beneficioso  concurso;  por  lo  que  es  de  juzgarse  que 
al  cabo  se  haga  efectiva  la  concurrencia  de  exhibido- 
res  venezolanos  con  ventajas  para  nuestro  crédito  y 
provecho  para  nuestras  industrias.      (Véase  la  serie  P). 

La  Exposición  de  Omaha  estará  abierta  hasta  el 
primero  de   noviembre  del  presente  año. 

En  cumplimiento    de    instrucciones     recibidas  del     E*pu*ición  de 

r  Turto. 

Real  Ministerio  de  Negocios  Extranjeros  de  Roma, 
la  Legación  de  Su  Majestad^  participó  el  31  de  marzo 
del  año  pasado  al  Gobierno  de  la  República,  que 
en  el  presente  de  1S9S  se  efectuaría  en  Turín  una 
Exposición  General  Italiana,  cuya  División  sexta,  des- 
tinada á  la  electricidad,  tendría    carácter  internacional. 

XIII 
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Al  mismo  tiempo  se  anunció  que  la  Exposición  se 
abriría  con  el  alto  patrocinio  de  Su  Majestad  y  de 
los  Príncipes,  y  que  en  ella  tomarían  parte,  con  mues- 
tras  especiales,    todas  las  Administraciones   del  Reino. 

Con  el  manifiesto  propósito  de  que  Venezuela 
tuviese  participación  en  los  trabajos  de  la  División 
sexta,  se  sometieron  al  mismo  tiempo  al  Gobierno 
los  Programas  respectivos,  que  este  Despacho  pasó 
luego  al  de  Fomento,  encargado  de  todo  lo  referente 
al  ramo  de  Exposiciones.  Poco  después  comunicó 
aquel  Ministerio  al  de  mi  cargo,  y  éste  á  la  Lega- 
ción de  Italia,  la  resolución  de  deferir  á  los  deseos 
enunciados  en  aquel  respecto,  para  lo  cual  se  ofre- 
ció fijar  oportunamente  la  manera  como  haya  de  ser 
representada   en   dicho  Certamen    la    República. 

El  señor  Ministro  de  Su  Majestad  pidió  al  mis- 
mo tiempo  algunos  datos  relativos  al  negociado  de 
Inmigración  y  de  Colonias,  para  la  División  novena  del 
mismo  Concurso,  especialmente  en  lo  tocante  al  in- 
greso de  población  italiana  en  el  territorio  de  Ve- 
nezuela. Para  atender  á  la  solicitud  apeló  este  Des- 
pacho  al  Ministerio  de  Fomento,  que  á  su  vez  en- 
comendó el  asunto  á  la  eficacia  de  la  Junta  Central 
de  Inmigración.  Del  informe  de  ésta  pudo  dedu- 
cirse que  eran  muy  escasas  las  noticias  existentes 
con  relación  al  particular,  pues  las  restricciones  im- 
puestas en  el  Reino  de  Italia  á  la  emigración  ha- 
cia Venezuela,  venían  haciendo  frustráneo  ó  nuga- 
torio todo  plan  dirigido  al  ingreso  en  la  República 
de   gente   originaria   de  aquellas  comarcas.     En  con- 
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Xí  IX 


formidad  con  ésto  se  respondió  al  señor  Ministro, 
á  quien  éste  Departamento  pudo  enviar,  no  obstan- 
te, algunos  cuadros  numéricos  de  la  Memoria  de 
Fomento  de  1897,  comprensivos  de  datos  sobre  una 
de  las  Colonias  establecidas  en  la  República  bajo 
la- Administración  directa   del    Gobierno. 
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MISCELÁNEA 


Decretos  Ejecuti-         Por  virtud  de  la  renuncia  admitida  al  señor  Ge- 

VQ*. 

neral  José  T.  Roldan,  Jefe  entonces  del  Depar- 
tamento de  Relaciones  Interiores,  nombró  con  fecha 
del  10  de  mayo  el  señor  Presidente  de  la  Repú- 
blica para  servir  el  cargo  interinamente  al  señor 
Doctor  Víctor  Antonio  Zerpa,  que  servía  una  de 
las  Direcciones  del  mismo  Despacho;  y  como  del 
Decreto  expedido  en  la  ocasión  fué  refrendario  el 
Ministerio  de  mi  dependencia,  se  ha  incorporado  á 
la  serie  de  los  documentos  públicos  que  se  presen- 
tan á  las  Cámaras  Legislativas  en  el  cuerpo  gene- 
ral de  esta  obra.  Figura  bajo  el  número  I  en  la 
Sección   miscelánea. 

Con  el  número  II  aparece  otro  Decreto  Ejecu 
tivo,  encaminado  á  reprimir  la  ingerencia  de  algu- 
nos extranjeros  en  asuntos  de  propaganda  electoral. 
Aun  cuando  no  tocó  refrendarlo  á  este  Ministerio, 
se  ha  dispuesto  insertarlo  allí,  tanto  por  habérsele 
pasado  en  copia  oficial  con  el  objeto  de  que  toma- 
se razón  de  su  contenido,  cuanto  por  referirse  á 
un  punto  de  Derecho  Constitucional  que  importa  re- 
cordar ,á  los  extranjeros  que  vienen  á  radicarse  en 
el    suelo   de   la    República. 

* 
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El    Agente  de    Venezuela  en    la    Oficina  Interna-     informes   del 

°  Agente     de     Ve- 

cional  de  las  Repúblicas  Americanas  dedicó  al  Go-  SKSÍteiSwl 
bienio  en  los  últimos  meses  del  año  de  1897  Por 
medio  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  va- 
rios informes  de  importancia,  relativamente  á  parti- 
culares conexionados  con  la  industria  pecuaria  y  con 
el  fomento  de  la  agricultura.  Versaron  dos  de  ellos 
sobre  la  peste  del  ganado  vacuno  y  la  manera  de 
combatirla,  y  los  demás  se  refirieron  al  cultivo  de 
ciertas  plantas  no  muy  conocidas  en  Venezuela  y 
de  cuya  aclimatación  pueden  derivarse  bienes  posi- 
tivos para  lo  futuro.  El  informe  referente  á  la  le- 
gumbre llamada  Glycine  Soja  es  de  sumo  interés, 
así  por  la  claridad  con  que  en  él  se  describe  la 
naturaleza  de  este  fruto,  ya  tan  afamado,  como  por 
las  pruebas  que  presenta  de  las  ventajas  y  de  la 
sencillez  de  su  cultivación,  De  la  semilla  de  esta 
legumbre  remitió  no  hace  mucho  regular  porción  á 
Venezuela,  con  el  objeto  de  que  aquí  se  ensaye  su 
siembra,  un  respetable  hijo  de  la  República,  residen- 
te  hace  años  en    la  ciudad  de    Nueva  York. 

Dichos  informes  los  fué  pasando  en  copia  este 
Ministerio  al  de  Fomento,  que  ordenó  consecutiva- 
mente la  publicación  de  todos  ellos  en  la  Gaceta 
Oficial.  En  el  número  III  de  la  Miscelánea  los 
contiene   también   este  libro. 


• 


Graves     temores    asaltaron     al     Gobierno  y    al  Medidas  EQ  favor 

,,  .<                       -                  ,                         i         c?            1  1  üe   la  salubridad 

publico    en  el  mes  de    mayo  de  1097   de    que  el    te-  pública. 

rrible   mal   de   la    viruela   invadiera     el     suelo  vene- 
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zolano,  pues  además  de  haber  hecho  sentir  para  en- 
tonces sus  estragos  en  uno  de  los  Departamentos 
Colombianos  más  fronterizos  á  nuestro  territorio,  se 
habían  ofrecido  algunos  casos  de  él  en  dos  de  los 
buques  llegados  por  aquellos  días  á  ciertos  puntos 
de  nuestro 'extenso  litoral,  Las  enérgicas  y  rápidas 
medidas  que  dictó  el  Poder  Ejecutivo  para  impe- 
dir la  entrada  de  la  epidemia,  fueron  de  eficacia 
suma,  y  pronto  quedó  restablecida  la  tranquilidad 
general.  Mientras  tanto  este  Ministerio  con  el  de- 
seo de  anticipar  la  posesión  del  preservativo,  pidió 
por  cable  á  Europa  á  uno  de  los  empleados  más 
diligentes  en  el  ramo  consular,  el  envío  inmediato 
de  seiscientos  tubos  de  fluido  vacuno,  '  fuera  de  la 
provisión  mensual  que  esta  misma  Oficina  recibe  y 
envía  puntualmente- al  Despacho  de  Relaciones  In- 
teriores. Llegada  en  el  término  de  la  distancia  la 
porción   pedida,    se  distribuyó  convenientemente. 

De  igual  modo  se  obró  meses  después  con  mo- 
tivo de  los  repetidos  casos  habidos  en  Caracas  de 
la  llamada  angina  diftérica.  Agotado  el  serum  que 
se  venía  usando  con  favorable  éxito  para  minorar 
los  rigores  de  la  terrible  enfermedad,  juzgó  de  ur- 
gencia este  Ministerio  valerse  del  cable  para  hacer 
llegar  aquí  una  regular  porción  del  conocido  reme* 
dio  y  templar  así,  .  en  lo  posible,  la  ansiedad  pro- 
ducida por  la  carencia  de  él.  Uno  de  los  Agentes 
Diplomáticos  acreditados  en  Europa  se  encargó  de 
atender  á  tal  necesidad,  y  tras  el  corto  espacio  de 
unos   días  pudo   esta   Oficina   poner    un   centenar     de 


EXPOSICIÓN    PRELIMINAR  C1II 

tubos  del  serum  ant ¡diftérico  á  la  disposición  de  los 
estimables  directores  del  Laboratorio  Pasteur,  á  quie- 
nes se  encargó  de  su  guarda  y  de  su  conveniente 
distribución  en  caso  de  acrecer  ó  de  generalizarse 
la   enfermedad. 

El  número  IV  de  la  Miscelánea  contiene  lo 
relativo  á  la  acción  que  ejerció  en  las  dos  ocasio- 
nes antedichas  el  Departamento  de    mi    dependencia, 

# 

Los  números  V,  VI  y  VII  son  tres  cuadros  Varios. 
que  determinan  sucesiva  y  separadamente,  con  rela- 
ción á  la  fecha  del  31  de  diciembre  de  1897,  el 
personal  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, 
las  Agencias  Diplomáticas  de  la  República  y  las 
Legaciones  acreditadas   en    Caracas, 


Scnndo  Consular 
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Dirección  de  Derecho  Internacional  Privado 


Eficaz  y  oportuna  fué  la  cooperación  prestada  en  el 
año  al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  por  la  ma- 
yor parte  de  los  Agentes  Consulares  de  la  República.  Pa- 
ra los  trabajos  de  investigación  relacionados  con  el 
punto  de  los  límites  de  Guayana,  correspondieron  con 
el  más  voluntario  empeño  á  los  encargos  de  este 
Despacho  los  Cónsules  en  Demerara,  Londres,  Cardiff 
y  Sevilla.  Algunos  de  ellos  mismos  y  otros  emplea- 
dos del  propio  ramo  contribuyeron  esforzadamente  á 
la  consecución  de  obras  de  importancia  para  las  Bi- 
bliotecas Públicas  y  ciertas  Corporaciones  de  Vene- 
zuela. El  Cónsul  en  Amberes  y  el  establecido  en 
Bergerac  merecen  por  este  último  concepto  especial 
mención,  tanto  como  el  Vicecónsul  en  La  Haya,  á 
quien  se  debió  el  envío  de  varias  publicaciones  de 
interés  y  de  provecho  para  esta  Oficina.  El  Cónsul 
en  Amsterdam  es  acreedor  á  un  recuerdo  especial- 
mente honorífico  por  su  extrema  diligencia  en  soli- 
citar y  obtener  cuantas  publicaciones  ó  escritos  pue- 
dan aprovecharse  en  los  planes  encaminados  al  pro- 
greso  ó  desarrollo  de    nuestras   principales  industrias. 

Á  todas  las  Agencias  Consulares  se  les  envió  en 
el   año   anterior   la    Reseña   Geográfica  de   Venezuela, 
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CV 


obra  de  reciente  fecha  que  contiene  todos  los  infor- 
mes de  fuente  oficial  relativos  al  movimiento  gene- 
ral del  País  y  en  la  cual  encontrarán  ellas  la  manera 
de  comunicar  fácilmente  las  noticias  ó  datos  que  pue- 
dan eximírseles  por  los  que  deseen  conocer  las  con- 
diciones territoriales  y  otras  circunstancias  muy  fa~ 
vorables  de  la  República.  En  esta  obra  y  en  el 
Anuario  Estadístico  que  publica  el  Ministerio  de  Fo- 
mento tienen  los  Cónsules  medios  seguros  de  dar  á 
conocer  en  el  exterior  las  ventajas  que  brinda  Ve- 
nezuela para  el  ejercicio  de  cualquiera  industria  le- 
gítima ó  para  el  establecimiento  de  empresas  de  uti- 
lidad   pública  y    particular 

El  cuadro  general  de  los  Agentes  Consulares  de 
la  República  figura  con  el  número  I  en  la  serie  A 
de  los  documentos  de  la  Dirección  de  Derecho  ínter- 
nacional  Privado. 


El   cuadro   número   II    de    la    citada   serie   contie-     Agcqiea  .Cotepift- 
rcs  en  Venezuela. 

ne  el  nombre  de  los  Agentes  del  mismo  carácter 
acreditados  en  la  República,  con  expresión  del  País 
respectivo  y  del  lugar  de  Venezuela  en  donde  ejer- 
cen su  representación  consular.  La  enumeración  se 
refiere    á    la    fecha    del    31    de  diciembre    de    1897. 

* 


Á  veinte  y  ocho  asciende  el  número  de  los 
nombramientos  consulares  á  que  se  dio  curso  en  el 
año  anterior*  La  persona  nombrada  para  Roma  lle- 
vó carácter  de    Cónsul  General. 

XIV 


Nombramientos 
Cónsul  a  res. 
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Informes. 


Observancia  d  e  1 
Decreto  Ejecutivo 
de  22  de  setiem- 
bre de  1893. 


En  la  serie    B    se  especifica  el    nombre   de  cada 

uno   de    los  nombrados,    la   jerarquía   del   cargo  y  la 

fecha   de  la   Resolución. 

* 
#  # 

Pocas  veces  habrá  presentado  el  Libro  Amarillo 
la  serie  correspondiente  á  los  informes  consulares, 
tan  enriquecida  como  ésta  de  datos  y  noticias  apro- 
vechables á  la  industria,  al  comercio  y  aun  á  la 
ciencia  en  varios  de  sus  ramos.  Leída  cuidadosa- 
mente esa  sección  de  la  presente  Memoria,  que  es 
la  comprendida  bajo  la  letra  C  en  la  parte  de  la 
Dirección  de  Derecho  Internacional  Privado,  se  com- 
prenderá cuan  beneficiosa  puede  llegar  á  ser  en  sus 
efectos  la  prescripción  de  la  Ley  de  31  de  mayo  de 
1887,  determinativa  de  la  obligación  en  que  están  los 
Agentes  Consulares  de  preparar  anualmente  un  tra- 
bajo de  utilidad  para  el  Libro  Amarillo.  La  posi- 
ción oficial  de  esos  empleados  en  los  Países  extran- 
jeros, es,  por  sí  misma,  recurso  eficiente  para  ave- 
riguar el  rumbo  de  cualquier  proyecto  industrial  dig- 
no de  cpnocimiento  ó  estudio,  así  como  para  descu- 
brir el  curso  de  los  inventos  científicos  ó  ponerse  al 
tanto  de  las  nuevas  prácticas  administrativas,  sobre 
todo  en    asuntos   comerciales. 

* 

» 
Obediente  á  lo    que  preceptúa   en    su  artículo  3? 

el  Decreto  Ejecutivo  de  22  de  setiembre  de  1893, 
reglamentario  del  inciso  3?  (a)  del  artículo  5?  de 
la  Constitución  de  la  República,  pasó  este  Ministe- 
rio al   de   Relaciones  Interiores  con    fecha  de   27  de 
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octubre  de  1897  la  copia  remitida  por  la  Legación 
de  Venezuela  en  Washington  de  la  partida  de  naci- 
miento de  una  niña,  que  vio  la  luz  en  aquella  ciu- 
dad el  5  de  setiembre  anterior,  hija  del  Secretario 
de    la   misma  Agencia    Diplomática, 


# 

*    * 


Las  Cartas   de    naturalización    registradas     en    el     Gwtai  tic  Nacío- 

**  nulidad. 

Libro  respectivo  del  Ministerio  de  Relaciones  Exte- 
riores en  todo  el  año  último,  en  conformidad  con 
la  Ley  de  13  de  junio  de  1865,  ascendieron  al  número 
de  veintiuno.  La  serie  D  las  enumera  todas,  con  es- 
pecificación de  la  nacionalidad  primitiva  de  cada  uno 
de   los  naturalizados  como   ciudadanos  de   Venezuela. 


* 
*  * 


En   el    curso  de     1897   reconoció    el   Gobierno  de     Exequátur  expe- 

diilos. 

la  República  facultades  consulares  á  once  personas. 
El  nombre  de  ellas,  el  lugar  de  la  residencia,  el 
carácter  que  respectivamente  se  les  reconoció  en  el 
Exequátur,  la  fecha  de  éste  y  la  Nación  que  cada 
cual  representa  dentro  del  orden  consular,  aparecen 
en  la  lista  inserta  con  la  letra  E  en  la  sucesión 
de   los  documentos  de  la  segunda  parte  de  este  Libro. 


La  serie  F  corresponde  á  los  Exhortos  remi-  Bdtorta& 
tidos  con  la  mediación  de  este  Despacho  á  las  auto- 
ridades  judiciales  de  aquí  ó  del  exterior  á  quienes 
incumbía  su  cumplimiento.  El  número  total  de  los 
encaminados  fue;  de  setenta.  En  la  relación  que  apa- 
rece bajo  la  letra  citada  se  determina  la  procedencia 
de  ellos. 
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Condccoraciunes.  Cierra    la   documentación   el    cuadro  general    de 

los  Bustos  del  Libertador,  que  se  concedieron  en 
el  año  por  medio  del  Ministerio  de  Relaciones  Ex- 
teriores. Aparece  dispuesto  en  riguroso  orden  alfa- 
bético y  con  la  conveniente  subdivisión  de  clases. 
Junto  al  nombre  de  cada  agraciado  se  halla  la  fecha 
de  la  Resolución  correspondiente.  El  cuadro  figura 
en  la  segunda  parte  de  esta  obra,  distinguido  con 
la  letra  G. 
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CONCLUSIÓN 


Ahí  tenéis,  Honorables  Legislado rest  el  resumen 
de  las  materias  consideradas  y  de  los  actos  ejercidos 
en  el  año  de  la  cuenta  por  el  Ministerio  cuya  direc- 
ción ha  estado  á  mi  cargo,  y  de  que  hago  hoy  for- 
mal renuncia  ante  el  Jefe  del  Poder  Ejecutivo  Na- 
cional. 

Al  volver  á  mi  condición  de  ciudadano  veo  ¿por 
qué  no  decirlo?  con  patriótico  orgullo  y  hasta  si  se 
quiere  con  cierta  especie  de  regocijo  personal,  el 
trayecto  recorrido  en  los  cinco  años  últimos  por  los 
que  hemos  solicitado  el  bien  de  Venezuela  en  la 
esfera  correspondiente  á  los  delicados  asuntos  de 
nuestras  Relaciones  Exteriores,  Larga  ha  sido  la  labor 
y  fatigantes  los  esfuerzos  requeridos  por  ella ;  mas 
siempre  podrá  confortarnos  la  idea  de  que  el  éxito 
conseguido  habrá  de  ceder  al  cabo  en  honra  exclu- 
siva de  la    República. 

Holanda,  separada  del  trato  político  con  Vene* 
zuela  desde  1876,  es  hoy  nuestra  sincera  amiga. 
La  Gran  Bretaña  ha  reocupado  en  nuestro  afecto  el 
puesto  que  con  tanta  justicia  le  dimos  desde  los  pri- 
meros días  de  nuestra  existencia  republicana*  Con 
Francia  estamos  á  punto  de  restablecer  el  antiguo 
lazo  de  cariño;   y  de  Bélgica    nada    podemos  esperar 
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que  no  sea  la  coincidencia  de  sus  miras  con  las  de 
la  República,  en  lo  que  toca  á  la  renovación  de  la 
antigua  cordialidad  entre    los  dos  Gobiernos, 

Las  viejas  cuestiones  de  fronteras  son  ya  pun- 
tos sin  sombra  de  amenaza.  Venezuela  y  Colombia, 
por  virtud  de  un  pacto  saludable  que  acaso  no  tar- 
de en  ser  Ley  definitiva  para  las  dos  Repúblicas, 
se  valieron  de  sus  mismas  separaciones  lifnítrofes 
para  ver  de  concertar,  como  dignas  hermanas,  el 
medio  de  dar  mayor  seguridad  y  amplitud  á  sus 
intereses  comunes  de  vario  carácter;  y  con  la  no- 
ble y  poderosa  Nación  Británica  vamos  á  discutir 
ya  nuestros  derechos  sin  acritud  alguna,  antes  bien 
con  la  mesura  y  el  sosiego  que  se  emplean  para 
demostrar  la  justicia  de  una  causa,  entre  pueblos 
que  viven  de  las  conquistas  de  la  paz  y  prospe- 
ran al  amparo  de   la  civilización. 

En  el  momento  mismo  en  que  pongo  punto  á 
este  relato,  llega  de  Washington  la  noticia  de  estar 
ya  constituido  el  Cuerpo  de  abogados  que  ha  de 
asumir  la  parte  principal  de  nuestra  defensa  ante 
el  Consejo  de  los  Arbitros.  Presídelo  el  eminente 
repúblico  General  Benjamín  Harrison,  tan  docto  en 
jurisprudencia    como    en  administración. 

Para  traer  esta  cuestión,  que  data  de  más  de 
media  centuria,  al  terreno  tranquilo  en  que  hoy  la 
vemos,  se  ha  necesitado  la  constante  acción  del  pa 
triotismo  y  el  continuo  empeño  de  la  voluntad.  En 
el  propósito  de  conducirla  por  la  vía  serena  que  la 
razón    aconsejaba,    y    dejarla     exenta    de    las    compli- 
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cadas  y  graves  circunstancias  que  embarazaban  ca- 
da vez  más  su  solución  hasta  hacerla  casi  imposi- 
ble, no  se  contentó  el  Gobierno  con  acudir  á  la 
mediación  de  varias  Repúblicas  hermanas  y  á  la  de 
algunos  Estados  poderosos,  y  hubo  de  apelar  al 
mismo  tiempo,  alentado  por  el  espíritu  de  la  Justi- 
cia, á  la  soberana  influencia  del  Jerarca  de  la  Igle- 
sia Católica,  que  desde  su  altura  moral  sabe  derra- 
mar luz  benéfica  sobre  los  problemas  más  arduos  y 
dedicar  sabios  consejos  á  la  resolución  de  las  dificul- 
tades más  peligrosas.  En  extremo  lo  era  para  Ve- 
nezuela la  derivada  del  punto  de  los  límites  de 
Guayana;  y  ahora,  al  contemplarla  convertida,  en 
virtud  de  una  de  las  conquistas  más  laudables  del 
Derecho  moderno,  en  mera  exposición  de  títulos 
por  una  y  otra  parte,  parécele  al  patriotismo  que 
asiste  á  uno  de  sus  más  legítimos  triunfos,  y  á  la 
razón    que    presencia   una    de   sus    mejores    victorias. 

Mientras  así  se  laboraba  por  salvar  el  decoro 
de  la  República1  concurría  Venezuela,  por  medio  de 
inteligentes  Delegados  del  Gobierno,  á  casí  todos 
los  Congresos  Internacionales  de  America  y  Europa, 
tomaba  parte  digna  de  su  historia  en  el  gran  Cer- 
tamen de  Chicago,  adhería  á  la  Liga  Universal  de 
la  Cruz  Roja,  fortificaba  los  principios  de  su  legis- 
lación en  complexos  juicios  arbitrales,  y  ponía  los 
cimientos  de  su  perdurable  avenencia  con  Colom- 
bia en  materia  de  intereses  fronterizos,  mediante 
negociaciones  aun  no  concluidas,  pero  muy  favora- 
blemente  encami  nadas. 
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De  los  bienes  más  ó  menos  positivos  que  por 
efecto  de  esa  larga  tarea  hayan  logrado  obtenerse 
durante  los  cinco  años  últimos  en  el  ramo  de  Relacio- 
nes Exteriores,  no  puede  derivarse  para  mí  mayor 
satisfacción  que  la  de  haber  procurado,  en  la  medi- 
da de  lo  posible»  cumplir  las  aspiraciones  de  la  Re- 
pública conforme  á  los  deseos  y  propósitos  del  jefe 
del  Gobierno  Nacional  Mas,  por  legítimo  que  se 
juzgue  al  cabo  el  goce  de  esa  satisfacción,  siempre 
me  embargará  el  temor  de  que  los  esfuerzos  resul- 
ten inferiores  á  las  necesidades  de  la  Patria  y  á  to- 
do lo  merecido  por  ella,  y  que  mi  ferviente  anhelo 
por  servirla  en  ocasiones  tan  solemnes,  no  haya,  al- 
canzado á  sobreponerse  á  la  debilidad  de  mis  facul-  ' 
tades. 

Caracas;   19   de   febrero  de  1898. 
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LIBRO  AMARILLO 

DE  LOS 

ESTADOS  UNIDOS  DI  VENEZUELA 

PRESENTADO 

AL  CONGRESO  DE  1898 
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DIRECCIÓN 

DE 


DERECHO  PUBLICO  EXTERIOR 


SERIE  A 


INGLATERRA 


I 

Restablecimiento  de  las  relaciones  políticas 


(a)  Nombramiento  del  Excelentísimo   Señor   William  Henry  Dovelan 

Haggard,    en   calidad  de  Ministro  Residente  de  Su  Majestad 

Británica  en   los  Estados    Unidos  de    Venezuela. 

El  Señor  Presidente  Constitucional  de  la  República  recibió 
hoy  en  Audiencia  solemne,  en  el  salón  elíptico  del  Palacio  Fe- 
deral, al  Excelentísimo  Señor  William  Henry  Doveton  Haggard, 
acreditado  ante  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 
con  el  carácter  de  Ministro  Residente,  por  Su  Majestad  la  Reina 
Victoria!  Soberana  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Ir- 
landa* 
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Acompañaron  al  Supremo  Magistrado  en  el  acto  de  la  recep- 
ción todos  los  Ministros  del  Despacho  Ejecutivo  y  el  Goberna- 
dor del  Distrito  Federal,  el  Consejo  de  Gobierno,  la  Alta  Corte 
Federal,  la  Corte  de  Casación,  el  Gran  Consejo  Militar,  el  Ve- 
nerable Clero  Metropolitano,  varios  Cuerpos  literarios  y  científicos, 
y  además  un  gran  número  de  empleados  nacionales  y  del  Dis- 
trito Federal. 

Á  la  hora  prefijada,  (las  cuatro  de  la  tarde)  llegó  al  pie  de 
la  escalinata  que  lleva  al  salón  elíptico,  el  Excelentísimo  Señor 
Haggard,  conducido  desde  su  morada  en  carruaje  especial  del 
Gobierno  por  el  Introductor  de  los  Ministros  Públicos.  Una  vez 
en  la  parte  superior  del  edificio  el  Representante  Británico,  sa- 
lieron á  recibirlo  los  dos  Directores  del  Departamento  de  Rela- 
ciones Exteriores,  en  tanto  que  la  Banda  Marcial  lo  saludaba  con 
el    himno    inglés   Gad  sirve  i  he    Quecn. 

Un    batallón   de  las   fuerzas  militares  del  Distrito,    vestido  de 

á 

gala  y  alineado  en  las  galerías  laterales  de  la  planta  baja  del 
Palacio  Federal  hasta  la  fuente  del  jardín,  rindió  al  Señor  Haggard, 
A  su  entrada,   los  honores  correspondientes. 

El  Señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  recibió  en  el 
salón  de  descanso  situado  á  la  izquierda,  al  Representante  de  Su 
Majestad,  y  de  allí  lo  condujo  á  la  presencia  djel  Señor  Presi- 
dente, á  quien  el  Señor  Haggard  entregó  sus  credenciales  con 
las   siguientes  palabras  ; 

(traducción) 
Excelentísimo  Señor; 

Al  presentar  la  Real  Carta  en  que  la  Reina,  mi  Augusta 
Soberana,  informa  á  Vuestra  Excelencia  de  que  benévolamente  se 
ha  dignado  nombrarme  para  representar  á  Su  Majestad  en  Cara- 
cas, me  valgo  de  la  ocasión  para  expresar  el  alto  aprecio  en  que 
tengo  el    honor  que  así  se    me  ha   conferido. 

Tal  vez  no  resulte  fuera  de  lugar  que  al  propio  tiempo  apro- 
veche la  oportunidad  de  la  renovación  de  las  relaciones  diplo- 
máticas y  de   amistad   que     tan   desgraciadamente   han   estado,  in- 


>acio  de    r,  51  para  mai.             mi 
relacioi  ustad    continú- 
en   el    mismo  afectuoso  pie   en  qm*  descansaban 
infortunado  suceso. 

Inj^ta:  i   dado  pruebas  de 

l.i    en 
libea  mi    |»  ¡m- 

aui»  sentimu 

le  menos   que  srr  mutua  mi 
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mei  mi  parte    no  alguno 
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Kl  Sí  ívn  Prcsidenti  istitucional  de  la  d¡6 
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Sln^ulan  orio  es  para  mí  recibiros  en 

el  c;  oficial  con  qtu  os  ha  investido  ante  el  Gobierno  de  los  Es 

dos  «I**  Venczu  Soberana  de  la  Gran  Bretai 

La  entrega  que  acabáis    de    efectuar  de  este  preciado   docu- 
mentación  que  tk*   sus  credenciales   hace  ahora  mis- 
Su  Majestad  el  Ministro  déla  República  en  el   Reino  Unid 
is  de  significación    doblemente  alta,    por  cuanto,    adem 
de  su    jjenuina  ó   intrínseca   naturaleza    oficial,    revalidan   la  ami. 
tad    de    dos    Pu<  ¡erran  de  manera  plausible,   á  la   j 

que  recíprocamente  honrosa,   el   *  de  más   de    una  década 

que  aquel  acendrado  afecto   dejó  de    cultivarse. 

La  restauración    del    lazo    de    simpatía  entre    Venezuela    y  la 
Gran  Bretaña,   será,    i   no  dudarlo,    de  efectos   mutuamente  pro 
diosos.  A  ello  concurren,    por  una  parte,    necesidades  de   alto 
rácter  político   en    el  orden  de  la  civilización,   y,   por  otra,    con ve- 

I    mundo    reconoce    y  acata   cada    día    más, 
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y  en  cuyo  nombre  tenderá  tal  vez  no  muy  tarde  el  trato  inter- 
nacional á  convertir  el  conjunto  de  pueblos  qup  componen  el  orbe 
culto  en  una  gran  familia,  con  la  paz  como  fuente  principal  de 
bienandanza    y  la  felicidad  comúi\  como  suprema  aspiración. 

Bienvenido  seáis,  Señor,  á'esta  República,  que  guarda  y  guar- 
dará siempre  con  cariño  las  prendas  de  sincera  amistad  que  desde 
los  días  de  su  independencia  recibió  de  la  Gran  Bretaña  ;  prendas 
de  las  cuales,  como  con  tanta  gentileza  lo  habéis  manifestado,  pue- 
de  considerarse  ratificación  especial  vuestra  presencia  en  Venezuela. 
Contad  con  la  esforzada  cooperación  del  Gobierno  para  el 
feliz  desempeño  de  vuestro  encargo,  en  el  que  veo  desde  ahora, 
vivamente  complacido,  el  principio  de  prósperos  sucesos  entre 
nuestros  respectivos  Países,  cuya  amistad  acaba  de  restablecerse  con 
los  más  lisonjeros  auspicios  y  bajo  las  más  gratas  impresiones. 


Ante<  de  terminar  el  acto  hubo  las 'presentaciones  de  estilo, 
y  el  Señor  Ministro  tuvo  con  el  señor  Presidente  de  la  República 
un  rato  de  cordial  conversación,  acerca  de  las  felices  circunstan- 
cias en  que  se  halla  de  nuevo  el  trato  político  entre  Venezuela  y 
la  Gran    Bretaña. 

Al  despedirse  el  Excelentísimo  Señor  Haggard  lo  acompañó 
otra  vez  hasta  la  puerta  del  salón  lateral  el  Señor  Ministro  de 
Relaciones  Exteriores,  y  de  allí  lo  llevaron  hasta  el  comienzo  de 
la  escalinata  los  dos  Directores  del  Departamento,  mientras  la 
Banda    Marcial    entonaba   el    Himno    de    Venezuela. 

Al  bajar  la  escalinata  el  Excelentísimo  Señor  Ministro,  le  rin- 
dieron nuevos  honores  las  fuerzas  militares,  hasta  la  salida  del 
carruaje    por    la    avenida   oriental   del   Capitolio. 

Estados  Unidos  de  Venezuela. —  Ministerio  de  Relaciones  Exte- 
riores.—  Dirección  de  Derecho  Público  Exterior. — Caracas:  n 
de    diciembre   de    1897. 

Publíquese  de  orden  del  Ministro. 

El  Director, 

Manuel  Fombona  Palacio. 


de  los  estados  unidos  de  Venezuela 


í 


{  t  KA  D  V  CC  I  Ó  N) 

VICTORIA, 

HiR    LA  GRACIA  DE  ÜIUS,    KE1NA   DEL  REINO    UNIDO    DE  LA  GRAN   BRETAÑA 

É  IRLANDA,    DEFENSORA  DE  LA  FE,    EMI'ERATKIZ 

DE  LA  INDIA,  ETC.,  ETC.,     ETC. 

Al  Presidente  de  los  Estados   Unidos  de    Venezuela,   envía  Salud/ 
Buen  Amigo  Nuestro. 

Deseando  mantener,  sin  interrupción,  las  relaciones  de  amis- 
tad y  buena  inteligencia  que  felizmente  existen  entre  la  Gran  Bre- 
taña y  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  hemos  escogido  á  núes* 
tro  leal  y  muy  querido  señor  William  Hcnry  Doveton  Haggard, 
ahora  nuestro  Cónsul  General  en  Túnez,  para  que  desempeñe  ante 
vos  el  carácter  de    nuestro    Ministro  Residente, 

La  experiencia  que  hemos  tenido  de  los  talentos  y  celo  del 
señor  I  Iaggard  por  nuestro  Servicio,  nos  asegura  que  la  elección 
que  hemos  hecho  os  será  perfectamente  grata,  y  que  él  desem- 
peñará los  deberes  de  su  comisión  de  manera  que  merezca  vues- 
tra aprobación  y  estima,  y  se  mostrará  digno  de  este  nuevo  gaje 
de   nuestra    confianza. 

Os  suplicamos,  por  tanto,  que  os  digneis  dar  entero  crédito 
á  cuanto  él  os  comunique  en  nuestro  nombre,  y  más  especial- 
mente cuando  os  renueve  la  seguridad  del  vivo  interés  que  pone- 
mos en  todo  lo  que  concierna  al  bienestar  y  á  la  prosperidad  de  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela,  Y  así  os  encomendamos  á  la  pro- 
tección del  Todopoderoso, 

Dada  en    nuestra    Corte    de  Osborne,    á   primero    de    julio    del 
Año  del  Señor  de   1897   y    del    6 1?  de  nuestro  Reinado. 

Vuestra  Buena  Amiga, 

Victoria  R.  L 

(Refrendada) : 

Salisiwrv. 
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JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE      VENEZUELA. 

A  Su  Majestad    Victoria,  Soberana  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bre- 
taña é  Irlanda,  Emperatriz  de  India, 

Salud  / 
Grande  y    Buena  Amiga. 

En  Audiencia  solemne  mu  fué  entregada  el  i  i  del  mes  ac- 
tual por  el  Excelentísimo  señor  Wüliam  líenry  Do  ve  ton  Haggard, 
la  Carta  efi  que  Vuestra -Majestad  se  sirvió  participarme  la  de- 
signación hecha  en  aquel  distinguido  subdito  para  desempeñar 
el  encargo  de  Ministro  Residente  suyo  ante  el  Gobierno  que  hoy 
ine   cabe  la  honra  de  presidir. 

Tal  elección,  recaída  en  persona  de  tan  estimables  prendas  de 
inteligencia  y  de  tan  preciadas  condiciones  de  carácter  como  el 
Excelentísimo  señor  Haggard,  constituye,  si  bien  se  ni  ira,  testimo- 
nio especial  del  empeño  puesto  por  Vuestra  Majestad  en  comuni- 
car á  las  relaciones  políticas  entre  el  Reino  y  la  República  la  mayor 
firmeza  y  armonía,  Y  como  en  el  mismo  propósito  abunda  el  Go- 
bierno de  Venezuela,  natural  hallará  Vuestra  Majestad  la  satisfacción 
con  que  aquí  se  ha  visto  el  nombramiento  de  tan  cumplido  caballero. 

La  feliz  circunstancia  de  contestar  á  Vuestra  Majestad  la  Car- 
ta relativa  á  la  investidura  del  Excelentísimo  señor  Haggard,  me 
da  nueva  ocasión  de  formar  votos  muy  fervientes  por  la  gloria 
y  creciente  prosperidad  de  la  Gran  Bretaña,  y  de  expresar  m¡s 
sinceros  deseos  por  la  ventura  personal  de  Vuestra  Majestad,  á 
quien    el  Todopoderoso  mantenga  en  su  Santa  Guarda. 

De  Vuestra  Majestad  Bueno  y  Leal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada): 
El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P.    Ezeouiel  Rojas, 

Talado   Federal  del    Capitolio  cu     Caracas,    á  los    catorce    días  del    mes    de    diciembre    del    año    del 
Sefior  de  1897. 
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(b)  Nombramiento  del  señor    General   ¡ñau   Pietri     en    calidad  de 

Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  tos  Es- 

lados  Unidos  de  Venezuela  en  la  Corte  de  la  Gran  Bretaña. 

JOAQUÍN    CRESPO, 

PRESIDENTE     CONSTITUCIONAL    DE    LOS    ESTADOS   UNIDOS   DE  VENEZUELA. 

A  Su  Majestad    Victoria,    Soberana  del  Reino    Unido  de    la    Gran 
Bretaña  é   Irlanda,    Emperatriz  de  India. 

Grande    y    Buena   Amiga. 

Deseoso  de  cultivar  cordiales  relaciones  con  el  Gobierno  de 
Vuestra  Majestad,  he  resuelto  acreditar  en  esa  Corte  un  Repre- 
sentante Diplomático  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  é  in- 
vestirle con  el  carácter  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario, 

Para  ejercer  el  elevado  car<jo  he  designado  al  señor  Gene- 
ral Juan  Pietri,  persona  poseedora  de  altas  condiciones  de  ca- 
rácter y  de  inteligencia,  y  c\iya  idoneidad  é  ilustración  me  ins- 
piran plena  confianza.  En  tal  virtud  suplico  á  Vuestra  Majestad 
le  preste  favorable  acogida  y  le  dispense  cabal  protección,  así 
como  le  suplico  dé  entera  fe  y  crédito  á  cuanto  él  le  diga,  por 
escrito  ó  de  palabra,  en  nombre  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela,  y  muy  señaladamente  cuando  manifieste  el 
interés  de  esta  República  por  la  ventura  de  Vuestra  Majestad  y 
la  perdurable  gloria    de    la  Nación    Británica. 

Tenga    Dios     á    Vuestra   Majestad    en  su    Santa    Guarda. 

De   Vuestra   Majestad    Bueno   y  Leal   Amigo,  r 

JOAQUÍN    CRESPO. 
(Refrendada)  : 

El   Ministro    de    Relaciones    Exteriores, 

P.     EZEQUIEL    RnjAS, 

Palacio    Federal    del    Capitolio  cu     Caracas,    i    Un     v^inlü   días     del    mes      de     julio     del     año    del 
SefW   iU    JS97. 
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II 

Límites  de  Guay ana 

(a)   Decreto    Ejecutivo  que  dispone  la  publicación  y  el  cumplimiento 

como  Ley    de  la  República,      del     Tratado  concluido  con    el 

Reino     Unido    de     la    Gran  Bretaña  é  Irlanda  para 

someter  a  decisión  arbitral  la  cuestión  de  límites 

pendiente  con    la     Colonia  Británica 

de  Guayana. 

EL  PRESIDENTE 

CONSTITUCIONAL     DE    LOS     ESTADOS     UNIDOS    DE     VENEZUELA. 

Por  cuanto  el  2  de  febrero  del  corriente  año  de  1897  se 
celebró  entre  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  y  el  Reino  Uni- 
do de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  un  Tratado  para  someter  á 
decisión  arbitral  la  cuestión  de  límites  pendiente  entre  la  Repú- 
blica de  los  Estados  Unidos-  de  Venezuela  y  la  Colonia  de  la 
Guayana  Británica ;    Tratado   que  es   del    tenor  siguiente  : 

"Los  Estados  Unidos  de  Venezuela  y  Su  Majestad  la  Reina 
del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  deseando  esti- 
pular el  arreglo  amistoso  de  la  cuestión  que  se  ha  suscitado  en- 
tre sus  respectivos  Gobiernos  acerca  del  límite  de  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela  y  la  Colonia  de  la  Guayana  Británica,  han 
resuelto  someter  dicha  cuestión  á  arbitramento,  y  á  fin  de  con- 
cluir con  ese  objeto  un  Tratado,  han  elegido  por  sus  respectivos 
Plenipotenciarios  : 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  al  se- 
ñor José  Andrade,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario de  Venezuela  en   los   Estados   Unidos  de   América  ; 

Y  Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bre- 
taña é  Irlanda,  al  Muy  Honorable  Sir  Julián  Pauncefote,  Miembro 
del    Muy   Honorable  Consejo    Privado  de   Su   Majestad,    Caballero 
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m    Cr                    !uy    Honorable   Orden  del  Baño   y  de   la  Muy 

¡el     y    San    J  ajado  t 

iraorde  los 

• 

habiéndose   comunicado   sus    respectivos  plenos     p 
>n  hallados  da   forma,  han  ae 

lo   y   concluido  los  artículos 

Artículo   I. 

I  ríbunal    arbitral    para    de- 
terminar i  divisoria  entre   I  'nidos  de  Venezuela 

lo    II. 

cinco   Juristas  ;    u  ,rle 

el  Presidente  de    los    Estai 
r,    el     Honorabe      Melvüle    Weston 
Fuller,   Je  Unidos  de  Aj  -i no 

¡«rema   de  l  í nidos  de 

Ignorable    David     josíah     Brewer,     J 
ma   de  América  :  dos 

¿i  Bretaña,   nombrados   por  tos  miembros  de  la 

O    Privado  dé    Su    Majestad,     á 

el],    Caballero    Gran   Cruz  de   la 

Orden   del   Baño,    \    él   Honorable   Sir    Richard 

'.    uno  de  los  Justicias   déla  Supre- 

mi  quinto  Jurista,     tjue 

por  las   cuatro    personas  así  nombí  tvfert- 

r,n   ell  en    l.i  designación   dentro   de  1<>s 

ados   desde     la  fecha  del   canje    de    las    ratifica*  ¡n- 

Tratado,    por    Su    Majestad    el    Rey  de    Suecia   y 

El  Jui  i   quien    así   se    elija   será     Presidente    del 

muerte  ncía  ó     incapacidad     para    servir    de 

arriba   mencionados,    ó   en     el 

alguno  Je  ello*   no  llegue   á  ejercer   his  funciones 
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jde  tal  por  omisión,  renuncia  ó  cesación,  se  sustituirá  inmedia- 
tamente por  otro  Jurista  de  reputación.  Si  tal  vacante  ocurre 
entre  los  nombrados  por  parte  de  Venezuela,  el  sustituto  será  ele- 
gido por  los  Justicias  de  la  Corte  Suprema  de  los  Estados  Uni- 
dos de  América  por  mayoría  ;  y  si  ocurriere  entre  los  nombra- 
dos por  parte  de  la  Gran  Bretaña,  elegirán  al  sustituto,  por 
mayoría,  los  que  fueren  entonces  miembros  de  la  Comisión  Ju- 
dicial del  Consejo  Privado  de  Su  Majestad.  Si  vacare  el  pues- 
to de  quinto  Arbitro,  se  le  elegirá  sustituto  del  modo  aquí  esti- 
pulado  en  cuanto  al  nombramiento  primitivo. 

Artículo    III. 

El  Tribunal  investigará  y  se  cerciorará  de  la  extensión  de 
los  territorios  pertenecientes  á  las  Provincias  Unidas  de  los  Países 
Bajos  ó  al  Reino  de  España  respectivamente,  ó  que  pudieran  ser 
legítimamente  reclamados  por  aquéllas  ó  éste,  al  tiempo  de  la  ad- 
quisición de  la  Colonia  de  la  Guayana  Británica  por  la  Gran  Bre- 
taña, y  determinará  la  línea  divisoria  entre  los  Estados  Uiydos 
de  Venezuela   y  la  Colonia   de  la  Guayana  Británica. 

Artículo  IV. 
Al  decidir  los  asuntos  sometidos  á  los  Arbitros,  éstos  se  cer- 
ciorarán de  todos  los  hechos  que  estimen  necesarios  para  la  de- 
cisión de  la  controversia,  y  se  gobernarán  por  las  siguientes 
reglas  en  que  están  convenidas  las  Altas  Partes  contratantes  co- 
mo reglas  que  han  de  considerarse  aplicables  al  caso,  y  por  los 
principios  de  derecho  internacional  no  incompatibles  con  ellas,  que 
los  Arbitros  juzgaren  aplicables  al    mismo  : 

Reglas: 

(a)  Una  posesión  adversa  ó  prescripción  por  el  término  de 
cincuenta  años  constituirá  un  buen  título.  Los  Arbitros  podrán 
estimar  que  la  dominación  política  exclusiva  de  un  distrito,  así 
como  la  efectiva  colonización  de  él,  son  suficientes  para  consti- 
tuir  una  posesión  adversa   ó  crear  título  de  prescripción. 

(b)  Los  Arbitros  podrán  reconocer  y  hacer  efectivos  dere- 
chos y  reivindicaciones  que  se  apoyen  en  cualquier  otro  fundamento 


DE    LOS    ESTADOS    UNtDOS    DE    VENEZUELA  I  3 


válido  conforme  al  derecho  internacional,  y  en  cualesquiera  prin- 
cipios de  derecho  internacional  que  los  Arbitros  estimen  aplica- 
bles   al  caso  y  que  no  contravengan    á   la    regla    precedente. 

(c)  Al  determinar  la  línea  divisoria»  si  el  Tribunal  hallare 
que  territorio  de  una  parte  ha  estado  en  la  fecha  de  este  Tra- 
tado ocupado  por  los  ciudadanos  ó  subditos  de  la  otra  parte,  se 
dirá  á  tal  ocupación  el  efecto  qu-i,  cu  opinión  del  Tribu- 
nal, requieran  la  razón,  la  justicia,  los  principios  del  derecho  in- 
ternacional y   la  equidad    del    caso. 

Artículo  V, 

Los  Arbitros  se  reunirán  en  París  dentro  de  los  sesenta 
días  después  de  la  entrega  de  los  argumentos  impresos  menciona- 
dos en  el  Articulo  VIII,  y  procederán  á  examinar  y  decidir im- 
parcial  y  cuidadosamente  las  cuestiones  que  se  les  hayan  some- 
tido ó  "se  les  presentaren,  según  aquí  se  estipula,  por  parte  de 
los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  y  de  Su 
Majestad  Británica  respectivamente* 

Pero  queu*i  siempre  entendido  que  los  Arbitros»  si  lo  juzgan 
conveniente»  podrán  celebrar  sus  reuniones,  ó  algunas  de  ellas, 
en  cualquier    otro    lugar  que  determinen. 

Todas  las  cuestiones  consideradas  por  el  Tribunal,  inclusive 
la  decisión  definitiva,  serán  resueltas  por  mayoría  de  todos  los 
Arbitros* 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  nombrará  como  su 
Agente  una  persona  que  asista  al  Tribunal  y  la  represente  ge- 
neralmente   en  todos  los  asuntos    conexos    con  el    Tribunal. 

Artículo  VI. 

Tan  pronto  como  sea  posible  después  de  nombrados  los 
miembros  del  Tribunal,  pero  dentro  de  un  plazo  que  no  excederá 
de  ocho  meses  contados  desde  la  fecha  del  canje  de  las  ratifica- 
ciones de  este  Tratado,  se  entregará  por  duplicado  á  cada  uno 
de  los  Arbitros  y  al  Agente  de  la  otra  parte,  el  Alegato  im- 
preso   de  cada  una  de  las  dos     partes,    acompañado     de    los   docu- 
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mentos,    la  correspondencia  oficial    y    las    demás     pruebas   en   que 
cada  una  se    apoye. 

Artículo  VIL 

Dentro  de  los  cuatro  meses  siguientes  á  la  entrega  por  am- 
bas partes  del  Alegato  impreso,  una  ú  otra  podrá  del  mismo 
modo  entregar  por  duplicado  á  cada  uno  de  dichos  Arbitros,  y 
al  Agente  de  la  otra  parte,  un  contra-alegato  y  nuevos  docu- 
mentos» correspondencia  y  pruebas,  para  contestar  al  alegato, 
documentos,  correspondencia  y  pruebas  presentados  por  la  otra  parte. 

Si  en  el  Alegato  sometido  á  los  Arbitros  una  ú  otra  parte 
hubiere  especificado  ó  citado  algún  informe  ó  documento  que  es- 
té en  su  exclusiva  posesión,  sin  agregar  copia,  tal  parte  queda- 
rá obligada,  si  la  otra  cree  conveniente  pedirla,  á  suministrarle 
copia  de  él ;  y  una  ú  otra  parte  podrá  excitar  á  la  otra,  por  me- 
dio de  los  Arbitros,  á  producir  los  originales  ó  copins  certifica- 
das  de  los  papeles  aducidos  como  pruebas,  dando  en  cada  caso 
aviso  de  ésto  dentro.de  los  treinta  días  después  de  la  presenta- 
ción del  Alegato  ;  y  el  original  6  la  copia  pedidos  se  entregarán 
tan  pronto  como  sea  posible  y  dentro  de  un  plazo  qué  no  exceda 
de    cuarenta  días   después    del   recibo  del    aviso. 

Artículo  VIII. 

El  Agente  de  cada  parte,  dentro  de  los  tres  meses  después 
de  la  expiración  del  tiempo  señalado  para  la  entrega  del  contra- 
alegato  por  ambas  parles,  deberá  entregar  por  duplicado  á  cada 
uno  de  dichos  Arbitros  y  a!  Agente  de  la  otra  parte,  un  argu- 
mento impreso  que  señale  los  puntos  y  cite  las  pruebas  en  que 
se  funda  su  Gobierno,  y  cualquiera  de  las  dos  parles  podrá  tam- 
bién apoyarlo  ante  los  Arbitros  con  argumentos  orales  de  su  abo- 
gado ;  y  los  Arbitros  podrán,  si  desean  mayor  esclarecimiento  con 
respecto  á  algún  punto,  requerir  sobre  él  una  exposición  ó  ar- 
gumento escritos  ó  impresos,  ó  argumentos  orales  del  abogado  ; 
pero  en  tal  caso  la  otra  parte  tendrá  derecho  á  contestar  oral- 
mente   ó    por    escrito,    según    fuere  el   caso. 
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Artículo     IX, 

Los  Arbitros  por  cualquier  causa  que  juzguen  suficiente  po- 
drán prorrogar  uno  ú  otro  de  los  plazos  fijados  en  los  Artículos 
VI,    VII   y   VIH,    concediendo  treinta  días    adicionales. 

Artículo    X. 

Si  fuere  posible,  el  Tribunal  dará  su  decisión  dentro  de  tres 
meses  contados  desde  que  termine  la  argumentación  por  ambos  lados. 

La  decisión  se  dará  por  escrito,  llevará  fecha  y  se  firmará 
por  los  Arbitros  que    asientan  á    ella* 

La  decisión  se  extenderá  por  duplicado  ;  de  ella  se  entrega- 
rá un  ejemplar  al  Agente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela 
para  su  Gobierno,  y  el  otru  se  entregará  al  Agente  de  la  Gran 
Bretaña   para   su   Gobierno. 

Artículo  XL 

Los  Arbitros  llevarán  un  registro  exacto  de  sus  procedimien- 
tos y  podrán  elegir  y  emplear  las  personas  que  necesiten  para 
su   ayuda. 

Artículo  XI I. 

Cada   Gobierno    pagará  á    su   propio     Agente    y     proveerá    la 

remuneración  conveniente  para  el  abogado  que  emplee  y  para  los 
Arbitros  elegidos  por  él  ó  en  su  nombre,  y  costeará  los  gastos 
de  la  preparación  y  sometimiento  de  su  causa  al  Tribunal,  Los 
dos  Gobiernos  satisfarán  por  partes  iguales  todos  los  demás  gas- 
tos relativos   al   Arbitramento. 

Artículo  XIIL 

Las  Altas  Partes  Contratantes  se  obligan  á  considerar  el  re- 
sultado de  los  procedimientos  del  Tribunal  de  Arbitramento  co- 
mo arreglo  pleno,  perfecto  y  definitivo  de  todas  las  cuestiones 
sometidas   á    los  Arbitros, 

Artículo  XIV. 

El  presente  Tratado  será  debidamente  ratificado  por  el  Pre- 
sidente de  los  Estados    Unidos    de   Venezuela  con     la    aprobación 
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del  Congreso  de  ellos,  y  por  Su  Majestad  Británica  ;  y  las  ra- 
tificaciones se  canjearán  en  Washington  ó  en  Londres  dentro  de 
los   seis  meses   contados    desde  la  fecha  del  presente  Tratado, 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos  Plenipotenciarios  hemos  fir- 
mado este   Tratado  y    le   hemos    puesto   nuestros  sellos. 

Hecho  por  duplicado  en  Washington,  á  dos  de  febrero  de 
mil  ochocientos  noventa  y  siete, — -José  Andrade, — Julián  Paumefole" 

Y  por  cuanto  la  Legislatura  Nacional  en  ejercicio  de  sus 
atribuciones  y  mediante  Decreto  de  17  de  abril  último  prestó  su 
aprobación  al  Tratado  precedente,  cuyas  ratificaciones  fueron  can- 
jeadas  en    Washington   el    14  del   pasado   junio  ; 

Por  tanto  dispone  que  se  publique  para  su  cumplimiento  co- 
mo   Ley  de  la  República. 

Dado,  firmado,  sellado  con  el  Sello  del  Poder  Ejecutivo  Na- 
cional y  refrendado  por  el  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 
en  Caracas,  á  23  de  julio  de  1897. --Año  87*?  de  la  Independen- 
cia  y  39?  de    la  Federación, 

JOAQUÍN    CRESPO; 
(Refrendado). 

El    Ministro   de    Relaciones  [exteriores, 


P.    Ezecjuiel  Rojas, 


(b)  Comisión  conferida    al  señor  Doctor  Adolfo    Ernst,    para  la  bús- 
queda de  documenlos  en  los  Archivos  oficiales  de 
Georgetown  y  Paramaribo. 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, — Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior,— Número  390. 

Caracas  :  iV  de  abril  de  1897. 
Excelentísimo  Señor  : 

En  4  de  febrero   último   se  dirigió    en   carta    particular  el  Minis- 
tro de  Venezuela   en  los  Estados    Unidos  al  Embajador  de  Su  Ma- 


Hritám  iquella  misma  Repúblii  .,  con  i  I  i 

i    Gobi<  a  Colonia 

i    ahi   detei  mil  la  ép 

y  acerca   del    primer    período    inglés.     Dfj<  itonces 

ñor   Embajador  que  el  Agente    designad* 
el  Sor    I  h  Profesor    en  la 

caballero    distinguido,    especialmente  co- 
mo  naturalista  y  etnologista,  corresponsal  de   varios  Institutos  Ex- 
tranjeros,   miembro    de   la    Real    Sociedad    Agrícol.  inercia! 
merara,  y  mu            >cido   de   varias  personas  de  pro  de  la  G 
Británicaj  tales  como  Mr,  Quelch,   Mr.  im  Thuní  y  Mr.    Rod- 

El   Embajador  confc  on   (echa   del    5   al    Ministro  de    \ 

nesuela  con  la  noticia  <le  haber  trasmitido  muy  gustosamente  por 
el  paquete  de  la  misma  fecha  copia  de  la  carta  al  Excelentísi- 
mo señor  Marqués  de  Sali  á  quien  al  mismo  tiempo  había 
manifestado  la  esperan/a  de  que  el  Gobierno  de  Su  Majestad  in- 
!e  á  Vuestra  Excelencia  del  encargo  del  Doctor 
Ernst  y  le  pidiese  que  le  concediera  todas  las  facilidades  posibles 
para    llevarlo   á    cabo. 

gtiro   el  Gobierno  Venezolano  déla  buena  acogida  que   ha- 
üestra  Excelencia   a   su  solicitud,  resuelve  enviar  desde 
luc  i  al  señor  Doctor    Ernst.     Al  poner  él  estacó- 

me 1    en  manos  de  Vuestra  Excelencia,    le  significara»  poren- 

rno,    todo  el   aprecio    y   el  agradecimiento   con  que 
de   ver   Venezuela   las    facilidades   que    se  presten   ahí  para   que 
icomienda    pueda    ser     cumplida   del    modo   nías    cabal    y   sa- 
cio. 

oportunidad   para  ofrecer  á  Vuestra    Excelencia 
de  mi  consideración    mas  alta  y  distinguida. 

P.   EZEQVIEL  Roj 


sle  la  Col-nÍA  .Je    la  Guayana  Británica. — Georgci 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Público 

Exterior. — Número  402. 

Caracas  :   2  de  abril  de  1897. 
Señor : 

Aceptado  ya  por  usted  el  encargo  de  solicitar  en  los  Archi- 
vos Coloniales  de  la  Guayana,  documentos  que  puedan  servir  pa- 
ra reforzar  los  derechos  de  Venezuela  en  el  pleito  de  límites  con 
la  Colonia  de  Demerara,  que  está  próximo  á  dirimirse  por  un 
Tribunal  Arbitral,  paso  á  manos  de  usted  un  pliego  de  indica- 
ciones emanadas  de  este  mismo  Despacho,  y  tres  escritos  en  len- 
gua inglesa,  con  algunas  otras  más,  debidas  al  señor  James  J. 
Storrow,  Abogado  de  la  República  ante  la  Comisión  investiga- 
dora  de   los  Estados  Unidos. 

Entrego  á  usted  también  una  comunicación  para  el  señor  Go- 
bernador de  la  Guayana  Británica,  encaminada  á  conseguir  que 
se  facilite  á  usted  lo  más  posible  el  cumplimiento  de  su  encargo. 
Por  ella  verá  usted  que  el  señor  Embajador  de  Su  Majestad  en 
los  Estados  Unidos  solicitó  desde  el  5  de  febrero  último  del 
Primer  Secretario  de  Estado,  Excelentísimo  señor  Marqués  de 
Salisbury,  una  recomendación  por  cable  para  el  señor  Goberna- 
dor, á  fin  de  *  que  esta  Autoridad  preste  á  usted  las  facilidades 
que  requiera    para  el  cabal    desempeño  de  su   comisión. 

Dos  oficios  más  entrego  á  usted  :  uno  para  el  señor  Ernesto 
Pinaud,  Cónsul  de  Venezuela  en  Georgetown,  y  el  otro  para  el 
señor  José  J.  Rodríguez,  Agente  Comercial  de  la  República  en 
Paramaribo.  Ambos  empleados  podrán  servir  á  usted  de  mucho 
en    el    curso  del    trabajo   que    usted  haya  de    llevar  á  cabo. 

El  21  de  octubre  último,  según  aviso  que  dio  á  este  Minis- 
terio el  entonces  Representante  de  Venezuela  en  La  Haya,  orde- 
nó el  Gobierno  Neerlandés  al  Gobernador  de  Surinam  franquear 
los  Archivos  oficiales  de  la  Colonia  al  mencionado  señor  Rodrí- 
guez, Agente  Comercial  de  Venezuela,  y  al  señor  Manuel  Martel 
Carrión,    que  á  la  sazón    se  hallaba   en    Paramaribo     como    Comi- 
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slonado  del  Gobierno  de  la  República.  m  No  es  presumible  que 
tal  orden  haya  sido  revocada  ;  y  puesto  que  el  señor  Rodríguez 
tiene  acceso  á  los  Archivos»  fácil  ha  de  serle  ponerlo  á  usted  en 
inmediata  relación    con  los   Jefes  ó   Directores  de  ellos. 

De  acuerdo  con  lo  que  dice  el  pliego  de  indicaciones  de 
este  Despacho»  acompaño  á  usted  un  ejemplar  del  Libro  Amari- 
llo presentado  al  Congreso  de  este  año,  los  Libros  Azules  Britá- 
nicos números  1  y  3,  las  dos  partes  publicadas  del  Alegato  del 
doctor    Storrow  y  el   Alegato  de  Venezuela. 

Lo  que  se  dice  á  usted  en  las  indicaciones  con  respecto  á  la 
legalización  de  los  documentos  procedentes  de  los  Archivos  de 
Georgetown,  debe  entenderse  también  en  cuanto  á  las  copias  que 
vengan  de  Paramaribo. 

Soy    de  usted  muy    atento  servidor, 

I\   Ezemuiel  Rojas. 

Al  señor  Doctor  Adolfo  ErnsL 


Caracas:  8  de   abril  de    1S97. 
Señor    Ministro  : 

Ayer  recibí  de  manos  del  señor  Manuel  Fombona  Palacio, 
Director  de  Derecho  Público  Exterior  en  ese  Ministerio,  el  oficio 
por  el  cual  se  me  confiere  la  comisión  de  buscar  en  los  ar- 
chivos de  Déme  rara  y  Paramaribo  documentos  que  vengan  á  ro- 
bustecer los  títulos  de  Venezuela  en  la  cuestión  de  sus  límites 
con  la  Guayana    Inglesa. 

Al  mismo  tiempo  recibí  :  un  pasaporte  ministerial,  un  oficio 
para  el  Excelentísimo  señor  Gobernador  de  la  Guayana  Inglesa, 
otro  para  el  señor  Ernesto  Pinaud,  Cónsul  de  Venezuela  en  De- 
merara,  otro  para  el  señor  José  Rodríguez,  Agente  Comercial  de 
Venezuela  en  Paramaribo,  y  además  un  cuaderno  de  u  Indicacio- 
nes, "  relativas  á  la  comisión  de  la  cual  quedo  encargado,  tres 
memorándum  manuscritos  del  señor  Doctor  Storrow,  y  los  impresos 
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siguientes  :  un  ejemplar  del  Libro  Amarillo  presentado  al  Congreso 
de  este  año,  dos  Libros  Azules  Británicos  números  i  y  3,  las 
dos  partes  publicadas  del  Alegato  del  Doctor  Storrow,  y  el  Ale- 
gato   de    Venezuela* 

Haré  cuanto  pueda  por  desempeñar  bien  el  honrosísimo  en- 
cargo que  me  ha  encomendado  el  Gobierno  de  la  República,  y 
me   suscribo  de  usted  atento   y  seguro   servidor» 


A.  Emst. 


Al  señor  I\  EzequieL  Rojas,    Ministro  de    Relaciones  Exteriores. —  Presente. 


(traducción) 

Guayana   Británica, — Casa  de    Gobierno.  —Número    2959. 

Georgetown*    Demerara  :    10  de   mayo  de    1897. 

Señor : 

Tengo  á  honra  avisar  el  recibo  de  la  nota  de  V/E, ,  fecha 
á  1°  de  abril,  que  me  ha  sido  entregada  por  el  Doctor  Adolfo 
Ernst,  representante  del  Gobierno  de  V.  E.,  diputado  para  em- 
prender ciertas  búsquedas  entre  los  archivas  de  esta  Colonia  re- 
lativamente á  la  ocupación  I  i  o  la  nd  esa  y  á  la  más  temprana  Bri- 
tánica de  la  Guayana  Británica;  y  en  respuesta  cúmpleme  infor- 
mar á  V.  E,  que  al  Doctor  Ernst  se  le  brindarán  todas  las  fa- 
cilidades necesarias  para  inspeccionar  los  archivos,  con  sujeción 
á  las  condiciones  establecidas  por  el  Gobierno  de  Su  Majestad, 
que    indudablemente    han    sido  ya  comunicadas  á  V.    E. 

Válgome  de  esta  oportunidad  para  ofreceros  la  expresión  de 
mi  más  alta  consideración,  y  tengo  el  honor  de  ser,  Señor,  de 
V.   E.   muy  obediente  servidor, 

Auoustus  W.   L,  Hemming, 

Al  Excelentísimo  señor  P.  Ezeqniel   Rojas,  ele,  etc.,  etc.— Caracas, 
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Caracas:    14   de  agosto  de»    1 


M  -r   Min¡5ti 


Cumplo   con  «-I    deber   de    presentar   á   usted    un  informe   ge- 
a  complementar  los   especiales  que   en  di  has  he 

nítido  á   ese   Ministerio!    sobre    el    desempeño    de    la   comisión 
qii'  o   de  la    República  tuvo   á  bien  en 

abril  de 

ilí  de  La   Guaira   el    12  de  abril   y  de  conformada  Lis 

recibidas  de   ese    Mini  me    dirigí    ú   Trinidad 

allí  cierto    Atlas    que     ha  do  ofrecido    al    < 

ontener,    según    se   dijo,     un    mapa    importante   para 
Limites  con   la   Guayana    Británica,     En    mi    cana 
del   17  de  abril  comuniqué  á  usted  el  resultado  de  áh  n; 

1  un   librito   sin  mérito,    me    pareció  superfiuo 
ra  adquirirlo. 

La  irregularidad  en   las  comunicaciones  eot re  Trinidad  y    IV- 

larme   en    aquella    isla   hasta  el    27    de 
etown  el   29    de  dicho   mes    y    p\  el 

ftor   Doctor   Ernesto  Pinaud,   Cónsul 
nía.,   el  oficio  de  esc   Ministerio  que  Heve  para   él. 
el     señor    Pinaud,     con    l  ibiiidad    romo 

1  á    mis  órdenes  \     -  Tior 

>r    de    la    Guayana     Bri  Sir  Augustus    Hemmin 

.índole   mi  llegada  y  mi  deseo  de   obtener   un  ¡apara 

la   nota  credencial  de  ese   Ministerio.    La    audiencia 
I   sábado  1"   de  mayo    en    el    despacho   del    Gobernador, 
qiu  acompañado  del  Secretario  del  Gobierno,  Sir  Caven- 

Vi   lioyle.     Expuse    en    breves  palabras   el    objeto   de   mí   ida 
1    mencionada,    la  cual  tuve  que   traducir  al  ingl 
haber  intérprete    para  la  lengua  castellana.    El  Gobernador 
I    ofrecerme  toda    ayuda    de    su    par 
Hnunicú    las  condi  bajo  las   cuales  el   Gobierno    Ingles 
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me  permitía  examinar  los  Archivos   Coloniales.     Estas    condiciones 
las  trascribió   después  el    Gobernador    al    Registrador   General  de 

la  Colonia,  y  copia  de  ellas  se  halla  entre  los  papeles  que  en- 
tregué á  ese  Ministerio  el  día  siguiente  dé  mi  regreso  á  esta 
Capital.  El  punto  más  importante  era  que  no  se  me  daba  per- 
miso de  examinar  los  documentos  posteriores  al  año  de  1820,  por 
contener  ellos  referencias  á  asuntos  confidenciales  ;  pero  quet  sin 
embargo,  yo  podría  pedir  al  Gobernador  que  se  me  mostrase  al- 
gún documento  especial  que  yo  indicara.  Se  dispuso,  además,  que 
siempre  estuviese  acompañado  de  un  empleado  del  Registro,  el 
cual  debía  anotar  y  copiar  los  mismos  documentos  que  yo  esco- 
ciera, y  quien  sacaría  además  del  Archivo  los  volúmenes  ó  le- 
gajos que  yo  pidiera, 
**  Debo  advertir  que  ¡jarte  de  los  Archivos  Coloniales  de  la 
Guayana  Británica  se  encuentra  en  la  Oficina  de  la  Secretaría 
del  Gobierno,  situada  en  el  "Public  Building,"  ó  sea  Casa  de 
Gobierno.  Otra  parte  del  Archivo  se  conserva  en  el  Registro 
Colonial,  que  ocupa  el  piso  bajo  del  edificio  de  los  Tribunales. 
(Law  Courts). 

Los  documentos  en  la  Secretaría  del  Gobierno  están  todos 
perfectamente  arreglados  y  recientemente  empastados  en  gruesos 
volúmenes  de  600  á  800  páginas,  y  hay  de  ellos  un  catálogo  ó 
índice  bastante  detallado,  redactado  hace  diez  años  por  el  señor 
James  Rodway,  autor  de  una  Historia  de  la  Guayana  Británica 
en  tres  volúmenes.  Los  documentos  del  Registro  están  igualmen- 
te en  perfecto  orden  ;  pero  los  volúmenes  tienen  aún  las  pastas 
antiguas,  á  veces  muy  deterioradas,  y  hay  además  una  cantidad 
bastante  grande  de  legajos  y  papeles  sueltos.  No  hay  ningún  ca- 
tálogo del  Registro,  lo  cual,  por  supuesto,  dificulta  mucho  las  in- 
vestigaciones, y  además  no  da  la  seguridad  de  que  algunos  do- 
cumentos  no  hayan    sido   secuestrados. 

Fuera  de  estas  dos  secciones  del  Archivo,  hay  todavía  mu- 
chos   papeles    sueltos  y  amontonados,    sin  orden,  en  dos  casitas  de 
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madera  detrás  de  la  Casa  de  Gobierno,  é  igualmente  bajo  la  cú- 
pula central  de  dicho  edificio.  Aunque  me  mostraron  estos  pa- 
peles, no  obtuve  el  permiso  de  examinarlos,  porque  me  dijeron 
que  el  Gobierno  Colonial  deseaba  primero  saber  lo  que  conte- 
nían. En  efecto,  un  empleado  estaba  encargado  de  separar  los 
papeles  en  lengua  holandesa  de  los  que  están  en  inglés  ;  pero, 
al  paso  que  marcha  este  trabajo,  no  se  concluirá  ni  en  diez 
años.  Tuve  últimamente  ocasión  de  examinar  los  papeles  en  len- 
gua holandesa  que  habían  sido  apartados ;  pero  no  hallé  nada 
de  importancia  en  ninguno  de  ellos.  Parece  que  el  Gobierno 
Colonial  ha  llegado  al  mismo  resultado,  y  dispuesto,  en  conse- 
cuencia,   destruir  una  gran    cantidad    de   estos     papeles  inútiles. 

El  Secretario  del  Gobierno,  Sir  Cavendish  Boylc,  me  pre- 
sentó al  Registrador  General,  señor  Dalton,  y  al  señor  N.  Darnell 
Davis*  Yo  había  tenido  correspondencia  con  el  último  ya  hace 
algunos  años,  y  me  era  por  consiguiente  muy  grato  reconoce r~ 
le,  tanto  más  cuanto  se  cree  generalmente  en  Dcmerara  que  el 
señor  Da  vis  es  la  persona  que  mejor  conoce  la  Historia  antigua 
de  la  Colonia.  El  señor  Da  vis  dispuso  todo  lo  necesario  para 
que  yo  pudiese  principiar  mis  trabajos  en  la  Secretaría  del  Go- 
bierno bajo  las  condiciones  arriba  mencionadas.  Un  holandés, 
Carbín,  escribiente  de  la  Secretaría  y  encargado  de  extractar  y 
traducir  al  inglés  algunos  documentos  antiguos,  había  de  buscar 
los  volúmenes  que  yo  pidiera  y  tomar  nota  de  los  documentos 
que  yo  copiara.  Lo  mismo  me  acompañaba  un  señor  Wanier, 
Intérprete  Público  de  la  Colonia,  cuando  yo  más  tarde  trabajaba  en 
el   Registro. 

Empecé  mis  investigaciones  en  la  Secretaría  del  Gobierno, 
examinando  cuidadosamente  el  extenso  catálogo,  y  pedí  unos 
tras  otros  todos  los  volúmenes  que  podían  contener  algo  de  inte-, 
res  para  Venezuela.  Trabajaba  generalmente  desde  las  diez  a.  m,, 
hora  en  que  se  abre  la  Secretaría,  hasta  las  tres  ó  las  cuatro  de  la  tarde, 
y   los  sábados  hasta  la  una,  porque    en  ese  día    las    Oficinas  públi- 
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cas  se  cierran  más  temprano,  Las  piezas  en  las  cuales  estudié 
los  documentos,  eran  cómodas  y  bien  ventiladas,  siendo  este  úl- 
timo punto  de  no  pequeña  importancia  en  aquel  c]imal  de  una 
temperatura  que  en  las  horas  del-  día  raras  veces  baja  á  2$°  c.  No 
será  demás  observar  también  que  la  lectura  de  los  documentos 
antiguos  era  á  veces  muy  difícil,  por  las  condiciones  deteriora- 
das del  papel  y  de  la  letra,  de  modo  que  en  ciertos  casos  ape- 
nas pude  terminar  la  lectura  de  algunas  docenas  de  páginas  en 
un  día  entero, 

La  mayor  parte  de  estos  documentos  son  copias  antiguas  y 
autenticadas  de  los  originales  que  supongo  están  en  el  Archivo 
de  La  Haya,  Pocos  son  originales,  pero  ningunos  muy  antiguos. 
En  efecto,  no  hay  en  el  Archivo  ningún  documento  del  siglo 
XVII. 

En  un  memorándum  que  yo  había  recibido  del  señor  Storrow 
se  dice  que  en  el  Archivo  de  Üemerara  existe  un  legajo  de  pape- 
les relativo  al  puesto  de  Maroco,  según  un  inventario  formado 
en  1794.  Como  se  me  había  recomendado  mucho  examinarlo»  lo 
pedí  en  primer  lugar  ;  pero  los  señores  Darnell  Davís  y  Dalton 
me  aseguraron  que  no  tenían  noticias  de  el,  ni  del  inventario 
aludido.  Pedí  más  tarde  al  Secretario  del  Gobierno  la  confirma- 
ción oficial  y  auténtica  de  este  aserto,  la  cual  se  encuentra  entre 
los  papeles  anexos  á  'mi  último  envió  de  documentos.  Estoy  con- 
vencido de  que  tales  papeles  no  existen  en  la  Secretaría  del  Go- 
bierno, y  que  tampoco  están  en  la  sección  del  Registro  que  me 
fué  permitido  examinar. 

De  conformidad  con  la  organización  política  de  la  Colonia 
Holandesa,  hay  en  el  Archivo  dos  series  principales  de  documen- 
tos, á  saber,  las  minutas  de  las  sesiones  de  la  Corte  de  Policía 
y  las  minutas  de  las  sesiones  de  la  Corte  de  Justicia,  tanto  de 
Esequibo  como  de  De  me  rara.  Además,  hay  varios  volúmenes 
de  cartas,    órdenes  y  resoluciones    enviadas  por  los  Directores  de 
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ndesa   de  las  Indias  Occidentales  en    Holanda 
res   y  Comandantes  en   Esequibo,  Demerara  y  Ber- 
hice;  algunos  volúmenes  rotulados   "Cartas,    Peticiones   y   Cotr 
pendencia    Gi  \   las  Secn  merara  y  Ese- 

quibo ;"  Instrucciones   para  los  empleados  de  la    Compañía;   Con- 
ferencias   de    Tincas    urbanas    y  rurales ;    Pleitos  y 
stiones  jurídicas,    y  muchos    legajos    y     papeles    sueltos  de    un 
leiiido  muy  variado.  tos    hay  que  r    los  papeles   re- 

latí  la   ocupación  1781,    y    á    la    francesa    desde 

Í2  a  1784,    y  a!  tiempo   de    las   posteriores  ocupaciones    inglesas 
y    1803    hasta    que    la  Colonia    quedo   definitivamente 
en    1  infles* 

El  numero   tota]  de   volumen*  aminado  es  de  cien* 

de  los   much  i  jos    y     papeles    sueltos    que 

1    el    Archivo  del    Registrador  General* 

L.  Letones   -siguientes  servirán   para   demostrarla    natu- 

y  el   mérito  relativo   de   tos  documentos  conservados  en  los 

olonia. 

Las  1  holandesas    formaban  tres   secciones,  cada   una 

Admin  n  independíente   de  las  demás,    llamadas  Esse- 

Berbice. 

la   priin«  el    Gobernador    General,    en     fas   otras 

ommandetirs.         En    cada   una    había   una    Corte    de 

otra  de  Justicia:   la   primera    estaba    compuesta  del    Go- 

del    *CommandeurM     con    cierto    número    de    Conseje- 

■r  ntilaban   las     cuestiones    de    mayor  importan- 

mientras   qu<  Corte    de    Justicia    le  tocaban    los  asuntos 

mt  todo    los   civiles    y    criminales.     Sin    embargo, 

la    separación  de  las  materias  no  era    siempre  muy    estricta  y  con 

trataba    en    las  sesiones  de    la    Corte  de  Policía  de 

OS   muy   triviales    v  insignificantes. 


■ 
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Como  toda  la  existencia  de  la  Colonia  y  su  prosperidad  mer- 
cantil dependían  muy  esencialmente  d_:l  cultivo  de  plantaciones 
por  medio  de  esclavos,  la  adquisición  y  conservación  de  los  úl- 
timos eran  de  la  mayor  importancia  para  la  Colonia,  y  por  con- 
siguiente las  nueve  décimas  partes  de  las  deliberaciones  de  la  Corte 
de  Policía  se  refieren  á  estos  puntos.  Los  holandeses  eran  conoci- 
dos por  su  crueldad  contra  los  esclavos:  así  estos  últimos  ha- 
cían tentativas  muy  frecuentes  p^ira  fugarse,  lo  cual,  por  lo  menos 
en  Esequibo,  no  era  tan  difícil,  ya  que  las  posesiones  Españo- 
las vecinas  les  prometían  alguna  seguridad,  Por  este  motivo  el 
Gobierno  de  la  Colonia  empleaba  ciertos  arbitrios  para  evitar  la 
evasión  de    los  esclavos   y    recuperar  los  que  se  habían  fugado. 

Uno  de  los  medios  que  empleaban  los  holandeses  para  la 
aprehensión  de  sus  esclavos  fugados,  era  la  cooperación  de  Jos 
indios,  que  por  su  aversión  á  los  negros  se  prestaban  de  buena 
gana  á  perseguir  y  capturar  los  fugitivos,  tanto  más  cuanto  las 
autoridades  coloniales  les  pagaban  muy  bien  este  servicio.  Por 
eso  los  holandeses  trataban  como  á  amigos  á  los  indios  que  vi- 
vían cerca  de  la  Colonia,  siendo  éstos  principalmente  caribes  y 
aruacas;  y  para  conservar  la  buena  disposición  de  estos  indíge- 
nas repartían  de  vez  en  cuando  entre  ellos  regalos  de  poco  va- 
lor y  otras  baratijas,  y  se  ganaban  la  sencilla  vanidad  de  los  caci- 
ques ó  capitanes,  regalándoles  grandes  bastones  con  puños  de 
plata,  placas  del  mismo  metal  con  el  escudo  de  la  Compañía,  y 
sombreros  tricornios,   como    signos  exteriores    de  su  jerarquía. 

Los  indios  eran  ciertamente  amigos  de  los  holandeses,  y  no 
es  menos  cierto  que  por  razones  bien  conocidas  odiaban  á 
los  españoles  ;  pero  es  absurdo  concluir  de  esta  circunstancia 
que  los  holandeses  hayan  ejercido  jurisdicción  alguna  sobre  ellos, 
puesto  que  las  relaciones  pacíficas  entre  los  holandeses  y  los  in- 
dígenas no  eran  sino  el  resultado  del  temor  de  parte  de  los  prime- 
ros  y  del  interés   de  parte  de  unos  y  otros. 
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Esta  manera  de  ver  la  comprueban  varios  de  los  documen- 
tos que  he  copiado  y  aquellos  que  cita  el  señor  Rodway  como 
prueba  de  jurisdicción  en  su  escrito  M  The  Boundary  Question — : 
r89ó," 

Me  parece  suficiente  referirme  aquí  á  las  varias  observacio- 
nes que  he  añadido  á  las  copias  de  los  documentos  remitidas  por 
mí  ;  pero  no  puedo  menos  de  repetir  que  mis  investigaciones  dejan 
puesta  bien  en  claro  la  injusticia  histórica  de  la  ocupación  de  Barima 
y  de  todo  el  territorio  que  llaman  hoy  el  Distrito  Noroeste  de 
la  Guaya  na    Británica. 

Hablaré  ahora  del  mapa  de  Gravesande,  hecho  en  1748, 
que  trajo  el  señor'  M  artel  Carrión  de  Para  mar  ib  o,  donde  tuve 
ocasión  de  examinarlo  detenidamente.  Aparecen  en  él  indicadas 
no  menos  de  19  plantaciones  en  Mazar  un  i,  situadas  en  ambas 
orillas  por  casi  toda  la  extensión  del  río,  Pero  este  mapa  no  está 
fundado  en  ningún  reconocimiento  topográfico,  y  el  trazo  del  río 
es  absolutamente  imaginario  y  desproporcionado,  de  manera  que 
la  pequeña  parte  conocida,  con  las  plantaciones  en  sus  orillas, 
parece  exageradamente  mayor  que  la  desconocida,  aunque  en  rea- 
lidad  es  todo  lo  contrario. 

En  cuanto  á  mapas  tengo  que  decir  que  ningunos  antiguos 
existen  en  los  Archivos  de  Georgetown,  con  excepción  de  algu- 
nos fragmentos  copiados  de  un  mapa  dibujado  en  1783  y  que 
lleva  el  título  de  "Plan  Géographique  de  la  Colonie  d'Essequebe 
dans  la  Guayane  Hollandaise,  levé  par  o  ni  re  de  Mr.  de  Lape- 
rriére,  Gouverneur  General  des  folonies  de  Demerary,  Esseque- 
be  et  Berbice,  par  le  señor  Pechón  Ing.  Geogr.  de  la  Colonie  17S3/1 

Este  mapa  fué,  por  consiguiente,  hecho  en  el  tiempo  de  la 
corta  dominación  francesa  (1782-84),  Su  original  está  en  La  Ha- 
ya, y  en  Gergetown  no  hay  sino  cinco  secciones  copiadas  (3  de 
la  embocadura  del  Esequibo,  una  del  rio  Demerara  y  una  de 
Berbice).  Las  copias  se  obtuvieron  á  exigencia  del  Gobierno  de 
la    Guayana  Inglesa,  que    necesitaba  datos  precisos    sobre  la  sitúa- 
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ción  de  las  plantaciones  y  otras  fincas  rurales,  los  cuales  se  ha- 
llan todos  en  el  mapa  mencionado,  dibujado  como  está  en  una 
escala  muy  grande-  En  Demerara  se  ignora  si  en  Holanda  hay 
todavía  otras  secciones  del  mapa  de  Pechón,  lo  cual  me  parece 
muy  probable,  pues  de  otro  modo  no  habría  sentido  en  el  título 
"Plan  Géographique  déla  Colonie   d'Essequebe," 

Ya  que  las  secciones  existentes  en  el  Archivo  de  Demerara 
no  interesaban  á  Venezuela,    no  me  ocupé    en  sacar  copia  de  ellas. 

Entre  los  otros  mapas  hay  varios  impresos  en  el  siglo  pasa- 
do, v,  g.  los  de  Hondius  y  Blaeu,  todos  conocidos  y  en  parte 
insertos  en   el  Atlas    de  la  Comisión  investigadora   de   Washington, 

Hay  en  el  Archivo  gran  número  de  planos  de  concesiones 
en  diferentes  regiones  de  la  Colonia,  y  desde  el  año  de  1S91  al 
presente  muchos  planos  de  concesiones  mineras  en  Barima,  Cu- 
yuni, Puruni  y  Potaro.  Pero  como  todos  estos  planos  son  pie- 
zas aisladas,  no  me  pareció  conducente  tomar  copia  de  ellos. 
De  mapas  impresos  y  publicados  en  este  siglo,  encontré  los  bien 
conocidos  de  Bouchenroeder  y  de  Hadfield,  El  ejemplar  del 
primera  está  en  muy  mal  estado,  y  sobre  todo  la  parte  que  re- 
presenta el  curso  del  Mazaruni  y  el  del  Cuyuni  tan  deteriorada,  que 
es  casi  imposible  conocer  el  trazo  de  los  ríos  y  descifrar  los 
nombres. 

El  mapa  de  Hadfield  (1838)  está  reproducido  en  el  Atlas 
que  publicó  el  señor  Storrow  (N"  4);  y  como  es  un  mapa  oficial, 
me  parece  importante  que  en  el  trazo  punteado,  ó  sea  hipoté- 
tico, de  los  ríos  Mazaruni  y  Cuyuni,  se  lea  la  nota  siguiente  : 
*'E1  Cuyuni  y  una  parte  considerable  del  Mazaruni  no  han  sido 
aún   explorados/' 

En  los  últimos  tres  meses  el  Gobierno  de  la  Colonia  ha  he- 
cho dibujar  un  mapa  en  grande  escala,  basado  esencialmente 
sobre  el  mapa  de  Schomburglc,  publicado  en  1875  por  él  Coro- 
nel   Walken     Este    nuevo    mapa  trae    la  indicación     de  todas  las 
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concesiones  de  tierras  hechas  hasta  entonces.  No  tiene  demarca- 
dos los  límites  con  Venezuela,  porque  me  dijeron  que  sería  en- 
viado á  los  miembros  ingleses  del  Tribunal  de  Arbitramento, 
para  su  guía  y  gobierno.  Mucho  me  habría  agradado  sacar  co- 
pia por  lo  menos  de  una  parte  de  este  mapa,  y  aun  solicité  el 
permiso,    pero   me  fué    negado,  como  era    de  suponerse* 

Á  mediados  del  mes  de  julio  este  mapa  y  algunos  documen- 
tos fueron  enviados  á  Londres,  y  con  ellos  la  clave  del  arco  del 
único  portón  que  ha  quedado  del  antiguo  fuerte  de  Kijk-over-al, 
en  la  boca  del  CuyunL  Tuve  ocasión  de  visitar  las  ruinas  y  de 
examinar  más  tarde  la  piedra  en  la  Secretaría  del  Gobierno  en 
Georgetown,  Ella  presenta,  en  efecto,  un  problema  muy  difícil  de 
resolver.  Es  el  caso  que  los  holandeses  en  aquel  islote  encontra- 
ron un  antiguo  fuerte,  hecho  de  cal  y  canto,  de  cuyas  ruinas  se 
aprovecharon  para  fabricar  otro  de  mam  poste  ría,  del  cual  quedan 
aún  hoy  algunos  restos.  Parece  que  los  holandeses  usaron  la  an- 
tigua clave  del  arco,  que  lleva  toscamente  grabada  una  doble 
cruz,  y  por  eso  opinan  los  historiadores  que  esta  piedra  provie- 
ne de  una  construcción  hecha  por  gente  católica,  Hartsinck  la 
atribuye  á  los  portugueses,  mientras  que  Netscher  opina  que  es 
señal  de  que  el  fuerte  primitivo  era  obra  de  los  españoles, 
puesto  que  éstos  tenían  ciertamente  la  costumbre  de  encabezar 
sus  obras  con  la  señal  de  la  Cruz.  Parece  que  la  Comisión  de 
Washington  ha  adoptado  esta  última  manera  de  ver,  yaque  en  uno 
de  los  mapas  de  su  Atlas  el  sitio  de  Kijk-over-al  está  marcado 
con  color  verde,  lo  cual,  según  la  nota  marginal  del  mismo 
mapa,    significa  que  el   sitio  fué    ocupado   por  los  españoles, 

Después  de  haber  concluido  el  examen  de  los  documentos 
de  los  Archivos  de  Demerara,  me  trasladé  á  Paramaribo,  donde 
el  señor  José  Rodríguez,  Agente  Consular.de  Venezuela,  se  pu- 
so inmediatamente  á  mi  disposición.  Llevé,  además,  carta  de  re- 
comendación para  el  señor  doctor  Benjamins,  Inspector  de  Es- 
cuelas  en   Surinam  y  persona    muy  versada  en    todo   lo   relativo    á 
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la  historia  de  las  Guayarías,  Por  desgracia  este  señor  se  embar- 
có para  Europa  el  segundo  día  después  de  mi  llegada  ;  pero  en 
]as  pocas  horas  que  pudo  dedicarme,  me  ayudó  muchísimo,  indi- 
cándome aquellos  volúmenes  del  Archivo  en  los  cuales  se  hallan 
papeles  relativos  á  las  relaciones  entre  las  Colonias  de  Esequíbo 
y  Surinam,  Fui  presentado  al  Gobernador  y  al  Secretario  del 
Gobierno,  de  manera  que  inmediatamente  pude  principiar  mis 
trabajos.  Sin  embargo,  no  encontré  absolutamente  nada  fuera  del 
extracto  de  una  carta  de  Gravesande  dirigida  en  1764  al  Go- 
bernador Commelin.  Este  extracto  lo  había  indicado  el  doctor 
Benjamins  ya  al  señor  M artel  Carrión,  y  aunque  éste  había  traí- 
do una  copia,  acepté  otra  que  me  ofreció  el  Secretario.  Ade- 
más examiné  el  mapa  manuscrito  de  Gravesande,  de  que  her  ha- 
blado más   arriba. 

No  teniendo  más  nada  que  hacer  en  Paramaribo,  regresé  á 
Georgetown  con  el  fin  de  repasar  aún  ciertos  volúmenes  llenos 
de  concesiones  y  transferencias  de  tierras,  por  si  acaso  podía  hallar 
todavía  algunos  datos  de  importancia  para  Venezuela  ;  pero  á  pesar 
de  muchos   días   de    asiduo    trabajo   no   encontré    nada    nuevo» 

Por  cierto  había  esperado  hallar  mayor  número  de  documen- 
tos. Pero  á  pesar  de  haber  registrado  página  por  página  cosa 
de  ciento  y  veinte  gruesos  volúmenes  y  multitud  de  legajos  y 
papeles  sueltos,  no  he  hallado  otros  datos  más  positivos  sóbrela 
extensión  del  dominio  holandés.  Los  Archivos  ele  Demerara  son 
bastante  deficientes  en  este  respecto,  y  me  parece,  que  los  do- 
cumentos más  importantes,  y  entre  ellos  la  voluminosa  corres- 
pondencia de  Gravesande,  debe  de  estar  en  los  Archivos  de  La 
Haya  y  de  Míddleburgo,  en  Holanda- 
Las  investigaciones  que  el  Gobierno  inglés  está  haciendo 
en  los  mismos  Archivos  tle  Demerara,  no  le  darán  sin  duda  re- 
sultados más  satisfactorios,  y  me  parece  que  las  palabras  escritas 
en    1 888    por    Netscher,   autor    de  la    mejor    historia    de   Esequibo, 
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Demerara  y  Berbiee,  tendrán  también  aplicación  al  presente  caso  : 
"No  sabemos  con  seguridad  si  lian  hallado  pruebas  decisivas  de 
ser  justas  las  pretensiones  de  los  ingleses  en  la  Cuestión  de  Lí- 
mites,   pero  lo  atufamos**   (Pag.   333  de  la  obra  mencionada). 

Al  concluir  mi  informe,  debo  manifestar  mí  agradecimiento 
al  Gobierno  de  la  Guayana  Británica  por  las  muchas  atenciones 
que  he  recibido  de  todos  los  empleados  con  los  cuales  he  estado 
en  contacto,  y  sobre  todo  deseo  expresar  mi  gratitud  á  Sir 
Cavendish  Boyle,  Secretario  del  Gobierno,  quien  por  algún  tiem- 
po  estuvo    encargado    de  la    Gobernación. 

De  mucho   me  sirvió   la   cooperación  inteligente    y   eficaz   del 

señor  Doctor   Ernesto  Pinaud,   Cónsul  de  Venezuela  en   Demerara, 

que    no    se   cansaba   de    facilitarme    todos  los   medios    para    que  mi 

estada  allí  resultara  tan  fructuosa  como  fuese  posible  en  cuanto 
al  objeto   de  mi    misión. 

Aunque  no  puedu  menos  de  reconocer  el  escaso  mérito  de 
mis  trabajos,  creo  que  he  hecho  cuanto  era  posible,  y  me  sen- 
tiré siempre  honrado  por  haber  merecido  del  Gobierno  de  Ve- 
nezuela la  confianza  de  colaborar,  por  lo  menos  en  algo,  á  que  el 
innegable  derecho  de  la  República  en  la  enojosa  cuestión  de  sus 
límites  con   la  Guayana  Británica,  quede  comprobado  y  robustecido. 


A*  Ernst 


Al    üeñor  P*  EzcquieZ   Hojas,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores* — Présenle» 
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SERIE  B 

ESPAÑA 

Fallecimiento  de  su  Alteza  Rea!  la  Serenísima  Señora  Doña  María  Luisa 
Fernanda,  Infanta  de  España 

DON  ALFONSO  XIII, 
roR  la  gracia    de  mus  v   la  constitución    rey    de    ESPAÑA,   v  EN 

SU    NOMBRE    Y    DURANTE    SU    MENOR    EDAD    DONA    MARÍA 
CRISTINA     REINA    REGENTE    DEL    REINO. 

.  //  Presidente  de  la  República  de  los  Estados   Unidos  de    Venezuela. 
Grande  y  Buen  Amigo  : 

Me  es  sumamente  doloroso  comunicaros  la  pérdida  que  acabo 
de  experimentar  con  el  fallecimiento  de  Mi  Muy  querida  Tía,  Su 
Alteza  Real  la  Serenísima  Señora  Infanta  de  España,  Doña  Ma- 
ría Luisa  Fernanda,  viuda  de  Su  Alteza  Real  el  Infante  Don  An- 
tonio Felipe  Luis  de  Orleans,  Duque  de  Montpensier,  acaecido 
en  Sevilla  el  primero  del  corriente  mes-  Las  pruebas  de  amistad 
que  he  recibido  de  Vos,  son  para  Mí  una  prenda  segura  que  par- 
ticipareis de  la  profunda  aflicción  que  la  muerte  de  una  Princesa 
tan  virtuosa  y  respetable  Me  ha  causado,  así  como  á  Mi  Real 
Familia,  En  tal  confianza  Me  es  grato  reiteraros  las  seguridades 
del  sincero  aprecio  y  de  la  verdadera  amistad  con  que  soy,  Gran- 
de y  Buen    Amigo, 

Vuestra   Grande    y   Buena  Amiga, 

María  Cristina, 

En  el  Palacio  de  Madrid,  á  15  de  febrero  de  1897. 
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JOAQUÍN   CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA. 

A   Su  Majestad  la  Reina  Doña  Alaria  Cristina,  Regente  del  Reino 
de  España. 

Grande  y  Buena  Amiga  : 

Con  verdadera  pena  he  leído  la  carta  de  Vuestra  Majestad 
de  15  de  febrero  último,  destinada  á  participarme  el  fallecimiento 
acaecido  en  Sevilla  el  i?  de  aquel  mes»  de  Su  Alteza  Real  la 
Serenísima  Señora  Tía  de  Vuestra  Majestad,  Doña  María 
Luisa  Fernanda,  Infanta  de  España,  Viuda  de  Su  Alteza 
Real  el  Infante  Don  Antonio  Felipe  Luis  de  Orleans,  Duque  de 
Montpensier. 

La  parte  que  desde  luego  tomo  en  el  duelo  producido  por 
la  muerte  de  tan  respetable  Princesa,  es  altamente  sincera  y  muy 
natural  y  explicable*  Fúndase  ella,  á  la  par  que  en  el  vínculo  amis- 
toso de  la  República  con  el  Reino,  en  el  alto  afecto  y  señalada 
estima  que  me  inspira  Vuestra  Majestad,  así  como  toda  la  Familia 
Real. 

Al  reiterar  á  Vuestra  Majestad  con  tan  doloroso  motivo  las 
seguridades  de  mi  mayor  consideración,  hago  votos  por  su  tran- 
quilidad   personal   y  por   el    bienestar  de    su   Augusto    Hijo. 

De  Vuestra   Majestad    Bueno  y   Leal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada): 

El    Ministro   de    Relaciones  Exteriores, 

P.   Ezequiei,  Rojas. 

Palacio   Peder*]  del    Capitolio  en    Caracas,    á  lus    veinte    illas  del    mes    de    abril  del    año   del  Señor 
de  1S97. 
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SERIE  C 

ITALIA 
I 

Legación  de  Venezuela  en  el  Reino 

Nombramiento   del  señor  General  Juan   Calcaño  Mathieu  en  calidad 

de   Enviado    Extraordinario  y  Ministro   Plenipotenciario 

y  su  cesación  en   el  cargo. 

JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE  LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA. 

Á    Su   Majestad  Humberto   /,   Rey  de  Italia, 
Grande    y    Buen    Amigo : 

Movido  por  el  deseo  de  contribuir  á  que  las  antiguas  relaciones 
políticas  entre .  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  y  el  Reino  de 
Italia  acrezcan  cada  vez  más  en  estabilidad  y  firmeza  y  cobren 
el  desarrollo  mutuamente  provechoso  á  los  dos  Países,  he  resuelto 
acreditar  en  la  Corte  de  Vuestra  Majestad  un  Representante  Di- 
plomático con  el  carácter  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario. 

La  persona  elegida  para  el  desempeño  de  esta  importante 
encomienda  es  el  señor  General  Juan  Calcaño  Mathieu,  cuya  in- 
teligencia é  ilustración  me  inspiran  plena  confianza.  Ruego,  por 
tanto,  á  Vuestra  Majestad  le  preste  favorable  acogida  y  cabal 
protección.  Al  mismo  tiempo  le  suplico  dé  entero  crédito  á  cuanto 
el  señor  General  Calcaño  Mathieu  le  manifieste,  por  escrito  ó  de 
palabra,  en  nombre  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela, y  muy  especialmente  en  lo  que  se  refiera  al  interés  de  la 
República  por  la  gloria  y  prosperidad  del   Reino  de  Italia. 

Válgome  de  esta  ocasión  para  reiterar  á  Vuestra  Majestad 
Us  protestas  de  mi   más  alta  estima,   y  para  repetir  mis  votos  por 
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la  felicidad  del  pueblo  italiano,   por  la  ventura  personal  de    Vues- 
tra Majestad  y  por  la  salud  de  toda  la  Familia  Real* 

De  Vuestra  Majestad  Bueno  y  Leal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada): 

El   Ministro  de  Relaciones    Exteriores, 

P.   Ezequiel  Rujas, 

Palacio  Federal  del  Capitolio   en  Caracal,   á   las   t\ici    y   nueve   días  del   mes   de   noviembre  del   ario 
del   SeRor  de    1S96. 


Legación   de    los   Estados    Unidos   de   Venezuela    en   el    Reino    de 
Italia-— Número    5. 

Roma  :  5  de  febrero  de  1897, 
Señor  Ministro  : 
Tengo  el  honor  de  participar  á  usted  que  ayer  fui  recibido 
en  Audiencia  pública  por  su  Majestad  el  Rey  de  Italia,  en  m¡ 
carácter  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario 
de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela.  Presenté  debidamente  á 
Su    Majestad   los  empleados  de    la    Legación, 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia  me  hizo  saber  la  satisfacción 
que  sentía  por  el  establecimiento  de  la  Legación  Venezolana  en 
este  Reino,  y  me  significó  sus  votos  sinceros  por  la  prosperidad 
de  Venezuela,  así  como  también  me  encargó  que  trasmitiera  al 
señor  General  Joaquín  Crespo,  Presidente  de  Venezuela,  las  se* 
puridades    de    su  estimación    personal. 

Lo  participo  á  usted  para  que  se  digne  trasmitirlo  al  señor 
Presidente    de    la    República,    y   para    su     propio    conocimiento. 

Soy    de    usted    atento    servidor, 

J.  Calca nh  Mathieu. 

Al  sefior   Doctor    P.    E¿equiel  R¡-jüs,    Ministro   de   Relaciones   E^terUwes   d?   lo&    üsladus    Unidos  de 
Veoez  u  el  a .  — Ca  racas. 
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(tradu  cción) 
HUMBERTO  I, 

POR    LA  GRACIA  DE  DIOS  Y  POR  VOLUNTAD  DE  LA  NACIÓN,    REY  DE  ITALIA. 

Al  Señor  Joaquín  Crespo,  Presidente  de  los  Estados  Unidos   de    Vene- 
zuela. 

Salud  ! 

Muy  Caro  y  Buen  Amigo  : 

El  señor  General  Juan  Calcaño  Mathieu  nos  ha  presentado  la 
Carta  en  que  tuvisteis  á  bien  acreditarlo  ante  nosotros  en  calidad 
de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario.  Apresu- 
rémonos á  daros  gracias  por  esta  cortés  determinación  vuestra, 
que  sin  duda  contribuirá  á  consolidar  y  estrechar  cada  vez  más  las 
buenas  relaciones  de  amistad  que  existen  entre  el  Reino  de  Italia  y 
esos  Estados  Unidos.  La  estimación  y  confianza  que  os  merece  el 
General  Calcaño  Mathieu  y  las  dotes  personales  que  lo  distinguen, 
le  aseguran  desde  ahora  la  mejor  acogida  de  nuestra  Real  Cor- 
te y  de  nuestro  Gobierno.  En  toda  ocasión  podrá  él  aseguraros 
de  nuestro  interés  por  la  prosperidad  de  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela  y  de  nuestra  perfecta  estima  por  vuestra  persona,  pa- 
ra  la  cual    pedimos  á  Dios  todo  bien. 

Dada  en    Roma  el  14  de  febrero  de   1897. 

Vuestro  Buen  Amigo, 

Humberto. 
(Refrendada) : 

Visconti  Venosta. 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE      VENEZUELA. 

Á  Su  Majestad  Humberto  Ix  Rey  de  Italia. 
Grande  y  Buen  Amigo: 

Circunstancias  especiales   del   servicio    oficial   me  han    movido 
á    poner   término  al  encargo  que  desempeñaba    ante  el     Gobierno 
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de  Vuestra  Majestad  el  señor  General  Juan  Gaicano  Mathieu  con 
el  carácter  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario 
délos    Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Consecuente  el  señor  General  Gaicano  Mathieu  con  las  ins- 
trucciones que  le  fueron  comunicadas,  habrá  aprovechado  toda 
ocasión  para  refirmar  á  Vuestra  Majestad  el  interés  de  Venezue- 
la por  la  ventura  y  creciente  gloria  de  la  Nación  Italiana,  y  tes* 
tiñcarle  el  empeño  del  Poder  que  presido  en  mantener  dentro  de 
la  más  viva  cordialidad  sus  relaciones  amistosas  con  el  Gobierno 
del  Reino- 
Confío  en  que  el  señor  General  Gaicano  Mathieu,  con  su  pro- 
bada inteligencia  y  discreción,  se  haya  hecho  merecedor  de  la  be- 
nevolencia de  Vuestra  Majestad  y  granjeado  su  alta  estima  y 
aprecio  para  mayor  satisfacción  de   mi  parte. 

Renuevo   aquí  las  protestas  de    mi    consideración  y   afecto  por 
Vuestra   Majestad,  á  quien  Dios    mantenga  en  su    Santa  Guarda. 
De  Vuestra   Majestad    Leal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada) ; 

El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P,    Ezequigl  Rojas, 

Palacio  Federal  del  Capitolio  en  Caracas,   £  jos    treinta  días  del    tn~s    de    junio    de!    año   del    Sefior 
de  1897. 
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II 

Informe  pedido  acerca  de  las  formalidades  necesarias  para  ejercer  en  Venezuela 
profesiones  científicas  con  grados  ó  diplomas  obtenidos  en  otro  País 

(traducción) 

^Legación  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia, —Número  95. 

Caracas:    ró  de  abril   de    1897, 
Excelentísimo  señor: 

Interesado  el  "Ministerio  de  Instrucción  Pública  del  Reino  en 
posseer  una  noción  completa  acerca  tic  las  formalidades  á  que 
está  sujeto  en  los  Estados  Extranjeros  el  reconocimiento  de  los 
grados  y  diplomas  obtenidos  en  las  Universidades  del  Reino  por 
ciudadanos  italianos  que  quieran  ejercer  su  profesión  en  Países  extra* 
ños,  cúmpleme  dirigir  á  V.  E.,  por  instancia  del  Gobierno  del  Rey, 
la  súplica  de  que  se  digne  informarme  cuáles  son  las  formalida- 
des que  se  requieren  por  parte  de  las  competentes  administra- 
ciones de  la  República  para  conceder  á  los  graduados  en  los  Ins- 
titutos del  Reino  de  Italia  el  Ubre  ejercicio  de  su  profesión  en 
el    territorio  de    la    República. 

Anticipo  á  V.  E.  las  debidas  gracias  y  os  ofrezco,  Señor 
Ministro,  las  veras  de  mi    más  alta    consideración, 

G.    P.    Riva, 

Al  Ert^elentísinio  señor  Doctor  P.  Ezequiel  Rojas,  Miflíitfrn  Je  Relacionas  Exterior**, — Caracas, 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. — Dircción  de  Derecho    Público 
Exterior. — Número    553. 

Caracas:   30  de   abril  de   1897, 
Excelentísimo  señor; 

Tan  luego  como  se  recibió  en  este  Despacho  la  atenta  co- 
municación de  V,  E.  de  16  del  actual,  número  95»  destinada  á 
obtener  informes  acerca  de  las  formalidades  exigidas  en  Vene* 
zuela  para  el  reconocimiento  de  los  grados  y  diplomas  científi- 
cos alcanzados  en  los  Institutos  docentes  del  exterior,  me 
dirigí  al  Señor  Ministro  de  Instrucción  Pública  con  la  súplica 
de  que  suministrase  los  datos  suficientes  á  satisfacer  la  solici- 
tud del  Gobierno  Real  de  Italia,  trasmitida  por  esa  honorable 
Legación, 

La  respuesta  dice  que  el  procedimiento  pautado  por  la  Ley 
Venezolana  para  el  caso,  es  sobremanera  sencillo.  Él  se  re- 
duce, por  parte  del  que  aspira  al  ejercicio  de  alguna  profesión 
científica  en  el  territorio  venezolano,  á  presentar  al  Rector  de 
la  Universidad  ó  Colegio  donde  quiera  habilitarse,  el  título  au- 
téntico determinativo  de  su  grado,  con  lo  cual  el  Rector  lo  so- 
mete al    respectivo  examen   legal, 

Á  mayor  abundamiento  el  Señor  Ministro  de  Instrucción 
Pública  copia  el  Artículo  del  Código  Orgánico  de  Instrucción  Su- 
perior, que   señala   tal  procedimiento.     Es  el    151    y  dice  así: 

É<EI  que  habiendo  obtenido  en  un  Instituto  extranjero  el 
agrado  de  Doctor  ó  Licenciado,  ó  de  Bachiller  en  cualquiera  de 
''las  cuatro  P'acultades,  de  Agrimensor  público  ó  de  Ingeniero 
*  "Civil,  quisiere  incorporarse  en  alguna  Universidad  ó  Colegio  de 
Mia  categoría,  deberá  presentar  al  Rector  el  título,  debidamente 
* 'legalizado,  y  ser  aprobado  en  el  examen  que  para  el  respec- 
tivo grado  exige  esta  Ley.  Cumplidos  estos  requisitos  y  pres- 
tado el  correspondiente  juramento,  se  le  conferirá  el  grado  y 
"se  le   expedirá  el  título   conforme  á  este   Decreto.1' 
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Complázcome  en  dejar  así  contestada  la  comunicación  de 
V.  E.  de  16  del  presente,  y  con  igual  agrado  aprovecho  la 
oportunidad  para  renovar  á  V,  E,  las  protestas  de  mi  más  alta 
y   distinguida   consideración. 

P,  Ezequiel  Rojas, 

Al  Excelentísimo  señor  Juan  Pablo  Riva,  Ministro  Residente  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Italia. 
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SERIE  D 

A  L  E  M  A  N  I  A 

Entrega  hecha  al  señar  Presidente  de  la  República  por  el  Exceientist\ 
señor   Ministro  de   Alenmma,    de  las  insignias   de  la    Gran 
Cruz   del  Águila    Roja,    obsequio  de    Su  Majestad 
Guillermo  II 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio   de  Relaciones    Exteriores. 

Caracas:  26  de  abril  de   1897, 
Anteayer,    a  las   4   de  la  tarde,   fué    recibido  en  Audiencia  1 
pecial    por  el    señor   Presidente   Constitucional   de  la  República 
Excelentísimo   señor  Enviado    Extraordinario    y    Ministro    Plenij 
tenciario  de    Alemania,   encargado   de  entregar    personalmente 
señor  General  Joaquín   Crespo  las    insignias  de   la  Gran   Cruz  < 
Águila    Roja,    alta  Condecoración  Imperial   que   acaba  de  confer 
le   Su    Majestad    Guillermo    II. 

La  Audiencia  tuvo  efecto  en  la  Casa  Amarilla,  y  en  e 
acompañaron  al  Supremo  Magistrado  todos  los  Ministros  del  Di 
pacho    Ejecutivo, 

El  Representante  de  Su  Majestad  fué  recibido  á  la  entra 
por  los  dos  Directores  del  Departamento  de  Relaciones  Extcr 
res,  quienes  lo  condujeron,  después  de  haberle  rendido  los  cu 
plimtentos  de  costumbre,  á  uno  de  los  salones  laterales  de  la  p; 
te  superior  del  edificio.  Acompañaron  al  Excelentísimo  señor  Ce 
de  de  Rex  á  la  Casa  Amarilla  el  Introductor  de  los  Ministi 
Públicos,  que  había  ¡do  á  buscarlo  á  su  morada  en  carruaje  i 
Gobierno,  y  el  señor  Hermann  Dobrikow,  empleado  de  la  I 
gación  Imperial.  El  Excelentísimo  señor  Ministro  vestía  el  u 
forme  de   su  alta  jerarquía  diplomática. 
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El  señor  General  Crespo  aguardaba  en  el  gran  salón  central, 
adonde  fué  conducido  por  el  suscrito  el  Excelentísimo  señor  Con- 
de de  Rex,  Al  hacer  la  entrega  de  la  Condecoración  se  expre- 
só el  Enviado  de  Su  Majestad  en  términos  por  extremo  gratos 
para  Venezuela  y  para  el  señor  General  Crespo,  á  los  cuales 
contestó  el  señor  Presidente  con  frases  testificativas  de  su  reco- 
nocimiento por  la  distinción  de  que  acababa  de  hacerlo  objeto  el 
Soberano  de  Alemania.  Siguió  á  este ,  acto  un  espacio  de  cordial 
conversación  en  que  hubo  expresiones  de  complacencia  mutua 
por  la  cordialidad  que  distingue  las  relaciones  políticas  entre  la 
República   y  el   Imperio. 

Despedido  el  Excelentísimo  señor  Conde  de  Rex  en  la  forma 
de  estilo,  regresó  á  su  morada  en  compañía  del  Introductor  de 
los  Ministros  Públicos. 

P.  EzEguiEL  Rojas. 


DE    LOS    ESTA  nos    i 
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SERIE  E 

HOLÁN  DA 

Legación  de  Venezuela  en  el  Reino 

Respuesta  de  Su* Majestad  la  Reina  R  i  tas  Letras  de  retiro  del 

i  Tó$i&  García,    Representante  q%e 

fué   de     Venezuela  en  aquella  i  iSy6. 

(tkad  u  ce  ion) 

t  MMA, 

REINA  REGENTE  DEL  REINO  DE  LOS  PAÍSES  BAJO 

Ai  Presidente  Constitucional  dé  tos  Estad**  l  '.nidos  di  I  tne&utta* 

Buen   Amigo: 

He   recibido  la    Carta  en   que    os   dignasteis  anunciarme    que, 
por  razones   administrativas,   habéis  juzgado    conveniente  retirar  al 
il    Francisco    Tosta    García    del  puesto  que     hasta    ahora    ha 
empeñado  en   la   Corte   Real    de    los  Países    Bajos,    en   calidad 
Enviado  Extraordinario  y   Ministro    Plenipotenciario  de   los  Es- 
dos  de  Venezuela. 

Habiendo  el  General  desempeñado  la  comisión  que  se  le  ha- 
bía conferido  de  una  manera  capaz  de  consolidar  las  relaciones  de 
amistad  entre  los  Países  Bajos  y  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 
me  complazco  en  recomendarlo  á  vuestra  benevolencia  ;  y.  forman- 
do   votos   pur  la  prosperidad  de  la    República    y    por    vuestra   ven- 
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tura    personal,    me  valgo  de    esta  ocaslóji    para   ofreceros   la  seguri- 
dad de  mi  alta  consideración. 

Dada  en  La  Haya,  á  8  de  febrero  de  1897. 

Emma. 

El  Ministro  de  Negocios    Extranjeros  de  Su   Majestad  la    Reina 
de  los  Países  Bajos, 


/.  RóelL 
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SERIE  F 

SUIZA 


Retiro  de  la  Legación  de  Venezuela 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. 

Caracas  :  i®  de  julio  de  1897. 

Excelentísimo  señor  : 

Razones  dependientes  del  servicio  oficial  han  determinado  ni 
señor  Presidente  délos  Estados  Unidos  de  Venezuela  á  poner  fin 
á  la  encomienda  diplomática  que  con  fecha  de  10  de  abril  de 
1894  se  confirió  al  señor  Doctor  José  Gil  Portón!  en  calidad  de 
Encargado  de    Negocios    de  la  República  en  Berna, 

Al  comunicar  á  Vuestra  Excelencia  esta  disposición  me  hala- 
ga la  idea  de  que  el  señor  Dqctor  Gil  Fortoul,  en  el  ejercicio 
de  su  cargo  diplomático,  habrá  conseguido  por  su  inteligencia  y 
cultura  la  estima  de  los  Altos  Funcionarios  de  la  Confederación 
con  quienes  le  ha  tocado  tratar,  y  logrado  demostrarles,  en  con- 
formidad con  los  deseos  del  Gobierno  de  la  República  y  con 
las  instrucciones  de  este  Departamento,  cuánto  es  el  interés  de 
Venezuela  por  la  creciente  prosperidad  de  la  Confederación 
Suiza, 

AI  entregar  esta  Carta  de  retiro,  el  señor  Doctor  Gil  For- 
toul  protestará  á  Vuestra  Excelencia,  en  cumplimiento  de  espe- 
cial encargo,  el  empeño  del  Gobierno  de  la  República  en  comu- 
nicar de  cada  día  mayor  espíritu  de  cordialidad  y  de  firmeza  á  sus 
relaciones  políticas   con  el    de  esa    Confederación, 


Kl 
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Aprovecho   esta   oportunidad  para  ofrecer   á  Vuestra   Excelen- 
cia el    homenaje    de    mi    consideración  mas  alta  y  distinguida. 

P.   Esíequiel  Rojas. 

Al    Exceletitíbiíno     señor    Presidente,     Encargada    del    Departa  me nlfl    político  de     la  Confederación 
Su  i  ¿a. — Uerua. 


(traducción) 

Berna:   £    de  octubre  de    1897, 
Señor    Ministro: 

Hemos  recibido  puntualmente  las  Cartas  fechas  á  i°  de  julio 
por  las  cuales  nos  habéis  anunciado  que  el  Excelentísimo  señor 
Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  ha  juzgado  con- 
veniente llamar  al  señor  Doctor  José  G¡1  Fortoul  del  puesto  que 
hasta  ahora  ha  ocupado  en  calidad  de  Encargado  de  Negocios 
de    los   Estados   Unidos   de   Venezuela. 

Creemos  nuestro  deber  reconocer  que  en  el  desempeño  de 
esas  funciones  ha  hecho  el  señor  Doctor  José  Gil  Fortoul  cuanto  de 
él  ha  dependido  para  consolidar  y  estrechar  los  vínculos  de  amistad 
que  existen  tan  felizmente  entre  la  Confederación  Suiza  y  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela;  y  no  podemos  menos  que  feli- 
citarnos por  las  relaciones  que  nos  hemos  visto  llamados  á  llevar 
con    él  y    que  él   supo    hacer    tan   fáciles    como    agradables. 

Al  hacer  por  nuestra  parte  votos  sinceros  por  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela,  aprovechamos  la  ocasión  para  recomendar 
á  Vuestra  Excelencia  á   la  protección   del  Todopoderoso. 

En   nombre   del    Consejo    Federal  Suizo. 

El    Presidente  de  la  Confederación, 

Deucher. 
El  Canciller    de   la    Confederación, 

Al  Excelentísimo  sefior  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  los  Estados  Unidos  de  Ven  eiüe  la  .—Caracas. 
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SERIE  G 

EL    VATICANO 

I 

Legación  de  Venezuela  ante  la  Santa  Sede 

Nombramiento   del  señor  Doctor  Juan  Piciri   en  calidad  de  Enviado 
Extraordinario  y   Ministro   Plenipotenciario. 

JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL     DE    LOS  ESTADOS    UNIDOS  DE     VENEZUELA. 

A     la  Santidad  del  Sumo  Pontífice   León   XIII 
Beatísimo    Padre: 

Con  la  mira  de  que  sea  más  frecuente  aún  el  trato  del  Go- 
bierno de  Venezuela  con  Vuestra  Santidad,  trato  del  cual  se  de- 
rivan para  la  República  muy  singulares  satisfacciones,  he  resuel- 
to acreditar  ante  Vuestra  Santidad  un  Representante  especial,  y 
al  efecto  acabo  de  elegir  al  señor  Doctor  Juan  Píetri,  á  quien 
doy  el  carácter  diplomático  de  Enviado  Extraordinario  y  Minis- 
tro Plenipotenciario. 

Las  relevantes  prendas  del  designado  para  tan  alto  encargo, 
serán,  así  me  lisonjeo  de  esperarlo,  muy  apreciadas  por  Vuestra 
Santidad.  Él  lleva  principalmente  la  encomienda  de  presentar  á 
Vuestra  Santidad  las  sinceras  manifestaciones  del  respeto  y  del 
afecto  del  pueblo  y  del  Gobierno  de  Venezuela,  así  como  la 
reiteración  de  mis  propios  deseos  por  la  salud  de  Vuestra  San- 
tidad, tan  necesaria  para  el  bien  del  mundo  Católico  y  para  la 
gloria  del  Pontificado- 
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La  benévola  acogida  que  Vuestra  Santidad  dispense  al  Re- 
presentante Venezolano,  empeñará  de  modo  solemne  la  gratitud 
del  Gobierno  en  cuyo   nombre  hablo. 

Humildemente  solicito  de  Vuestra  Santidad  la  gracia  de  la 
Bendición   Apostólica. 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada) : 

El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

%  #  P.   Ezequiel  Rojas. 

Palacio   Federal  del    Capitolio   en    Caracas,   á  los  diez   y    nueve    días  del     mes   de  noviembre    del 
año   del  Señor   de   1896. 


Legación  de    los   listados   Unidos    de   Venezuela   en  El  Vaticano. 

Roma  :  30   de  enero  de   1897. 
Señor: 

Hoy  á  las  doce  del  día,  y  acompañado  del  Secretario  de 
esta  Legación,  he  presentado  á  Su  Santidad  el  Papa  León  XIII 
la  Carta  por  la  que  el  Señor  Presidente  de  la  República  me  acre- 
dita en  calidad  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipoten- 
ciario ante  la  Santa  Sede. 

El  Padre  Santo,  en  contestación  á  mi  discurso  que  en  copia 
acompaño  á  usted,  manifestó  en  elocuente  improvisación  su  amor 
por  el  pueblo  venezolano  y  el  interés  que  le  inspira  la  suerte  de  * 
nuestra  Patria,  á  la  vez  que  hizo  votos  por  la  felicidad  del  Pre- 
sidente de  la  República  y  de  su  familia.  Insistió  mucho  en  la  im- 
portancia que  tiene  para  la  Santa  Sede  el  establecimiento  de  esta 
Legación,  y  le  agradece  altamente  al  Gobierno  de  la  República  esta 
demostración  que  le   ha  hecho. 

Soy  de  usted  muy   atento   servidor, 

J.   Pietri. 

Al  seSor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. — Caracas. 
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(cofia) 


Padre  Santo 


Tengo  á  honra  entregar  á  Vuestra  Santidad  la  Carta  con 
que  el  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  me  acre- 
dita ante  la  Santa  Sede  en  calidad  de  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario. 

El  Gobierno  de  la  República  tiene  en  el  más  alto  precio  la 
conservación  de  sus  buenas  relaciones  con  el  Soberano  Pontífice, 
y  yo  me  diré  feliz  si  en  el  desempeño  de  mí  comisión  logro  estrechar 
más  aún  esas  relaciones. 

El  Presidente  de  la  República,  cuyos  sentimientos  de  pro- 
funda veneración  por  Vuestra  Beatitud  son  bien  conocidos,  me  ha 
encargado  expresamente  de  ^er  intérprete  de  los  votos  que  hace 
por  la  felicidad  de  Vuestra  Santidad  y  por  la  perdurabilidad  de 
Vuestro  Glorioso  Pontificado  ;  votos  sinceros  que  coTnparte  el  pue- 
blo venezolano,  simpre  fiel  á  sus  tradiciones  católicas,  igualmente 
que  su  Gobierno. 

Padre    Santo: 

Para  desempeñar  dignamente  la  alta  y  delicada  comisión  con 
que  me  ha  honrado  el  Presidente  de  la  República,  me  es  nece- 
saria toda  la  benevolencia  de  Vuestra  San  tillad,  y  espero  que  os 
dignaréis  segundar  mis  esfuerzos  para  hacer  menos  difícil  y  más 
fecunda  mi  encomienda. 

Ministerio    de    Relaciones  Exteriores.—  Dirección   de   Derecho   Pú- 
blico Exterior — Caracas  3  de  marzo  de  1897. 

Publíquese  de  orden  del   Ministro. 

El  Director, 

Mamut  Fomhowz  Palacio. 


50  el  libro  amarillo 

(tkaduccióiT) 

—  

Al  Amado  Hijo,   /lustre  y  Honorable    Varón  Joaquín    Crespo, 

Presidente   de  los   Estados    Unidos 

de    Venezuela, 

EL  PAPA  LEÓN  XI IL 

Amado  hijo,  ilustre  y  honorable  varón,  salud  y  bendición 
apostólica.  Con  la  consideración  y  honores  correspondientes  á 
su  dignidad»  hemos  recibido  al  amado  hijo  Doctor  Juan  Pietri, 
que  ha  merecido  tu  elección  y  recomiendas  en  tu  carta,  y  á 
quien  Nos  mandaste  poco  há  en  clase  de  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario.  Estimamos  muchísimo  al  egregio 
varón  á  quien  se  ha  reputado  digno  de  tales  funciones  y  cargo; 
y  tenemos  plena  confianza  en  que  satisfará  tu  expectación  y  la 
mía  en  el  desempeño  de  la  Legación,  Cuidaremos  á  la  verdad 
de  que  en  todo  se  le  dé  á  conocer  Nuestra  cooperación  y  es- 
tima. Por  lo  demás,  apreciamos  en  alto  grado  la  piedad  y  ve- 
neración del  Pueblo  y  Gobierno  de  la  República  que  Nos  pro- 
testan tus  palabras;  y  por  Nuestra  parte  Nos  complacemos  en 
manifestaros  á  tí  y  á  ellos  Nuestras  intenciones  paternales.  Que- 
remos que  sea  testimonio  de  esa  benevolencia,  y  al  mismo  tiem- 
po como  prenda  de  los  dones  divinos,  la  bendición  apostólica 
que    en   el    Señor  os  damos  A  todos  vosotros    muy  afectuosamente. 

Fecha  en  Roma,  en  San  Pedro,  á  5  de  febrero  del  año  de 
MDCCCXCVII,    Décimo    noveno  de  Nuestro     Pontificado. 

Leo,  P.  P,  XIIL 
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II 

Envío  á  la  Santa    Sede   de   la  documenta  cuín    referente   al  nombra- 
miento  de  Prelado  para   la   Dióeesis   del  Zulla. 

ESTADOS  UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones    Exteriores. — Dirección    de    Derecho    Pú- 
blico   Exterior. — Número  68o. 

Caracas:   22  de  mayo  de    1897. 

Excelentísimo  señor: 

El  Supremo  Magistrado  de  la  República  se  ha  instruido  con 
extrema  satisfacción  de  la  buena  voluntad  mostrada  por  V.  E, 
en  el  sentido  de  activar  directamente  en  El  Vaticano  la  conside- 
ración del  expediente  relativo  al  nombramiento  del  señor  Pres- 
bítero Doctor  Francisco  Mar  vez  para  ocupar  la  nueva  Diócesis 
del  Zulia ;  y  sabedor  el  mismo  señor  Presidente  de  que  V.  E, 
lleva  su  amistosa  disposición  hasta  ofrecerse  como  conductor  del 
documento  en  que  se  hace  á  Su  Santidad  la  presentación  del  sa- 
cerdote elegido,  ha  resuelto  que  se  confíe  á  V.  K*  el  encamina- 
miento de  él  y  se  le  manifieste  (lo  que  aquí  cumplo  vivamente 
complacido)  el  agradecimiento  del  Gobierno  por  tan  espontánea 
interposición. 

Al  efecto  acompaño  aquí  á  V,  E, ,  al  par  con  la  copia  de 
estilo,  la  carta  de  Gabinete  contentiva  de  la  presentación  que, 
según  lo  dispuesto  en  el  inciso  2?  del  artículo  6?  de  la  Ley  de 
Patronato  Eclesiástico,  hace  el  señor  Presidente  de  la  República 
á  la  Santa  Sede  del  sacerdote  designado  para  la  nueva  Diócesis. 
Consecuente  V.  E.  con  su  benévola  promesa  se  dignará,  de  se- 
guro, solicitar  la  pronta  preconización  del  señor  Presbítero  Doctor 
Francisco  Mar  vez  como  Obispo  del  Zulia,  y  el  despacho ,  en  el 
más  corto  plazo  posible,  de  las  Bulas,  Trasuntos,  Rescriptos, 
Breves  y  dfemás  Documentos  Pontificios  relativos  á  la  consa- 
gración. 
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El"  Poder  Ejecutivo  de  la  República  no  olvidará  el  nuevo 
servicio  que  de  V.  E.  recibe  y  que  vendrá  á  ser  una  prenda 
más  del  noble  interés  de  V.  E.  por  la  República  Venezolana,  en 
cuyo  seno  ejerce  tan  digna  y  sabiamente  la  Representación  Diplo- 
mática del  Sumo  Pontífice, 

Válgome  con  el  mayor  agrado  de  esta  oportunidad  para  re- 
novar á  V.  E.  el  testimonio  de  mi  consideración  más  alta  y  dis- 
tinguida, 

P.    Ezequiel  Rojas. 

Al  Este  lentísimo  seflur  Jiilín  Tniiii,    Enviudo  Extraordinario  de  la  Santa  Sede  en  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela, 


(traducción) 

Delegación  Apostó! ica. — Número  225. 

Caracas  :  24  de  mayo  de    1897. 

Señor  Ministro  : 

Tengo  á  honra  avisaros  el  recibo  de  la  comunicación  fecha 
á  22  del  corriente  por  la  cual  me  pedís,  señor  Ministro,  que  haga 
llegar  á  su  alto  destino  los  documentos  con  que  la  acompañáis;  á 
saber  : 

1*?  La  Carta,  con  la  copia  de  estilo,  del  Excelentísimo  señor 
Presidente  de  la  República  á  Su  Santidad,  recomendándole  al 
señor  Abad  Doctor  Francisco  Marvez,  para  que  se  digne  preco- 
nizarlo   Obispo   de    la    nueva  Diócesis   del    Zulia. 

2 9  Una  carta  que  vos  mismo,  señor  Ministro,  dirigís  á  Su 
Eminencia  el  Cardenal  Rampolla,  •  relativamente  á  la  misma  suso- 
dicha  preconización. 

Yo  me  apresuraré  á  hacer  la  entrega  de  los  mencionados  do- 
cumentos y  á  cooperar  con  mucho  gusto  para  que  se  satisfagan 
cuanto  antes  los  deseos   del   Gobierno. 


DE    LOS    ESTADOS    UNIÓOS    DE    VENEZUELA  53 

* 

Quedo  enterado  del  contenido  del  otro  oficio  número  682 
que  me  habéis  enviado,  señor  Ministro,  con  la  misma  fecha  de 
22  del   corriente,  cuyo   recibo   tengo  también    á  honra   avisaros. 

Dignaos  aceptar,  señor  Ministro,  la  seguridad  de  mi  alta 
consideración. 

f  Julio, 

Arzobispo  de  Puerto  Príncipe,   Emitido 
Exíraordincrio  Je  ¡u  San  id   Sede* 

Al  íeilor  P*    EíCquiel  Rojas,   Ministro  *íe  Relaciones  Exteriores. 


(traducció  ü) 

Caracas  :  28  de  diciembre  de    1897, 
Señor  Ministro  ; 

Conforme  al  deseo  del  Gobierno,  en  mi  reciente  viaje  a  Ro- 
ma me  apresuré  ú  solicitar  de  la  Santa  Sede  los  documentos 
relativos  á  la  erección  canónica  de  la  nueva  Diócesis  del  Zulia 
en  la  República,  así  como  al  nombramiento  canónico  del  señor 
Doctor  Francisco  Marvez  como  Obispo  de  la  susodicha  Diócesis 
del    Zulia, 

Compláceme  enviaros  con  este  pliego,  señor  Ministro,  esos 
documentos,    que  son  : 

(a)  El  Breve  de  la  erección  canónica  de  la  nueva  Diócesis 
del  Zulia  en  la  República. 

(b)  El  Breve  del  nombramiento  conónico  del  señor  Doctor 
Francisco   Marvez  como   Obispo  de  la  referida  Diócesis    del   Zulia. 

(c)  Ocho  Breves  contentivos  de  las  facultades  que  confiere 
la    Santa   Sede  á  los   Obispos  de  las  Diócesis  de  Venezuela, 

Válgome  de  esta  ocasión  para  informaros  también,  señor  Mi- 
nistro, haber  comprado  al  propio  tiempo  los  presentes  que  me 
había  encargado  el  Gobierno  para  el  nuevo  Obispo  del  Zulia  ;  á 
saber  : 

i9  La  Cruz  pectoral  con   la  correspondiente  cadena  de    oro* 
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2*?  La  Mitra, 

3?  El  Anillo. 

4*?  El    Báculo,    hecho  artísticamente  de  metal  dorado. 

Confiando  haber  cumplido  el  encargo  á  la  entera  satis- 
facción del  Gobierno,  os  ruego*  señor  Ministro,  que  hagáis  cuan- 
to os  sea  dable  por  acelerar  el  día  de  la  consagración  del  Ilustrísi- 
mo  señor   Marvez. 

Dignaos  aceptar,  señor  Ministro,  las  veras  de  mi  muy  alta  consi- 
deración. 

f  Julio, 

-I  i  zii/tixfj  tii.'    ftttrto  Prffníf*st      En-vindú 
Al  5eiJMr  l\   Esquié  I   Rujas,    Mmisim   de    Re  l  il  ion  es   Kxteriarús. 
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Ministerio  de  Relaciones  Exteriores.-  -Dirección   de  Derecho  Público 

Exterior. — Número    í.Stq. 

Caracas  :   28  de  diciembre  de  1897. 
Señor  Ministro  : 

El  Excelentísimo  señor  Julio  Tonti,  Enviado  Extraordinario 
de  la  Santa  Sede,  llegó  á  esta  capital,  de  vuelta  ya  de  Roma, 
el  24  de  los  corrientes,  y  hoy  entregó  en  este  Despacho,  como 
resultado  ele  la  comisión  ó  encargo  que  con  tan  amistosa  volun- 
tad aceptó  en  el  mes  de  mayo  último,  la  Documentación  Ponti- 
ficia relativa  al  Obispado  del  Zulia  y  al  nombramiento  del  Prela- 
do destinado  á  ocuparlo.  Los  documentos  recibidos  del  digno 
Representante  de  Su  Santidad  son  los  mismos  que  aquí  me  hon- 
ro de  remitir  á  usted,  contenidos  en  dos  sobres  y  en  un  pliego 
arrollado. 

En  la  carta  oficial  remisoria  participa  el  Excelentísimo  se- 
ñor Tonti    haber  adquirido   ya    los  objetos    destinados     al    Obispo 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDuS    DE    VENEZUELA  55 

como    presente  del  Gobierno    y    por   el    encargados  también.      Di- 
chos   objetos    son  : 

I?  La   Cruz  pectoral  con  la  respectiva  cadena  de  oro. 

2?  La  Mitra, 

3"  El  Anillo   episcopal. 

4*?  El  Ráculo  pastoral. 

El  Ministerio  de  mi  dependencia  rinde  con  esta  misma  íecha 
las  más  expresivas  gracias  al  Enviado  Extraordinario  de  la  Sede 
Apostólica!  por  la  bondadosa  eficacia  y  la  cortes  premura  con 
que    atendió   al  encargo  del  Gobierno   de  Venezuela. 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor, 

P.   Ezequiel  Rojas. 

Al  señor  Ministro  de  Reine  ion  es  Ulteriores, 
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Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Público 

Exterior, — Número    i  ,82o. 

Caracas  :  28  de  diciembre  de  1897. 
Excelentísimo  señor: 

Tan  luego  como  tuve  el  honor  de  leer  la  atenta  comunica- 
ción de  V.  E.  relativa  á  los  Documentos  Pontificios  de  que  ha 
sido  V.  E.  mismo  bondadoso  portador,  y  pude  enterarme  del  con- 
tenido de  ellos,  me  dirigí  al  Departamento  de  Relaciones  Inte- 
riores con  el  objeto  de  participarle  la  amistosa  voluntad  y  la  cor- 
tés premura  con  que  V.  E.  se  ha  dignado  atender  á  los  deseos 
del  Gobierno  Venezolano  respecto  del  despacho  en  Roma  de  to- 
do lo  referente  á  la  erección  del  Obispado  del  Zulia  y  á  la 
preconización  del  sacerdote  elegido  para  ocuparlo,  Al  mismo 
tiempo  remití  al  señor  Ministro  todos  los  Documentos»  y  conse- 
cuente con  el  contenido  de  1  la  nota  remisoria  de  esa  respetable 
Legación  Apostólica,  le  anuncie  que  V-  E*,  de  acuerdo  con  las 
indicaciones   del    Gobierno,    ha    adquirido  ya    los    objetos   destina- 
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dos  al  nuevo   Prelado   como     presente   oficial  ;    á   saber  :     la   Cruz 

pectoral    con   la    respectiva   cadena    de   oro,    la    Mitra,     el     Anillo 
obispal   y  el    Báculo  pastoral. 

El  Gobierno  de  la  República  ve  en  el  eficaz  cumplimiento  de 
este  encargo,  una  prenda  más  del  interés  de  V,  E.  por  todo  lo 
que  concierne  al  bien  de  Venezuela,  como  ve  en  la  noble  volun- 
tad con  que  fué  despachada  en  El  Vaticano  la  documentación, 
nuevo  testimonio  del  benévolo  afecto  del  Sumo  Pontífice  hacia 
este  Pueblo  que  tanto  le  ama  y  ruega  siempre  á  Dios  por  la 
conservación  de  su  preciosa   existencia. 

Sírvase  aceptar  V_  E.  las  nuevas  seguridades  de  mi  conside- 
ración más  alta  y  distinguida. 

P/Ezequiel  Rojas. 

Al  Excelentísimo  señor  Julia  Totili,    Enviado  Extraordinario  de  la    Santa    Sede  en  los  Estados  Unidos 
de  Venezuela* 
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SERIE  H 

ESTADOS    UNIDOS 

I 

Legación  en  Venezuela 

Retira  del  Excelentísimo  señor  Alien    Tilomas  %    Enviado    Extraordi- 
nario   y     Ministro  Plenipotenciario,    y     nombramiento     del 
Excelentísimo    señor    Era  neis    Jí.    Loomis     con    el 
mismo  carácter, 

Caracas:   5  de   octubre  de    1897. 

Stfwr   General  ñL    Guzmdn    Alvares,     Presidente  del    Consejo    de 

Gobierno. 

Presente. 

Señor: 

El  Excelentísimo  señor  Francis  lí,  Loomis,  llegado  á  esta 
ciudad  en  el  mes  de  setiembre  anterior  con  el  carácter  de  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Estados 
Unidos,  no  ha  podido  presentar  aún  sus  credenciales  para  quedar 
reconocido  en  su  alto  carácter  oficial,  por  mi  actual  indisposi- 
ción quet  aunque  leve,  me  ha  impedido  fijar  la  fecha  de  la  Au- 
diencia especial  indispensable  para  el  caso,  Y  como  es  de  de- 
searse  que  este  acto  no  se  retarde  más,  he  juzgado  conveniente 
que  usted  asuma,  para  la  celebración  de  él,  y  de  acuerdo  con  el 
Artículo  70  de  la  Constitución  Nacional,  el  carácter  de  Jefe  del 
Poder  Ejecutivo,  á  fin  de  que,  cumplida  de  una  vez  la  formali- 
dad, pueda  entrar  el  Representante  de  los  Estados  Unidos  en  el 
ejercicio   de  sus  funciones   oficiales. 

Dios  y  Federación, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
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Hoy  á  las  cuatro  de  la  tarde  fué  oficialmente  recibido  en  Au- 
diencia  solemne,  en  el  Salón  Elíptico  del  Palacio  Federal,  el 
Excelentísimo  señor  Francis  B.  Loomis,  llegado  hace  pocos  días 
á  esta  ciudad  para  ejercer  la  representación  diplomática  de  los  Es- 
tados Unidos  con  el  carácter  de  Enviado  Extraordinario'  y  Minis- 
tro Plenipotenciario.  El  señor  Presidente  del  Consejo  de  Go- 
bierno asumió  para  la  celebración  de  ese  acto  la  facultad  de  Jefe 
del  Poder  Ejecutivo,  por  indisposición  del  señor  General  Joaquín 
Crespo,  Presidente  Constitucional,  y  á  virtud  de  llamamiento  es- 
pecial del   mismo  Alto    Magistrado. 

Acompañaron  al  señor  Presidente  del  Consejo  de  Gobierno 
en  el  acto  de  la  recepción,  todos  los  Ministros  del  Despacho  Eje- 
cutivo y  el  Gobernador  del  Distrito  Federal,  el  Consejo  de  Go- 
bierno, los  Altos  Cuerpos  Judiciales,  Militares,  Literarios  y  Cien- 
tíficos, el  Venerable  Clero  Metropolitano  y  gran  número  de  em- 
pleados nacionales   y   del   Distrito    Federal. 

En  las  galerías  adyacentes  á  la  escalinata  que  conduce  al 
salón,  tanto  como  en  las  entradas  que  dan  á  la  fuente  central 
del  patio,  se  hallaba  en  formación  la  fuerza  militar  encargada  de 
rendir  al  señor  Ministro  de  los  Estados  Unidos  los  honores  de- 
bidos  á  su  elevada    jerarquía  oficial. 

El  Excelentísimo  señor  Loomis  fué  conducido  desde  su  mora- 
da, en  carruaje  de  gala,  por  el  Introductor  de  los  Ministros  Pú- 
blicos ;  y  al  subir  la  escalinata  lo  saludó  la  Banda  Marcial  con 
una  pieza  adecuada  de  su  repertorio.  Acompañaba  al  señor  Mi- 
nistro el  Honorable  señor  William  W.  Russell,  Secretario  de  ía 
Legación. 

Á  la  entrada  de  uno  de  los  salones  laterales,  el  exornado 
de  azul,  esperaban  al  Excelentísimo  señor  Loomis  los  dos  Direc- 
tores del  Departamento  de  Relaciones  Exteriores,  por  quienes  fué 
recibido  con  los  cumplimientos  de  costumbre.  El  señor  Ministro 
del  ramo,   que  aguardaba  al  nuevo  Representante   de   los  Estados 
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Unidos  en  la  parte  interior  del  misino  salón  lateral,  lo  invitó  á 
descansar  brevemente  y  luego  lo  llevó  al  Gran  Salón  Elíptico  don* 
de   se  hallaba  el   señor    Presidente    del    Consejo  de  Gobierno. 

El  señor  Loomis,  antes  de  entregar  sus  Credenciales  de  En- 
viado Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  junto  con  las 
Letras    de    retiro  de   su    predecesor,    leyó  el    siguiente   discurso : 


(TKADUCCrÓN) 

Excelentísimo  señor : 

El  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  América  me  lia  en- 
cargado de  entregaros  dos  cartas:  una  que  os  participa  el  haber- 
seme  conferido  el  honor  de  representar  á  mi  Patria  ante  el  Go- 
bierno de  Venezuela,  con  el  carácter  de  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario,  y  otra  que  es  la  de  retiro  de  mi  inme- 
diato  predecesor,    el  señor  Thornas. 

Para  mí  es  por  todos  modos  grata  esta  comisión,  porque  el 
pueblo  de  mi  Patria  siente  profundo  interés  por  el  bienestar  y 
la  felicidad  del  de    Venezuela. 

La  carta  del  Presidente  de  los  Estados  Unidos  que  ahora 
voy  á  poner  en  manos  de  Vuestra  Excelencia,  está  inspirada,  co- 
mo todas  las  manifestaciones  de  él,  por  amplio  sentimiento  de 
buena  voluntad  y  por  vivo  deseo  de  prosperidad  y  de  los  dones 
de  una   paz  feliz  y  honorable 

Al  dirigir  una  mirada  á  vuestra  bella  ciudad  y  ver  las  majes- 
tuosas estatuas  que  habéis  erigido  á  los  héroes  de  la  República, 
recuerdo  que  me  hallo  virtual  mente  en  la  Cuna  de  la  Indepen- 
dencia Política  de  la  América  Meridional  y  me  viene  á  la  memo- 
ria que  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  y  los  Estados  Unidos 
de  América  tienen  muchas  espléndidas  inspiraciones  é  intereses  en 
común.  Bolívar  y  Washington  son  nombres  que  viven  gratamente 
en  la    memoria    de  los    hombres,    donde  quiera  que  se    comprende 
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y  aprecia  la  idea  de  la  libertad.  Vosotros  tuvisteis  á  Miranda, 
que  también  luchó  por  nosotros  y  por  Francia  :  nosotros  á  La- 
fayette,  que  luchó  bajo  la  bandera  de  la  libertad  en  ambos  he- 
misferios. Bolívar  y  Miranda  son  tan  sagrados  para  nosotros  como 
para  vosotros,  y  cuando  recordamos  á  nuestro  mártir  Presidente 
Lincoln,  el  emancipador  de  millones  de  seres  humanos,  recorda- 
mos que  vosotros,  nuestros  hermanos  en  la  familia  de  las  Repú- 
blicas, tuvisteis  á  Monagas,  que  trajo  á  vuestros  esclavos  el  precioso 
don  de   la  emancipación  universal, 

Por  tradición  y  por  instinto  se  siente  atraído  y  apegado  el 
pueblo  de  los  Estados  Unidos  al  de  Venezuela,  y  hoy  más  que 
nunca  es  sensible  nuestro  pueblo  á  los  vínculos  de  simpatía,  afecto, 
amistad  é  interés  comercial  que  ligan  á  las  dos  Repúblicas  y  co- 
rresponden á  sus   impulsos   y    obligaciones, 

Es  para  mí  motivo  de  gran  placer  expresar  á  Vuestra  Ex- 
celencia en  esta  ocasión  mi  profundo  sentimiento  de  personal  es- 
tima por  vos  y  por  el  Gobierno  y  pueblo  de  Venezuela.  Ten- 
go por  dicha  singular  para  mí  el  haber  sido  escogido  para  ser- 
vir á  mi  Patria  cerca  del  Gobierno  de  Venezuela,  presidido  por 
Su  Excelencia  el  señor  General  Crespo,  cuya  distinguida  carrera 
como  soldado   y  como  estadista   me   es   conocida  hace    ya  tiempo. 

Durante  mi  residencia  aquí  me  esforzaré  constantemente  por 
fortalecer,  ensanchar  y  profundizar  el  sentimiento  de  amistad,  res- 
peto y  confianza  que  existe  entre  los  Estados  Unidos  y  Vene- 
zuela. 

Tengo  ahora  el  honor  de  presentar  á  Vuestra  Excelencia  mis 
Credenciales   y  las  Letras   de   retiro  del  señor   Thomas. 


El   señor   Presidente   del  Consejo  de    Gobierno  contestó  en  los 
términos   siguientes : 

Excelentísimo  señor  : 

Las  Credenciales   que  acabáis  de  poner  en  mis  manos  son  una 
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nueva  ratificación  «Je!  excelente  acuerdo  en  que  se  hallan  las  re- 
laciones de  Venezuela  con  los  listados  Unidos  ;  v  las  palabras 
que  habéis  pronunciado  al  entregarlas,  el  más  cumplido  testimo- 
nio del  afecto  con  que  se  retribuye  por  los  distinguidos  hijos  de 
la  Gran  Patria  de  Washington,  el  entusiástico  homenaje  que  á 
ella  de  continuo  se  tributa  en  el  suelo  de  Bolívar,  nuestro  Pa- 
dre   y   Libertador, 

Si  en  el  alto  documento  del  respetable  Magistrado  que  hoy 
preside  la  gloriosa  República  del  Norte,  hallo  una  muestra  más 
del  interés  con  que  allí  se  tiende  á  fortificar  los  lazos  de  amis- 
tad de  los  dos  Países  mediante  la  acción  de  Representantes  tan 
cultos  como  inteligentes,  en  las  ideas  vertidas  por  vos  veo  con- 
firmado, para  mayor  seguridad  de  aquel  proposito,  el  conGepto  de 
que,  ni  aun  la  diferencia  de  latitud  y  de  clima,  puede  ser  parte 
á  contrariar  la  unidad  de  sentimientos  entre  los  pueblos  que  go- 
zan de  los  atributos  de  la  vida  independiente  dentro  de  la  vasta 
y  hermosa  región  del    Hemisferio    Americano. 

Habéis  recordado  en  términos  expresivos  las  virtufles  de  egre- 
gios varones  que  constituyen  excelso  timbre  de  la  historia  polí- 
tica del  Nuevo  Mundo,  y  considerado  los  hechos  de  unos  y 
otros,  conforma  á  un  principio  de  alta  lógica  moral,  como  glo- 
rias que  nos  son  igualmente  caras  y  honrosas,  y  como  tesoro 
en  cuyo  rico  valor  nos  cabe  la  misma  participación  ó  el  mismo 
derecho. 

La  profesión  de  esos  sentimientos  hará  vuestro  encargo  ofi- 
cial doblemente  fácil  en  esta  República,  donde  la  identidad  mis- 
ma de  instituciones  respecto  de  la  Gran  Nación  que  venís  á  re- 
presentar, contribuye,  á  la  par  con  otros  motivos  de  alta  fuerza, 
á  la  mayor  estabilidad  del  vínculo  amistoso  que,  tanto  en  la  ór- 
bita comercial  como  un  la  política,  acerca  y  junta  estrechamen- 
te   á   los  dos   pueblos. 

AI  recibir  vuestra   Credencial  con  las  Letras  de   retiro  de  vues- 


62  EL    LIBRO    AMARILLO 


tro  digno  antecesor,  de  quien  tan  gratos  recuerdos  guardan  el 
Gobierno  y  la  sociedad  de  Venezuela,  rindo,  en  nombre  del  Po- 
der Ejecutivo,  un  homenaje  de  sincera  amistad  á  la  Gran  Na- 
ción del  Norte  y  un  tributo  de  apreció  á  su  Primer  Magistrado, 
así  como  hago  votos  por  que  el  tiempo  que  hayáis  de  residir  en 
la  República,  sea  tan  largo  como  fecundo  en  prósperos  sucesos 
para  vuestra  persona. 

Quedáis  reconocido  en  vuestra  calidad  de  Enviado  Extraordi- 
nario y  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Estados  Unidos  de  Amé- 
rica  en   los   Estados    Unidos  de  Venezuela. 


Antes  de  terminar  el  acto  se  hicieron  las  presentaciones  de 
estilo,  tras  lo  cual  el  Excelentísimo  señor  Loomis  fué  llevado  de 
nuevo  al  salón  azul  por  el  señor  Ministro  de  Relaciones  Exte- 
riores. De  allí  lo  condujeron  los  Directores  del  Departamento 
hasta  la  salida,  mientras  la  Banda  Marcial  lo  despedía  con  el 
Himno   de  Venezuela. 

Ministerio  de  Relaciones    Exteriores.— Dirección   de     Derecho    Pú- 
blico   Exterior. — Caracas  :  6  de  octubre   de  1897. 
Publíquesede  orden   del  Ministro. 
El  Director, 

Manuel  Fombona  Palacio. 


(traducción) 
WILLIAM  Mc   KINLEY, 

PRESIDENTE    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS   DE    AMÉRICA. 

Al  Excelentísimo     señor    General  Joaquín     Crespo \    Presidente    de 
Venezuela. 

Grande  y  Buen   Amigo : 

Habiendo  el  señor  Alien  Thomas,    que  por  algún  tiempo  residió 
cerca  del  Gobierno  de  Vuestra  Excelencia  con  el  carácter  de  Enviado 
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Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Estados  Uni- 
dos de  América,  renunciado  su  puesto,  mientras  se  hallaba  au- 
sente con  licencia,  y  no  ptidiendo  por  tanto  presentar  personal- 
mente sus  Letras  de  retiro,  he  fiado  á  su  sucesor  el  deber  de  po- 
nerlas en    manos    de  Vuestra    Excelencia, 

Complazco  me  en  creer  que  durante  el  desempeño  de  su  co- 
misión dedicó  el  señor  Thomas  todos  sus  esfuerzos  al  fin  de 
consolidar  la  buena  inteligencia  y  las  relaciones  amistosas  que 
felizmente  existen,  tanto  tiempo  há,  entre  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  y  el  de  Venezuela,  y  abrigo  la  esperanza  de  que 
cumpliendo  satisfactoriamente  la  comisión  á  él  confiada,  logró  cap- 
tarse vuestra  estimación  y  buena  voluntad- 
Fechas  en  Washington,  á  los  24  días  de  julio  del  año  de 
1897. 

Vuestro    Buen  Amigo, 

Wixiam  Mc    Kinlev, 
Por  el   Presidente, 

John  Sherman, 

Secretario  de  Estado. 


(traducción) 


WILLIAM  Mc  KINLEY, 

PRESIDENTE    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    AMÉRICA. 

Al  Excelentísimo   señor   General  Joaquín   Crespo,   Presidente   de   Ve- 
nezuela* 

Grande    y    Buen    Amigo : 

He  escogido  á  Francis  tí,  Loomis,  uno  de  nuestros  ciudadanos 
distinguidos,  para  que  resida  ante  el  Gobierno  de  Vuestra  Excelencia 
en  calidad  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario 
de  los  Estados  Unidos  de  América,  El  está  bien  informado  de 
los  relativos  intereses  de  los  dos  países  y  de  nuestro  sincero 
deseo    de    cultivar  del    modo   más   amplio  la  amistad  que  por  tanto 
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tiempo  ha  existido  entre  los  dos  Gobiernos.  El  conocimiento  que 
tengo  de  su  alto  carácter  é  idoneidad  me  inspira  la  plena  con- 
fianza de  que  constantemente  se  esfurzará  por  aumentar  los  inte- 
reses y  la  prosperidad  de  ambos  Gobiernos  y  por  hacerse  así 
aceptable  á   Vuestra   Excelencia. 

Pido  por  tanto  á  Vuestra  Excelencia  que  lo  reciba  favorablemen- 
te y  le  dé  entero  crédito  á  lo  que  dijere  de  parte  de  los  Estados  Uni- 
das, y  á  las  seguridades  que  lo  he  encargado  de  manifestarle  de 
lus  mejores  votos  de  este  Gobierno  por  la  prosperidad  de  Vene- 
zuela. 

Dios   tenga    á    Vuestra    Excelencia   en    su   Sabia    Guarda, 
Fechas     en   Washington,     á  los   24    días  de    julio    del    año  .de 
1897. 

Vuestro  Buen   Amigo, 

Wll-LIAM     Mc    KlNLEV. 

Por  el  Presidente, 

John  Sliermany 

Secretario  de  Estado. 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LOS     ESTAimS     PNHMJS     DE    VENEZUELA- 

,  //  Excelentísimo  señor  Presidente   de  los  Estados  Uuidos  de  América. 
Grande  y  Buen  Amigo  : 

Honróme  de  contestar  la  Carta  de  Vuestra  Excelencia  fecha 
en  Washington  á  24  del  pasado  julio  y  relativa  al  retiro  del  Ex- 
cedentísimo señor  Alien  Thomas,  que  estaba  acreditado  en  esta 
República  con  el  carácter  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario   de   los  Estados   Unidos  de  América» 

Al  instruirme  de  la  cesación  del  Excelentísimo  señor  Thomas 
en  el  ejercicio  de  tan  elevado  cargo  ;  cesación  motivada  por  re- 
nuncia que  de  él  hizo  mientras  se  hallaba  ausente  con  licencia, 
RO  puedo   prescindir    de    manifestar    las   gratas    impresiones  que"  la 
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conducta  del  Funcionario  di  mi  ten  te  ha  dejado  en  la  República, 
sobre  todo  en  el  ánimo  del  Gobierno  que  presido.  Con  singular 
satisfacción  enuncio  aquí  á  Vuestra  Excelencia  las  circunstancias 
alta  y  recíprocamente  beneficiosas  en  que  el  Excelentísimo  señur 
Thomas  cultivó  con  este  Gobierno  relaciones  oficiales^  y  la  esti- 
ma que  supo  granjear  en  el  curso  de  ellas  por  su  acendrada  dis- 
creción   y  sana  cultura, 

Válgome  con   el  mayor  gusto    de    esta   oportunidad  para    pre- 
sentar á   Vuestra    Excelencia  el  testimonio  de   mi   consideración. 
De  Vuestra  Excelencia  Bueno  y   Leal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada)  : 
El  Ministro  de- Relaciones  Exteriores, 

P,   Ezequiel  Rojas, 

Palacio  Federal  del  Capitolio  en  Caracas,  á  los  ucliu  4ías  tl^l  mes  de  ocluí  tro   del  alto  del  Seííor  de  1897, 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA. 

Al  Excelentísimo  señor  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  América. 
Grande  y  Buen   Amigo  : 

En  Audiencia  solemne  entregó  el  6  del  mes  actual  el 
Excelentísimo  señor  Francís  B.  Loomis,  la  Carta  en  que  Vues- 
tra Excelencia  se  sirve  participarme  haberle  conferido  la  inves- 
tidura de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de 
los  Estados  Unidos  de  America  en  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela, 

Grato  habrá  de  ser  para  el  Gobierno  que  presido  el  cultivo 
de  relaciones  oficiales  con  el  Excelentísimo  señor  Loomis,  cuyas 
prendas  de  inteligencia  y  de  cultura  son  especial  garantía  de  la 
eficacia    con  que   ha    de    contribuir,    en    el     ejercicio    de     su    cargo 
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diplomático,  á  la  mayor  y  más  cordial  firmeza  del  lazo  de  amis- 
tad que  une  de  antiguo  á  Venezuela  con  la  Gran  República  del 
Norte. 

Compláceme  en  alto  grado  reiterar  aquí  mis  sinceros  deseos 
por  la  gloria  y  prosperidad  de  los  Estados  Unidos  de  América, 
y  expresar  mis  votos  por  la  ventura  personal  de  Vuestra  Exce- 
lencia,   á   quien   tenga  Dios  en  su    Santa  Guarda. 

De  Vuestra  Excelencia  Bueno    y  Leal  Amigor 

JOAQUÍN  CRESPO, 
(Refrendada)  : 
El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P.    EZEQUIEL  Re >JAS. 
Palacio  Federal  del  Capitolio  en  Caracns»  á  los  ocho  días  del  mes  de  ocluhre  del  aflo  del  Señor  de  1897* 


II 

Informes  pedidos  acerca  del  ramo  de  la  moneda  y  respecto  de  otros 
1  particulares  con  él  relacionados 

(traducción) 

Legación   de  los  Estados    Unidos, 

Caracas  :  8  de  febrero  de  1897. 
Señor ; 
Tengo  á  honra  acompañar  un  interrogatorio  para  uso  del 
Director  de  la  Casa  de  Moneda  de  los  Estados  Unidos.  Es 
muy  deseable  que  el  informe  solicitado  se  envíe  cuanto  antes  sea 
posible,  á  fin  de  apresurar  la  publicación  de  la  Memoria  del  ano 
de  1896,  Deséanse  especialmente  las  respuestas  délas  preguntas 
marcadas   con   los  números    1 2,    13,    14    y    15.    Dignaos  remitir   la 
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circular  adjunta  al  Departamento  competente  de  vuestro   Gobierno, 
con   súplica   de   dar  el    informe  tan   pronto  como   sea  posible. 

Permitidme   que  os  renueve,  señor,  las  seguridades  de  mi  con- 
sideración más  alta  y  distinguida. 

Allen   Thomas, 

Al  Honorable  scfíor  I\   Ezequicl    Rojas,   Ministro   iJe    Rdad.jnes  EjUeriures* 


(traducción) 

Departamento   del   Tesoro, — Oficina  de  la   Moneda. 

Washington,    D.  C. — 4  de  enero  de  1897. 

(Las  respuestas  del  siguiente  cuestionario  se  trasmitirán  al 
Director  de  la  Casa   de   Moneda). 

1?  ¿Cuál  fué  la  cantidad  de  oro  acuñado  durante  el  año  común 
de    1896,    con  denominación   y  valores? 

¿Qué  cantidad  se  reacuñó  (retirada  de  la  circulación)  duran- 
te el  año,  indicando  separadamente  las  monedas  nacionales  y 
las  extranjeras? 

2?     La   misma  pregunta  con   respecto    á  la  plata. 

3?  ¿Cuál  fué  el  peso  del  oro  fino  empleado  en  las  artes  in- 
dustriales durante    el  año    común  de    1896? 

4?     ¿Qué  cantidad   de    éste  era  oro  nuevo   y    cuál   oro  viejo? 

5?  Cuál  fué  el  peso  de  la  plata  fina  empleada  en  las  artes  in- 
dustriales durante  ul  año  común    de    1896? 

6*?     ¿Qué  cantidad  de  ésta  era    plata   nueva  y    cuál   plata    vieja? 

7?  ¿Cuál  fué  la  importación  y  exportación  de  oro  durante  el 
año  común  de  1896?  (acunado,  en  barras,  mineral,  así  como  su 
peso   y  valor,    deben    expresarse    separadamente,  si   posible  fuere). 

8°     La  misma  pregunta    respecto   de  la  plata* 
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9*?  ¿Cuál  fué  la  importación  total  de  oro  acunado  de  los  Esta- 
dos   Unidos  durante  el  año? 

io?  ¿Cuál  fué  la  importación  total  de  aro  de  los  Estados  Unidos 
directamente  en    1896? 

11?  ¿Cuál  fué  la  cantidad  de  oro  acuñado  de  los  Estados  Unidos 
depositada  en   las   casas  de  moneda   y  refundida? 

12?  ¿Cuál  fué  el  peso,  expresado  en  kilogramos,  y  el  valor  del 
oro,  producido^  por  las  minas  del  País  durante  el  año  común 
de    1896? 

13?  La  misma  pregunta  cuanto  á  la  plata  (al  contestar  esta  pre- 
gunta, exprésese  si  el   valor  declarado    es  comercial  ó  intrínseco). 

14?  ¿Cuáles  fueron  el  peso  y  el  valor  del  producto  del  oro  de 
las  refinerías   del   País  durante  el  año? 

159  La   misma  pregunta  cuanto   á  la  plata. 

i6?  ¿Cuál  era,  aproximadamente,  la  cantidad  de  monedado  oro, 
y  de  oro   en  barra,   en  el  País,    á  fines  del  año  común   de    1896? 

17?  La  misma  pregunta  respecto  de  la   plata. 

18?  ¿Qué  cantidad  de  billetes  del  Gobierno  circulaba  á  fines  del 
año   de    1896? 

19?  ¿Qué  cantidad  de  billetes  de  banco  circulaba  á  fines  del  año 
de   1896? 

20?  ¿Qué  cantidad  de  billetes  del  Gobierno  había  por  cubrir  á 
fines  del  año  de    1896? 

21?  ¿Qué  cantidad  de  billetes  de  banco  había  por  cubrir  á  fines 
del   año  de    1896? 

22?  ¿Cuál  era  la  verdadera  moneda  del  País,  oro  y  plata,  ó  pa- 
pel inconvertible? 

23?  ¿Tiene  el  oro  premio  con  respecto  á  la  verdadera  moneda  del 
País?  y,  si  lo  tiene,  ¿cuál  fué  el  tipo  medio  de  ese  premio  duran- 
te  el  año  de   1896? 
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24?  ¿Cuál  era  el  tipo  medio  del  cambio  sobre  Londres  durante 
el  ano   de    1896? 

25°  ¿  Decretáronse  algunas  leyes  durante  el  año  de  1896  con  res- 
pecto á  la  acuñación,  emisión  ó  unidad  de  la  moneda  metálica 
ó  de  la  de  papel?     Si  se  decretaron,  envíense  ejemplares  de  ellas, 

26?  ¿Hay  publicada  alguna  memoria  de  las  operaciones  de  la 
Casa  de  Moneda?  Si  la  hay,  mándese  un  ejemplar  de  ella,  lo 
mismo  que  de  la  Memoria  del  Departamento  de  Minas  corres- 
pondiente á    1896. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA. 

Ministerio   de  Relaciones   Exteriores*— -Dirección    de    Derecho    Pú- 
blico Exterior.--Número  400. 

Caracas:  2  de    abril  de    1897, 
Excelentísimo   señor : 

Tengo  el  honor  de  enviar  á  V,  EM  tal  como  lo  ha  remiti- 
do á  este  Despacho  el  Departamento  de  Hacienda,  el  informe 
rendido  por  la  Contaduría  General  de  la  Sala  de  Examen  con 
respecto  á  los  puntos  que  se  contienen  en  el  Cuestionario  en- 
viado por   V,    E.  á  esta   Oficina  el  8    de  febrero    último, 

Placentero  será  para  el  Gobierno  que  el  informe  llegue  á 
tiempo  para  los  fines  que  V.  E.  se  sirvió  comunicarme  en  su 
atenta   nota  de  4   de  marzo  anterior. 

Renuevo  á  V.  E.  las  seguridades  de  mi  consideración  más 
alta  y  distinguida, 

P.   Ezkquíel    Rojas, 

Al     Excelentísimo    señor     Alien    Tilomas,    Enviudo    Extraordinario  y   Minero    Píen  i  potencia  rio     de 
loa  Estados  Unidos, 
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Contaduría     General. — Sala    de  Examen, 

Contestaciones    al    interrogatorio    que   en  copia    ha    dirigido    á 
esta   Contaduría  el    ciudadano    Ministro  de    Hacienda    para  trasmi- 
tirlas al   Director  de  la   Casa  de   Moneda  de   los    Estados   Unidos 
de  la   América  del    Norte. 
A    los  números    i°  y  2® 

Durante  el  año  de  1896  no  se  han  acuñado,  ni  reacuñado,  ni 
retirado  de  la   circulación   monedas  de  uro  ni    de    plata. 

A  los   números    3,   4,    5  y  6. 

No  es  posible  calcular  el  peso  ni  el  valor  de  la  plata  y  del 
oro  empleados  en  las  artes  industriales,  por  la  carencia  de  datos 
en  que   basar  el   informe. 

Al    número   7, 

La  importación  de  oro  en  el  año  de  [S9Ó,  fué  de  i<7Ó71M 
kilogramos,  en  moneda  acunada,  por  valor  de  (B,  5,128,904) 
cinco  millones  ciento  veinte  y  ocho  mil  novecientos  cuatro  bolí- 
vares ;  y  la  exportación  de  i.goy^  kilogramos  en  barras,  greda 
y  refinado,  por  valor  de  (Bt  4,914.344,20)  cuatro  millones  nove- 
cientos catorce  mil  trescientos  cuarenta  y  cuatro  bolívares  con 
veinte  centesimos, 
AI  número  8. 

No  hubo  importación  alguna  de  plata,  y  la  exportación  al- 
canzó á  293  kilogramos  en  moneda  acuñada,  por  valor  de  (B.  39,500) 
treinta  y  nueve  mil   quinientos  bolívares. 

A   los    números    9    y    10. 

Limitándose  los  importadores  en  las  introducciones  que  hacen, 
a  manifestar  oro  aniñado  en  moneda  legítima,  no  es  posible  cal- 
cular la  cantidad  que  corresponde  á  los  Estados  Unidos  del 
Norte, 

AI    número    1 1, 

En    el    País    no  está  en  actividad  la  Casa     de    Moneda    y   de 
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consiguiente  no  hay   en    ella  depositado   ni    se  ha    refundido     oro 
acuñado   de  los  Estados  Unidos    del  Norte. 

Al    número    12, 

Las    Minas  de  Oro  de    Guayana,    únicas  en  actividad,   produ- 
jeron r, 903 tm  kilogramos,    por  valor  de  (B.  4,914.344.20)    cuatro  mi- 
llones    novecientos  catorce    mil    trescientos  cuarenta  y   cuatro  bo- 
lívares  con   veinte    centesimos. 
Al    número   13. 

No   hay  en    explotación  minas   de  plata. 
Al    número    14. 

La  misma  cantidad  que  se  exportó  expresada  en  el  número  7. 
AI    número    15. 

No  hay    refinerías   de  plata. 
Al    número    16. 

La  circulación  en  moneda  de  oróse  aprecia  en  (B.  106.667.040) 
ciento  seis  millones  seiscientos  sesenta  y  siete  mil  cuarenta 
bolívares. 

Al   número   17. 

La 'circulación  en  moneda  de  plata  se  aprecia  en  (B.  13*540.820,75) 
trece  millones  quinientos  cuarenta  mil  ochocientos  veinte  bolí- 
vares  con   setenta    y    cinco    centesimos. 

A  los  números    r8    y   20. 

El  Gobierno  no  tiene  billetes  ni  papel  moneda  en  circulación. 
Á  los  números    19    y   21. 

La  emisión  de  billetes  de  los  Bancos  particulares  alcanza  á 
la  suma  de  (B.  3,579.820)  tres  millones  quinientos  setenta  y  nueve 
mil  ochocientos  veinte  bolívares,  de  los  cuales  hay  en  circula- 
ción (B.  2.912,320)  dos  millones  novecientos  doce  mil  trescien- 
tos veinte  bolívares,  y  en  las  cajas  de  dichos  Institutos  la  dife- 
rencia. 
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Á   los    números  22  y  23. 

En   Venezuela  existe  el    patrón  de  oro.      La  circulación  de   la 
plata   es   limitada  y  ceñida   á   la   acuñada  é   importada  por  el  Go- 
bierno  Nacional.     No   hay    papel    inconvertible, 
Al    número   24. 

El  tipo    medio  del    cambio  sobre   Londres    fué  de    (B,  25,5(5*) 
por  una  libra  esterlina. 
Al    número   25. 

No  se  ha  dictado  en  el  año  de  1896  ninguna  ley  ni  reso- 
lución sobre  acuñación,  emisión  ó  unidad  de  la  moneda  metálica, 
Al  número    26, 

No  hay  nada  publicado  de  la  Casa  de  Moneda»  porque  no 
está  en  actividad, 

Caracas  :   30  de    marzo  de    1S97, 
El    Contador  General»       * 

Bartolomé  Afila  de  la   Roca. 


III 

Datos  solicitados  con  relación  al  movimiento  telegráfico  en  Venezuela 

(traducción) 

Legación  de   Los   Estados    Unidos. 

Caracas  :   26  de  octubre  de  1897. 
Excelentísimo  señor  : 

Tengo  el  honor  de  acompañaros  una  lista  de  preguntas  del 
Departamento  de  Estado,  que  solicita  informes  acerca  del  sistema 
telegráfico  de  Venezuela,  los  cuales  se  necesitan  para  el  Congreso 
de  los    Estados   Unidos,    y  yo   estimaré  como  un    favor  que  V.  E. 
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me  haga  suministrar,    hasta    donde  sea  posible,    los  datos    que  se 
desean. 

Válgonie    de    esta   ocasión   para    renovar  á  V.  E.    las  segurida- 
des  de    mi  más  alta    y  distinguida   consideración. 

Frangís  B.  Loomis. 

Al  ErceleTUfsiuiQ  señur  Ooettir  t**  Eicquiel    Rujas*   MmiMr<»   ilu  Kelaciuiies  Exteriores* 


(TKAIUICCI  ón) 


|S!  ¿  Qué  costó  la  construcción  de  las  líneas  telegráficas  de  Ve- 
nezuela ? 

2*-    i  Cuales  son    los  ingresos  y  egresos  anuales  del  telégrafo  ? 
i?  ¿  Cuántas  Oficinas  y  millas  de  línea  hay  en  Venezuela  ? 

4?  ¿  Vende  el  Gobierno  de  Venezuela  estampillas  de  telégrafos 
para  conveniencia  del  público  en  el  pago  de  la  trasmisión?  y,  si 
las   vende,    ¿  cuántas    denominaciones  se    emiten  de  ellas  ? 

5"  ¿  Qué  sistema  se  ha  adoptado  para  responder  de  la  ven- 
ta de  las  estampillas  de  telégrafos  por  las  autoridades  postales  y 
para  la   cancelación    de  tales  estampillas  ? 

6*?    ¿  Á  cuántas   palabras     está    limitado    el     porte    telegráfico 

ordinario,    y  qué   se   percibe  por    tales    portes  ? 

;9  ¿  Cuál  es  la  tarifa  general  internacional  para  los  telegra- 
mas particulares,  regulada  por  el  número  de  palabras  y  las  dis- 
tancias ? 

8*?    ¿  Cuál  es  la  tarifa   para   los    telegramas    de  la  prensa  ? 
9^   ¿Cuál    es  el   número    medio    de  palabras     enviadas    diaria- 
mente  para    la  prensa  ? 


10 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones   Exteriores, —  Dirección  de  Derecho    Públi- 
co   Exterior,— Número  1.662. 

Caracas  :  29  de  noviembre  de  1897. 
Excelentísimo  señor  : 
Tan    luego    como    pudo    enterarse    este   Ministerio     del    Cues- 
tionario    relativo     al   ramo      de    telégrafos,    que     V,     E.    se    sirvió 
acompañar  a  su  comunicación    de   26  de   octubre   último,     lo  pasó, 
vertido  al  castellano,   al   Despacho  de  Fomento,  con    la  súplica   de 
que    informase  respecto    de   cada    uno  de     los    puntos    en    él    con- 
tenidos,   y  poder    así    dejar    satisfecha    la    solicitud    del     Honora- 
ble  Departamento    de  Estado,      La  respuesta    de    aquel    Ministerio, 
recibida     el     26  del    actual,    es     la    que    consta     del     pliego     que 
aquí    me    honro  de  remitir   á  V.  E.,    á    quien    reitero,  con  tal  opor- 
tunidad,  las    protestas  de   mi    alta  y  distinguida  consideración, 
* 

P,   Ezequiel  Rujas. 

AI  Excelentísimo   seriar  Francia  B.  LoomiSj  Enviado  Extraordinario  y  Ministro    Plenipotenciario   de    los 
Estados  Unidos* 


CUESTIONARIO, 


l®  t  Qut^  costó  la  construcción 
de  las  líneas  telegráficas  de  Ve- 
nezuela ? 

2^  ¿  Cuáles  son  los  ingresos  y 
egresos  anuales  del  telégrafo  ? 


3*?  ¿  Cuántas  oficinas  y  millas 
de  línea  hay  en    Venezuela  ? 


B.    :5.970.00o 


Ingresos(efectivo,  tí. 

oficial  Ií, 
Egreso  B. 


182,000, 

956.000, 
r. 071. 205,64 


Oficinas  en  actividad,    115: 
millas  de  telégrafo,    3.821. 
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4?  ¿  Vende  el  Gobierno  de  Ve- 
nezuela estampillas  de  telégrafos 
para  conveniencia  del  público  en 
el  pago  de  la  trasmisión?  y,  si  las 
vende,  ¿  cuantas  denominaciones 
se  emiten  de  ellas  ? 

5?  ¿  Qué  sistema  se  ha  adopta- 
do para  responder  de  la  venta 
de  las  estampillas  de  telégrafos, 
por  las  autoridades  postales  y  pa- 
ra la  cancelación  de  tales  estam- 
pillas ? 

69  ¿  Á  cuántas  palabras  está 
limitado  el  porte  telegráfico  ordi- 
nario y  qué  se  percibe  por  tales 
portes  ? 

7?  ¿  Cuál  es  la  tarifa  general 
internacional  para  los  telegramas 
particulares  regulados  por  el  nú- 
mero de  palabras  y  las  distancias  ? 


8?  ¿Cuál  es  la  tarifa  para  los 
telegramas  de  la  prensa  ? 


g*?  ¿  Cuál  es  el  número  medio 
de  palabras  enviadas  diariamente 
para  la  prensa  ? 


Se  emiten  estampillas  de  seis  tipos. 


Su  venta  está  á  cargo  de  agen- 
tes nombrados  por  el  Gobierno. 

Las  estampillas  se  inutilizan  so- 
bre cada  despacho,  quedando  así 
canceladas. 


Á  diez  palabras:  porte  B.    i. 


Para  los  Estados  Unidos  de 
América  Ií.  8,50  por  palabra.  Pa- 
ra Francia,  Alemania  é  Inglate- 
rra B.  9,75.  Para  los  demás  Países, 
tasa  adicional,  Cablegrama,  len* 
guaje  claro,  15  letras.  Lenguaje 
secreto  10  letras.  {Convención  in- 
ternacional, revisión  de  Buda- 
pest.) 

Para  la  prensa  50  p%  sobre  la 
red  de  la  Compañía  Francesa  de 
Cables  Telegráficos. 

Término  medio  15  palabras,  y 
en  casos  extraordinarios  de  100  á 

200  palabras. 


Estados  Unidos  de  Venezuela. — Ministerio  de  Fomento. —  Dirección 
de   Correos  y  Telégrafos. 

El    Director, 

G\    Terrero  Atienza* 
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SERIE  I 

COLOMBIA 
I 

Legación  de  Venezuela 

Letras  de  retiro  del  señor  General  Marco- Antonio    Silva  Gandolphi, 
Enviado    Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario. 

JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL     DE  LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA. 

Al  Excelentísimo  señor  Presidente  de  la  República  de  Colombia. 

Grande    y    Buen    Amigo : 

Motivos  relacionados  con  el  servicio  oficial  me  mueven  á  po- 
ner fin  al  encargo  diplomático  que  ejercía  en  esa  República  el  se- 
ñor General  Marco-Antonio  Silva  Gandolphi,  investido  del  carác- 
ter de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  los 
Estados    Unidos    de   Venezuela. 

Al  participar  á  Vuestra  Excelencia  esta  determinación  me  com- 
plazco en  creer  que  el  señor  General  Silva  Gandolphi,  fiel  á  las 
instrucciones  de  su  encomienda  y  al  propósito  en  ella  primordial- 
mente  vinculado,  no  habrá  omitido  ocasión  alguna  de  confirmar  á 
Vuestra  Excelencia  el  interés  del  Gobierno  Venezolano  por  for- 
talecer de  cada  día  los  lazos  fraternales  existentes  entre  esta  Re- 
pública y  la  de  Colombia,  y  comunicar  la  mayor  estabilidad  po- 
sible á  los  bienes  que  pueden  considerarse  comunes  á  los  dos 
Pueblos. 

Confío    asimismo   en    que    el    señor  General     Silva  Gandolphi 
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se  haya  hecho  merecedor  de  la  estima  y  afecto  de  Vuestra  Exce- 
lencia por  su    cultura    y  prendas  intelectuales. 

Válgame  de  esta  oportunidad  para  reiterar  á  Vuestra  Excelen- 
cia la  expresión  de  mis  deseos  por  su  v untura  personal  y  renovar- 
le el  testimonio  de  mi  consideración  más  alta  y  distinguida. 

De  Vuestra  Excelencia   Bueno   y  J^eal  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada): 
El   Ministro   de  Relaciones    Exteriores, 

I\   ExKQUfEL  Rujas. 

Pilado    Federal    riel     Capitolio    en     Carinas     a    íu*     d<*     itfaa    rid     mes.     nV     uuyit    del     ailit     del 
Señor  de     1897. 


Enfermedad  j  muerte  de!  Excelentísimo  señor  General  Don  Abraham  García,  Enviada 
Extraordinario  y  Ministro  Píenipaíenciarío  de  la  República  de  Colombia 

República  de?  Colombia, — Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. 

Bogotá  :   1 9  de  agosto  de  1897. 
Señor  Ministro  : 

Tengo  la  honra  de  manifestar  á  Y\  E,  que  mi  Gobierno 
se  ha  impuesto,  con  vivo  reconocimiento,  de  las  muchas  aten- 
ciones de  que  fue  objeto  nuestro  Ministro  en  esa  capital,  señor 
General  Don  Abraham  García,  por  parte  del  Excelentísimo 
señor  Presidente  de  la  República,  de  su  digno  Gobierno  y  de 
la  distinguida  sociedad  caraqueña,  con  motivo  de  la  grave  en- 
fermedad de  que  ya,  felizmente,  ha  convalecido*  Estas  atencio- 
nes, tan  expresivas  como  espontáneas,  hechas  en  honor  de  nues- 
tro Representante  ante  el  Gobierno  de  V,  K.,  no  sólo  demues- 
tran  los   nobles    sentimientos    de   hospitalidad    que    son   tradiciona- 


k. 
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les  en  esa  ciudad,  sino  .  que  son  prenda  de  simpatía  hacia 
esta  República  hermana.  Mi  Gobierno-  estima  sinceramente  tan 
digna  conducta,  y  cumple  con  el  grato  deber  de  presentar  á 
V.  E.  y  por  su  elevado  conducto  al  Excelentísimo  señor  Ge- 
neral Crespo  y  á  los  demás  miembros  del  Gabinete,  las  expresio- 
nes de  su  viva  gratitud  y  las  seguridades  de  su  leal  amistad. 
Renuevo  á  V.  E.  el  testimonio  de  mi  alta  consideración. 

Antonio  Gómez  R estrepo _ 

A   Su   Excelencia  el    Ministro  de  Ki?1íicímih.*s  Exteriores   tie    lus     EsUiilos   Unid*«  de    Venezuela. — Ca- 
racas. 


ESTADOS     UNIDOS   DE   VENEZUELA 

Ministerio   de  Relaciones  Exteriores.— Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior, — Número  1*259, 

Caracas  :  M  de  setiembre  de  1897, 

Excelentísimo  señor: 

La  atenta  comunicación  de  V.  E.  fecha  el  19  del  mes 
último,  que  tuve  el  honor  de  recibir  el  día  de  anteayer,  se 
concreta  á  expresar  e!  reconocimiento  con  que  ha  visto  el 
respetable  Gobierno  de  esa  República  las  manifestaciones  de 
estima  de  que  fué  objeto  el  Excelentísimo  señor  General  Don 
Abraham  García,  Ministro  de  Colombia,  así  por  parte  del  señor 
Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  como  de  todo  el 
Poder  Ejecutivo  y  de  la  sociedad  de  Caracas»  durante  la  grave  do- 
lencia que  aquel  distinguido  funcionario  padeció  en  el  mes  de  junio 
anterior t  y  de  la  cual  enteré,  por  la  vía  del  cable,  con  sincera 
pena,  al  digno  antecesor  de  V.  E. ,  cuando  el  estado  del  enfer- 
mo   presentó   caracteres  verdaderamente  alarmantes. 

Muy  señalado  fué  sin  duda  el  interés  que  despertó  en  el  áni- 
mo    del   señor   Presidente   de   la  República   y  en    el    de     todos    los 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA  79 

miembros  del  Gobierno  Nacional,  la  situación  precaria  por  que  atra- 
vesó la  salud  del  Excelentísimo  señor  General  García,  y  no  me- 
nos constante  y  afectuoso  el  cuidado  con  que  se  siguió  el  cur- 
so de  la  enfermedad,  hasta  adquirir  la  satisfactoria  certeza  de 
que  la  inminencia  del  peligro  había  cesado  del  todo.  Mas,  ni  en 
estas  manifestaciones  de  simpatía,  ni  en  las  que  recibió  el  dis- 
tinguido Representante  de  esa  República  del  centro  social  donde 
se  sabe  quilatar  la  alteza  de  sus  prendas,  debe  ver  el  ilustrado 
Gobierno  de  que  V,  E*  forma  dignísima  parte,  motivo  alguno 
de  especial  gratitud,  sino  el  genuino  efecto,  la  ocasional  ex- 
presión, por  decirlo  así,  de  ciertas  ideas  y  sentimientos,  engen- 
drados al  calor  de  muy  caros  recuerdos  de  familia,  que  comunican 
en  casos  como  el  de  que  se  trata  mayor  fuerza  y  peso  á  los 
sagrados    deberes  de  la  amistad  internacional- 

Así  me  honro  de  decirlo  á  V.  E.,  después  de  haber  reco- 
gido del  señor  Presidente  de  la  República  y  de  mis  compañe- 
ros de  Gabinete,  las  gratas  impresiones  producidas  por  la  cortés 
comunicación  que  dejo  contestada. 

Sírvase  aceptar  V,  E,  las  protestas  de  mí  más  alta  con- 
sideración. 

P.    EZE^UIFX  RüJAS- 
Al    Excelentísimo  señor   Ministro  *te   Relaciones  KvLcriurcs  <3e   la.    Re pü Mica  de  Colombia. — Bogcni. 


Legación   de  Colombia. — Número  600. 

Caracas:    29    de   setiembre   de    1897. 
Excelentísimo    señor : 

El  infrascritol  Secretario  de  la  Legación  de  la  República  de 
Colombia,  cumple  con  el  triste  deber  de  comunicar  á  V,  E.  que 
hoy,  á  las  8  y  12  minutos  de  la  mañana,  falleció  en  esta  ciudad 
el  Excelentísimo   señor    General    Don    Abraham    García,     Enviado 
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Extraordinario   y  Ministro   Plenipotenciario  de  la  República  de  Co- 
lombia. 

Con  tan    penoso   motivo    el     infrascrito   presenta  á  V.   E.   las 
seguridades  de   su  consideración    más   alta    y  distinguida. 

Ismael  Enrique  Arciniegas. 

Al   Excelentísimo  señor    Don     P.   Ezequiel   Rojas,   Ministro   de    Relaciones   Exteriores   de   los  Estados 
Unidos  de  Venezuela. 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUt  LA, 

Decreta  : 

Artículo  i°  Es  ocasión  de  duelo  público  el  fallecimiento  del 
Excelentísimo  señor  General  Don  Abraham  García,  Enviado  Ex- 
traordinario y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  República  de  Co- 
lombia,   acaecido    hoy    á   las    8  y    12  minutos  de  la   mañana. 

Artículo  2*?  Con  tal  motivo  el  pabellón  venezolano  se  enar- 
bolará  á  media  asta,  durante  tres  días,  contaderos  desde  hoy,  en 
todos  los  edificios  nacionales  y  en  la  Gobernación  del  Distrito 
Federal. 

Artículo  3*?  El  Ejecutivo  Nacional  presidirá  los  funerales,  que 
se  efectuarán  el  1?  del  próximo  octubre,  á  las  9^  a.  m. 

Artículo  4°  El  Honorable  Cuerpo  Diplomático  acreditado  en 
la  República  será  invitado  á  dicho  acto,  en  el  cual  tendrá  puesto 
de  distinción. 

Art.  5?  Las  Corporaciones  oficiales  y  los  empleados  depen- 
dientes del  Poder-  Ejecutivo  y  de  la  Gobernación  del  Distrito 
Federal,  serán  convidados  al   entierro. 

Artículo  6°  El  Departamento  respectivo  dispondrá  todo  lo 
conveniente  para  los  honores  militares  con  que  se  debe  contribuir  á 
la  mayor  solemnidad  de  este  duelo  público. 
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Artículo  7?  El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  hará  lle- 
gar al  Gobierno  de  la  República  de  Colombia  una  expresiva  ma- 
nifestación de  la  pena  con  que  ha  visto  el  Poder  Ejecutivo  Na- 
cional la  muerte  del  distinguido  Representante  de  aquel  País  her- 
mano de  Venezuela- 
Artículo  8*?  El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  queda  encar- 
gado de   dar  cumplimiento  á  este  Decreto. 

Dictado  en  el  Palacio  Federal  del  Capitolio,  en  Caracas,  á  29 
de  setiembre  de  1897,—  Año  87°  de  la  Independencia  y  39?  de  la 
Federación, 

JOAQUÍN  CRESPO, 
(Refrendado)  : 
El  Ministro  de    Relaciones  Exteriores, 

P,  Ezequiel  Rojas. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio  de   Relaciones    Exteriores. — Dirección    de  Derecho    Pú- 
blico  Exterior* — Número   1*353- 

Caracas :  29  de  setiembre  de  1897. 
Honorable  señor : 
El  infraescriio,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  los  Es- 
tados Unidos  de  Venezuela,  se  ha  enterado  con  honda  pena  del 
fallecimiento  del  Excelentísimo  señor  General  Don  Abraham  Gar- 
cía, Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  Re- 
pública de  Colombia,  acaecido  á  las  8  y  12  minutos  de  la  ma- 
ñana de  hoy,  según  la  sentida  comunicación  de  U.  S*,  núme- 
ro  6oo, 

El  señor  Presidente  Constitucional   de    la    República,    á  quien 
el   suscrito    dio    inmediato    conocimiento    del    doloroso    suceso,     ha 

dictado  el  Decreto   de   que  se  acompañan   áU,   S.  seis  ejemplares, 
1 1 
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por  el  cual  se  declara  motivo  de  duelo  público  la  muerte  del 
distinguido  Representante  de  Colombia  y  se  dispone  todo  lo  rela- 
tivo á  sus  fuñe  i  ales. 

El   infraescrito   presenta  á    U.     S.     en    esta    triste    ocasión    las 
seguridades  de  su  consideración  distinguida. 

1\   Eze\¿v\va,  Rojas. 

Al    Honorable  scílor  Ismael    Enrique    A  re  i  niegas,  Secretario    de    la    Legación    de   Col  omina. 


(calograma) 

2 q  de    setiembre. 
Ministro  Exterior, 

Bogotá. 

Muerto  hoy   Ministro    García,     Gobierno    ha    decretado   hono- 
res.     Reciba  Gobierno   Colombia    pésame  sentido  de  Venezuela. 

I\     EzEQU  1KL    ROJAS. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de    Relaciones  Exteriores. — Dirección    de    Derecho   Pú- 
blico  Exterior, — Número    1.354. 

Caracas  :    29    de  setiembre    de   1897. 

Excelentísimo  señor. 

Dolorosísima  es  la  nueva  que  acabo  de  trasmitir  á  V,  E. 
por  la  vía  cablegráfica.  El  Honorable  Representante  de  esa 
República  hermana,  al  rendir  el  alma  á  Dios  en  la  mañana 
de  hoy,  dejó  en  el  ánimo  del  Gobierno  de  la  República  y  en 
el  seno  de  esta  sociedad  tan  hondamente  grabado  el  recuerdo  de 
sus  relevantes  condiciones,  que  el  duelo  producido  en  todos  por 
su  fallecimiento   pudiera   verse,   á   U    par  que    como   efecto    natu- 
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ral  de  la  amistad  política  que  liga  álos  dos  Estados,  como  expre- 
sión sincera  del  más  antiguó  afecto,  acendrado  por  las  circuns- 
tancias especiales  de  un  trato  constante,  en  que  hubo  oportuni- 
dad de  descubrir  cuánta  era  la  cultura  y  cuánto  el  mérito  moral 
de  aquel  distinguido  hijo  de  Colombia. 

El  señor  Presidente  de  la  República  y  todos  sus  compañeros 
de  Gobierno»  que  vieron  siempre  en  el  Excelentísimo  señor  Ge- 
neral Abraham  García  un  elemento  tan  eficaz  como  saludable  en 
lo  que  cuadra  á  la  cordialidad  y  ni  ensanche  de  las  relaciones 
fraternales  de  los  dos  Países,  se  sienten  hoy  poseídos  de  verda- 
dera pena  por  la  súbita  desaparición  del  Honorable  Funcionario, 
cuyos  servicios  hubieran  seguido,  de  fijo,  ofreciendo  resultados 
igualmente  positivos  para  Venezuela  y  para  Colombia  en  la  es- 
fera de  sus    intereses   comunes. 

El  Decreto  expedido  hoy  con  motivo  de  la  muerte  del  Exce- 
lentísimo señor  General  García,  del  cual  acompaño  á  V.  E, 
varios  ejemplares»  es  la  expresión  del  duelo  oficial  dictada 
con  la  recta  sinceridad  que  conviene  á  un  Gobierno  amigo. 
A  confirmar  ese  sentimiento  en  toda  su  genuina  naturaleza 
ante  el  Gobierno  de  que  V.  H.  f firma  honrosa  parte,  va  ahora 
encaminada  esta   comunicación. 

Renuevo  á  V.  E,,  con  tan  triste  motivo,  las  seguridades 
de  mi  mas  alta  y  de    mi    más  distinguida  eonsideraejón. 

P.   E/kquíel  Rojas. 

Al  Excdcjilísíni+i  sulíiir  Minislro  de  Relat-iuncs  KvtottJrc&tlc  la  KcpiíMka  de   Cu  Lom  lúa, --Bosnia, 
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(calograma) 


2    de    octubre. 


Ministro   Exterior. 

Caracas- 
Colombia   agradece   amistosas    manifestaciones    de    Venezuela 
con   motivo    del  deplorable    fallecimiento  del    Ministro  colombiano, 
General  García. 

Antonio  Gómez  Restrepo, 


Legación   de   Colombia, — -N limero   6o i. 

Caracas:    5   de   octubre    de    1897. 
Excelentísimo  señor ; 

Tengo  el  honor  de  acusar  recibo  á  V,  E.  de  la  atenea  y 
expresiva  nota  con  que  se  sirvió  acompañar  seis  ejemplares  del 
Decreto  por  el  cual  el  Excelentísimo  señor  Presidente  de  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela  declaró  motivo  de  duelo  público 
el  fallecimiento  del  Excelentísimo  señor  General  D.  Abraliam 
García,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la 
República   de   Colombia, 

He  enviado  ese  Decreto  al  Ministerio  de  Relaciones  Exte- 
riores, al  mismo  tiempo  que  me  he  apresurado  á  darle  cuenta 
de  los  suntuosos  funerales  decretados  y  presididos  por  el  Eje- 
cutivo Nacional,  para  honrar  al  que  se  distinguió,  en  su  larga 
y  meritoria  carrera  pública,  como  ciudadano  esclarecido  y  emi- 
nente servidor  de  mi  País- 
Mi  Gobierno  sabrá  agradecer,  lo  mismo  que  el  Pueblo  Co- 
lombiano, todas  las  espontáneas  y  honrosas  manifestaciones  con 
que  el  ilustrado  Gobierno  de  que  V,  E.  es  digno  órgano,  y  la 
sociedad  en    masa   de     Caracas,    han    hecho    propia    la   irreparable 


DE    I 


Jiila  de  Colombia  ,   pero   mientras  la  cumplimiento    á   i 

me   anticipo   ;i   dejar  constancia  nota    de    la     in- 

mensa  deuda   dü   gratitud  que  mi  Gobierno  ha 

<r    Lis  srñ,  de    ronír.n 

nidad    i|iir    U*    did   á   (  olombia    al   honrar»  dá- 

I   que  í  10    Re¡  tantfc   de  mi   Patria   en   un  Pin  ¡ 

ho  esta  v  ú    \\     i 

mi   co  alta  y   distinguida. 

Ismaei    Enrique  Ai 

Al  l  Mmj.iv,  Militan. .  ilc  Kclacidí 


República  lombía, —  Minjstt  i  Relacione 

Bogotá:    i  o   de    noviembre  de 

Señor   Ministro: 

Me  honro  refiriéndome  á  lá  expresiva  nota  dé  V.  E,  de  fe- 
cha 29  de  setiembre»  confirmatoria  del  calograma  que  aquel 
mismo     di  V.    E.    á     este    Ministerio,    dando    cuenta   del 

mentó  de  nuestro  Representante  en  esa  República,  señor  I 
Don    A  braba  m    García. 

Las   manifestaciones  de   duelo  hechas  por  e!  Gobierno  de  que 
E«    es   digno    intérprete   y   por  la    culta    sociedad  de  Caracas, 
en   honor   de   nuestro   malogrado    Representante,     son     motivo   de 
gratitud    sincera  para    mi   Gobierno,    que     ve    en     ellas    una     de 
mo*  mistad    hacia    la    República    hermana   y   un     testi- 

monio   de    aprecio    personal  al  General    García,     Tan  espontánea 
mostración    de     pena,      de    que    es    prueba    elocuente    el    ! 
de   honores  dictado  por     Su   Excelencia  el    (  I    Crespo, 

no    puede    menos  de   halagar    el    sentimiento    patrio    colombiano    y 
nplacer    profundamente  á    mi  Gobierno,     que    ve    honrada,    pur 
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modo  tan  cordial  y  simpático(  la  memoria  del  distinguido  Agen- 
te á  quien  confió  la  misión  de  hacer  patentes  una  vez  más  los 
fraternales  sentimientos  y  amistosas  intenciones  que  animan  al 
Gobierno    y    al   Pueblo  Colombiano  con   respecto    á  Venezuela* 

Ruego  ¿i  V.  E.  se  sirva  hacer  llegar  al  Excelen- 
tísimo señor  Presidente  de  la  República  y  á  sus  compañeros 
de  Gabinete,  ]a  expresión  del  agradecimiento  del  Gobierno  de 
Colombia  por  los  honores  tributados  al  General  García,  y  díg- 
nese V.  E.   aceptar  las   seguridades  de  mi  más   alta  consideración. 


Antonio  Gómez  RjfstfcÉPO- 


A  Su  Exude nriíi  ul    *u.ík>r   Mimstm  de  Kelnciuiies    Exteriores  de    Ins    EsLitlus    Unidos  de  Venezuela.- 
Caracas. 
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SERIE  J 

ECUADOR 

Elección  del  General  Eloy  Alfaro  para  la  Presidencia  Constitucional  de  la 

República 

ELOY  ALFARO, 

PRESIDENTE    C<  >NS TITUGloNAL     HK      LA   KEI'UHLICA    DEL    ECUADOR, 

A  Su  Excelencia  el  Presidente  de  los  Estados  l f ni  dos  de    Vcneziula. 

Grande  y  Buen    Amigo : 

Elevado  á  la  Presidencia    de  la   República  por   el    voto  de  la   - 
Convención    Nacional,    tengo    especial    honra   en     comunicárselo  á 
Vuestra    Excelencia,   Me    prometo   en   el  período    de    mi   Gobierno 

fomentar  mas,  sí  cabe,  las  buenas  relaciones  que  felizmente  exis- 
ten entre  esta  República  y  la  de  los  Estados  Unidos  de  Vene- 
zuela, para  alcanzar  los  inestimables  bienes  que  resultan  de  la 
eficacia  y  cordialidad  en  las  relaciones  internacionales.  Mi  Go- 
bierno se  conforma  en  este  deseo  con  la  voluntad  constante  y 
firme  del  Pueblo  del  Ecuador,  que  ha  dado  invariables  pruebas 
de  simpatía  y  respeto  por  el  Pueblo  y  Gobierno  de  Vuestra  Ex- 
celencia. 

Haciendo  sinceros  votos  por  la  dicha  de  los  Estados  Unidos 
de  Venezuela  y  por  la  felicidad  personal  de  Vuestra  Excelencia» 
me  es   grato  suscribirme  de    Vuestra    Excelencia, 

Leal  y    Buen    Amigo, 

Eloy  Alfa  un, 

(Refrendada); 
VA    Ministro  de  Relaciones    Exteriores, 

/í,   Altai  n   Mcslansa. 

•hila  en   d    Palacio  de  Gobierna    en  Quito,   á   seis    <U:   fcWcru    efe     rS<>7. 
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JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTA    CONSTITUCIONAL    DÉ    LOS    ESTADOS     UNIDOS    DE    VENEZUELA. 

Al  Excelentísimo   señor     Genera/    Eloy    Al/aro^    Presidente    CúíisIí- 
tncional  de  la    República    del  Ecuador* 

Grande  y  Buen   Amigo: 

Vuestra  Excelencia  se  ha  servido  participarme  en  Carta  fecha 
en  Quito  á  6  del  anterior  febrero,  que  la  Convención  Nacional 
del  Ecuador  lo  ha  investido  con  el  elevado  cargo  de  Presidente 
de  la  República.  AI  mismo  tiempo  enuncia  Vuestra  Excelencia  el 
propósito  de  fomentar  más  aún,  si  es  posible,  durante  su  Go- 
bierno, la  amistad  existente  entre  esa  Nación  y  la  Venezolana, 
en  lo  cual  hallo  la  mejor  coincidencia  con  mis  propios  deseos  y 
aspiraciones. 

Mutuamente  satisfactoria  ha  de  sernos  la*  realización  de  tal 
idea ;  más  todavía  por  tratarse  de  dos  Pueblos  hermanos  cuya 
existencia  política  encuentra  su  legítimo  origen  en  los  mismos 
hechos  históricos,  en  la  misma  gloriosa  epopeya- 
Felicito  á  Vuestra  Excelencia  por  el  honor  que  tan  mereci- 
damente ha  recibido  de  los  Representantes  del  Pueblo  Ecuatoria- 
no» al  par  que  hago  votos  por  la  prosperidad  de  esa  República 
y  por  la  dicha  personal  de  Vuestra   Excelencia. 

De   Vuestra   Excelencia  Leal    y    Buen    Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 

(Refrendada): 
El   Ministro  de   Relaciones  Exteriores, 

P.  Ezequiel  Rojas. 

Palacio  Federal  del   Capitolio    en  Caracas,    á  los  diez  y  seis  días  del  mes  de  marzo  del  año  del  Señor 
de  1897. 
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SERIE  K 

ESTADOS  UNIDOS  DEL  BRASIL 

Legación  en  Venezuela 
_ 

fui  tro   del   Excelentísimo     señor    Enrique     Alamcde     Lins   de    Al- 
meida,   Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario, 
y    nombramiento  de!  Excelentísimo  señor    José  de 
Almeida  c    Vasconcellos  con  el  mismo  carácter. 

Hoy  á  las  cuatro  y  media  ele  la  tarde  fué  recibido  en  Au- 
diencia privada  por  el  señor  Presidente  de  la  República,  en  el 
salón  principal  de  la  Casa  Amarilla,  el  Excelentísimo  ^eñor  Jo- 
sé  de  Almeida  e  Vasconcellos,  acreditado  nuevamente  en  Venezuela 
por  el  Gobierno  de  los  listados  Unidos  del  Brasil  con  el  carác- 
ter de    Enviado    Extraordinario    y    Ministro    Plenipotenciario. 

Asistieron  al  acto  los  Ministros  del  Despacho  Ejecutivo  y 
el  Gobernador   del   Distrito    Federal. 

El  Excelentísimo  señor  de  Almeida  e  Vasconcellos  fué  con- 
elucido  desde  su  morada  por  el  Introductor  de  los  Ministros  Pu* 
blícos  en  carruaje  especial  del  Gobierno,  y  á  su  entrada  en  la 
Casa  Amarilla  lo  recibieron  con  los  cumplimientos  de  estilo  los  dos 
Directores  del  Departamento  de  Relaciones  Exteriores.  El  Ho- 
norable señor  José  Cordeiro  do  Regó  Barros,  Primer  Secretario 
de  la  Legación»    acompañaba    al    señor    Ministro    del    Brasil, 

Al  entregar  al  Señor  Presidente  de  la  República  las  Cre- 
denciales correspondientes,   el   Excelentísimo    señor    de    Almeida    e 

Vasconcellos,  se   expresó   así: 
12 
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Señor  Presidente  : 

Por  tercera  vez  tengo  el  honor  y  la  satisfacción  de  haber 
sido  designado  para  representar  á  los  Estados  Unidos  del  Bra- 
sil cerca  del  Gobierno  de  estos  Estados,  con  el  carácter  de  En- 
viado   Extraordinario  y    Ministro   Plenipotenciario. 

La  benevolencia  con  que  he  sido  tratado  y  las  finas  atencio- 
nes que  me  fueron  prodigadas  durante  mis  dos  misiones  ante- 
riores, me  hacen  esperar  que  me  serán  nuevamente  dispensadas 
por  Vuestra  Excelencia  y  su  ilustrado  Gobierno,  para  lo  que 
emplearé  mis    mayores   esfuerzos. 

Si  antes  he  sido  siempre  el  más  fiel  intérprete  de  los  sen- 
timientos de  perfecta  cordialidad  de  mi  Gobierno  para  con  el  de 
esta  República,  puedo  garantizar  á  Vuestra  Excelencia  que  mi. 
mayor  empeño  tenderá  á  estrecharla   aun    más,   si  fuere   posible. 

Al  poner  en  manos  de  Vuestra  Excelencia  la  Carta  de  reti- 
ro de  mi  predecesor  y  la  que  me  acredita  de  nuevo  cerca  del 
Gobierno  de  Venezuela,  hago  sinceros  votos,  por  el  engrande- 
cimiento é  integridad  de  esta  heroica  Nación  y  también  por  la 
felicidad    de  Vuestra    Excelencia,    su  muy     digno  Presidente. 


El  señor  Presidente  de  la  República  contestó  en  estos  términos  : 
Señor  Ministro  : 

Nuevamente  venís  á  este  suelo  con  el  carácter  de  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Estados  Unidos 
del  Brasil,  hecho  en  que  halla,  vivamente  complacido,  el  Gobier- 
no de  la  República,  una  muestra  más  del  noble  interés  de  vues- 
tra Patria  por  dar  la  mayor  estabilidad  y  firmeza  á  sus  relacio- 
nes políticas  con  la  Nación  Venezolana.  Y  á  fe,  señor,  que  el 
sucesivo  estrechamiento  de  esos  lazos  amistosos  es  hoy,  si  bien 
se  mira,  más  natural  y  necesario,  por  haberse  agregado  entre  los 
dos  Pueblos  al  inquebrantable  vínculo  de  la  buena  vecindad,  el 
que  resulta  de  la  perfecta  semejanza  de  sus  democráticas  ins- 
tituciones. 
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Si  anteriormente  habéis  contado  con  todo  el  concurso  del 
Gobierno  de  Venezuela  para  el  eficaz  desempeño  de  vuestro  alto 
encargo,  mayor,  si  cabe,  debe  ser  el  agrado  con  que  se  os  ha 
de  prestar  ahora,  cuando  son  mág  conocidas  por  nosotros  vues- 
tras distinguidas  facultades  y  está  mejor  probada  todavía  la  vo- 
luntad con  que  correspondéis  á  los  cordiales  propósitos  del  Go- 
bierno de  esta  República  en  lo  que  toca  a  sus  tratos  amistosos 
coh    la    importante  Nación   Brasileña. 

Con  especial  agrado  os  veo  otra  vez  en  Venezuela,  donde 
tantas  simpatías  habéis  sabido  granjear  ;  y  al  reconoceros  en  vues- 
tro alto  carácter  diplomático  por  virtud  de  la  Credencial  que 
acabáis  de  entregarme  junto  con  las  Letras  de  retiro  de  vuestro 
muy  digno  antecesor,  hago  votos  por  la  creciente  ventura  y  el 
progresivo  engrandecimiento    de  los  Estados   Unidos  del    Brasil. 


Terminado  el  acto,  el  señor  Ministro  de  Relaciones  Exte- 
riores acompañó  al  Representante  del  Brasil  hasta  la  puerta  del 
salón,  donde  esperaban  para  conducirlo  á  la  salida  los  dos  Di- 
rectores del  Departamento.  El  Excelentísimo  señor  d&  Almeida 
e  Vasconcellos  volvió  á  su  morada  en  el  mismo  carruaje  del  Go- 
bierno, acompañado    por    el  Introductor  de    los  Ministros  Públicos. 


Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. ■ — Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior* — Caracas:   23   de  manso    de    1897, 

Publíquese  de  orden    del   Ministro. 

El  Director, 

Manuel    Fomhona    Palacio, 


¡fe 
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(traducción) 
MANUEL  VICTORINO  PERE1RA, 

VICEPRESIDENTE    DE    LA    REPÚBLICA    DE    LOS    ESTAI30S    UNIDOS    DEL    BRASIL, 
EN    EJERCICIO    DEL    PODER    EJECUTIVO. 

Al  Excelentísimo  señor  Presidente   de  la    República    de   tos    Estados 
Unidos  de  Venezuela. 

Grande  y  Buen  Amigo  : 
He  juzgado  conveniente  dar  por  terminada  la  comisión  que 
el  Bachiller  Henrique  Mamede  Lins  de  Almeida  desempeñaba  en 
esa  República  en  calidad  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Ple- 
nipotenciario, Al  hacer  esta  participación  á  Vuestra  Excelencia  temjo 
la  persuasión  de  que  el  señor  Mamede  habrá  contribuido  á 
mantener  y  desenvolver  las  cordiales  relaciones  que  felizmente 
existen  entre  esta  República  y  la  de  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela y  no  habrá  economizado  esfuerzo  alguno  para  merecer 
la  alta  estima  y  la  benevolencia  de  Vuestra  Excelencia.  Dígnese 
Vuestra  Excelencia  aceptar  los  votos  que  hago  por  la  prosperi- 
dad   de  esa   República  y  por   la  felicidad  personal  de  su  Presidente* 

Palacio  de  Gobierno»    Río  de  Janeiro,  diez  y  ocho  de  enero  de 
mil  ochocientos  noventa  y    siete. 

Manuel  Victorino  Pereira. 
(Refrendada): 

Dionisio  E.    de    Castro   Cerqueira. 
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(TRADUCCIÓN) 

MANUEL  VICTORINO  PEREIRA, 

VICEPRESIDENTE    DE    LA    UEPÚHLICA"  DE    l.ns  ESTADOS  UNIDOS  DEL  BRASIL, 
EN    EJERCICIO    DEL    l^ll^KR    EJECUTIVO, 

Al  Excelentísimo  >  señor    Presidente  de    la     Repúblitü  de  los  Estados 
Unidos  de    I  'entínela. 

Grande  y    Buen    Altillo  : 

Deseando  proveer  sin  demora  el  puesto  de  Enviado  Extraor- 
dinario y  Ministro  Plenipotenciario  del  Brasil  en  esos  Estados, 
vacante  por  el  retiro  del  Bachiller  1  lenrique  Mamede  Kins  de 
Almeida,  he  resuelto  nombrar  para  ello  al  Bachiller  José  de  Al- 
meitia  e  Vasconcellos,  con  la  persuasión  de  que  este  Ministro,  co- 
nocido ya  en  esa  República,  donde  varias  veces  ha  ejercido  fun- 
ciones diplomáticas,  tendrá,  como  antes,  mucho  empeño  en  man- 
tener  y  desenvolver  las  cordiales  relaciones  que  felizmente  existen 
entre  los  dos  Países.  Ruego  á  Vuestra  Excelencia  que  lo  acoja  con  la 
misma  benevolencia  y  preste  entero  crédito  á  lo  que  diga  en 
nombre  de  la  República  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil,  especial- 
mente cuando  ofrezca  á  Vuestra  Excelencia  las  expresiones  de  los 
votos  de  su  Gobierno  por  la  prosperidad  de  la  Nación  Venezolana  y 
la  personal    de    Vuestra  Excelencia. 

Palacio  de  Gobierno,  Río  de  Janeiro,  diez  y  ocho  de  enero 
de  mil  ochocientos   noventa  y    siete. 

Manuel  Victorino  Pereira. 
(Refrendada): 

Dionisio  E.  de  Castro  Cerqueira» 
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JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL  DE   LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA, 

Ai  Excelentísimo  se  fiar    I  'icepresidcnte  ée  la  República  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil,  cu  ejercicio  del  Poder  Ejecutivo. 

Grande  y  Buen  Amigo: 
Tuve  el  honor  de  recibir  la  Carta  de  Vuestra  Excelencia  fe- 
cha en  Río  de  Janeiro  á  [8  de  enero  último,  y  relativa  al  tér- 
mino del  encargo  diplomático  que  dése ñipe naba  en  esta  Repú- 
blica el  Excelentísimo  señor  Henrique  Mamede  Lins  de  Almeida 
en  calidad  de  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario 
de   los   Estados    Unidos    del   Brasil, 

Satisfactorio  es  para  mí  manifestar  á  Vuestra  Excelencia  que 
el  Excelentísimo  señor  Mamede  Lins  de  Almeida  deja  en  el  Go- 
bierno que  presido  los  mejores  recuerdos,  así  por  su  probada 
cultura  corno  por  el  celo  con  que  cuidó  siempre  de  hacer  de  su 
encargo  oficial  un  importante  factor  para  el  feliz  mantenimiento 
de  los   vínculos    de    amistad   que   ligan    á    las    dos   Repúblicas. 

Válgome  de  esta  ocasión  para  expresar  nuevamente  mis  votos 
por  la  ventura  y  prosperidad  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil» 
y  para  ofrecer  á  Vuestra  Excedencia  el  testimonio  de  mis  deseos 
por  su  dicha  personal. 

De  Vuestra   Excelencia    Leal  y   Buen   Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada): 
El   Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P.   Ezequiel  Rojas. 

Palacio  Federal  del  Capitolio  en  Caracas,   á  los    treinta  días  del    mes    de  marzo   del    año  del    Señor 
de  1897. 
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JOAQUÍN   CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA, 

Al  Excelentísimo  señor  Vicepresidente  de  la  República  de  los  Estados 
Unidos    del   Brasil,    en    ejercicio  del  Poder   Ejecutivo. 

Grande  y  Buen  Amigo  : 
El  Excelentísimo  señor  José  de*  Almeida  e  Vasconcellos  me 
entregó  en  Audiencia  especial  el  23  del  presente,  la  Carta  de 
Vuestra  Excelencia  de  18  de  enero  último,  que  lo  acredita  en 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela  con  el  carácter  de  Enviado  Ex- 
traordinario   y   Ministro    Plenipotenciario    de   esa    República. 

Complacido  por  extremo  veo  al  señor  de  Almeida  e  Vascon- 
cellos ejercer  otra  vez  la  Representación  diplomática  de  los  Es- 
tados Unidos  del  Brasil  ante  el  Gobierno  Venezolano.  Sus  distin- 
guidas prendas  y  el  interés  con  que  contribuyó  en  ocasiones  an- 
teriores, de  que  Vuestra  Excelencia  hace  muy  justo  recuerdo,  á 
conservar  en  el  pie  de  la  más  estrecha  cordialidad  las  relaciones 
existentes  entre  los  dos  Países,  comunican  doble  importancia  y  dan 
la   más  grata  significación   al    encargo   que  acaba   de   conferirle  el 

Gobierno    de    Vuestra    Excelencia, 

* 

Hago  aquí  los  más    fervientes   votos  por    la   creciente   prospe 
ridad   de   los    Estados   Unidos    del    Brasil  ;   y  al    par    que  manifies- 
to á  Vuestra   Excelencia    mis    más  sinceros    deseos    por   su   ventura 
personal,    me    honro   de   presentarle  el  testimonio    de    mi    alta  con- 
sideración y   estima. 

De    Vuestra    Excelencia   Leal  y  Buen  Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO, 

(Refrendada): 

El    Ministro  de   Relaciones  Exteriores, 

P,     EzEQUIEL  RojAH, 

Pilado    Federal    del    Capitolio  en    Caracas,    á    los     IrdnLa    días    del    mes    de     marzo    dd     añn    dd 
SeBor  de  1S97. 
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SERIE  L 
REPÚBLICA  ORIENTAL  DEL  URUGUAY 

Asesinato  del  Presidente  Constitucional 
Asunción  del  Poder  Ejecutivo  por  el  Presidente  del  Senado 

JUAN    L.   CUESTAS. 

PRESIDENTE    DEL  HONORABLE  SENADO,   EN  EJERCICIO    DEL   PODER    EJECU- 
TIVO DE  LA  REPÚBLICA  ORIENTAL  DEL  URUGUAY. 

.-/  Su  Excelencia  el  señor  P,  esidente  de  la  República  de  Venezuela. 
Grande  y  Buen  Amiíro;* 
Penosamente  impresionado  por  el  asesinato  perpetrado  ayer 
en  la  persona  de  Su  Excelencia  el  señor  Presidente  de  la  Repú- 
blica, ciudadano  Don  Juan  Idiarte  Borda,  tengo  el  honor  de  par- 
ticipar a  Vuestra  Excelencia  que  me  he  hecho  cargo  del  Poder 
Ejecutivo  en  mi  calidad  de  Presidente  de  la  Honorable  Cámara 
de  Senadores,  como  lo  prescribe  la  Constitución  del  Estado  para 
1o:j  casos   como    el  que   desgraciadamente  ha    ocurrido. 

AI  hacer  á  Vuestra  Excelencia  esta  comunicación,  me  es  en 
extremo  satisfactorio  asegurarle  que  pondré  el  mayor  empeño  en 
conservar  y  desarrollar  aun  más,  si  posible  fuere,  las  relaciones 
de  leal  y  cordial  amistad  que  felizmente  existen  entre  nuestros 
respectivos  Países. 

Quiera  Vuestra  Excelencia  aceptar  los  votos  que  formulo  por 
la  prosperidad  y  engrandecimiento  de  la  Nación  cuyos  destinos 
rige  Vuestra  Excelencia,  y  por  la  felicidad  personal  de  Vuestra 
Excelencia. 

De  Vuestra   Excelencia  Grande  y   Buen  Amigo. 

Leal  Amigo, 
Juan  L.  Cuestas. 
Osear  I /urde  Ím  mi. 

Palacio  tle  Gubiurnu. — MuMevideoí  26  deagnstu  de  1897* 
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r  JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  1>E  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA, 
Ai  Excelentísimo  señor  Don  Juan  L*  Cuestas,  Presidente  del  Honorable 
Senado,  en  ejercicio  del  Poder  Ejecutivo  de  la   República  Oriental 
del  Uruguay. 

Grande  y  Buen  Amigo  : 

Honda  pena  y  profunda  indignación  causó  en  el  Gobierno  que 
presido  la  noticia  del  asesinato  de  que  fué  víctima  el  25  de 
agosto  el  Excelentísimo  señor  Don  Juan  Idiarte  Borda,  Presi- 
dente de  esa  República  ;  noticia  de  que  viene  á  ser  formal  con- 
firmación la  Carta  de  Vuestra  Excelencia  fecha  el  siguiente  día 
26  en  el  Palacio  de  Gobierno  de  la  ciudad  capital.  En  ese  im- 
portante Documento  se  sirve  Vuestra  Excelencia  participarme  que 
en  su  calidad  de  Presidente  de  la  Honorable  Cámara  de  Senado- 
res y  conforme  á  la  Constitución  del  Estado,  ha  entrado  á  ejer- 
cer el  Poder  Ejecutivo,  y  me  manifiesta  el  empeño  de  conser- 
var y  desarrollar  aun  más,  ai  posible  fuere,  las  relaciones  de 
cordial  y  sincera  amistad  existentes  de  antiguo  entre  los  Estados 
Unidos   de  Venezuela   y    la  República  Oriental  del  Uruguay, 

Pueblos  identificados  eft  ideas  y  aspiraciones  como  los  que 
respectivamente  presidimos,  y  unidos»  además,  en  la  Historia,  por 
circunstancias  dignas  de  muy  alto  acatamiento,  están  llamados  á 
estrechar  cada  vez  más  sus  lazos  de  afecto,  con  miras  de  prove- 
cho mutuo  y  en  prosecución  de  recíprocas  satisfacciones  morales. 
Así  he  de  ver  con  singular  agrado  el  noble  propósito  de.  Vuestra 
Excelencia  y  esforzarme  en  colaborar  del  modo  más  efigaz  y  de- 
cidido á   su  completa   realización. 

Hago  votos  por  la  felicidad  y  engrandecimiento  de  la  Repú- 
blica Oriental  del  Uruguay,  así  como  por  la  ventura  personal  de 
Vuestra  Excelencia,    de   quien  tengo    á   honra  suscribirme, 

Leal  y  Buen  Amigo, 

JOAQUÍN    CRESPO. 
(Refrendada) : 

El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

I\    Ezequiel  Rojas. 

Talad  y  Federal  del  Capitolio  en  Caracas,  á  fus  treinta  tifas  del  mes  de  oetulire  del  aHo  del  Señor  de  1897. 
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SERIE  LL 


GUATEMALA 


Prorrogación  del  período  presidencial  del  señor  General  José  María  Rejna  Barrios 

JOSÉ  MARÍA  REYNA  BARRIOS, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DE  LA  REPÚBLICA  DE  GUATEMALA. 

Á  Su  Excelencia  el  señor  Presidente  de   Venezuela. 

Grande  y    Buen  Amigo  : 

Tengo  el  honor  de  poner  en  conocimiento  de  Vuestra  Exce- 
lencia que  la  Asamblea  Nacional  Constituyente  de  la  República, 
en  representación  del  pueblo  de  Guatemala,  tuvo  á  bien  emitir, 
el  30  de  agosto  último,  un  decreto  pc>r  el  cual  prorroga  á  cua- 
tro años  más  el  período  constitucional  de  mando  para  que  tuve 
la  honra  de  ser  electo  y  que  terminaba  en  15  de  marzo  de  1898; 
período  que,  en  consecuencia,  concluirá  en  igual  día  y  mes  del 
año  de  1902. 

Al  continuar  en  el  desempeño  de  las  altas  funciones  para 
que  tne  Tía  favorecido  el  voto  de  mis  conciudadanos,  seguirán 
siendo  mi  propósito  firme  y  constante  anhelo  el  estrechar  aun 
más,  si  cabe,  las  sinceras  relaciones  que  afortunadamente  ligan 
á  Guatemala  con  Venezuela,  y  me  complazco  en  manifestar  á  Vues- 
tra Excelencia  que  pondré  de  mi  parte,  como  hasta  ahora,  todo 
cuanto  tienda  á  fortalecer  los  vínculos  de  amistad  que  hoy  exis- 
ten entre  ambos  Países.  • 

Esta  oportunidad  me  proporciona  la  de  repetir  los  ardientes 
votos  que  hago  por  el   adelanto  y  engrandecimiento   de    Venezuela 
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y    por   la   ventura  personal  de  Vuestra  Excelencia,   de  quien  tengo 
á  honra   suscribirme, 

Grande  y   Buen  Amigo. 

Vuestro  Leal  Amigo, 

José  María  Revna  Barrios. 

Jorge    ñluñoz* 

Palacio  Nacional.—  Cuatera*  I  a:  6  Me  setiembre  de  1S97. 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LOS     ESTADOS     UNIDOS     DE    VENEZUELA, 

Al  Excelentísimo  señor  General  José  Ufaría  Reyna   Barrios,    Presi- 
dente Constitucional  de  la  República  de  Guatemala», 

Grande  y  Buen  Amigo  : 

Por  la  atenta  Carta  de  Vuestra  Excelencia  fecha  en  el  Palacio 
Nacional  de  Guatemala  á  6  de  setiembre  último,  me  he  instruido 
de  que,  á  virtud  de  un  Decreto  de  la  Asamblea  Nacional  Cons- 
tituyente de  la  República,  el  período  de  mando  de  Vuestra  Ex- 
celencia  se  ha  prorrogado  hasta  el    15  de  marzo  del  año  de  1902. 

Atento  Vuestra  Excelencia  á  las  circunstancias  ,  especialmente 
favorables  de  las  relaciones  que  cultivan  Venezuela  y  Guatemala 
desde  el  principio  de  su  existencia  política,  manifiesta  con  acen- 
drada cortesía  el  empeño  de  seguir  coadyuvando  á  la  mayor  fir- 
meza de  ese  lazo  amistoso  ;  lo  cual,  por  coincidir  con  mi  propio 
deseo,    trae  á  mi   ánimo  la    más    singular  satisfacción, 

Felicito  á  Vuestra  Excelencia  por  la  prueba  de  confianza  que 
ha  merecido  de  la  Asamblea  Nacional  Constituyente,  y  me  apro- 
vecho de  esta  oportunidad  para  repetir  mis  fervientes  votos  por 
la   ventura    y   prosperidad    de    Guatemala   y  por   la    dicha   personal 
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de  Vuestra  Excelencia,    á   quien  reitero  el  testimonio  de    mi   consi- 
deración más  distinguida. 

De  Vuestra  Excelencia  Bueno  y  Leal  Amigo, 

JOAQUÍN    CRESPO. 
(Refrendada)  : 
El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P.  Ezequiel  Rojas, 

Palacio  Federal     del   Capitolio    en  Carneas,     á    los    trrinla     días    del  mes  de  octubre   del   año  del 
Señor  de   1S97. 
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SERIE  M 

REPÚBLICA    DOMINICANA 

Reelección  del  General  Ulises  Heureaux  para  la  Presidencia  Constitucional 

,    ULISES    HEUREAUX 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL    DI    LA    REFURLICA    DOMINICANA. 

A  Su  Excelencia  el  Presidente  de  los  Estados  Unidos  de  lenczttela. 

Grande    y    Buen    Amigo  : 

Tengo  á  honra  notificar  á  Vuestra  Excelencia  que  he  sido 
reelecto,  por  el  voto  unánime  del  Pueblo  Dominicano,  para 
desempeñar  la  Primera  Magistratura  de  la  Nación,  durante  el 
período  legal  administrativo  que  hoy  comienza  y  el  cual  termi- 
nará el  27  de  febrero  de  1901.  Mediante  la  fórmula  del  jura- 
mento constitucional  he  tomado  nuevamente  y  en  tal  virtud  po- 
sesión del  encargo  de  Presidente  de  la  República  Dominicana, 
en  cuyo  ejercicio  serán  aspiración  constante  y  firmes  propósitos 
míos  los  de  estrechar  más,  y  más  cada  día  los  vínculos  de  bue- 
na amistad  que  existen  felizmente  entre  la  Nación  Dominicana  y 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  por  cuya  prosperidad  y  gran- 
deza, así  como  por  la  dicha  personal  de  Vuestra  Excelencia,  ha- 
ce votos  fervientes» 

Grande  y  Uuen    Amigo, 

Vuestro  Leal  Amigo, 

U,   Heureaux. 

Enrique   Henríquez 

Palacio   Nacional    de   Santa    Domingo,    febrera  27    de    1897. 
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JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL     DE     LOS     ESTADOS  UNIDOS  DE    VENEZUELA, 

Al  Excelentísimo  señor   General  Lili  se s  Hetireaux,  Presidente    Consti- 
tucional de  ¡a   República  Dominicana. 

Grande  y  Buen  Amigo : 
Apresuróme  á  responder  á  la  atenta  Carta  de  Vuestra  Exce- 
lencia de  27  de  febrero  anterior,  llegada  á  esta  ciudad  hace  po- 
cos días  y  por  la  cual  me  he  instruido  de  que,  á  virtud  de  reelec- 
ción popular,  tomó  nuevamente  Vuestra  Excelencia  posesión  del 
alto  cargo  de  Presidente  de  3a  República  Dominicana,  que  ejer- 
cerá durante  el  período  legal  comprendido  entre  aquella  misma 
fecha   y   el   propio  día  del   año  de     1901, 

Los  sentimientos  de  simpatía  que  siempre  ha  mostrado  Ve- 
nezuela por  la  Nación  que  Vuestra  Excelencia  ha  entrado  otra 
vez  á  presidir,  sentimientos  en  que  abunda,  como  es  natural,  el 
Gobierno  con  cuya  dirección  me  honro,  constituyen  la  mejor  ga- 
rantía, la  seguridad  más  valedera,  de  que  los  propósitos  mani- 
festados por  Vuestra  Excelencia  de  estrechar  cada  vez  más  el 
vínculo  amistoso  existente  entre  las  dos  Repúblicas,  hallarán  aquí 
la   más  feliz  correspondencia. 

Así  me  conplazco  en  manifestarlo  á  Vuestra  Excelencia,  á 
quien  sinceramente  felicito  por  la  nueva  prenda  de  aprecio  y  de 
confianza    que   acaba  de   merecer   de   sus    compatriotas. 

Hago  aquí  los  más  fervientes  votos  por  la  prosperidad  y 
ventura  de  la  República  Dominicana  y  por  la  dicha  personal 
de  Vuestra  Excelencia,  á  quien  reitero  el  testimonio  de  mi  con- 
sideración   y  afecto. 

De  Vuestra    Excelencia  Bueno   y    Leal    Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada)  : 

El    Ministro  de    Relaciones    Exteriores, 

P,    Ezequiel  Rojas, 

Pataciu  Federal  del  Capitolio  en  Caracas,  á  Ins  26  días  del  mes    de  julio  del  afta  del  Señor  de    1897* 
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SERIE  N 

ASOCIACIONES  INTERNACIONALES 

I 

Unión  Postal  Universal 

(a)  Concurrencia  de  Venezuela  al  Quinto  Congreso  Postal   Universal. 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de   Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho   Públi- 
co   Exterior, — Número  325, 

Caracas;  19  de  marzo  de  1897. 
Señor : 

Por  el  Libro  Amarillo  que  le  remito  ahora,  verá  usted  que 
Venezuela  aceptó  en  diciembre  último  la  invitación  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  para  concurrir  al  Congreso  Postal  cuya 
reunión  habrá  de  efectuarse  en  Washington  el  5  de  mayo  próxi- 
mo. El  objeto  del  Congreso  será,  como  el  de  los  anteriores, 
revisar  la  Convención  General  y  celebrar  tal  vez  algunas  otras 
tendentes  á  facilitar  más  aún  el  goce  de  las  ventajas  que  hoy 
ofrece  para  el  comercio,  para  las  industrias  y  para  otros  ramos, 
el  buen    servicio  postal. 

En  el  Libro  Amarillo  presentado  al  Congreso  de  1895  hallará 
usted  las  dos  Convenciones  en  que,  además  de  la  principal,  tuvo 
parte  Venezuela  cuando  se  hizo  representar  en  el  Congreso  de 
Viena  de  1891.  Usted  mismo  contribuyó  á  encaminar  los  instru- 
mentos de  canje  que  fueron  remitidos  á  Viena  por  medio  de  la 
Legación   Austro-Húngara  en    esa   capital. 

Aunque  Venezuela  aceptó  desde  el  4  de  diciembre  la  invita- 
ción,   reservó  para   más     adelante    la  designación  de    las  personas 
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que  debieran  representarla  en  la  Asamblea  Internacional.  Hecha 
ya  la  elección  en  usted  y  en  el  señor  General  Alejandro  Ibarra, 
me  apresuro  á  comunicárselo  por  este  correo,  aun  cuando  las 
credenciales   no  se  envíen    sino  por  el  siguiente  vapor. 

En  lo  que  se  refiere  á  la  asistencia  de  Venezuela  al  Congreso, 
interviene  directamente  este  Despacho  por  tratarse  de  una  Asocia- 
ción de,  Naciones;  mas,  como  la  parte  administrativa  del  ramo 
incumbe  al  Despacho  de  Fomento,  le  doy  con  esta  misma  fecha 
aviso  de  lo  resuelto  en  el  asunto  por  si  juzgare  del  caso  tras- 
mitir algunas  instrucciones  ó  indicaciones  relativas,  concretamen- 
te, á  determinados  particulares  del  servicio  postal.  El  señor  Ge- 
neral Alejandro  Ibarra  partirá  en  tiempo  para  esa  capital,  provis- 
to de  la    credencial   que  le  corresponde. 

Á  la  Legación  de  los  Estados  Unidos  en  Venezuela,  por  cuyo 
medio  se  recibió  la  invitación,  le  participo  hoy  mismo  el  nom- 
bramiento de  los    dos    Delegados. 

Las  credenciales  irán  expedidas  de  acuerdo  con  la  indicación 
que  fué  materia  del  oficio  del  Departamento  de  Estado  inserto  en 
la    página    256  de  los  Documentos  del   Libro  Amarillo. 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor, 

P.  Ezequiel  Rojas. 

Al  señor  José  Andrade,    Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Venezuela  en    los  Esta- 
dos  Unidos. — Washington. — D.  C. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de   Relaciones    Exteriores. — Dirección    de    Derecho    Pú- 
blico   Exterior. — Número  326. 

Caracas:    19   de   marzo  de    1897. 
Excelentísimo  señor: 

En   nota   de   4    de    diciembre     último,    número    181 2,    tuve    el 
honor   de  participar  á    V.  E.    que    el   Gobierno    Venezolano   había 
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aceptado  la  invitación  del  respetable  Departamento  de  Estado 
de  Washington  para  concurrir  al  Congreso  Postal  Universal,  cuya 
reunión  deberá  tener  efecto  en  la  misma  capital  de  los  Estados 
Unidos  el  primer  miércoles  del  próximo  mes  de  mayo.  Dije 
entonces  á  V.  E.  que  ti  señor  Presidente  determinaría  más  tar- 
de las  personas  á  quienes  se  hubiere  de  conferir  la  Delegación 
de  la  República  ;  y  como  resta  ya  poco  tiempo  para  la  instala- 
ción del  mencionado  Cuerpo  Internacional,  cumplo  gustoso  el 
deber  de  avisar  á  V*  E.  que  los  ciudadanos  encargados  por  el 
alto  Magistrado  de  representar  *  al  Gobierno  en  el  Congreso, 
son  el  señor  José  Andrade,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  de  Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  y  el  señor 
General  Alejandro  Ibarra. 

Válgome  con    el    mayor  agrado    de  esta  oportunidad  para  re- 
novar á    V,    E,    las    seguridades    de   mi    consideración    más  alta    y 

distinguida, 

#P.   Ezbquiel  Rojas, 

% 

Al  Excdeiitísimcj  señor  Alien  Thomos,  Enviado  Eulninrtlinarki  y  Ministro  Plenipotenciario  de  los  Esta- 
dos Unidos. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio   de  Relaciones   Exteriores.—  Dirección   de    Derecho    Pú- 
blico Exterior,- -Núnifíro  327- 

Caracas:  19  de    marzo  de    1897. 
Señor    Ministro  : 

El  4  de  diciembre  último  aceptó  este  Ministerio,  en  nom- 
bre del  Gobierno  Venezolano,  la  invitación  dirigida  á  la  Repú- 
blica por  medio  de  la  Legación  de  los  Estados  Unidos  para 
asistir  al  Congreso  Postal  que  habrá  de  reunirse  en  Washington 
el  primer  miércoles   del   próximo   mes  de  mayo.      Al    responder    á 

la  nota    invitatoria,    que    procedió     del     Honorable     Departamento 
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de  Estado  de  aquella  Nación,  dijo  el  Despacho  de  mi  depen- 
dencia al  alto  Funcionario  Diplomático  encargado  de  trasmitirla, 
que  el  Supremo  Magistrado  de  Venezuela  indicaría  más  tarde  las 
personas  á  quienes  se  hubiese  de  encomendar  la  Delegación  co- 
rrespondiente. 

Elegidos  ya  para  el  desempeño  de  la  importante  comisión  el 
señor  José  Andrade,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Pleni- 
potenciario de  Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  y  el  señor  Ge- 
neral Alejandro  Ibarra,  me  apresuro  á  comunicarlo  á  usted,  á  fin 
de  que  ese  digno  Despacho  prepare,  si  lo  cree  conveniente,  y 
envíe  en  tiempo  á  este  de  mi  cargo,  las  indicaciones  que  le  su- 
giera el  estudio  de  la  materia  y  puedan  ser  presentadas  en  el 
Congreso  de   Washington    por  los    Delegados  de   la   República. 

Como  en  la  dicha  Asamblea  Internacional  habrá  de  some- 
terse tal  vez  á  examen  la  Convención  de  Viena  con  la  mira  de 
solicitar  nuevas  ventajas,  para  el  servicio  común,  convendrá  sin 
duda  que  los  Delegados  Venezolanos  conozcan  todo  aquello  que 
de  alguna  manera  pueda  ceder,  llevado  á  la  práctica,  en  bene- 
ficio de   la  idea  representada   por   la    Unión,  Postal    Universal. 

Soy  de  usted    muy   atento    servidor, 

P.  Ezkquiel   Rojas. 

Al   señor   Ministro  de  Fomento. 
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Ministerio  de    Relaciones  Exteriores. — Dirección    de    Derecho  Pú- 
blico   Exterior. — Número    328. 

Caracas:   19   de  marzo  de    1897. 
Señor: 

Tengo  á  honra  participar  á  usted  que  el  señor  Presidente 
de  la  República  lo  ha  designado  para  ejercer  con  el  señor  José 
Andrade,    Enviado  Extraordinario  y    Ministro  Plenipotenciario    de 
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Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  la  Delegación  del  País  en  el 
Congreso  Postal  Universal,  cuya  reunión  se  habrá  de  efectuar  en 
Washington  el  5  de  mayo  próximo  venidero.  La  Legación  de 
los  Estados  Unidos,  por  cuyo  medio  recibió  el  Gobierno  de  Ve- 
nezuela la  invitación  del  Honorable  Departamento  de  Estado  para 
tomar  parte  en  el  Congreso,  recibirá  con  esta  misma  fecha  el 
aviso  del  nombramiento  hecho  en  usted  y  en  el  señor  José  An- 
drade.  Incluyo  á  usted  la  credencial  correspondiente  juiíto  con 
la  copia   de   costumbre. 

En  el  Libro  Amarillo  que  aquí  le  acompaño  verá  usted  que 
Venezuela,  además  de  la  Convención  Principal,  suscribió  en  Vie- 
na  por  medio  de  su  Delegado  en  1891,  y  ratificó  después,  dos 
Convenios,  relativo  el  uno  al  servicio  de  bultos  postales  y  refe- 
rente el  otro  á  la  creación  de  cédulas  de  identidad  personal.  El 
estudio  de  la  Convención  y  de  esos  dos  pactos  accesorios,  enterará 
á  usted  de  todas  las  obligaciones  y  derechos  de  Venezuela  como 
País   perteneciente    á  la   Unión    Postal   Universal, 

Como  la  parte  administrativa  del  ramo  incumbe  al  Ministerio 
de  Fomento,  le  he  participado  ya  la  invitación  dirigida  á  Vene- 
zuela y  el  nombramiento  de  los  dos  Delegados,  á  fin  de  que 
comunique  á  este  Despacho  las  indicaciones  que  le  sugiera  el  es- 
tudio de  la  materia  y  puedan  ser  presentadas  con  provecho  en  la 
Asamblea   Internacional    de  que  se  trata. 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor, 

P,  Ezequiel  Rojas. 

A]  señor    Genera)    Alejandro   Iharra. 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL  DE  LfíS    ESTADOS  UNIDOS     DE     VENEZUELA. 

Á  todos  los   que  las    presentes    vieren,      Salud  ! 
Por  cuanto  en  la  ciudad   de    Washington    se    ha    de  reunir     el 
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primer  miércoles  del  próximo  mes  de  mayo  un  Congreso  Pos- 
tal Universal  á  que  ha  sido  invitada  Venezuela  por  el  Gobierno 
de  los   Estados    Unidos;    y 

Por    cuanto  el  Gobierno  de  la  República  aceptó  gustosamente, 
con  fecha  de  4  de  diciembre  último,  la  mencionada   invitación  ; 

Por  tanto  vengo  en  conferir  autorización  suficiente  al  señor 
José  Andrade  para  que,  en  unión  con  el  señor  General  Alejandro 
Ibarra, '  ejerza  en  el  referido  Congreso  la  Delegación  de  Vene- 
zuela, País  perteneciente  á  la  Unión  Postal  Universal,  y  nego- 
cie, celebre  y  suscriba,  en  nombre  de  la  República,  la  Conven- 
ción ó  Convenciones  que  hayan  de  ser  materia  de  los  trabajos 
de  la  Asamblea  Internacional,  mas  con  sujeción  al  voto  del 
Cuerpo  Legislativo  y  á  la  indispensable  ratificación  del  Gobierno 
Venezolano.  1 

En  fe  de  lo  cual  expido  las  presentes,  firmadas  de  mi  mano, 
selladas  con  el  Gran  Sello  Nacional  y  refrendadas  por  el  Mi- 
nistro de  Estado  en  el  Despacho  de  Relacione.s  Exteriores,  en 
Caracas,    á  diez  y  nueve    de    marzo  de    1897. 

JOAQUÍN    CRESPO.. 
(Refrendadas): 
El  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores, 

P.   Ezequiel  Rojas. 


Legación    de   los  Estados    Unidos   de    Venezuela. — Número  114. 

Washington,    D.    C.  :    1?    de    abril    de    1897. 

Señor  Ministro  : 

Hoy  he  comunicado  oralmente  al  señor  Secretario  de  Estado, 
y  ofrecido  hacerlo  pasado  mañana  por  escrito,  los  nombres  de 
las   personas   en    quienes    el    Gobierno   se   ha    servido  hacer  la  elec- 
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ción  de  Representantes  de  la  República  en  el  Congreso  Postal, 
cuya  reunión  ha  de  efectuarse  en  esta  ciudad  el  5  de  mayo 
próximo* 

En  cuanto   á  mí,   quedo   vivamente   agradecido    por   la   honra 
de   este   nombramiento,    y  me  complazco  en   aceptarlo. 

Soy    de   usted   muy  atento   servidor, 

José  Andrade. 

Al  sefíor  Don  P.  Ezequiel  Rojas,    Ministro   de  Relaciones  Exteriores.  — Caracas. 
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Ministerio   de   Fomento. — Dirección  de  Correos  y  Telégrafos. — Nú- 
mero 2.000. 

Caracas  :  3  de   abril  de    1897. — 869  y  39? 

Ciudadano  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 

Presente. 

En  contestación  á  su  atenta  nota  fecha  19  del  mes  próximo 
pasado,  distinguida  con  el  número  327,  tengo  la  honra  de  remi- 
tir á  usted  dos  ejemplares  de  cada  uno  de  los  ocho  folletos  en- 
viados por  la  Oficina  Internacional  de  Berna,  los  cuales  contie- 
nen las  proposiciones  de  varios  Países  de  la  Unión  sobre  los  dis- 
tintos servicios   postales;    á  saber: 

|9     Convención   principal   y  su    Reglamento. 

¿9  Arreglo  y  Reglamento  concerniente  al  cambio  de  cartas 
y  cajas  con  valor  declarado. 

$9  Arreglo  y  Reglamento  concerniente  al  servicio  de  giros 
postales. 

49  Arreglo  y  Reglamento  concerniente  al  cambio  de  bultos 
postales. 

59     Arreglo    y    Reglamento    del   servicio  de  recaudación. 

69  Arreglo  concerniente  á  la  introducción  de  libretas  de 
identidad   eu   el   tráfico    postal    internacional. 
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7?  Arreglo  y  Reglamento  concerniente  á  la  intervención  del 
correo  en  los   abonos   á  diarios  y  publicaciones  periódicas;    y 

8?     Un  suplemento   correspondiente   á   los   números    i?   y  3? 

También  tengo  la  honra  de  remitir  á  usted  una  copia  del 
informe  que  ha  dirigido  á  este  Ministerio  el  ciudadano  Director 
General  de  Correos,  constante  de  12  folios  útiles,  acerca  de  las 
proposiciones  que  deben  tratarse  en  el  Congreso  Postal,  que  ha- 
brá de  reunirse  en  Washington  el  próximo  mes  de  mayo  y  para 
el  cual  han  sido  nombrados  Delegados  de  Venezuela  los  señores 
José  Andrade,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotencia- 
rio de  Venezuela  en  los  Estados  Unidos,  y  el  General  Alejandro 
Ibarra. 

Todo  lo  cual  comunico  á  usted  para  su  conocimiento  y  fines 
consiguientes. 

Dios  y   Federación. 

Ernesto  García. 


Delegación   de  los    Estados    Unidos   de  Venezuela   al   Quinto  Con- 
greso Postal   Universal. — Número    1. 

Washington,    D.    C.  :  6  de    mayo    de    1897. 

Señor    Ministro  : 

El  Congreso  Postal  Universal,  convocado  para  el  5  de  mayo 
de  1897,  se  reunió  en  esta  capital  ayer  á  las  11  de  la  ma- 
ñana. 

Estuvieron  presentes  en  esa  primera  reunión,  por  medio  de 
sus  respectivos  Representantes,,  los  Países  componentes  de  la  Unión 
Postal  Universal;  á  saber:  Alemania,  3  Delegados;  América  (Es- 
tados Unidos  de),  7  Delegados  ;  Austria,  3  Delegados  ;  Bélgica,  4 
Delegados;  Bolivia,  1  Delegado;  Bulgaria,  ¡Delegado;  Bosnia  Her- 
zegovina,   1    Delegado;    Brasil,    1    Delegado;  Chile,    2  Delegados  ; 
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Congo  (Estado  independiente  del),  representado  por  los  dos  Delega- 
dos de  Bélgica;  Costa  Rica,  i  Delegado;  Dinamarca  y  las  Colonias  da- 
nesas, i  Delegado;  Egipto,  i  Delegado;  Ecuador,  [  Delegado;  España 
y  las  Colonias  españolas,  2  Delegados;  Francia,  3  Delegados;  Colonias 
francesas,  [  Delegado  ;  Gran  Bretaña,  4  Delegados;  Colonias  Britá- 
nicas del  África  del  Sur,  2  Delegados;  Guatemala,  1  Delegado;  Haití, 
1  Delegado;  Hawai,  1  Delegado;  Hungría,  2  Delegados;  India  Bri- 
tánica, 2  Delegados;  Italia,  5  Delegados;  Japón,  3  Delegados; 
Liberia,  1  Delegado;  Luxemburgo,  f  Delegado;  México,  3  Dele- 
gados; Montenegro,  los  Delegados  de  Austria;  Noruega,  1  Dele- 
gado; Paraguay,  1  Delegado;  Países  Bajos,  2  Delegados;  Perú, 
í  Delegado;  Portugal  y  las  Colonias  portuguesas,  1  Delegado; 
República  Mayor  de  la  América  Central,  t  Delegado;  República 
del  África  del  Sur,  2  Delegados;  Rumania,  2  Delegados;  Rusia, 
3  Delegados;  Servia,  1  Delegado;  Siam,  ¡  Delegado;  Suecia,  2 
Delegados;  Suiza,  3  Delegados;  Túnez,  (Regencia  de),  1  Delegado; 
Turquía,  2  Delegados;  Venezuela,  2  Delegados;  Oficina  Internacional 
de  Correos,  i  Director  de  la  Oficina  Internacional- 
De  los  Países  que  todavía  se  hallan  fuera  de  la  Unión 
Postal  Universal,  se  hallaban  representados:  China!  por  3  Dele- 
gados y    Corea  por  3   Delegados. 

El  Honorable  Director  General  de  Correos  (Postmaster  Ge- 
neral) de  los  Estados  Unidos,  abrió  el  Congreso  con  el  discur- 
so, en  francés,  que  tengo  el  honor  de  acompañar,  y  al  cual  se 
siguió  otro  de  M.  Delessert,  Delegado  de  Suiza  y  Decano  del 
Congreso    por  razón  de  edad    y   antigüedad* 

Monsieur  Delessert  hizo  al  fin  de  su  discurso  dos  propo- 
siciones: una  de  condolencia  a  la  familia  y  deudos  del  ilustre 
Stephan,  fundador  de  la  Unión  Postal  Universal  en  1874,  fallecido 
pocos  días  antes  de  reunirse  este  Congreso,  y  la  otra  en  el  sen- 
tido deque  se  nombrase  por  aclamación,  como  Presidente  del  Cuerpo, 
al    General    Batcheller,    de    la   Delegación   de  los  Estados  Unidos. 
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Aceptadas  ambas  proposiciones  por  unanimidad,  discurrieron, 
dirigiéndose  al  Congreso  en  el  orden  que  se  mencionan,  el  Ge- 
neral Batcheller,  Monsieur  Fritsch,  Director  del  Departamento 
de  Correos  del  Imperio  Alemán  (Delegado)  y  el  Doctor  Neubaner, 
Director  General  de  Correos  y  Telégrafos,  de  Austria,  y  Dele- 
gado de    esta   Nación. 

Después  de  los  discursos  dichos,  el  Presidente,  que  en  el 
suyo,  siguiendo  el  procedimiento  del  Congreso  de  Viena,  había 
invitado,  para  que  le  ayudasen  en  el  desempeño  de  sus  tareas,  * 
al  HonWable  Mr.  Tyn$r,  en  otro  tiempo  Director  General  de 
Correos  de  los  Estados  Unidos,  y  al  erudito  publicista  Mr. 
Edward  Rosewater,  llamó  al  sillón  de  la  Vicepresidencia  á  Mr. 
Hóhn,  Director  de  la  Oficina  Internacional.  Seguidamente  se 
procedió   á   constituir  la  Secretaria. 

Luego  se  aprobó  sin  observación  alguna  el  proyecto  de  Re- 
glamento del  Congreso,  que  es  enteramente  conforme  al  del 
de  Viena,  y  se  nombraron  tres  Comisiones  especiales  que  puedan 
examinar  previamente  las  cuestiones  sometidas  á  las  delibera- 
ciones del  Congreso.  En  el  de  Viena  hubo  cuatro  Comisiones, 
una  de  ellas  que  se  ocupó  exclusivamente  en  el  estudio  del  pro- 
yecto de  " Tratado  principal  de  la  Unión  Postal  Universal" 
aprobado  por  el  referido  Congreso,  y  que  por  esta  razón  era 
ahora   innecesario. 

De  nuestras  Repúblicas,  solamente  la  Argentina,  el  Brasil 
y  Chile  figuran  en  los  cuadros  de  las  Comisiones.  Pero  los 
Delegados  no  designados  como  miembros  de  ninguna  de  ellas, 
tenemos  el  derecho  de  asistir  á  sus  reuniones,  bien  que  sin  to- 
mar parte  en    las  discusiones. 

Somos  de  usted   muy  atentos  servidores, 

José  Andrade. 
Alejandro  Ibarra. 

AI  señor  Don  P.    Ezequiel  Rojas,   Ministro  de   Relaciones  Exteriores. — Caracas. 
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Ministerio   de    Relaciones    Exteriores. — Dirección  de    Derecho  Pú- 
blico Exterior.—  Número  727, 

Caracas:   27  de  mayo  de  1897. 
Señores  Delegados  : 
El  22  del   presente    tuve  el    honor  de   recibir   la  atenta   comu- 
nicación    de  ustedes     fecha    el     6    y    marcada    con    el    número     1 , 
donde  en  su  calidad    de   Representantes  de  Venezuela  en    el    Con- 
greso  Postal    Universal   de  Washington,     informan    á   este    Minis- 
terio de   la    apertura  de   dicha    Asamblea    Internacional,  de   los  tra- 
bajos   iniciales  de  ella,    y  del    nombre   y    carácter  de    las    personas 
designadas    para  ocupar  las    sillas  de  Presidente    y    Vicepresidente, 
Por   la  misma    comunicación    se     ha    instruido     este   Despacho  de 
que    el  proyecto    de  Reglamento  aprobado    guarda     perfecta     con- 
formidad con  el    de  Viena,    y  de  que   en   los   cuadros    de  las   Co- 
misiones   figuran  tres    Repúblicas  de  la    América    del   Sur:   el  Bra- 
sil,   la  Argentina   y    Chile. 

Soy  de  ustedes    muy    atento  servidor 

P.  Ezequifx    Rojas. 

A  los  stores  José    A  mímele    y  íicneral   Alejaiiflm    I  barra,    Delegados   tle    Venuzucla    al  Quinto  Con- 
greso  Postal    Universal,— Washington.— U.     C. 


Delegación   de  los   Estados    Unidos   de   Venezuela  al    Quinto  Con- 


greso   Postal    U  ¡versal. 


Washington,    D.    C.  :  30  de  junio  de  1S97. 
Señor    Ministro  : 

El  Quinto  Congreso  Postal  Universal,  celebrado  en  esta 
capital,  y  de  cuya  primera  reunión  tuvimos  la  honra  de  hacer 
una  compendiosa  referencia  en  nuestra  comunicación  de  6  de  ma- 
yo último,  cerró  sus  sesiones  el  15  del  presente,  después  de  ha- 
ber acordado  designar  á  Roma,  en  Italia,  para  su  próxima  Junta 
en  febrero  de     1903. 

Su    obra  de    seis   semanas   puede  resumirse    así : 
15 
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i, — Una  nueva  Convención  Postal  Universal  con  su  respec- 
tivo   Reglamento   de    ejecución,    y    el  Protocolo  final. 

2, — Una  Convención  concerniente  al  cambio  de  los  Bultos  Pos- 
tales,   (Colis  Postaux.) 

3. — Un  arreglo  referente  al  cambio  de  las  cartas  y  cajas  con 
valor  declarado. 

4, — Un  arreglo   tocante  al  servicio  de    las    Órdenes    Postales. 

5. — Un    arreglo  relativo   al    servicio  de    los  Reintegros. 

6, — Un  arreglo  concerniente  á  la  intervención  de  la  Posta 
en  los  abonos    á  los   Diarios  y  publicaciones  periódicas. 

7, — Un  arreglo  sobre  la  introducción  de  las  Libretas  de  Iden- 
tidad en  el  tráfico  postal   internacional. 

La  Delegación  de  Venezuela  firmó  la  Convención  Postal 
Universal,  la  Convención  relativa  al  cambio  de  los  Bultos  Pos- 
tales, y  el  arreglo  concerniente  á  la  introducción  de  las  Libretas 
de    Identidad    en  el  tráfico  postal  internacionaL 

Corea  ha  entrado  en  la  Unión  Postal.  El  Estado  Libre  de 
Orange  espera  incorporarse  á  ella  pronto.  El  Imperio  Chino,  que 
ya  pertenecía  á  la  misma  y  estuvo  representado  en  el  Congreso, 
declaró  su  intento  de  poner  en  observancia  los  Reglamentos  de 
la  Unión,  tan  luego  como  la  organización  de  su  servicio  lo  permita. 

Se  han  proyectado  estampillas  de  correo  de  colores  uniformes 
para   todos  los    Países  de   la   Unión. 

Las  tarjetas  postales  no  franqueadas  quedan  sujetas  á  un  im- 
puesto de  4  centavos,  en  lugar  del  de  10  centavos  que  han  pa- 
gado hasta  ahora. 

Las  circulares  producidas  en  máquina  (typewritten)  en  núme- 
ro de  veinte»  se  admitirán  en  las  malas  internacionales  al  mismo 
porte  que  las  impresas. 

Las  muestras  de  mercancías  podrán  admitirse  en  paquetes  hasta 
de  350  gramos  de  peso. 

Los  objetos  de  historia  natural,  animales,  plantas  desecadas 
ó  conservadas  y  modelos  geológicos,  son  admisibles  como  muestras, 
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Por  ultimo,  la  tarifa  de  los  derechos  de  tránsito  se  ha  rebajado 
en  un  15  por  ciento  repartido  en  seis  anos. 

Esta  ventajosa  adquisición  se  considera  como  el  resultado  más 
importante  del  Congreso  Postal  de  Washington,  si  bien  no  co- 
rresponde enteramente  á  lo  que  de  el  se  esperaba  en  tal  res- 
pecto, que  era  realizar  la  previsión  del  Constituyente  de  Berna 
en  orden  al  tránsito  territorial  gratuito^  pedido  hoy  por  casi  to- 
das las  Delegaciones,  y  reducir  el  Derecho  de  tránsito  maríti- 
mo de  las  cartas  y  tarjetas  postales,  lo  menos,  á  :o  francos  por 
kilogramo,  como  lo  proponía  Alemania.  Las  Delegaciones  de  nues- 
tras Repúblicas  latino-americanas  se  pronunciaron  todas  por  la 
exención  absoluta  de  derechos  en  el  primer  caso,  y  á  favor  de 
la  proposición  Alemana  en  el  segundo;  y  á  su  acción  unánime, 
inteligente  y  vigorosa,  así  en  las  comisiones  por  medio  de  los 
Representantes  de  México  y  la  Argentina,  como  en  las  sesiones 
plenarias  del  Congreso  directamente,  se  debe,  conforme  al  juicio 
público,  que  al  fin  se  lograra  siquiera  el  triunfo  de  la  proposi- 
ción belga,  á  pesar  de  la  porfiada  oposición  de  Inglaterra  y  sus 
Colonias,  Francia  y  las  suyas,  Portugal  y  aun  Italia,  á  todo  es- 
fuerzo que  tuviera  por  objeto  la  reducción  de  la1  tarifa  del  tránsito 
marítimo. 

Por  conducto  de  la  Legación  de  la  República  en  esta  capi- 
tal recibirá  ese  Ministerio  las  publicaciones  donde  se  contienen 
las  deliberaciones  del  Congreso*  los  Informes  de  las  comisiones 
y  los  Proyectos  de  Convenciones  y  arreglos  aprobados,  A  Ve- 
nezuela se  le  presentó  más  de  una  vez  la  oportunidad  de  tomar 
parte  en  las  discusiones,  por  boca  del  General  Alejandro  I  barra, 
de  acuerdo  con  su  compañero  de  delegación,  y  su  voz  fue  siem- 
pre escuchada  con  simpatía.  Andrade  prefirió  no  hacer  uso  personal- 
mente del  derecho  de  palabra,  imitando  así  á  sus  colegas  del 
Cuerpo  Diplomático,  que  no  eran  Delegados  únicos  al  Con- 
greso, 

La  Unión  Postal  se  gloriaba  de  haber  visto  acabada  por  el 
Congreso  de  Viena    la  grandiosa    obra    de  reunir  en    su     seno   á 
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todos  los  Países  del  mundo,  y  de  no  haber  legado  á  su  sucesor 
sino  la  cuestión  del  tránsito  territorial  gratuito.  Es  ahorat  después 
de  la  incorporación  del  Reino  de  Corea,  declarada  formalmente 
ante  el  Congreso  Postal  de  Washington,  y  del  prometido  acceso 
del  Estado  Libre  de  Orange  en  un  futuro  cercano»  cuando  puede  con 
razón  saludar  el  día  en  que  le  será  dado  celebrar  el  triunfo  com- 
pleto de  la  idea  de  ceñir  el  Globo  entero  mediante  la  acción  con- 
certada de  todas   las    Naciones. 

Somos  de  usted  muy  atentos  servidores, 

José  Andrade. 

Alejandro  I  barra. 


Al  sen  i  ir  Du  n    P.   E  ¿a  \  u  ic  I   R  i  *]  na ,    M  m  i  s¡  L  ro    de  R  c  I  aá  olí  es   E  *  te  rit  >res .  —  C  urac&s. 
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Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior. — Número  L098, 

Caracas:    10   de  agosto  de    1897* 

Señores   Delegados: 

En  este  Ministerio  se  ha  recibido  el  informe  que  desde  esa 
ciudad  y  con  fecha  de  30  de  junio  último  rinden  ustedes,  en 
su  calidad  de  Representantes  de  la  República  de  Venezuela  en 
el  Quinto  Congreso  Postal.  En  dicha  relación  exponen  ustedes, 
de  modo  claro  y  sintético,  el  carácter  de  los  trabajos  á  que 
dio  cima  la  importante  Asamblea  Internacional,  con  oportunas 
consideraciones  acerca  de  ciertos  cambios  introducidos  en  el  ser- 
vicio, especialmente  en  cuanto  á  la  rebaja  obtenida  en  la  tarifa 
de    los   derechos    de  tránsito. 

Las  publicaciones  donde  se  contiene  el  resultado  general 
de  los  trabajos  del  Congreso  se  recibirán  sin  duda  en  estos 
mismos  días.  Este  Despacho  los  estudiará  con  toda  la  atención 
que    merecen,  para    los    fines    que  ■  correspondan. 

Complacido  ha  visto  el  Gobierno  de  la  República  que  la 
voz  de  su  Delegación  haya  sido  escuchada  simpáticamente  en 
las   sesiones  del  Respetable  Cuerpo   Internacional. 
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El  Poder  Ejecutivo  presenta  á  ustedes,  por  mi  medio,  la  ex- 
presión de  reconocimiento  á  que  son  acreedores,  y  ve  en  el 
servicio  que  ustedes  acaban  de  rendir  á  la  República  un  motivo 
de  especial  satisfacción  para  sí  propio.  El  participa  también, 
como  es  natural,  del  regocijo  producido  por  el  alcance  que  ya 
tiene  la  ¡dea  de  la  Unión  Postal,  cuyos  saludables  efectos  abar- 
can hoy,  puede  decirse,  todas  las  Naciones  y  pueblos  de  la 
tierra. 

Soy  de   ustedes   muy  atento    servidor, 

P.    Ezequiel   Rojas, 

A  los  scftores  José  Andrade  y  General    Aíejandru  [barra,    [tekgftfoi  de  Ventruda   a!  Ouinlo  Congreso 
Fosial  Universal.  -Washington* — D.     C 


(h)  Convencitm  Principal  suscrita  por  los    Delegados    de     Venezuela, 

(traducción) 


Convención  Postal  Universal  celebrada  entre  Alemania  y  los  Pro- 
tectorados Alemanes,  la  República  Mayor  de  Centro  América,  los 
Estados  Unidos  de  América,  la  República  Argentina,  Austria-Hun- 
gría, Bélgica,  Bolivía,  Bosnia-Herzegovina,  el  Brasil,  Bulgaria, 
Chile,  el  Imperio  de  China,  la  República  de  Colombia,  el  Estado 
Independiente  del  Congo,  el  Reino  de  Corea,  la  República  de 
Costa  Rica,  Dinamarca  y  las  Colonias  Danesas,  la  República  Do- 
minicana, Egipto,  el  Ecuador,  España  y  las  Colonias  Españolas, 
Francia,  las  Colonias  Francesas,  la  Gran  Bretaña  y  diversas  Co- 
lonias Británicas,  la  India  Británica,  las  Colonias  Británicas  de 
Australasia,  Canadá,  las  Colonias  Británicas  del  África  Meridional, 
Grecia,  Guatemala,  la  República  de  Haití,  la  República  deHawai,  Ita- 
lia, el  Japón,  la  República  de  Liberia,  el  Luxemburgo,  México,  Monte- 
negro, Noruega,  el  Estado  Libre  de  Orange,  el  Paraguay,  los  Países 
Bajos,  las    Colonias  Neerlandesas,   él    Perú,   Persia,   Portugal    y  las 
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Colonias  Portuguesas,  Rumania,  Rusia,  Servia*  el  Reino  de  Siam, 
la  República  Sud-Africana,  Sueciar  Suiza,  la  Regencia  de  Túnez, 
Turquía,   el   Uruguay  y  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Los  suscritos,  Plenipotenciarios  de  los  Gobiernos  de  los  Paí- 
ses arriba  enumerados,  reunidos  en  Congreso  en  Washington, 
en  virtud  del  Artículo  25  de  la  Convención  Postal  Universal  ce- 
lebrada en  Viena  el  4  de  julio  de  1891»  de  común  acuerdo  y 
á  reserva  de  ratificación,  han  revisado  dicha  Convención  confor- 
me  á    las    disposiciones   siguientes ; 

Artículo   iV 

Los  Países  entre  los  cuales  se  celebra  la  presente  Conven- 
ción, como  los  que  á  ella  adhirieren  ulteriormente,  forman  con  la 
denominación  de  Unión  Postal  Universal  un  solo  territorio  postal 
para  el  cambio  recíproco  de  la  correspondencia  entre  sus  ofici- 
nas de  correo. 

Artículo  2$ 

Las  disposiciones  de  esta  Convención  se  extienden  á  lascar- 
tas,  tarjetas  postales,  simples  y  con  respuesta  paga,  impresos  de 
todo  género,  papeles  de  negocios  y  muestras  de  mercancías  pro- 
cedentes de  uno  de  los  Países  de  la  Unión  y  destinados  á  otro 
de  ellos,  y  se  aplican  igualmente  al  cambio  postal  de  los  suso- 
dichos objetos  entre  los  Países  de  la  Unión  y  los  extrañosa  ella, 
siempre  que  ese  cambio  emplee  los  servicios  de  dos»  cuando  me- 
nos, de    las    partes   contratantes. 

Artículo  3? 

1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  Países  limítrofes 
ó  que  estén  en  proporción  de  comunicarse  directamente  sin  va- 
lerse de  la  mediación  de  los  servicios  de  una  tercera  Adminis- 
tración, determinarán  de  común  acuerdo  las  condiciones  del  tras- 
porte de  sus  pliegos  recíprocos  de  un  lado  á  otro  de  la  fron- 
tera   ó    cíe    una  á  otra    frontera, 

2_  A  no  haber  arreglo  en  contrario,  se  considerarán  como 
servicios  de   tercero  los  trasportes    marítimos     efectuados     directa- 
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mente  entre  dos  Países  por  medio  de  paquetes  ó  de  buques  de- 
pendientes de  uno  de  ellos  ;  trasportes  que»  corno  ios  efectuados 
entre  dos  oficinas  de  un  mismo  País,  mediante  servicios  maríti- 
mos ó  terrestres  dependientes  de  otro,  se  regirán  por  las  dispo- 
siciones del   artículo  siguiente. 

Artículo  4? 

i.  La  libertad  de  tránsito  está  garantizada  en  todo  el  territo- 
rio de    la  Unión. 

2,  Las  diversas  Administraciones  postales  de  la  Unión  po- 
drán, en  consecuencia,  remitirse  recíprocamente!  por  conducto  de 
una  ó  varias  de  ellas,  tanto  pliegos  cerrados  como  correspon- 
dencia descubierta»  según  las  necesidades  del  tráfico  ó  las  con- 
veniencias del   servicio  postal. 

3.  La  correspondencia  cambiada  entre  dos  Administraciones 
de  la  Unión,  mediante  los  servicios  de  una  ó  varias  otras  I  de 
ellas,  ora  descubierta,  ora  en  pliegos  cerrados,  estará  sujeta!  en 
provecho  de  cada  uno  de  los  Países  por  donde  pase  ó  cuyos  ser- 
vicios tomen  parte  en  el  trasporte,  á  los  siguientes  gastos  de 
tránsito  : 

i"?  Para  los  trayectos  terrestres,  2  francos  por  kilogramo  de 
cartas  y  de  tarjetas  postales,  y  25  céntimos  por  kilogramo  de  otros 
objetos  ; 

2?     Para  los   trayectos    marítimos  : 

a.)  Los  precios  del  tránsito  terrestre,  si  el  trayecto  no  pasa 
de  300  millas  marítimas.  Con  todo,  el  trasporte  marítimo  en  un 
trayecto  que  no  pase  de  300  millas  marítimas  será  gratuito,  si  la 
Administración  interesada  cobra  ya,  por  los  pliegos  ó  correspon- 
dencias trasportadas,  la  remuneración  correspondiente  al  tránsito 
terrestre  ; 

b.)  5  francos  por  kilogramo  de  cartas  y  de  tarjetas  posta- 
les y  50  céntimos  por  kilogramo  de  otros  objetos,  para  los  cam- 
bios efectuados  en  un  trayecto  que  pase  de  300  millas  marítimas, 
entre   Países   de    Europa,     entre    Europa   y  los  puertos  de    África 
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y  Asia  en  el  Mediterráneo  y  el  Mar  Negro,  ó  entre  uno  y  otro 
de  esos  puertos,  y  entre  Europa  y  la  América  del  Norte. 
Los  mismos  precios  serán  aplicables  á  los  trasportes  asegu- 
rados en  toda  la  jurisdicción  de  la  Unión  entre  dos  puertos  de 
un  mismo  Estado,  igualmente  que  entre  los  puertos  de  dos  Esta* 
dos  servidos  por  la  misma  línea  de  paquetes,  cuando  el  trayecto 
marítimo   no  pase  de  1,500  millas  marítimas  ; 

c.)  15  francos  por  kilogramo  de  cartas  y  de  tarjetas  postales,  y 
[  franco  por  kilogramo  de  otros  objetos,  para  todos  los  trasportes 
que  no  entran  en  las  categorías  enunciadas  en  los  párrafos  a  y  b 
que  preceden,  En  casos  de  trasporte  marítimo  efectuado  por 
dos  ó  más  Administraciones,  no  podrán  los  portes  del  trayecto 
total  pasar  de  15  francos  por  kilogramo  de  cartas  y  de  tarjetas 
postales  ni  de  1  franco  por  kilogramo  de  otros  objetos ;  los 
cuales  portes  se  repartirán,  llegado  el  caso,  entre  las  Adminis- 
traciones que  tomen  parte  en  el  trasporte,  proporcionalmente  á 
las  distancias  recorridas,  sin  perjuicio  de  los  arreglos  diferentes 
que    puedan  ajustarse  entre    las    partes   interesadas. 

4,  Los  precios  de  tránsito  especificados  en  el  presente  Ar- 
tículo no  se  aplicarán  ni  á  los  trasportes  efectuados  por  medio 
de   servicios    dependientes  de  Administraciones  extrañas  á  la  Unión, 

I  ni  á  los    practicados  dentro  de  ella    mediante    servicios  extraordi- 

narios especialmente  creados  ó  mantenidos  por  una  Administra- 
ción, ora  en  beneficio,  ora  á  solicitud  de  una  ó  varias  otras.  Las 
condiciones  de  los  trasportes  de  esta  última  categoría  se  regu- 
larán amistosamente  entre  las  Administraciones    interesadas. 

Además,  donde  quiera  que  el  tránsito,  tanto  terrestre  como 
marítimo,  sea  actualmente  gratuito  ó  goce  de  condiciones  más 
ventajosas,    será  mantenido   ese  régimen. 

5.  queda  entendido,   sin    embargo  : 
1"     que    los  derechos   de  tránsito   terrestre  se   reducirán: 

en   $%   durante    los    primeros  dos  años   de    aplicación   de    la 

presente    Convención  ; 


DE    LOS    ESTADOS    UNIROS    DE    VENEZUELA  12  1 

en   10%  durante    los   dos  años    siguientes  ; 

en  i  5%    después  de    cuatro    años. 

2o     que   los    Países   cuyoá    Ingresos   y  egresos  en    materia    de 

tránsito  terrestre  no  pasen  juntos  de  la  suma  de  5.000  franens 
por  año  y  cuyos  egresos  sean  mayores  que  los  ingresos  por  ese 
tránsito,    estarán    exonerados    de  todo  pago    por    ese    respecto, 

30  que  el  precio  de  tránsito  marítimo  de  15  francos  por  kilo- 
gramo de  cartas  y  de  tarjetas  postales  previsto  en  la  letra  c  del 
párrafo    3  que  precede,    se  reducirá  : 

á  14  francos,  durante  los  primeros  dos  años  de  aplicación  de 
la   presente     Convención  ; 

á    12   francos    durante  los   dos  años   siguientes; 

á    10  francos  después  de    4  años. 

ó.  Los  gastos  de  tránsito  correrán  á  cargo  de  la  Adminis- 
tración del  País   de    origen. 

7.  La  repartición  general  de  esos  gastos  se  efectuará  en  las 
condiciones  que  determine  el  Reglamento  de  ejecución  previsto 
en  el    artículo    20  que    sigue. 

*  8.  Estarán  exentos  de  todo  gasto  de  transito  terrestre  ó  ma- 
rítimo :  la  correspondencia  oficial  mencionada  en  el  párrafo  2  del 
artículo  J  1  siguiente  ;  las  tarjetas  postales  respuestas  devueltas  al 
país  de  origen  ;  los  objetos  reexpedidos  ó  mal  dirigidos  ;  los  ob- 
jetos apartados  por  no  haberse  podido  encontrar  al  destinatario  ; 
los  avisos  de  recibo  ;  Jos  giros  postales  y  cualesquiera  otros  do- 
cumentos relativos  al    servicio    postal. 

Artículo   54.1 

i#  Los  portes  para  la  conducción  de  los  envíos  postales  en 
toda  la  extensión  de  la  Unión,  inclusive  su  entrega  en  el  domi- 
cilio de  los  destinatarios  en  los  Países  de  la  Unión  donde  esté 
organizado    ó    se    organice  después   el  servicio    de  distribución,    se 

fijan    como   sigue : 
ió 


s* 
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i*?  para  las  cartas,  en  25  cuntimos  en  caso  de  franqueo,  ó 
en  el  doble  en  el  caso  contrario,  por  cada  carta  y  por  cada 
peso  de    15   gramos  ó   fracción  de    15    gramos; 

2*?  para  las  tarjetas  postales,  en  caso  de  franqueo,  en  10 
céntimos  por  tarjeta  simple  ó  por  cada  una  de  las  dos  partes  de 
la  tarjeta  con    respuesta    paga,    y   en   el   doble   en  caso  contrario  ; 

jv  para  los  impresos  de  toda  especie,  los  papeles  de  ne- 
gocios y  las  muestras  de  mercancías,  en  5  céntimos  por  cada 
objeto  ó  paquete  que  lleve  un  sobrescrito  particular  y  por  ca- 
da peso  de  50  gramos  ó  fracción  de  50  gramos,  siempre  que  ese 
objeto  no  encierre  ninguna  carta  ó  nota  manuscrita  que  tenga 
el  carácter  de  correspondencia  actual  y  personal,  y  esté  preparado 
de  manera  que   pueda  verificarse  fácilmente. 

El  porte  de  los  papeles  de  negocios  no  podrá  ser  menor 
de  25  céntimos  por  envío,  ni  de  10,  en  igualdad  de  circunstan- 
cias,   el    de  las    muestras. 

2.  Además  de  los  portes  fijados  por  el  párrafo  precedente, 
podrá  cobrarse  : 

i9  por  todo  envío  sujeto  A  derechos  de  tránsito  marítimo 
de  15  francos  por  kilogramo  de  cartas  ó  tarjetas  postales  y  de 
1  franco  por  kilogramo  de  otros  objetos  y  en  todas  las  relacio- 
nes á  que  son  aplicables  estos  derechos  de  tránsito,  un  sobre- 
porte  uniforme  que  no  podrá  pasar  de  25  céntimos  por  porte 
simple  para  las  cartas,  de  5  céntimos  por*  tarjeta  postal  ni  de 
5  céntimos  por  cada  50  gramos  ó  fracción  de  50  gramos  pa»*a 
los  demás  objetos  ; 

2?  por  todo  objeto  trasportado  por  servicios  dependientes 
de  Administraciones  extrañas  á  la  Unión,  ó  por  servicios  extraoi- 
dinarios  dentro  de  la  Unión,  que  den  lugar  á  gastos  especiales, 
un   sobreporte  proporcionado  á   esos  gastos. 

Cuando  la    tarifa  de  franqueo    de  la    tarjeta  postal  simple  com- 
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prenda  uno  ü  otro  de  los  sobreportes  autorizados  por  los  dos 
parágrafos  precedentes,  será  aplicable  -esa  misma  tarifa  á  cada 
una  de    las.  partes  de   la  tarjeta  postal   con    respuesta  paga. 

3.  En  caso  de  franqueo  insuficiente,  estarán  sujetos  los  ob- 
jetos de  correspondencia  de  toda  especie,  por  cuenta  de  los  des- 
tinatarios,  á  un  porte  doble  del  monto  de  la  insuficiencia!  sin  que 
ese  porte  pueda  exceder  del  que  se  cobra  en  el  País  de  destino 
por  las  correspondencias  no  franqueadas  de  igual  jiatu raleza»  pe* 
so  y  origen. 

4.  Los  objetos  que  no  sean  cartas  ni  tarjetas  postales  de- 
berán   franquearse    parcialmente    á    lo    menos. 

5.  Los  paquetes  de  muestras  de  mercancías  no  podrán 
contener  ningún  objeto  que  tenga  un  valor  mercantil  ;  no  de- 
berán tener  un  peso  mayor  de  350  granios>  ni  presentar 
dimensiones  que  pasen  de  30  centímetros  de  largo,  20  de 
ancho  y  10  de  espesor,  ó,  si  son  de  forma  cilindrica,  de  30 
centímetros    de  largo   y    15    de    diámetro. 

6.  Los  paquetes  de  papeles  de  negocios  y  de  impresos  no 
podrán  tener  un  peso  que  pase  de  2  kilogramos,  ni  presentar, 
por  ninguno  de  sus  lados,  una  dimensión  mayor  de  45  centí- 
metros. 

Podrán,  con  todo,  admitirse  al  trasporte  por  correo  los  pa- 
quetes de  forma  cilindrica  cuyo  diámetro  no  pase  de  ío  centí- 
metros y  cuyo    largo  no  exceda  de   75. 

Artículo  69  . 

t.  Los  objetos  designados  en  el  Artículo  5?  podrán  remi- 
tirse  certificados. 

2,  Todo  envío  certificado  estará  sujeto,  por  cuenta  del  re- 
mitente: 

i?     al    precio    del     franqueo   ordinario     del     envío,     según    su 

naturaleza  ; 
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2^  á  un  derecho  fijo  de  certificación  de  25  céntimos  cuan- 
do más,  inclusive  la  entrega  de  un  boletín  de  depósito  al 
remitente- 

3.  El  remitente  de  un  objeto  certificado  podrá  obtener  un 
aviso  de  recibo  de  ese  objeto  pagando  en  el  momento  del  de- 
pósito un  derecho  fijo  de  25  céntimos  cuando  más.  El  mismo 
derecho  podrá  aplicarse  á  las  solicitudes  de  informes  acerca  de 
la  suerte  de  objetos  certificados,  que  se  presenten  con  posterio- 
ridad al  depósito,  si  ya  el  remitente  no  hubiere  satisfecho  el  de- 
recho especial    para  obtener  un  aviso  de    recibo. 

Artículo  7? 

i.  Las  correspondencias  certificadas  podrán  remitirse  grava- 
das con  reembolso  en  las  relaciones  entre  los  Países  cuyas  Ad- 
ministraciones  convengan    en   asegurar   ese   servicio. 

Los  objetos  contra  reembolso  estarán  sujetos  á  las  formali- 
dades   y   portes   de    los  envíos  certificados. 

El  máximum  del  reembolso  se  fija  por  envío  en  1,000 
francos  ó  en  el  equivalente  de  esa  suma  en  la  moneda  del  País 
de  destino.  Empero,  cada  Administración  tendrá  la  facultad  de 
bajar  ese  máximum  á  500  francos  por  envío  ó  al  equivalente  de 
esa   suma  en    su    sistema    monetario, 

2,  Salvo  arreglo  en  contrario  entre  las  Administraciones 
de  los  Países  interesados,  el  montante  cobrado  del  destinatario 
deberá  trasmitirse  al  remitente  por  medio  de  un  giro  postal,  des- 
pués de  deducidos  la  tasa  de  los  giros  ordinarios  y  un  derecho 
de  cobro    de    io  céntimos. 

El  monto  de  un  giro  de  reembolso  no  entregado  en  su- 
destino,  queda  á  la  disposición  de  la  Administración  del  País  de 
origen    del    envío,  gravado    con    reembolso. 

3.  La  pérdida  de  una  correspondencia  certificada,  gravada 
con  reembolso,  empeña  la  responsabilidad  del  servicio  postal  en 
las  condiciones    determinadas    por   el    Artículo    8?   siguiente   para 
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los  envíos  certificados  no  seguidos  de  reembolso.  Después  de 
¡a  entrega  del  objeto,  es  la  Administración  del  País  de  destino 
responsable  del  monto  del  reembolso  y  dfebe,  en  caso  de  recla- 
mación, justificar  el  envío  al  remitente  de  la  suma  enterada, 
salvo  deducción    de   la   tasa    y   derecho    previstos   en   el   §   2 . 

Artículo  8? 

U  En  caso  de  pérdida  de  un  envío  certificado,  y  salvo 
el  caso  de  fuerza  mayor,  tendrá  derecho  el  remitente  ó,  á  pe- 
tición  suya,     el    destinatario,  á    ima    indemnización    de    50    francos* 

2.  Los  Países  dispuestos  á  encargarse  de  los  riesgos  que 
puedan  derivarse  del  caso  de  fuerza  mayor,  estarán  autorizados 
para  percibir  por  ese  respecto  del  remitente  un  sobreporte  de 
25   céntimos,  cuando   más,  por    cada    envío  certificado. 

3.  La  obligación  de  pagar  la  indemnización  incumbirá  á 
la  Administración  de  que  dependa  la  oficina  '  remitente  ;  Admi- 
nistración á  la  cual  le  estará  reservado  el  derecho  de  recurrir 
contra  la  Administración  responsable;  esto  es  :  contra  la  Admi- 
nistración en  cuyo  territorio  ó  en  cuyo  servicio  baya  ocurrido  la 
pérdida.  En  caso  de  pérdida,  en  circunstancias  de  fuerza  mayor, 
en  el  territorio  ó  en  el  servicio  de  un  País  que  se  encargue  de 
los  riesgos  mencionados  en  el  párrafo  precedente,  de  un  objeto 
certificado  procedente  de  oiro  País,  el  País  donde  haya  ocurrido 
la  pérdida  será  responsable  de  ella  ante-  la  oficina  remitente,  sí 
ésta,  por  su  parte,  se  encarga  de  los  riesgos  en  caso  de  fuer- 
za  mayor    con   respecto    A  sus  remitentes. 

4.  Hasta  prueba  de  lo  contrarío,  la  responsabilidad  incum- 
birá á  la  Administración  que,  habiendo  recibido  el  objeto  sin 
hacer  observación  alguna,  no  pueda  comprobar  ni  su  entrega  al 
destinatario,  ni,  si  hubiere  lugar;  su  trasmisión  regular  á  la  Ad- 
ministración siguiente.  Para  los  envíos  dirigidos  M  para  tenidos 
en  depósito/'  cesará  la  responsabilidad  con  la  entrega  á  una  per- 
sona  que   haya  justificado,   según    las     reglas  vigentes    en    el    País 
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de  destino,    que  su   nombre  y  calidad  están  conformes  con    las  in- 
dicaciones   del    sobrescrito, 

5-  El  pago  de  la  indemnización  por  la  oficina  remitente  de- 
berá efectuarse  cuanto  antes  y,  á  más  tardar,  dentro  del  término 
de  un  año  contado  desde  el  día  de  la  reclamación.  La  oficina 
responsable  estará  obligada  á  reembolsar  sin  demora  á  la  oficina 
remitente  el    monto   de    la  indemnización    pagada  por   ésta. 

La  oficina  de  origen  estará  autorizada  para  resarcir  al  remi- 
tente por  cuenta  de  la  oficina  intermedia  ó  destinataria  que,  re- 
gularmente requerida,  haya  dejado  trascurrir  un  año  sin  dar 
solución  al  asunto.  Además,  en  el  caso  en  que  una  oficina  cuya 
responsabilidad  esté  debidamente  comprobada  se  haya  negado  pri- 
mero á  pagar  la  indemnización,  deberá  tomar  á  su  cargo,  fuera 
de  la  indemnización,  los  gastos  accesorios  resultantes  del  retardo 
no  justificado  que  haya  habido  en  el  pago. 

6.  Queda  entendido  que  la  reclamación  no  se  admitirá  sino 
en  el  término  de  un  año  contado  desde  *el  depósito  del  envío 
certificado  en  el  correo.  Pasado  ese  término  no  tendrá  el  re- 
clamante derecho   á  indemnización  alguna. 

7.  Si  la  pérdida  hubiere  ocurrido  en  el  discurso  del  tras- 
porte sin  que  sea  posible  determinar  el  País  en  cuyo  territorio 
ó  en  cuyo N  servicio  haya  acontecido  el  hecho,  sufrirán  el  daño 
por  partes  iguales  las  Administraciones  disputantes. 

8.  Las  Administraciones  cesarán  de  ser  responsables  de  los 
envíos  certificados  cuando  los  interesados  hayan  aceptado  su  entrega 
y  dado  recibo  por  ellos. 

Artículo  9? 

1.  El  remitente  de  un  objeto  de  correspondencia  podrá  ha- 
cerlo retirar  del  servicio  ó  hacer  modificar  su  sobrescrito  mien- 
tras ese  objeto  no  haya  sido  entregado  á  su  destinatario. 

2.  La  solicitud  que   al  efecto   habrá   de    formularse    se   tras- 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA 


127 


ñutirá  por  vía    postal  ó  por  vía  telegráfica  á  costa  del  remitente,  que 
deberá  pagar; 

\9  por  toda  solicitud  por  via  postal  el  porte  aplicable  á  una 
cartj  simple  certificada. 

2?  por  toda  solicitud  por  vía  telegráfica  el  porte  del  tele- 
grama  según  la  tarifa  ordinaria* 

3.  Las  disposiciones  del  presente  artículo  no  serán  obliga- 
torias para  los  Países  cuya  legislación  no  permita  al  remitente  dis- 
poner de  un  envío  en  el  discurso  del  trasporte. 

Artículo   1  o*? 

Los  Países  de  la  Unión  que  no  tienen  el  franco  por  unidad 
monetaria  fijarán  sus  portes,  en  su  moneda  respectiva,  de  los  de- 
rechos determinados  por  los  artículos  de  la  presente  Convención. 
Esos  Países  tendrán  la  facultad  de  aumentar  las  fracciones  con- 
forme al  cuadro  inserto  en  el  Reglamento  de  ejecución  mencionado 
en    el    artículo  20  de  la  Convención  presente. 

Artículo  1 1? 
*  ti  El  franqueo  de  todo  envío,  sea  cual  fuere»  no  podrá  efec- 
tuarse sino  por  medio  de  estampillas  de  correo  valederas  en  el 
País  de  origen  para  la  correspondencia  ele  los  particulares*  Sin 
embargo,  en  el  servicio  internacional  no  se  permitirá  hacer  uso 
de  estampillas  creadas  para  un  fin  especial  y  particular  en  el  País 
de  emisión,  tales  como  las  llamadas  conmemorativas»  que  tienen 
una  validez    transitoria. 

Consideráronse, como  debidamente  franqueadas  las  tarjetas  res- 
puestas que  lleven  estampillas  de  correo  del  País  de  emisión 
de  las  mismas,  igualmente  que  los  periódicos  ó  paquetes  de  pe- 
riódicos no  provistos  de  estampillas  de  correo,  pero  cuyo  sobres- 
crito lleve  la  mención  de  tl  Suscripciones  de  correo"  y  que  se 
envíen  en  virtud  del  Arreglo  particular  sobre  las  suscripciones  á 
los  periódicos,  previsto  en  el  artículo  19  de  la  presente  Conven- 
ción, 
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2.  La  correspondencia  oficial  relativa  al  servicio  postal,  cam- 
biada entre  las  Administraciones  postales,  entre  éstas  y  la  Ofi- 
cina Internacional  y  entre  las  estafetas  de  los  Países  de  la  Unión, 
estará  exenta  del  franqueo  en  estampillas  ordinarias  y  será  la 
úníca    admitida    libre  de    franqueo. 

3.  La  correspondencia  depositada  en  plenamar,  en  el  buzón 
de  un  paquete*  ó  entregada  á  los  jefes  de  buques,  podrá  franquear- 
se por  medio  de  las  estampillas  y  con  arreglo  á  la  tarifa  del 
País  á  que  pertenezca  ó  de  que  dependa  dicho  buque.  Si  el  de- 
pósito á  bordo  tiene  efecto  durante  la  estación  en  los  dos  pun- 
tos extremos  del  trayecto  ó  en  una  de  las  escalas  intermedias, 
no  será  válido  el  franqueo  sino  cuando  se  efectúe  con  estam-* 
pillas  del  País  en  cuyas  aguas  se  encuentre  el  buque  y  con 
arreglo  á   la  tarifa  del    mismo. 

Artículo   12? 

1.  Cada  Administración  retendrá  por  entero  las  sumas  que 
haya  percibido  en  ejecución  de  los  artículos  5,  6,  7,  10  y  11  que 
preceden,  salvo  la  bonificación  debida  por  los  giros  previstos  en 
el  parágrafo    2   del  artículo    7. 

2-  En  consecuencia,  no  habrá  por  ese  respecto  lugar  á  des- 
cuento entre  las  diversas  Administraciones,  salvo  la  bonificación 
prevista  en  el  parágrafo    1   del    presente    artículo. 

3*  Las  cartas  y  demás  envíos  postales  no  podrán  someterse 
en  el  País  de  origen,  como  en  el  de  destino,  á  cargo  de  los 
remitentes  ó  de  los  destinatarios,  á  ningún  porte  ni  derecho  pos- 
tal fuera    de  los  previstos  por    los   artículos    supramencionadoá. 

Articulo  13? 
i.  Los  objetos  de  correspondencia  de  toda  especie  se  en- 
tregarán á  domicilio,  á  petición  de  los  remitentes,  por  un  por- 
tador especial,  inmediatamente  después  de  la  llegada,  en  los  Países 
de  la  Unión  que  consientan  en  encargarse  de  este  servicio  en  sus 
relaciones  recíprocas. 
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2.  Estos  envíos,  que  se  califican  de  *  'expresos/'  estarán 
sometidos  á  un  derecho  especial  de  entrega  á  domicilio,  que 
se  fija  en  30  céntimos  y  deberá  satisfacerlo  por  entero  anticipa- 
damente el  remitente,  además  del  porte  ordinario.  Este  derecho 
lo  adquirirá  la  Administración  del  País  de  origen. 

3.  Cuando  el  objeto  esté  destinado  á  una  localidad  donde 
no  exista  oficina  de  correo,  podrá  percibir  la  Administración  de 
correos  destinataria  un  porte  complementario  hasta  completar  el 
precio  fijado  para  !a  entrega  por  expreso  en  su  servicio  interno» 
deducido  el  de  re  ello  fijo  pagado  por  el  remitente  ó  su  equiva- 
lente  en   la    moneda    del    País    que   percibe    ese   complemento, 

4.  Los  objetos  expresos  no  franqueados  completamente  por 
el  monto  total  de  los  portes  pagaderos  de  antemano,  se  distribuirán 
por  los  medios    ordinarios. 

Artículo    14^ 

r.  Por  la  reexpedición  de  envíos  postales  en  el  interior  de 
la   Unión   no    se   percibirá    ningún  suplemento    de  porte. 

2.  Las  correspondencias  abandonadas  no  darán  lugar  á  res- 
titución de  los  derechos  de  tránsito  que  corresponden  á  las  Ad- 
mintmstraciones  intermedias,  por  el  trasporte  anterior  de  dichas  co- 
rrespondencias. 

3,  Las  cartas  y  las  tarjetas  postales  no  franqueadas  y  las 
correspondencias  de  toda  especie  insuficientemente  franqueadas, 
que  vuelvan  al  País  de  origen  por  causa  de  su  reexpedición  ó 
abandono,  estarán  sujetas,  á  cargo  de  los  destinatarios  ó  de  los 
remitentes,  á  los  mismos  portes  que  los  objetos  semejantes  directa* 
mente    dirigidos    del    País  del    primer  destino   al  País  de   origen. 

Artículo    15? 
I»      Entre   las   oficinas   de    correo  de    uno    de    los    Países    con- 
tratantes   y    los   jefes  de    divisiones   navales  ó  buques  de  guerra  de 
ese    mismo  País»    estacionados  en   el   extranjero,    podrán    cambiarse 
17 
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pliegos   cerrados   por  medio  de   los  servicios  terrestres  ó  marítimos 
dependientes  de   otros   Países. 

2.  Las  correspondencias  de  toda  especie  comprendidas  en  esos 
pliegos,  deberán  ¡r  dirigidas,  exclusivamente,  á  los  Estados  mayo- 
res ó  á  los  tripulantes  de  los  buques  destinatarios  ó  remitentes  de 
los  pliegos,  ó  proceder  de  los  mismos.  Las  tarifas  y  condiciones 
de  envío  que  les  son  aplicables  las  determinará,  con  arreglo  á 
sus  reglamentos  interiores,  la  Administración  de  correos  del  País  á 
que   pertenezcan  los  buques. 

3,  Salvo  arreglo"  en  contrario  entre  las  oficinas  interesadas, 
la  oficina  postal  remitente  ó  destinataria  de  los  pliegos  de  que  se 
trata,  será  deudora,  respecto  de  las  oficinas  intermedias,  de  los 
gastos  de  tránsito,  calculados  conforme  á  las  disposiciones  del  ar- 
tículo   4? 

Artículo  16? 

1.  No  se  dará  curso  á  los  papeles  de  negocios,  muestras  é 
impresos,  que  no  llenen  las  condiciones  requeridas  para  esas  ca- 
tegorías de  envíos  por  el  Artículo  5°  de  la  presente  Conven- 
ción  y   por  el  Reglamento  de  ejecución   previsto  en  el  Artículo  20? 

2.  Llegado  el  caso  se  devolverán  estos  objetos  al  País  de 
origen  que  su  sello  indique,  y,  si  posible  fuere,  se  entregarán  al 
remitente. 

3.  Estará  prohibido  : 
i9     Enviar  por  correo: 

a.)  muestras  y  demás  objetos  que,  por  su  naturaleza,  puedan 
presentar  peligro  para  los  agentes  postales,  ensuciar  ó  deteriorar 
las   correspondencias  ; 

b. )  materias  explosivas,  inflamables  ó  peligrosas;  animales  é 
insectos,  vivos  ó  muertos,  salvo  las  excepciones  previstas  en  el 
Reglamento  de    pormenores  ; 

2?     Incluir   en  las    correspondencias    ordinarias  ó   certificadas 

depositadas  en   el  correo ; 
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a.)     piezas   de  moneda  que   tengan  curso ; 

b.)     objetos  susceptibles  de    derechos  de   aduana  ; 

£,)  materias  de  oro  ó  plata,  pedrería,  joyas  ú  otros  objetos 
preciosos;  pero  sólo  en  el  caso  en  que  su  inclusión  ó  envío  esté 
prohibido  según  la  legislación   de   los   Países    interesados. 

4.  Los  objetos  comprendidos  en  las  prohibiciones  del  párrafo  3 
precedente  que  malamente  se  hayan  admitido  á  su  envío,  deberán 
devolverse  al  Paí^  de  origen  que  indique  su  sello,  salvo  el  caso 
en  que  la  Administración  del  País  de  destino  esté  autorizada  por 
su  legislación  ó  por  sus  reglamentos  interiores  para  disponer  de 
ellos  de  otro  modo. 

Sin  embargo»  las  materias  explosivas,  inflamables  ó  peligro- 
sas, no  se  devolverán  al  País  de  origen  de  su  sello,  sino  que  se- 
rán destruidas  en  el  mismo  lugar  por  la  Administración  que 
descubra    su   presencia. 

5,  Queda  además  reservado  el  derecho  del  Gobierno  de 
todo  País  de  la  Unión  de  no  efectuar  en  su  territorio  el  tras- 
porte ó  la  distribución,  tanto  de  los  objetos  que  gocen  de  la 
rebaja  de  porte  con  respecto  á  los  cuales  no  se  haya  atendido 
á  las  leyes,  ordenanzas  ó  decretos  que  regulen  las  condiciones  de 
su  publicación  ó  de  su  circulación  en  ese  País,  como  de  las 
correspondencias  de  toda  especie  que  lleven  ostensiblemente  ins- 
cripciones, dibujos*  etc.,  prohibidos  por  las  disposiciones  legales 
ó  reglamentarias    vigentes  en  el   mismo  País. 

Artículo  17*? 

1.  Las  oficinas  de  la  Unión  que  tienen  relaciones  con  Países 
situados  fuera  de  la  Unión,  deberán  prestar  su  concurso  á  todas 
las  demás  oficinas  de  la  Unión  para  la  trasmisión,  por  medio  de 
ellos,  de  correspondencias  abiertas,  destinadas  á  dichos  Países  ó 
procedentes  de  ellos. 

2.  Cuanto  á  los  gastos  de  tránsito  de  los  envíos  de  toda  es- 
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pecie  y  á  la  responsabilidad  en  materia  de  objetos  certificados, 
serán    tratadas  las   correspondencias  en  cuestión  ; 

para  el  trasporte  en  el  territorio  de  la  Unión,  con  arreglo  á 
las  estipulaciones    de  la  presente  Convención  ; 

para  el  trasporte  fuera  de  Ins  límites  de  la  Unión,  conforme 
á  las  condiciones  notificadas  por  la  Oficina  de  la  Unión  que  sirva 
de  intermediaria. 

Con  todo,  los  gastos  dvl  trasporte  marítimo  total,  dentro  de 
la  Unión  como  fuera  de  ella,  no  podrán  exceder  de  20  fran- 
cos por  kilogramo  de  cartas  y  de  tarjetas  postales,  ni  de  1  fran- 
co por  kilogramo  de  otros  objetos  ;  gastos  que,  llegado  el  caso, 
se  repartirán  proporcionalmente  á  las  distancias,  entre  las  ofici- 
nas que   intervengan    en  el    trasporte  marítimo. 

Los  gastos  de  tránsito,  marítimo  ó  terrestre,  fuera  de  los  lími- 
tes de  la  Unión  como  dentro  de  ella,  de  la  correspondencia 
destinada  á  los  Países  que  no  pertenecen  á  la  Unión  Postal, 
se  harán  constar  en  la  misma  forma  que  los  de  tránsito  refe- 
rentes   á    la    correspondencia  cambiada  entre   Países  de  la  Unión. 

3.  Los  gastos  de  tránsito  de  la  correspondencia  destinada 
á  los  Países  que  no  pertenecen  á  la  Unión  postal,  correrán  por 
cuenta  del  País  de  origen,  que  fijará  los  derechos  de  franqueo 
en  el  servicio  de  dicha  correspondencia»  sin  que  esos  dere- 
chos puedan  ser  menores  que  los  fijados  por  la  tarifa  normal 
de  la  Unión. 

4.  Los  gastos  de  tránsito  de  la  correspondencia  procedente 
de  los  Países  no  pertenecientes  á  la  Unión,  no  correrán  á  cargo 
de  la  oficina  del  país  de  destino.  Esa  oficina  distribuirá  sin 
percibir  ningún  derecho  la  correspondencia  que  se  le  entregue, 
como  completamente  franqueada  ;  pero  por  la  correspondencia  no 
franqueada  cobrará  el  doble  del  derecho  de  franqueo  aplicable, 
según  la  tarifa,  en  su  servicio,  á  los  envíos  semejantes  destina- 
dos al    País  de    donde  provenga  dicha  correspondencia,    y,    por  la 
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insuficientemente  franqueada,  til  doble  de  la  insuficiencia,  sin  que 
el  porte  pueda  exceder  al  que  se  cobra  pof  la  correspondencia 
no  franqueada  de  igual   naturaleza,     peso  y   origen. 

5,  La  correspondencia  despachada  de  un  País  de  la  Unión 
para  otro  que  no  pertenezca  á  ella  y  viceversa,  por  conducto 
de  una  oficina  de  la  Unión,  podrá  trasmitirse  de  una  y  otra  par- 
te, en  pliegos  cerrados,  si  de  común  acuerdo  admiten  ese  modo 
cíe  trasmisión  las  oficinas  de  origen  y  de  destino  de  los  pliegos, 
con  el   beneplácito  de   la   oficina    intermedia. 

Artículo    1 89 

Las  altas  partes  contratantes  se  comprometen  á  tomar,  ó  á 
proponer  á  sus  respectivas  Legislaturas,  las  medidas  necesarias 
para  castigar  el  empleo  fraudulento,  para  el  franqueo  de  la  co- 
rrespondencia, de  estampillas  falsificadas  ó  ya  usadas.  Compro- 
meterse igualmente  á  tomar,  ó  á  proponer  á  sus  respectivas  Legis- 
laturas, las  medidas  necesarias  para  prohibir  y  reprimir  las  ope- 
raciones fraudulentas  de  fabricación,  expendio,  venta  al  pregón  ó 
distribución  de  viñetas  y  estampillas  en  uso  en  el  servicio  de 
correos,  falsificadas  ó  imitadas  de  tal  manera  que  puedan  con- 
fundirse con  las  viñetas  y  estampillas  emitidas  por  la  Adminis- 
tración  de    uno   de   los   Países    contratantes. 

Artículo   19? 

El  servicio  de  las  cartas  y  cajas  con  valor  declarado,  y 
los  de  los  giros  de  correo,  bultos  postales,  valores  por  cobrar, 
cédulas  de  identidad,  suscripciones  á  los  periódicos,  etc.,  son 
objeto  de  arreglos  particulares  entre  los  diversos  Países  ó  gru- 
pos#  de    Países    de    la    Unión. 

Artículo  20l? 
T.      Las    Administraciones   postales  de   los   diversos  Países  que 
componen    la   Unión,  son    competentes   para    determinar  de    común 
acuerdo,  en    un   Reglamento  de    ejecución,    todas     las   medidas     de 
orden    y   de   pormenores    que   se  juzguen    necesarias. 
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2.  Las  diferentes  Administraciones  podrán,  además,  celebrar 
entre  ellas  los  arreglos  necesarios  acerca  de  las  cuestiones  que 
no  conciernan  al  conjunto  de  la  Unión,  siempre  que  esos  arre- 
glos no  deroguen    la  presente  Convención. 

3.  A   las    Administraciones   interesadas    les   estará  permitido, 
con    todo,    entenderse    mutuamente     para    la    adopción    .de     portes 
reducidos  en    un    radio  de    30    kilómetros. 

Artículo  21? 

ti  La  presente  Convención  no  altera  en  modo  alguno  la 
legislación  de  ningún  País  en  nada  que  no  esté  previsto  por 
las    estipulaciones  contenidas    en   esta  Convención. 

2.  Ni  restringe  el  derecho  de  las  partes  contratantes  de 
mantener  y  celebrar  tratados,  así  como  de  mantener  y  estable- 
cer uniones  más  limitadas,  con  el  fin  de  reducir  los  por- 
tes ó  de  procurar  cualquier  otra  mejora  de  las  relaciones  pos- 
tales. 

Artículo  22?. 

1,  Mantiénesc  la  institución,  con  el  nombre  de  Oficina  In- 
ternacional de  la  Unión  Postal  Universal,  de  una  Oficina  Cen- 
tral que  funciona  bajo  la  alta  supervigilancia  de  la  Administra- 
ción de  correos,  suizos  y  cuyos  gastos  sufragan  todas  las  Admi- 
nistraciones   de  la   Unión. 

2*  Esa  Oficina  queda  encargada  de  reunir,  coordinar,  publi- 
car y  distribuir  los  informes  de  todo  género  que  interesen  al  ser- 
vicio internacional  de  correos  ;  de  emitir,  á  petición  de  las  par- 
tes disputantes,  una  opinión  acerca  de  las  cuestiones  litigiosas ; 
de  instruir  las  demandas  de  modificación  de  los  actos  del  Con- 
greso ;  de  notificar  los  cambios  adoptados,  y,  en  general,  de  pro- 
ceder á  los  estudios  y  á  los  trabajos  que  se  le  encarguen  en 
bien   de    la    Unión    Postal 

Artículo  23^ 

i.      En   caso  de  disentimiento   enrre  dos  ó    más    miembros  de 
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la  Unión,  relativamente  á  la  interpretación  de  la  presente  Con- 
vención ó  á  la  responsabilidad  de  una  Administración  en  caso  de 
pérdida  de  un  envío  certificado,  se  arreglará  la  cuestión  en  dis- 
puta por  decisión  arbitral,  AI  efecto  elegirá  cada  una  de  las  Ad- 
ministraciones litigantes  á  otro  miembro  de  la  Unión  que  no  esté 
directamente    interesado  en  el  asunto. 

2.  La  decisión  de  los  arbitros  se  pronunciará  con  arreglo 
á  la  mayoría  délos  votos* 

3-  En  caso  de  empate  escogerán  los  arbitros»  para  zanjar 
la  diferencia,  otra  Administración  que  tampoco  esté  interesada 
en  el   litigio. 

4,  Las  disposiciones  del  presente  artículo  se  aplicarán  igual- 
mente  á   todos  los  arreglos    ajustados   en    virtud   del  artículo    jg" 

que  precede. 

Artículo  24? 

1.  Los  Países  que  no  hayan  tomado  parte  en  la  presente 
Convención   podrán  adherir  á  ella,  previa  solicitud, 

2.  Esa  adhesión  se  notificará  por  la  vía  diplomática  al  Go- 
bierno de  la  Confederación  Suiza,  y  por  éste  á  todos  los  Países 
d«j    la   Unión, 

3.  Ella  entraña,  con  pleno  derecho,  accesión  á  todas  las  cláu- 
sulas y  admisión  á  todas  las  ventajas  estipuladas  en  la  presente 
Convención, 

4.  Al  Gobierno  de  la  Confederación  Suiza  corresponderá 
determinar,  ele  común  acuerdo  con  el  Gobierno  del  País  intere- 
sado, la  parte  contributiva  de  la  Administración  de  este  último 
en  los  gastos  de  la  Oficina  Internacional,  y,  si  hubiere  lugar,  los 
portes  que  haya  de  percibir  esta  Administración  de  conformidad 
con    el  artículo    10?  que  precede. 

Artículo  25*? 
i.      Cuando  lo    pidan   ó  aprueben  las    dos   terceras  partes,  por 
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lo  menos,  de  los  Gobiernos  ó  Administraciones,  según  el  caso, 
se  reunirán  Congresos  de  Plenipotenciarios  de  los  Países  contra- 
tantes ó  simples  conferencias  administrativas,  seyún  la  importan- 
cia   de    las    cuestiones   que   hayan    de    resolverse. 

2.  Con  todo,  cada  cinco  años,  á  lo  menos,  deberá  haber  un 
Congreso. 

3.  Cada  País  podrá  hacerse  representar,  ya  por  uno  ó  va- 
rios delegados,  ya  por  la  delegación  de  otro  País.  Pero  es  cosa 
entendida  que  el  delegado  ó  los  delegados  de  un  País  no  po- 
drán encargarse  sino  de  la  representación  de  dos  Países,  inclusive 
el-  representado    por    ellos, 

4.  En  las  deliberaciones,  dispondrá  cada  País  de  un   solo  voto, 

5.  Cada  Congreso  fijará  el  lugar  de  reunión  del  próximo 
Congreso. 

6.  Para  las  conferencias  fijarán  las  Administraciones  los  lu- 
gares   de  reunión    cuando    lo    proponga  la  Oficina    Internacional, 

Artículo  2Ó? 

íi  En  el  intervalo  que  transcurra  entre  las  reuniones,  tendrá 
la  Administración  de  correos  de  cualquier  País  de  la  Unión  el  de- 
recho de  dirigir  á  las  demás  Administraciones  participantes,  por 
conducto  de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones  relativas  al  ré- 
gimen  de  la   Unión, 

Para  que  se  ponga  en  deliberación  deberá  cada  proposición 
tener  el  apoyo,  cuando  menos,  de  dos  Administraciones,  sin  contar 
aquella  de  que  proceda.  Cuando  la  Oficina^  Internacional  no  re- 
cibiere, al  propio  tiempo  que  la  proposición,  el  número  necesario 
de  declaraciones  de  apoyo,  quedará  la  proposición  sin  resolución 
alguna. 

2.  Toda  proposición  se  hallará  sometida  al  siguiente  pro- 
cedimiento : 

A   las   Administraciones    de    la    Unión     se   les  deja     un    plazo 
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de  seis  meses  para  examinar  las  proposiciones  y  hacer  conocer  de 
la  Oficina  Internacional,  llegado  el  caso,  las  observaciones  que 
les  ocurran.  Las  modificaciones  no  serán  admitidas  y  las  respues- 
tas las  reunirá  la  Oficina  Internacional,  que  las  comunicará  á  las 
Administraciones,  invitándolas  á  declararse  en  pro  ó  en  contra* 
Las  que  no  hayan  hecho  llegar  su  voto  dentro  de  un  plazo  de 
seis  meses,  contado  desde  la  fecha  de  la  segunda  circular  de  la 
Oficina  Internacional  etr  que  les  notifique  las  observaciones  intro- 
ducidas,  se  considerarán   como  abstenidas. 

3.  Para  ser  ejecutorias  deberán  reunir   las  proposiciones: 
i9     Unanimidad  de    votos,    cuando    se    trate    de   la  adición   de 

nuevas  disposiciones  ó  de  la  modificación  de  las  disposiciones  del 
presente  artículo  y  de  los  artículos  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  i:, 
13,   15,    r8,   27,  2S  y  29; 

2°  dos  terceras  partes  de  los  votos,  si  se  trata  de  la  mo- 
dificación de  las  disposiciones  de  la  Convención  que  no  sean  las 
de  los  artículos  2,  3,  4,   5,   6,    7,  8,   9,   12,    13,    15,  18,  26,  27,  28  29  ; 

3?  simple  mayoría  absoluta,  cuando  se  trate  de  la  Ínter* 
pretación  de  las  disposiciones  de  la  Convención,  fuera  del  caso 
de   litigio   previsto  *en   el   articulo    23    precedente. 

4.  Las  resoluciones  válidas  se  sancionarán  en  los  dos  pri- 
meros casos,  mediante  una  declaración  diplomática  que  el  Go- 
bierno de  la  Confederación  Suiza  se  encargará  de  formular  y 
trasmitir  á  los  Gobiernos  de  todos  los  Países  contratantes,  y, 
en  el  tercero,  por  una  simple  notificación  de  la  Oficina  Interna- 
cional á  todas  las  Administraciones   de  la    Unión, 

5.  Ninguna  modificación  ó  resolución  adoptada  será  ejecuto- 
ria sino  tres   meses,    cuando   menos,  después  de  su   notificación. 

Artículo  27V 
Para   la   aplicación  de  los  artículos   22,    25  y  26  que  preceden, 
se   considerará   que   no  forman   sino  un  solo    País  ó  una   sola   Ad- 
ministración,  según  el    caso  : 
iS 
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i 9     El  conjunto   de   las    Colonias  alemanas  ; 
a9     El    Imperio  de    la    India    Británica  ; 

El    Dominio   del    Canadá ; 
4°     El    conjunto    de    las   colonias    británicas   de     Australasia  ; 
5?     El    conjunto   de  todas  las  demás   colonias  británicas ; 
6*?     El  conjunto   de   las  colonias  danesas  ¡ 
7*?     El    conjunto    de    las    colonias    españolas ; 
8*?     Las  colonias  y    protectorados   franceses  de  la  Indo-China; 

El  conjunto   de  las  demás  colonias  francesas; 
iqÑ     El  conjunto   de    las  colonias   neerlandesas; 
1 19     El   conjunto  de   las  colonias   portuguesas, 

Artículo   28? 

La  presente  Convención  se  pondrá  en  ejecución  el  primero 
det  enero  de  1S99  y  quedará  en  vigor  ,  durante  un  tiempo  in- 
determinado ;  pero  cada  parte  contratante  tendrá  el  derecho  de 
retirarse  de  la  Unión  mediante  un  aviso  dado  por  su  Gobierno 
con  un  año  de  anticipación  al  Gobierno  de  la  Confederación 
Suiza. 

Artículo  29? 

1.  Desde  el  día  en  que  se  ponga  en  ejecución  la  presen* 
te  Convención  quedarán  abrogadas  todas  las  disposiciones  de 
los  tratados,  convenciones,  arreglos  ú  otros  actos  ajustados  an- 
teriormente entre  los  diversos  Países  ú  Administraciones,  hasta 
donde  no  sean  conciliables  con  los  términos  de  la  presente  Con- 
vención y  sin  perjuicio  de  los  derechos  reservados  por  el  ar- 
tículo  2t    que   precede, 

2.  La  presente  Convención  se  ratificará  cuanto  antes  fuere 
posible   y    los   actos  de    ratificación    se    canjearán  en    Washington. 

3.  En  fe  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  de  los  Países  arri- 
ba enumerados  han  firmado  la  presente  Convención  en  Washington, 

á   quince  de  junio   de    mil   ochocientos  noventa   y   siete. 
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Por    Alemania  y  los  protectorados  alemanes, 

Fritsch.  — Neumann* 

Por  la   República   Mayor  de  Centro-América, 

JV*    Bolet   Peraza. 

Por  los  Estados  Unidos  de    América, 

díeorge  S.   Batchelfer* — Edward  Rosewater. — Jas.  N.    Tyner* 
4f      ^¿&&.    Brooks.—A.    D.     Hazen. 

Por    la    República    Argentina, 
5    García  Merou. 

Por   Austria, 
rt  Neubaucr. — Habberger. — Síibralt 

Por    Bélgica, 
—  ichtervdde* — Sterpin.  —A,   Lambin . 

Por   Bolivia, 
Alejandro   Santos . 

Por   Bosnia-Herzegovina, 
Kamler, 


Fontoura   Xavier, 
Sioyanovitch. 


Por  el   Brasil, 

Por  Bulgaria, 
Por  Chile, 


/,.    IrarrázavaL 

Por  el   Imperio    Chino, 


Por  la    República  de  Colombia, 
Gimaco    Calderón. 

Por   el    Estado   Independiente  del  Congo, 
Lichtervelde. — Sterpin.  — A.    Lambin  * 
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Por  el  Reino  de   Corea, 
Chin   Pom    Ye, — -Por   el    Coronel  lío    Sang  Afín, 
John    W*  Hoyt.—John    IK    HoyL 

Por  la   República  de  Costa    Rica, 
y.   Bm    Calvo, 

Por   Dinamarca  y  las   Colonias    Danesas, 
C    Svmdsen, 

Por  la  República   Dominicana, 


K    Saba. 


Por   Egipto, 
Por  el   Ecuador, 


L.    I*\    Carbo, 

Por    España   y  las    Colonias   Españolas, 
Adolfo   Rozaba!. — Carlos  Flores* 

Por   Francia, 
Ansanlt. 

Por   las   Colonias    Francesas» 
Ed.    Dahnas*  * 

Por    la   Gran  Bretaña   y   diversas    Colonias  británicas, 
Sé     Ha/fiole. — IL   Buxton    Forman.  —  C.    A.  Kiftg. 

Por   la    India  Británica, 
H.    AL   A'isc/i. 

Por  las    Colonias    Británicas   de  Australasia, 

John    Cavan   Dnffy* 

Por  el    Canadá, 

Wm*     WMtc. 

Por   las  Colonias    Británicas  del   África  Meridional, 

¡S.    A'.    Frcneh—Sftenfer  Todd. 
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Ed.    Jfófin. 
/.  Novella, 
J.  X.  U 


Por  Grecia, 
Par   Guatemala, 

Por   l.i  República   de   Haití, 
Peír  Ki   Re]  de   Ha 


Por  Hungí 

rrt  de  :■  G  d$  ¡lt 

Por    Italia» 
iiia.  —  £7,     C      Virici.  —  /;",   fhimati. 

Por  el   Japón, 
úsut—Kwankuki    í  Í 
Por    la    República    de    Liberia, 
Hall  Adams* 

Por  el    Luxemburgí 
.SV.    HavHaarí    Van  da    V,en. 
Por    México, 

A    flf<    Ckdvsx*—/*    i  -JA    Zapata-Veva, 

Por  Montenegro, 
/ VÉ    A  V  ubaucr, — Ilabbergar*— Síibral, 

Por  Noruega, 
J,  Heycrdakl. 

Por    el    Estado  Libre  de  Ürange, 

Por  el    Paraguay, 
/afo*    Stewart* 

Por  los  Países    Bajos, 
Por  ti  Sr.  ffavelaar%    Vander  Veetu — Van  di 
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Por    las  Colonias   Neerlandesas, 
¡ahs  J.   Perk. 

Por    el    Perú, 
Alberto  Falcan. 

Por    Persia, 
Mirza  Alinaghi  Khan, — Mustechand-Vezareh* 

Por   Portugal   y  las   Colonias    Portuguesas, 
Santo-  Tliyrso. 

Por  Rumania, 
C    Chiru.  — R.   Preda* 

Por    Rusia, 
Sévastiamf* 

Por  Servia, 
Pieire  de   Szatay, —  G.    de   Hennyey. 

i         Por  el  Reino  de  Siam, 
Isaae  T&umsend  Smitk. 

Por    la    República    Sud-Africana, 

Isaac  van  Atphen* 

Por  Suecia, 
F.   H.    Schlytern. 

Por  Suiza, 
J>  B.    Piada. — A*    Stáger. — C  Delessert. 

Por  la  Regencia  de  Túnez, 
Thiébaut, 

Por  Turquía, 
Moustapha* — A.  Fahru 

Por  el  Uruguay, 
Prudencio  de  Afnr guiando. 

Por  los  Estados   Unidos  de  Venezuela, 
Jasé  Andrade* — Alejandro  I  barra. 


ELA 
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PROTOt  NAL 


1  momento  de  proceder  á  Ja  firma  de  las  Convenciones 
tadas  por  el  Congreso  Postal  Universal  de  Washington, 
convenido  los  Plenipotenciarios  en  lo  siguiente  : 

I. 

Tómase  razón  de  la  declaración  hecha  por  la  Delegación 
i  nica  en  nombre  de  su  Gobierno,  según  la  cual  ha  cedido 
á  las  Colonias  y  protectorados  Británicos  del  África  Meridional» 
oto  que  atribu  artículo    27,    5",   de    la   Convención   "al 

unto  de  todas  las  demás  Colonias  británicas," 

IL 

En  derogación  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  6  de  la  Con- 
iónt  que  fija  en  25  céntimos,  cuando  más,  el  derecho  de  cer- 
lcíóo,  es  cosa  convenida  que  los  Estados  situados  fuera  de  Euro* 
i  bailarán  autorizados  para  mantener  ese  máximum  en  50  cénti- 
inclusive    la    entrega     de   una    boleta  de  depósito  al  remi- 

III. 

En  derogación  de  lo  dispuesto  en  el  artículo  8  de  la  Con* 
:Íón,  se  conviene  en  que,  como  medida  de  transición,  las  Ad- 
miraciones de  los  Países  situados  fuera  de  Europa  cuya  Iegts- 
m  es  actualmente  contraria  al  principio  de  la  responsabilidad» 
¡ervarán  la  facultad  de  aplazar  la  aplicación  de  ese  principio 
a  el  día  en  que  hayan  podido  obtener  del  poder  Legislativo 
utorizaeión  para  introducirlo.  Hasta  ese  momento  no  estarán 
jadas    las  otras    Administraciones    de    la    Unión  á    pagar  una 


M 
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indemnización  por  la  pérdida,  en  sus  servicios  respectivos,  de  en- 
víos certificados  destinados  á  dichos  Países  ó  procedentes  de 
ellos. 

IV. 

Como  la  República  Dominicana,  que  pertenece  á  la  Unión 
Postal,  no  se  ha  hecho  representar  en  el  Congreso,  le  queda 
abierto  et  protocolo  para  adherir  á  las  Convenciones  en  él  ajus- 
tadas, 6  sólo  á    una  ú  otra  de    ellas. 

y 

El  protocolo  queda  igualmente  abierto  en  favor  del  Imperio 
Chino,  cuyos  Delegados  al  Congreso  han  declarado  la  intención 
de  ese  País  de  entrar  en  la  Unión  Postal  Universal  desde  una 
fecha  que  se  fijará  ulteriormente. 

Queda  también  abierto  al  Estado  Libre  de  Orante»  cuyo  re- 
presentante ha  manifestado  la  intención  de  ese  País  de  adherir 
á  la   Union  Postal  Universal. 

V. 

El  protocolo  queda  abierto  en  favor  de  los  Países  cuyos  re- 
presentantes no  han  firmado  hoy  sino  la  Convención  Principal, 
ó  sólo  cierto  número  de  las  Convenciones  adoptadas  por  el  Con- 
greso, á  efecto  de  permitirles  adherir  á  las  otras  Convenciones 
firmadas  hoy,    ó  á  una  ú  otra  de   ellas: 

Las  adhesiones  previstas  en  el  artículo  IV  que  precede»  de- 
berán notificarse  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  América 
por  los  Gobiernos  respectivos  en  la  forma  diplomática.  El  plazo 
que  se  les  concede  para  esa  notificación  expirará  el  i*?  de  octu- 
bre de  1898. 

VIL 

En  el  caso  de  que  una  ó  varias  de  las  partes  contratantes 
en  las  Convenciones  postales  firmadas  hoy  en  Washington,  no  ra- 
tifiquen una  ú  otra  de   esas  Convenciones,  no   dejará  por    eso    de 


dos    que    la    hayan    rati- 

ntado 
Jo  final»   que  tendrá  unta  fuerza    y    valor  como 
altaran  comprendidas  en   el  texto    mismo 
es     las   C  qu«;  él  se  refiere,  y   lo  han   firmado  en   un 

ampiar    que  permanecerá  .ulo    ep    lus    Archivos     del  do- 

^tno  Je  los  I  Unidoad  1    cual   se  enviará 

>a      CO|»  da   pai 

cho  en  Washii  2  quince  dejm  mil  ochod  no- 

•\vv. 

For    Alemania  alemai 

Fritsch.  —  Neu  ma 

la    República    Mayor  tic  Centro-América» 

Por  los  Estados  I  de   América, 

kelitr. — Edward  —Jas.  -                ■ — 
rooks.—.L    D.    fiasen. 

Por    la    República  Argentina, 

Garcí  ou. 

Por    Austria, 

Dr  -.  -  -  Hahbcrgtr*Stibrut* 

Por    Bélgica, 

Lambin* 
Por  Solivia, 

T.  fídro   S 

Por    Bosnia-Herzegovina, 

Kamít-r. 

Por   el    Brasil, 

Fontoura    Xavier. 
»9 
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Iv*    Sloyanovitch. 


Por  Bulgaria, 
Por  Chile, 


R*   L.    IrarrázavaL 

Por  el   Imperio    Chino, 

Por   la    República  de   Colombia, 
Climaco    Calderón. 

Por   el   Estado   Independiente  del  Congo, 
Lichtervelde. — Sterpin*  — A.   Lambin . 

Por  el  Reino  de   Corea, 
Chin   Pom    Ye. —  Por   el   Coronel  Ho    Sang  Afín, 
John    IK  HayU—John    M\    HoyL 

Por  la   República  de  Costa    Rica, 

/.   B.    Calvo. 

Por  Dinamarca  y  las   Colonias    Danesas, 


C   Svendsen. 


K    Saba. 


Por  la  República  Dominicana, 

* 

Por  Egipto, 
Por  el   Ecuador, 


L,    P.    Carbo* 

Por   España    y  las   Colonias   Españolas, 
Adolfo   Rozabal* — Carlos  Ploren. 

Por  Francia, 
Ansault. 

Por   las   Colonias   Francesas, 
Ed*   Dalmas* 


KLA  14; 


Por   la    Gran  Bretaña    y   diversas    Colonias  británicas, 

&     Waipole. — IL  Bu x ton    Forman,— C    A.   A. 

Por    la    India  Británica, 

H.   Af.   A't'scA. 

Por  las    Colonias    Británicas   de   Ausn 

Júkn   Gavan 

Por  el    Cana  i 

Por    las  Colonias    Brítái  I    África   Meridional, 

A\    Frauh* —  dd, 

P01  m. 

Par  1  itiati 

y.  ¿\ 

Por    la    República    de    Haití, 
Por  la  República  de    Hawai, 
Por  Hungí 

dé  Szal  ■'.  de   II 

Por    Italia, 
C    VimL*  atL 

Por   el    Japón, 
Kcnjiro   /Comáis u . — Aa f£z nkithi    )  «&2 1 

Por    la    República    de    láberia, 
C¿a^-    //<?//  Adams* 

Por   el    Luxemburgo* 
r  <r/   Sr.    Havelaar%     Van   det    Jeeu. 

Por    México, 
A.  Af.    Chávez, — /    Garfias* — AL   Zapata- V 
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Por  Montenegro, 
Dr„    Neubauer. — ¡labberger. —  Stibral. 

Por  Noruega, 
Thb.  HeyerdahL 

Por    el    Estado  Libre  de  Orange, 

Por   el    Paraguay, 

John    Stewari. 

Por   los  Países    Bajos, 

Por  el  Sr.   Havelaar,    Van  der   Veen. —  Van  der    Veen* 

Por    las   Colonias    Neerlandesas, 

Joks.   J.   Perk. 

Por    el    Perú, 

Alberto  Falcan, 

Por    Persia, 

Mirzd  Alina ghi  Khan. — Mu siccharul—  Vezar eh. 

Por    Portugal    y  las    Colonias    Portuguesas, 
Santo-  Thyrso. 

Por  Rumania, 
C    Chira.  — - R.    Preda. 

Por    Rusia, 
Sévasfianof. 

Por  Servia, 
Pieire  de   Szalay*  —  G.    de    IJennyey. 

Por  el  Reino  de  Siam, 
Isaac  Townsend  Smitk, 


Por   la    República    Sud-Africaí 
Isaac  van  Aipk 

Por  Suecia, 

F,  JA  ScA/yfem, 

Por  Suiza, 
/  B.   Phdá.—A. 

Por  la  R<  .  ie*i 

Thiibaut* 

Por  Turqn: 
t/Aa, — .i  Fahri. 

rguiondo* 
Por  los  Estados    Unidos  de  Venezi 
fidrade.  —  Alejandro  / 
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lamento  de  pormenores  y  orden  para  la  ej<  ¡  de  la  Con* 

nción  ajustada  entre  Alemania  y   los  Protectorados  Alemanes,   la 

Mayor     de     Centro     America,    los    Estados   Unidos   \\v 

fiérica,   la    República    Argentina,    Austria-Hungría,    Bélgica,    I 

a,   Bosnia- Herzegovina,    el    Brasil,    Bulgaria,    Chile,    el  Imperio 

ino,    la   República   de    Colombia,    el    Estado    Independiente    del 

■ligo,    el    Reino   de  Corea,   la    República   de   Costa    Rica,     Dina 

y   las    Colonias  Danesas,  la    República  Dominicana,  Egipto, 

•  iador,    España    y    las   Colonias  Españolas,    Francia,   las   Co- 
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lonias  Francesas,  la  Gran  Bretaña  y  diversas  Colonias  Británicas, 
la  India  Británica,  las  Colonias  Británicas  de  Australasia,  el  Ca- 
nadá, las  Colonias  Británicas  del  África  Meridional,  Grecia,  Gua- 
temala, la  República  de  Haití,  la  República  de  Hawai",  Italia,  el 
Japón,  la  República  de  Liberia,  el  Luxemburgo,  México,  Monte- 
negro, Noruega,  el  Estado  Libre  de  Orange,  el  Paraguay,  los 
Países  Bajos,  las  Colonias  Neerlandesas,  el  Perú,  Persia,  Portu- 
tugal  y  las  Colonias  Portuguesas,  Rumania,  Rusia,  Servia,  el 
Reino  de  Siam,  la  República  Sud-Africana,  Suecia,  Suiza,  la 
Regencia  de  Túnfz,  Turquía,  el  Uruguay  y  los  Estados  Unidos 
de  Venezuela. 

Los  suscritos,  atento  el  artículo  20  de  la  Convención  Postal 
Universal  ajustada  en  Washington  el  15  de  junio  de  1897,  han 
adoptado,  de  común  acuerdo,  en  nombre  de  sus  Administracio- 
nes respectivas,  las  medidas  siguientes  para  asegurar  la  ejecución 
de  dicha    Convención. 

L 
Dirección    de   ¿as    correspondidas. 

1.  Cada  Administración  estará  obligada  á  despachar,  por  las 
vías  más  rápidas  de  que  pueda  disponer  para  sus  propios  envíos, 
los  pliegos  cerrados  y  las  correspondencias  descubiertas  que  le  sean 
entregados  por  otra    Administración. 

2.  Las  Administraciones  que  hagan  uso  de  la  facultad  de 
percibir  portes  suplementarios,  en  representación  de  los  gastos 
extraordinarios  correspondientes  á  ciertos  envíos,  se  hallarán  en 
libertad  de  no  dirigir  por  esas  vías,  cuando  haya  otros  medios 
de  comunicación,  las  correspondencias  insuficientemente  franquea* 
das  para  las  cuales  no  se  haya  pedido  expresamente  por  los  remi- 
tentes el  empleo  de  dichas  vías, 

II. 
Cama  ¿a   en  pliegos  cerrados. 
i.     El  cambio   de    las    correspondencias   en   pliegos   cerrados, 


mún 
iire    las    Admíi 

un   cambio    qi 

uo    oportuno    á    b 

rar 

ntorpecer  tic    un, 

laraciói  ¡ta. 

En  caso   de  a!i  i   en  un    s<  de  cambio  de   plie- 

ados  establecido  Administración'  medio 

\dm¡nistración    que    la    h 
de  ella  á  las  Administraciones  de  los  P 
cambio. 

III. 

rio. 

La  la   Unión    cpie  den     lugar    á 

especiales  cuya  fijación  está  íeservada,    por   el    artículo 

A  arreglos  entre  mes    ínter 
clusivamenfc 

i9     los  q  mantienen  para  el    trasporte   terrestre    acelera- 

e    la   mala  llamada  de  las   Indias  ; 

2?     el  que  mantiene  en  su    territorio   la  Administración  de  co- 
jos Estados  Unidos  de   América  I    trasporte  de  ios 
-os   cerrados  entre    los  océanos   Atlántico   y   Pacífico. 

tableado   para   d  trasporte  de   los  pliegos    por  ferro- 
ú  entre  Colón   y  Panamá, 
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IV. 

Fijación   de   tas   Portes. 

i.  En  ejecución  del  artículo  10  de  la  Convención,  las  Ad- 
ministraciones de  los  Países  de  la  Unión  que  no  tengan  el  fran- 
co por  unidad  monetaria  percibirán  sus  portes  según  los  equivalen- 
tes  que  siguen  : 


Países   de   la    Unión 


3  cents. 


Alemania 

Protectorados     a  1  e 
manes  .♦ 

Territorio  de  Carne 
ron,  Compañía  de 
la  Nueva  Guinea, 
Teritorio  de  Togo, 
Territorio  del  Áfri- 
ca del  Sudoeste, 
Territorio  del  Áfri- 
ca Oriental,  Terri- 
torio de  las  Islas 
Marshall 

Argentina   (Repúbli- 
ca)   

Austria-Hungría  . .  . 

Bolivia. 

Bosnia-Herzegovina, 

Brasil 

Canadá, . ,  •  * 

Chile,.., 

Colombia 

Corea 

Costa   Rica 

Dinamarca, 

Colonias     Danesas  : 

Groenlandia 

Antillas   Danesas,  . 

Dominicana    (Repú- 
blica)    . , . . 


20  pfennig 


20  pfennig 


io  pfennig 


10  pfennig 


8  cents» 
10  kreuzer 

4  cents, 

5  kreuze 

10  cents 
10  kreuzer 

4  cents, 

5  kreuzc 

100  reís 

50  reís 

5  cents. 

2  cents. 

5   cents. 

2  cents. 

5    cents. 

2  cents. 

25   poon 
5  cents. 

10  poon 
2  cents. 

20  ore 

10  ore 

20  üre 

10  ore 

5  cents. 

2  cents. 

5    pfennig 


5  cents. 


2  cents. 


5    pfennig 

2  cents. 

3  kreuzer 

2  cents 

3  kreuzer 
25   reís 

1  cent, 
1  cent. 
l  cent. 
5  poon 
1  cent. 
5  $« 

5  ore 

1  cent 

1  cent. 


tts* 

JtO.. 

i  piastra 

5  mi           s  de 

libra 

■ 

n     Br 

2^£ 

wy 

■rninira. 

■ 

l!,     S  a  11 1  a 

Leona,     I O 

1  r  i  n  t  i 

is  *r> 

2  Jípente 

■my 

f  enny 

yana  I  n  g  1  e 

Británica 

nova , , 

its. 

nts. 

i  i  ént 

ing,      Bor- 

o    Septentrional 

tiníeo  y  La! 

I  o   cents.     Je 

dolí. 

de   dolí. 

its.  de  doIL 

os 

its.     de 

doIL 

3  cents  de  dolí. 

i  cent  de     dol]. 

ricio  y    de- 

.    ...... 

[8  cents,     de 

roupie 

3  cents,  de  roupie 

¡ts.de  roupie 

2     piastras     ú 
So    paras 

i     {ilustra     i 
paras 

%  piastra    ó   20 
paras 

20 
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Países  de  la    Unión 


Cabo  de  Buena  Es- 
peranza   

Ceilán 

Zanzíbar  y  el  África 
Oriental 

Ascensión  y  Santa 
Helena 

Australasia    ...... 

Guatemala  , 

Haití 

Hawai 

India  Británica 

El  Japón 

Liberia  . . . ,  . 

México. . . . .  . 

Montenegro  ..,,... 

Noruega 

Paraguay 

Países  Bajos  y  Co- 
lonias neerlandesas. 

Perú 

Persia . . . . 

Portugal  y  Colonias 
portuguesas,  salvo 
la  India  Portuguesa 
y    Macao 

India     Portuguesa. . 

Macao 

República  Mayor  de 
Centro    America. .  . 

Rusia 

Siam 

República  Sud  Afri- 
cana i 

Suecia 

Turquía 

Uruguay 


2j  cents. 


2  yz    pence 
15    cents,    de 
roupie 

2%  annas 

2^    pence 
2j^    pence 
5  cents, 
5     cents.' 

5  cents. 
2)4  annas 

5  sen 
5  cents. 

5  cents. 

10  soldí 

20  ore 

5     cents. 

1 2  *4   cents. 
10  cents. 
12  shahis 


50  reís 
2  tangas 


5  cents, 
ro  kopeks 
10  atts 

2j4    pence 
20  ore 
40   paras 
5     cents. 


10  cents* 


1   penny 

6  cents»  de  roupie 
1    anna 

1  penny 

i  penny 

2  cents, 
2  cents. 
2  cents. 

1  anna 

2  sen 
2  cents. 
2  cents. 
5  soldi 
10  ore 
2  cents. 

5    cents. 

4  cents. 

5  shahis 


20  reís 
10  reis 


2  cents. 
4  kopeks 
4  atts 

1  penny 
10  ore 
20  paras 

2  cents. 


5  cents. 


j4  penny 

3  cents,  de  roupie 

}4  anna 

%  penny 
l/%  penny 
1  cent. 
1  cent. 
1  cent. 
y£   anna 
1  sen 
1  cent. 
1  cent. 
3  soldi 
5  ore 

1  céntP 

2)4  cents. 

2  cents. 

3  shahis 


10  reís 
5    reis 


1  cent. 

2  kopeks 
2  atts 

%  penny 

5   5re 

10  paras 

1    cent 


UE    L»  LA 

:.      En   caso  de  cambio  de    sistema    monetario  en  uno  de    los 

P.^íscis  supramencionados    ó    de    modiftc;.  nportan 

c/e       í^ü    moneda,    deberá    la  Adminis'  itender- 

con  la    Administración   de     Correos   de     Suiza    para     modificar 

ios        equivalentes  que   preceden  ;     Administración  esta    última    á    la 

¿I        corresponderá  hacer   notificar   la   modíficaciáJ  las   de- 

ix^Us       oficinas    de   la   Unión   por    conducto    de   la   Oficina    Interna- 


3.      Las  fracciones    monetarias    que    resulten,   ora    del    comj 
1-*  mo   de  porte   aplicable   á   las  correspondencias   insufo 
B         franqueadas,   ora   de   la  fijación    de     los  s    corn 

ion  «ciencias    cambiadas      con      los    Países    ext,  á    la    Uni 

1        «¿1«:    la    combinación  de    los   portes    de   [a   Unión    con    los     so* 
ífejpxjrtes    previstos     por  el    artículo  5   de    ta    Cofl  i4    pod; 

'«^d«z>  ndearse   por  las    Administraciones  que   efectúen    su  cobro  ;  pe- 
t<D     \^k  suma   que   con  ese  fin    haya  de   ai  ,    no    ¡  n    nin- 

rx        caso   pasar    del    valor    de  la     vigésima     parte    de     un    fr 
\á  n czo  céntimos). 

V 

molería  títi  pesos. 

Como  medida  de  excepción    se  admitirá  que    los     Estados   qi 
sa  de   su    régimen  interior,    no  puedan   admitir   el  tipo 
so  decimal   métrico,   tengan    la  facultad    do   sustituirle     la  onza  co- 
lin  (28/**  gramos),    asimilando  media    onza  á   15     gramos    y   dos 
onzas  á  50  gramos,   y  de  subir*    en  caso  de  necesidad,  el  límite  del 
simple   de   los    periódicos    á   cuatro   onzas,    pero   con  la   con- 
dición sa    de  que,  en  este  último  caso,  no  sea     el    porte  de  loa 
riódicos  inferior   á    10  céntimos    y    de   que   se    cobre     un     porte 
entero   por   c;ida    número   de  pen  aun   cuando  en    un  mismo 
hallen  agrupados  varios    periódico 
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VI. 

.  Estampillas  a  e   correas. 

iÉ  Á  las  estampillas  representativas  de  los  portes  tipos 
de  la  Unión,  ó  de  su  equivalente  en  la  moneda  de  cada  País, 
se    les  darán,   hasta   donde   sea  posible,     los   colores  siguientes  : 

á  las   de  veinte    y  cinco   céntimos,  azul  subido  ; 

á  las    de  diez  céntimos,    rojo ; 

á  las   de  cinco  céntimos,  verde, 

2.  Las  estampillas  de  correos  deberán  llevar  en  el  anverso 
la  inscripción  del  valor  que  representen  efectivamente  para  el 
franqueo  de  las  correspondencias,  según  el  cuadro  de  equivalen- 
tes   inserto    en  el  artículo  IV  que  precede. 

VIL 

Correspondencias  con  los  Países  extraños  á  la   Unión. 

Las  oficinas  de  la  Unión  que  tengan  relaciones  con  Países 
extraños  á  ella,  suministrarán  á  las  demás  que  á  eila  pertenezcan 
la  lista    de    esos  Países,    con     las    indicaciones  siguientes  i 

i  9  Gastos  de  tránsito  marítimo  ó  terrestre  aplicables  al  tras- 
porte fuera  de  los  límites   de    la  Unión  ; 

2?     designación  de  las  correspondencias   admitidas  ; 

3?     franqueo  obligatorio  ó   facultativo. 

49  límite,  para  cada  categoría  de  correspondencia,  de  la  va- 
lidez del  franqueo  percibido  (hasta  el  lugar  de  destino,  el  puerto 
de  desembarque,    etc.)  ; 

51?  extensión  de  la  responsabilidad  pecuniaria  en  materia  de 
envíos   certificados  ; 

t>?     posibilidad  de  admitir  los    avisos  de    recibo;  y 

7*?  hasta  donde  sea  posible,  tarifa  de  franqueo  vigente  en 
el    País    extraño    a  la    Unión    con  respecto  al  País  de  la  Unión. 


VIH. 

üos* 

u     Las  correspondencias  procedí  la  Uní 

tera«  l  rin  la   marca  de  un   &  el     lu  n  y 

jincha   del  dej 

A  la  Üeg 

en     ^^r  ] 

i •'■'  i  x.  los  buzoni 

11  ^  le   la   Coi 

fc  *-  - 
s  ^  >ond(  marcará   ésta  ello 

fie  -  la  mención 

rita,     ora   poi    mi  impillb  ó  de    un 

Países  extrafl 
marcar  s    haya  do,   con  un 

indique  el   punto    y    la  Fecha   d<  [a   en    i  Icio 

1a. 

anqüeaáas   ó    insuñcientemí 
marcarán    además    con    el  sello  T  r  porte  por 

i,    cuya    aplicación   incumbirá  á  la  oficina   del  País  de   orí¿v< 

de    corresponr  proc€deMl  Sn,  y    á  la 

del  País  de  enti  orrespondencía 

de    Países    extraños   á    ella. 

que    hayan   de    remitirse   por  ose    mar- 

con    un   sello    que   lleve  en   letras  gordas  la   palabra  '*Exp 
i    trido»    las     Administraciones     estarán     autorizadas    pa 
se    sello    con     un     rótulo    impreso   ó  con     una    rns- 
pcíón   manuscrita   y  subrayada   con    lápiz  de   color. 

7.     Todo  objeto  de  correspondencia  que    no  lleve  el  seífo    I* 
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se  considerará  como  franqueado  y  se  tratará  como  tal,  salvo  error 
evidente. 

S.  Las  estampillas  de  correos  que  no  hayan  sido  inutilizadas 
por  error  ú  omisión  en  el  servicio  de  origen»  deberán  serlo  ele 
la    manera  acostumbrada   por   la  oficina    que    note   la  irregularidad. 

IX. 

Indicación  del  número  de  portes ; 

Cuando  una  carta,  ó   cualquier  otro   objeto   de    correspondencia 

no  franqueado  ó  insuficientemente  franqueado,  esté  sometido,  por 
razón  de  su  peso,  á  más  de  un  porte  simple,  la  oficina  de  origen 
ó  de  entrada  en  la  Unión  indicará,  según  el  caso,  en  el  ángulo 
izquierdo  superior  del  sobrescrito,  en  cifras  ordinarias,  el  núme- 
ro   de  portes  del    objeto. 

X. 

Franqueo    insuficiente. 

i.      Cuando  un    objeto  esté  insuficientemente     franqueado    por 

medio   de  estampillas  de  correos,    indicará  la  oficina    remitente,  en 

cifras    negras,    puestas   al  lado  de  las  estampillas,  el    monto    de  la 

insuficiencia,   expresándolo   en    francos    y   céntimos. 

2.  Según  esta  indicación,  gravará  el  objeto  la  oficina  de 
cambio  del  País  de  destino  con  el  doble  de  la  insuficiencia  ob- 
servada. 

3.  Cuando  se  haya  hecho  uso  de  estampillas  de  correos  no 
valederas  para  el  franqueo,  no  se  hará  caso  alguno  de  ellas  y  se 
indicará  esta  circunstancia  por  la  cifra  cero  {o)l  puesta  al 
lado   de   las   estampillas, 

XL 
Preparación   de   los   objetos   certificados, 

i«  No  serán  admitidos  á  la  certificación  los  objetos  de  co- 
rrespondencia cuya  dirección  esté  escrita  con  iniciales  ni  los  que 
la  lleven    escrita  con   lápiz. 
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Para    los    objetos   certificados    no    se    exigirá    ninguna  ce 

dicción   especial  de   forma    ó  de    cubierta,    y   cada    oficina   tendrá  Ja 

*ltad   de   aplicarles    las  reglas  establecidas  en  su  servicio  interior. 

-   certif  ti     llevar    un    rótulo     con- 

t]  modelo  A    anexo    al  ente  Reglamento, 

oj-^i         la    indicación   del   nombre  de   la  oficina  de   origen    y  del    nú- 

de   orden    con   el  cual   se    inscriba  el   envío     en    el   registro 

<«^;sa    oficina* 

Con  1  administra  men    interno    se 

o|)<^>  j  actualmente  al   empleo  de  los  rótulos»  I  rm¡- 

aplazar  la  ejecución    de  esta    medida    y  seguir 
lio  ^  a  la  designación  de  los  objetos  certificados, 

rigor,  sin   embargo,    designar     cada    envío    certifica 
tot^  un    número  de  orden.      Si    los   Reglamentos  internos    d 

oficina   remitente  piden  la  des  ion   de  los    envíos 

til*  *:^  -  con  un  nuevo   n<  [en,    deberá   esa  oficina  1 

*H  número  origina!,  cuidando  embargo,  de  dejarlo  legible. 

ados   no  franqueados  ó  insuficientemí 
trasmitirán   al   destinatario    sin  porte, 
1   que  re  ¡ti  envío   en  <  ondiciones     deberá   s 

el  caso    mediante     boleta    &  iicadón     á    la     Administración 

qii'  la    oficina     de     Origen  ;     boleta    que    deberá     indicar 

ex  te   el  origen,  la   fecha  del  depósito  y  el  número  del  envío. 

Esta  prescripción    no    se  aplii  los  envíos  certificados  que, 

rencia  de  su   reexpedición,    sean  susceptibles   de   un   po 
superior  ;   los  cuales    se  tratarán    con     arreglo    á    las     disposiciones 
I   artículo  XXV   del   presente    Reglamento. 

XII. 

Indemnización  por  la  pérdida  di  ficado. 

Cuando  la  indemnización     debida    por    la    perdida    de    un   envío 
sido   pagada  yuv   una  Administración    por   cuenta 
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de  otra  sobre  la  cual  recaiga  la  responsabilidad,  estará  ésta 
obligada  á  reembolsar  el  manto  dentro  del  término  de  tres  me- 
ses contados  desde  el  aviso  del  pago  ;r  reembolso  que  se  efec- 
tuara, ora  por  medio  de  un  giro  postal  ó  de  una  letra,  ora  en  es- 
pecies que  tengan  curso  en  el  País  acreedor.  Cuando  el  reem- 
bolso de  la  indemnización  acarree  gastos,  éstos  correrán  siempre 
por  "cuenta  de   la  oficina  deudora. 

XIIL 

*         Aviso  de  7-ccibo  de  los  objetos  certificados, 

1 .  Los  envíos  de  que  el  remitente  pida  un  aviso  de  recibo 
deberán  llevar  la  anotación  muy  visible  "Aviso  de  Recibo1',  ó  la 
marca    de  un    sello    con  las   iniciales    A.    R. 

2.  Los  acompañará  una  fórmula  conf uriñe  ó  análoga  al  mo- 
delo Lí  anexo,  que  se  determinará  por  la  oficina  de  origen  ó  cual- 
quiera otra  que  designe  la  oficina  remitente,  y  se  unirá  por  me- 
dio de  un  cordón  al  objeto  á  que  se  refiera.  Si  ella  no  llega- 
re á  la  oficina  de  destino,  ésta  extenderá  de  oficio  un  nuevo 
aviso  de  recibo. 

Los   avisos   de    recibo   deberán    formularse    en  francés  ó  llevar 

una  traducción  sublineal  en  esa  lengua. 

3.  La  oficina  de  destino,  después  de  haber  llenado  debi- 
damente la  fórmula  B,  la  devolverá  en  un  sobre  y  certificada  de 
oficio  á  la  oficina  de  origen. 

4.  Cuando  el  remitente  pida  un  aviso  de  recibo  de  un  ob- 
jeto certificado,  con  posterioridad  al  depósito  de  ese  objeto,  re- 
producirá la  oficina  de  origen  en  una  fórmula  B,  previamente 
revestida  de  una  estampilla  de  correos  que  represente  el  derecho 
del  aviso  de  recibo,  la  descripción  muy  exacta  del  objeto  certifi- 
cado (naturaleza  del  objeto,  oficina  de  origen,  fecha  del  depósito, 
número,  dirección.)  Esta  fórmula  se  trasmitirá  de  Administración 
á  Administración,    con    indicación    del    pliego    en    que  se   haya  en- 


il  servicio  de  cambi  i   certifi 

■      c  ¿  uc  ha  <ic  buscarse.     La  oficina  <i  nula 

1 

^¡.     S  ido    pi 

=      en  ti 

11  en    los   |  a    reclamar 

e    falte,    &  nielad    con     I. 

último   caso,  en  lu 
I    »  oncr   en     la   formula   B  lanipil!  inscribirá 

origen    en    1;  i:    "Reclama- 

l   aviso 

XIV. 
En: 

i.     Los  ibolso    deberán 

reí  con   la   marca  ríe   tiri    sello   ó  con  una  -  a   que  IV 

la  palabra    ' '  Reemb 

.1  monto   tí  abolso  deberá  enunciarse   en   la  moneda 

en   \  1    anverso    del    envío    i:on    caracteres    lati- 

sus    letras    y   cifras,     sin    palabras    testadas   ni    en- 

EI   p  ¡car   al    pie    su    nombre    y  di* 

cción,  también  en  caracteres   latinos. 

Cuando  el    destinatario     no  pague  el  monto   del   reembolso 
;itro   de   un  plazo   de  7   días   en   las  relaciones  entre   Países  de 
1,  y  de   15    en    las   de    los   País  opa  con  los  de  fuera 

lia    y    de   estos    últimos    entre     si,    contados    desde    el    día    si- 
ce  al  de    la    llegada    á    la  oficina     destinataria,    se   reexpedirá 
i    la   oficina    de   origen. 

arreglo  difen  e  convertirá  la   suma    recobrada, 

s   de  deducidos   el  derecho  de  cobro  previsto  por  el  artículo 
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7,  §  2  de  la  Convención,  y  el  derecho  ordinario  de  los  giros 
de  correo,  en  un  giro  postal  marcado  en  la  parte  superior  del 
anverso  con  la  mención  "Reemb,"  y  establecido  por  lo  demás 
de  conformidad  con  el  Reglamento  de  ejecución  del  arreglo  rela- 
tivo al  servicio  de  los  giros  de  correo.  En  el  cupón  del  giro  de- 
berán mencionarse  el  nombre  y  la  dirección  del  destinatario  del 
envío  con  reembolso,  así  como  el  lugar  y  la  fecha  del  depósito 
de   ese  envío, 

5-  Salvo  arreglo  en  contrario,  podrán  los  envíos  gravados 
con  reembolso  reexpedirse  de  uno  de  los  Países  participantes  en 
ese  servicio  para  cualquier  otro  de  ellos.  En  caso  de  reex- 
pedición, el  envío  conservará  intacta  la  demanda  de  reembolso 
original,  tal  como  la  haya  formulado  el  remitente  mismo.  Sólo 
la  oficina  de  destino  definitiva  deberá  proceder  á  convertir  en 
su  moneda  el  monto  del  reembolso,  según  el  tipo  vigente  para 
los  giros  postales,  en  el  caso  de  no  tener  el  mismo  sistema  mo- 
netario que  aquél  en  que  esté  expresado  el  reembolso;  é  igual- 
mente le  corresponderá  transformar  éste  en  un  giro  de  correo 
sobre  el    País  de  origen, 

XV. 

Tarjetas  Postales. 

i.  Las  tarjetas  postales  deberán  enviarse  descubiertas  y  lle- 
var en  la  parte  superior  del  anverso  el  título  "Tarjeta  Postal," 
expresado  de  una  manera  saliente  en  lengua  francesa  ó  con  tra- 
ducción sublineal  en  esa  lengua ;  título  que,  hasta  donde  sea  po- 
sible, irá  seguido  de  las  menciones  "Unión  Postal  Universal." 
"(Lado  reservado  para  la  dirección)".  El  resto  del  anverso  se  re- 
servará para  los  sellos  de  franqueo,  para  las  indicaciones  relativas 
al  servicio  postal  (certificado,  aviso  de  recibo,  etc.)  y  para  la  direc- 
ción del  destinatario,  la  cual  podrá  ser  manuscrita  ó  figurar  en  una 
etiqueta  pegada    que  no  exceda  de   dos   centímetros  por  cinco. 
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Cuando    el    remitente  utilice  a  tarjeta  p 

«de   servicio    interior,   se    dará  Cttl 
le^  ora   el  título,    impreso   ó   rn  'Tarj 

1       «^equivalente  de  ese    título  en    la    I  origen. 

.Además,    el   remitente     tendí  Itad   de    indi< 

*v*«&  wo   su  nombre  y  su  dirección,  ora  n  ra  por  medio 

1  n   sello,    de  stampilla  procedimi*  :n 

Irán    impn  Gon 

n  dañar    en  nada  la    iri' 
^>  .     como   tampoco  la 
nc  i  o     postal. 

>n  exc 
racionadas  en    el    primer  ap 

it«e  artículo,   estará     prohibido    junísr    6  r  á   las    tarjetas 

3  I  squiera  objeto 

ímensioi 
s^^ui  largo,    14   centím  os. 

3.  Las  tarjetas    postales  con  respuesta  paga  deberán    presi 
Vcir,    en    el   anverso,    como    titulo,   en    la    primera     parte  :    '  'Tarjeta 

Posta!  con     respuesta   paga/    y    en     la    segunda    parte  :    "Tarjeta 
Postal  respuesta."     Las   do*  partes* deberán,  r,   cada 

una,  las  demás   condiciones  impuestas  á   la    tai  >stal  simple  : 

aran  una    sobre  otra   \    no  podrán   cerrar.'-    de    ninguna 
manera, 

4.  Al  remitente  de  una  tarjeta  postal  con  respuesta  paga, 
le  será  lícito  indicar  su  nombre  y  su  dirección  en  el  anverso  de  la 
parte  "Respuesta/'  ora  manuscritos»  ora  mediante  la  aplicación  de 
una   etiqueta, 

5.  El  franqueo    de   la    parte    "Respuesta"    por  medio   de    la 

cornos  del   País   que  haya    emitido   la  tarjeta,   no  se- 
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rá  válido  sino  cuando  las  dos  partes  de  la  tarjeta  postal  con  res- 
puesta paga  hayan  llegado  adheridas  del  País  de  origen  y  la 
parte  M  Respuesta"  se  despache  con  destino  á  ese  País,  En  los 
demás  casos   se   tratará   como  tarjeta   postal    no  franqueada, 

6.  Las  tarjetas  postales  simples  y  las  de  respuesta  paga 
que  provengan  de  la  industria  particular,  se  admitirán  á  la  cir- 
culación internacional  siempre  que  lo  permita  la  legislación  del 
País  de  origen  ¡  que  ellas  llenen  las  condiciones  determinadas 
en  el  presente  artículo  para  la  admisión  á  la  tarifa  reducida,  en 
los  cambios  de  País  á  País,  de  las  tarjetas  postales  emitidas  por 
las  Administraciones  de  correos,  y  que#  estén  conformes,  en  lo 
tocante  á  la  forma  y  á  la  consistencia  del  papel,  con  las  tarjetas 
emitidas    por  la  oficina    de    origen. 

;.  Las  tarjetas  postales  que  no  sat  i  singan  cuanto  á  las  in- 
dicaciones prescritas,  las  dimensiones,  la  forma  exterior,  etc.,  las 
condiciones  Impuestas  por  el  presente  artículo  á  esta  categoría  de 
envíos,    serán   tratadas   como  cartas. 

Sin  embargo,  las  tarjetas  postales  dirigidas  desde  el  principio 
al  interior  del  País  de  origen  y  reexpedidas  para  otro  País,  se- 
rán admitidas  al  beneficio  de  la  tarifa  reducida,  si  llenan  las  con- 
diciones prescritas  para  la  circulación  de  las  tarjetas  postales  en 
el  interior  del  País  de  origen,  y  no  exceden  de  las  dimensiones  fija- 
das  en    el  §  2  que    precede, 

XVI.  % 

Papeles  de  negocios. 

t .  Se  considerarán  como  papeles  de  negocios  y  se  admitirán 
como  tales  á  la  modicidad  de  porte  establecida  por  el  artículo  5^  de 
la  Convención,  todos  los  pliegos  y  todos  los  documentos  escritos 
6  dibujados,  en  todo  ó  en  parte,  á  la  mano,  que  no  tengan  el 
carácter  de  una  correspondencia  actual  y  personal,  tales  como 
autos*de  procedimiento,    actos  de  toda  especie   extendidos  porfun- 
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ministrri, 
aumentos    de   servicio    de    las   coi 

rom  pulsas  de  actos  autorizados  por   simple    firma     priva 
>s      en   papel  sellado  ó  en  papel   común,     partituras    ú    hojas 
túsica  manuscritas,    los   manuscritos  de     obras    6     periódicos 
Tch  is  aisladamente,  lo  icios    de   estudiante    corregidos, 

oda    apreciación    acerca   del  trabaja 

2.  Los    papeles  de    negocio  u  jetos,    en    lo  tocant< 
teirma    y  á  la  preparación,  á  las  disposiciones  prescritas    p.ira    los 

\tt  rtfculo  XVIII  stguieni 

XVII. 
Muestras. 
Las  n  mercancías    no  serán     admitidas   al    be- 

ncí  dieidad    de   porte    que  les    atribuye  el  artículo    5  de 

siguientes  condición» 

en   sac  ijas    ó    cubiertas    móvil 

rmitan  la   f¿u  il    verificación. 

3.  rar)   te  comercial   ni    llevar   na< 
la     ni  -                             nnbre     »  1  1    social    del  re- 
mitente,   la   dirección  del   destinatario,    una    marca  de  fábrica  ó  de 

ucrcio,    número   de   urden,     precios     é    indicaciones    n 
peso,    á  la  medida  y  á  la  dimensión,   igualmente  que  á    la  cantidad 
dis]  \    ó     las  que   sean   necesarias   para  precisar  la  procedencia 

y    naturale¿a   de  la  mercancía. 

Los  objetos    de  vidrio,     los    envíos    de    líquidos,    aceites, 
cu*  polvos  secos,     colorantes  ó     nó,    lo     mismo     que 

los   envíos  de    abejas    vivas,    se  admitirán  al  trasporte    como  mues- 
tras de    mercancías,     siempre  que  estén    preparados  de   la   manera 
uiente  : 

Los    objetos  de     vidrio     deberán     embalarse     sólidamente 
■i jas  de    metal,   madera»  cuero   ó   cartón),    á  fin     de    prevenir   to- 
da peligro   para  las  correspondencias    y  los  agentes. 


l66  EL    LIBRO    AMARILLO 


2*?  Los  líquidos,  aceites  y  cuerpos  fácilmente  licuables, 
deberán  ponerse  en  vasijas  de  vidrio  herméticamente  tapadas- 
Cada  vasija  deberá  colocarse  en  una  caja  de  madera  provista  de 
serrín,  de  algodón  ó  de  una  materia  esponjosa  en  cantidad  su- 
ficiente para  absorber  el  líquido  en  caso  de  que  se  rompa  la 
vasija.  Por  último,  la  caja  misma  deberá  encerrarse  en  un  estu- 
che de  metal,  de  madera,  con  tapa  atornillada,  ó  de  cuero  fuer- 
te   y    grueso.  * 

Cuando  se  empleen  bloques  de  madera  perforados  que  ten- 
gan por  lo  menos  2*^  milímetros  en  la  parte  más  débil,  suficien- 
temente llenos  en  el  interior  de  materias  absorbentes  y  provis- 
tos de  una  tapa,  será  innecesario  que  esos  bloques  se  encierren 
en  un  segundo    estuche. 

3°  Los  cuerpos  grasos  difícilmente  licuables,  tales  como 
los  ungüentos,  el  jabón  blando,  las  resinas,  etc.,  cuyo  trasporte 
ofrece  menos  inconvenientes,  deberán  encerrarse  en  una  primera 
cubierta  (caja,  saco  de  tela,  pergamino  etc.)  colocada  á  su  vez  en 
una    segunda  caja  de    madera,  metal  ó  cuero  fuerte  y  grueso. 

4*?  Los  polvos  secos,  colorantes  ó  n<5,  deberán  ponerse  en 
cajas  de  cartón,  que  á  su  vez  se  encerrarán  en  un  saco  de  tela 
ó  pergamino» 

5?  Las  abejas  vivas  deberán  encerrarse  en  cajas  dispuestas 
de  tal  modo,  que  eviten  todo  peligro  y  permitan  la  verificación 
del    contenido. 

5,  Admitiránse  igualmente  á  la  tarifa  de  las  muestras  los 
objetos  de  historia  natural,  animales  ó  plantas  disecados  ó  con- 
servados, muestras  geológicas,  etc.,  cuyo  envío  no  se  efectúe 
con  un  fin  comercial  y  cuyo  embalaje  esté  de  acuerdo  con  las 
prescripciones    generales    relativas   á  las    muestras  de     mercancías. 
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IIL 

Implases  de  >. 

i.  >mo  in  ad  mi- 

el   artíci  de 

ICÍÓtt,     I  S    libros    á    la 

ados,    los  folletos,    lo  ■  de   mi 

las  pruebas  di 
n  ellos, 
punios  (1 

nuncios 

las   impresión  eprodu- 

YÚAas  eu                                                ion,    y  lio    de  la    tipografía, 

el  grabad  0  de  cualquier  otro  pro* 

icer,  excepto   el   calcado  y   la 
juina   d<            bir. 

añilarán   á  los  impresos  las  reproducciones  de  una  copi; 

tipo,   í  í   la  pluma  ó  en   má  ¡b¡r,    cuando   se  ob- 

r  un  procedimiento  mecánico  de  poligrafía  (cromografía 
►  para  gozar  de  la  modicidad  de  porte  deberán  deposi- 
reprodueciones  en  los   ventanillos  de  las  e 

m'n  inte  ejemplares,  cuando  menos,  perfectamente  idénticos, 

:.      listarán    excluidos   de   la  modicidad    de   porte   los   sellos   ó 
muías  de   franqueo,    inutilizo  nó,   lo  mismo  que  cualesquie- 

impresos  que    constituyan    el    signo   representativo  de  un    valor. 

No    podrán    remitirse    con    arreglo   á   la  tarifa    reducida  los 
¡mj  cuyo    r  aya    sido  modificado  después   de  la   tirada, 

ora  ino,    ora  por   medio  de   algún  procedimiento  mecánico, 

stido    de    cualesquiera     signos    capaces    de    cons- 
tituir   un    lenguaje   tonvencíonaL 
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4.  Como  excepción  de  la  regla  determinada  por  el  parágrafo 
3   que   precede,    estará  permitido: 

atJ  indicar  en  el  exterior  del  envío  el  nombre,  la  razón  so- 
cial  y  el    domicilio  del   remitente  ; 

h.)  añadir  á  la  mano,  en  las  tarjetas  de  visita  impresas,  la 
dirección  del  remitente,  su  título,  deseos,  felicitaciones,  gracias, 
manifestaciones  de  pésame  ú  otras  fórmulas  de  cortesía  expresadas 
en  cinco  palabras  cuando  más,  ó    por   medio  de  iniciales  convencio- 

i 

nales    (p.    f.   etc.); 

€*)  indicar  ó  modificar  en  el  impreso  mismo,  á  la  mano  ó 
mediante  procedimiento  mecánico,  la  fecha  del  envío,  la  firma  ó 
la  razón  social  y  la  profesión,  igualmente  que  el  domicilio  del 
remitente; 

d.)  agregar  á  las  pruebas, corregidas  el  manuscrito  y  hacer 
en  esas  pruebas  los  cambios  y  adiciones  que  se  refieran  á  la 
corrección,  la  forma  y  la  impresión ;  adiciones  que,  en  caso  de 
falta  de    espacio,    podrán  hacerse   en  hojas  especiales  ; 

e.J     corregir  también   ios  errores  de    impresión,  en  los  impresos 

uue   no    sean  las    pruebas; 

f.)  tachar  ciertas  partes  de  un  texto  impreso  para  hacerlas 
ilegibles  ; 

g.)  poner  de  resalto  por  medio  de  líneas  y  subrayar  en  el 
texto  las  palabras   ó    pasajes    acerca    de    los  cuales  se  desee  llamar 

la    atención  ; 

I  .  ¿  / 

fi.J  poner  ó  corregir  á  la  pluma  ó  por  un  procedimiento  me- 
cánico, las  cifras  en  las  listas  de  precios  corrientes,  ofertas  de 
anuncio,  cotizaciones  de  lonja,  circulares  de  comercio  y  prospec- 
tos, así  como  el  nombre  de]  viajero,  la  fecha,  y  el  nombre  de  la 
localidad  por  donde    piense  pasar,    en    los  avisos  de  pasaje  ; 

z.J  indicar  á  la  mano  en  los  avisos  relativos  á  las  salidas  de 
buques  la   fecha  de   esas  salidas ; 
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l\  J      indicar  ivitación    j  el 

^f  fotografías  y   grabado 

lo    mismo    que    a£t  ismo  ; 

)     indicar  á    La   i  ip- 

il,  libro  ro- 

¿sica,  I; 

n.)     pintar    las 

)     añadir   a   la  rn¡  ¡miento    n 

los  pasajes  cortados   de  lo  publicaciones  periódica 

lo,    la   fech  iCCÍón    de  la  publicación  de 

dond 

5.  Salvo  la  ^lícitamente  aul  el 
presente  ¡  prohibidas  las  adiciones,  hechas  á  la 
ploma  ó  medíante  ¡  rito  ni*  pojen  al  im- 
preso de  su  carácter  de  g<  dad  y  le  den  el  de  correspon- 
dencia individual. 

6.  Los  ¡mpi  deberán   colocarse,  ora   bajo  en  rollo, 

en    un   estuche   abierto   por    los   dos    lados 
mos,    ó  en  un  sobre  sin    p  ota  simpl» 

le  modo   que    no  disimulen    la    naturaleza  del  envíi 
tin  circundados  de  un  cordón  fácil   de  dcsat 

7.  Las    tarjetas-direcciones   y   cualesquiera   impresos  que    ¡ 

la  consistencia    de   una   tarjeta    sin   doblar,    pe- 
an despacharse  sin  faja,    sobre»    at  6  cubierta,     El  ai 

1  á  los  sellos  de  tranqueo,   á   las    \m  nes  re- 

tal y  á  la  dirección  del  destinatario.     El 

rente  tendrá   la   facultad  de  indicar  allí  su  nombre,  profeí 
22 


I  yo  EL    LIBRO   AMARILLO 


dirección  por  medio  de  un  sello,  una  estampilla  ó  cualquier  otro 
procedimiento  tipográfico.  Los  boletines  de  librería  podrán  ade- 
más llevar  la  indicación  impresa  de  "Boletín  de  Librería,"  ó 
"Pedido  de   Librería/1 

8.  Las  tarjetas  que  lleven  el  título  de  "tarjeta  postal"  no 
se  admitirán  con   arreglo  á  la  tarifa   de  los  impresos. 

XIX. 
Objetos  en  grupo. 

Será  permitido  reunir  en  un  mismo  envío  muestras  de  mer~ 
cancías,  impresos  y  papeles   de   negocios,  pero   á  reserva   de  que  : 

i*?  ningún  objeto,  tomado  aisladamente,  pase  de  los  límites 
que   le  son  aplicables   cuanto  al  peso  y    la  dimensión  ; 

2?     el  peso  total  no  pase  de  dos  kilogramos  por  envío ; 

3?  el  porte    sea  cuando   menos    de     25    céntimos,    si    el   envío 

J  contiene  papeles  de  negocios,    y   de  10    céntimos,    si    se    compone 

de    impresos  y    de   muestras. 

XX. 

Hojas  de  aviso. 

1 ,  Las  hojas  de  aviso  que  acompañen  los  pliegos  cambia- 
dos entre  dos  Administraciones  de  la  Unión,  serán  conformes  al 
modelo  C  anexo  al  presente  Reglamento,  y  se  colocarán  en  so- 
bres de  color,  que  llevarán  distintamente  la  indicación:  "Hoja 
de  aviso." 

2.  Llegado  el  caso  se  indicará  en  el  ángulo  derecho  supe- 
rior el  numero  de  los  sacos  ó  paquetes  sueltos  que  compongan 
el    envío    á  que  se  refiera   la  hoja  de  aviso. 

Salvo  arreglo  en  contrario,  en  las  relaciones  por  mar  que, 
aunque  periódicas  y  regulares,  no  permitan  cambio  diario  ó  en 
día  fijo,  deberán   las  oficinas  remitentes   numerar  las  hojas  de  aviso 
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en  el  ángulo  izquierdo  superior:,  con  arreglo  á  una  serie  anual 
por  cada  oficina  de  origen  y  para  cada  oficina  de  destino,  men- 
cionando hasta  donde  sea  posible,  por  encima  del  número,  el 
nombre  del   paquete  ó  del   buque   portador  del   pliego. 

3,  Al  principio  de  la  hoja  de  aviso  deberá  mencionarse  el 
número  total  de  los  objetos  certificados,  de  los  paquetes  ó  sacos 
contentivos  de  dichos  objetos,  de  los  objetos  certificados  afuera, 
de  los  envíos  que  hayan  de  hacerse  entregar  por  expreso,  dis- 
tinguiendo entre  estos  últimos,  si  hubiere  lugar,  los  objetos  cer- 
tificados. 

4,  Los  objetos  certificados  se  inscribirán  individualmente  en 
el  cuadro  i  de  la  Hoja  de  aviso,  con  los  siguientes  pormenores  : 
el  nombre  de  la  oficina  de  origen  y  el  número  de  inscripción  del 
objeto  en  esa  oficina,  ó  el  nombre  de  la  oficina  de  origen,  el 
del  destinatario  y   el   lugar   de   destino. 

En  la  columna  "Observaciones"  se  añadirá  la  mención  A.  R. 
al  lado  de  la  inscripción  de  los  envíos  que  son  objeto  de  las 
demandas  de  aviso  de  recibo,  y  en  la  misma  columna  se  agre- 
gará la  mención  ' 'Reemb,"  seguida  de  la  indicación  en  cifras  del 
monto  del  reembolso,  al  lado  de  la  inscripción  de  los  envíos  cer- 
tificados  gravados  con   reembolsos. 

Los  avisos  de  recibo  devueltos  se  inscribirán  en  el  cuadro 
precitado,  ora  individualmente,  ora  ei)  conjunto,  según  que  esos 
avisos   sean  más  ó  menos  numerosos. 

5,  Cuando  lo  permita  el  número  de  los  objetos  certificados 
ordinariamente  remitidos  de  una  oficina  de  cambio  á  otra,  debe- 
rá hacerse  uso  de  una  ó  varias  listas  especiales  y  separadas  en 
reemplazo  del  cuadro    número   I  de  la   hoja  de  aviso. 

El  número  de  los  objetos  certificados  inscritos  en  esas  listas, 
el  de  las  listas  y  el  de  los  paquetes  ó  sacos  que  contengan 
esos   objetos,    deberán  'asentarse   en    la   hoja    de.  aviso. 
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6.  En  el  cuadro  número  II  se  inscribirán,  con  los  porme- 
nores que  ese  cuadro  permita,  los  pliegos  cerrados  incluidos  en 
el  envío  directo    á  que  se  refiera    la   hoja    de    aviso. 

7.  Bajo  la  rúbrica  l  Certificaciones  de  oficio"  se  menciona- 
rán las  cartas  de  servicio  abiertas,  las  comunicaciones  ó  certifi- 
caciones diversas  de  la  oficina  remitente  que  tengan  relación  con 
el  servicio  de  cambio,  así  como  el  número  de  los  sacos  vacíos 
devueltos. 

8.  Cuando  se  juzgue  «ecesario,  para  ciertas  relaciones,  crear 
otros  cuadros  ó  rúbricas  en  la  hoja  de  aviso,  podrá  realizarse 
la  medida  de  común  acuerdo  entre  las  Administraciones  intere- 
sadas, 

9.  Cuando  una  oficina  de  cambio  no  tenga  ningún  objeto 
que  entregar  á  una  oficina  correspondiente,  no  deberá  por  eso 
dejar  de  enviar,  en  la  forma  ordinaria,  un  pliego  que  se  compon- 
drá únicamente  de  una    hoja  de  aviso    negativa.. 

10.  Cuando  una  Administración  -confíe  á  otra  pliegos  cerra- 
dos para  trasmitirlos  por  medio  de  buques  mercantes,  deberá 
indicarse  el  número  ó  el  peso  de  las  cartas  ú  otros  objetos  €n 
la  hoja  de  aviso  y  sobre  la  dirección  de  esos  pliegos  cuando 
lo  pida  la  oficina  encargada  de  asegurar  el  embarque  de  dichos 
pliegos. 

XXI. 

Trasmisión  de  los  objetos  certificados. 

K  Los  objetos  certificados,  los  avisos  de  recibo,  los  envíos 
expresos  y,  si  hubiere  lugar,  las  listas  especiales  previstas  en  el 
\  5  del  artículo  XX,  se  reunirán  en  uno  ó  varios  paquetes  ó  sa- 
cos distintos,  que  deberán  envolverse  ó  cerrarse  y  sellarse  convenien- 
temente de  modo  que    se   halle   preservado    su    contenido. 

Los  objetos  certificados  se  clasificarán  en  cada  paquete  según 
su    orden   de    inscripción.      Cuando    se  empleen    varias  listas    sepa- 
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nduifá  cada   una   de  el!  i    paqui  rativo 

rtiíícados  á 

\1  paqu 
medio    de   un  i,    el    s  itivO  ele  la  hoja 

Irá   lut  centro   del   ei 

La   presencia,    en    el   eni  un    paquete    di  tos 

los   cuya   descripción  se  haga  en    la  lista 
en   el  parágrafo  tino  que  prea  berá  amim  iarse  medíame 

ücacióii,  al  principio  de  la  hoja  de  aví 
¡n  especial,  ora  de  la  etiqueta  6  del  sello 
en   el   País  de  origen, 

4,      Es   cosa    entendida    que    el    modo   de  embalaje    y    de  tras- 
misión   de   los  objetos   certití  prescrito    por     los     parágrafos 
1    y    2    que    prece*¡                  aplicará  solamente   á    las    relacÍ< 
dlnarkis.     Pa               relaciones     íntpc  tas    Admí- 
nistracíonts    inr                        scribir,                            jerdo, 

[►articulares,    á   r«  uno  ú  otro  c  ¡idas 

temar   l<»s  Jefeá  de  las  oficinas    de 
ando     t<  ¡urar    la   tn  tSn     de   objetos 

icados  que,    por  su  naturaleza,  forma  6  \  an  sus- 

ceptibles  de    incluirse   en  el    pl 

Con  todot  las  oficinas  de  cambio   remitentes    indicarán   al   prirt- 
de  la  hoja  de  aviso»  llegado  el   caso,  el  nú  le  los 

icados  que  se  hallen  en  el  pliego  fuera  del    paquete  o  saco  t 
cial,  entre  la  ¡ncia  ordinaria,  y  harán  figurar  en  las  listas, 

en  la  columna  "Observau  ra  "  ál  lado    de    la 

inscripción   de    cada   uno    de   esos   objetos, 

Éfi  berán    reunirse,    hasta    donde     sea     posible,      en     pa- 

provis  una  etiqueta  que  lleve,    ejD   carac- 

visibles,    las  palabras    ,a  Certificados  1,  "   precedidas  d<* 

cifra  que   indique   el   número   de  objetos   cp  1  tenga    cada 
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XXII, 

Preparación    de   los   P/tegos, 

i 

i.  Por  regla  general,  los  objetos  que  compongan  los  plie- 
gos deberán  clasificarse  y  empaquetarse  con  arreglo  á  la  naturaleza 
de  la  correspondencia,  separando  los  objetos  franqueados  de  los 
insuficientemente    ó    no  franqueados. 

Las  cartas  que  tengan  trazas  de  abertura  ó  avería  deberán 
proveerse  de  una  mención  del  hecho  y  marcarse  con  el  sello  de 
fechar  de    la   oficina    que   lo    haya   notado. 

2.  Todo  pliego,  después  de  amarrado,  se  envolverá  en  pa- 
pel fuerte,  en  cantidad  suficiente  para  evitar  todo  deterioro  del 
contenido;  se  amarrará  luego  exteriormente  y  se  sellará  con  la- 
cre ó  por  medio  de  un  sello  de  papel  engomado,  con  la  es- 
tampa  del  sello  de  la  oficina,  Se  proveerá  de  un  rótulo  im- 
preso que  lleve,  en  letras  pequeñas,  el  nombre  de  la  oficina 
remitentet  y  en  letras  más  grandes  el  de  ia  oficina  destinataria: 
Él  de.  - ,  *  .  ■  para " 

3.  Si  lo  permite  el  volumen  del  pliego,  se  encerrará  éste 
en  un  saco  convenientemente  cerrado,  sellado  con  lacre  ó  plo- 
mo, y  rotulado. 

4.  Los  paquetes  ó  sacos  contentivos  de  envíos  que  hayan 
de  remitirse  por  expreso,  deberán  llevar  exteriormente  una  de- 
signación  que  llame  la  atención  d&  los  agentes  postales  hacia 
esos    objetos. 

5.  Cuando  se  haga  uso  de  rótulos  de  papel,  deberán  pegarse 
en    tablas.      / 

6.  El    peso  de    cada   saco  no  deberá   pasar    de  40  kilogramos. 

7.  Los  sacos  deberán  devolverse  vacíos  á  la  oficina  remi- 
tente  por  el  próximo  correo,  salvo  arreglo  en  contrario  entre 
las  oficinas    correspondientes. 
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XXIII. 

Verificación   de    los  pliegos. 

i.  La  oficina  de  cambio  que  reciba  un  pliego  averiguará 
si  las  inscripciones  en  la  hoja  de  aviso  y,  si  hubiere  lugar,  en  la 
lista   de   los  objetos   certificados,    son  exactas. 

Los  pliegos  deberán  entregarse  en  buen  estado.  Sin  em- 
bargo, no  podrá  rehusarse  el  recibo  de  un  pliego  á  causa  de  su 
mal  estado.  Si  se  trata  de  un  pliego  para  otra  oficina  distinta 
de  aquella  que  lo  haya  recibido,  deberá  embalarse  de  nuevo, 
conservando  empero,  hasta  donde  sea  posible,  el  embalaje  ori- 
ginal, y  al  reembalaje  precederá  la  verificación  del  contenido,  si 
es  de   presumir  que  éste  no  haya  quedado  intacto. 

2.  Cuando  la  oficina  de  cambio  note  errores  ú  omisiones, 
efectuará  inmediatamente  las  rectificaciones  necesarias  en  las  hojas 
ó  listas,  cuidando  de  testar  con  una  raya  las  indicaciones  erróneas 
de  modo  que  se  dejen  reconocer  las  inscripciones   primitivas. 

3.  Esas  rectificaciones  se  efectuarán  con  el  concurso  de  dos 
agentes,  y,  á  menos  que  haya  error  evidente,  prevalecerán  so- 
bre la  declaración  primitiva. 

4.  La  oficina  destinataria  extenderá  un  boletín  de  veri- 
ficación, conforme  al  modelo  D  anexo  al  presente  Reglamento, 
el  cual  remitirá  sin  demora,  certificado  de  oficio,  á  la  oficina  re- 
mitente, y  al  propio  tiempo  » enviará  un  duplicado  de  él  á  la 
Administración  de    que  dependa  la  oficina  remitente. 

En  el  caso  previsto  por  el  parágrafo  del  presente  artículo, 
se  incluirá  en  el  pliego  reembalado  una  copia  del  boletín  de 
verificación. 

5.  La  Oficina  remitente  devolverá  el  boletín,  después  de 
examinarlo,     con  sus  observaciones,  si  hubiere  lugar. 

6.  En  caso  de  faltar  un  pliego,  un  objeto  certificado,  la 
hoja   de   aviso  ó  la   lista   especial,    se   hará  constar  inmediatamen- 
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te  el  hecho  en  la  forma  requerida,  por  dos  agentes  de  la  ofi- 
cina de  cambio  destinataria,  y  se  pondrá  en  conocimiento  de  la 
oficina  de  cambio  remitente  por  medio  del  boletín  de  verifica- 
ción. Si  el  caso  lo  requiere,  podrá  además  avisarse  á  esta  últi- 
ma oficina  mediante  un  telegrama,  que  correrá  por  cuenta  de 
la  oficina  que  lo  ponga.  Al  propio  tiempo  enviará  la  oficina  desti- 
nataria  un  boletín  de  verificación  á  la  Administración  de  que  de- 
penda la    oficina   remitente. 

Desde  la  entrada  de  un  pliego  cuya  falta  se  hubiere  indica- 
do á  la  oficina  de  origen  ó  á  una  intermedia,  habrá  lugar  á  diri- 
gir á  la  misma  oficina  un  segundo  boletín  de  verificación,  que 
anuncie    el   recibo  de  ese   pliego, 

7,  En  caso  de  pérdida  de  un  pliego  cerrado,  serán  res- 
ponsables las  oficinas  intermedias  de  los  objetos  certificados 
contenidos  en  el  pliego,  dentro  de  los  límites  del  artículo  8  de 
la  Convención,  siempre  que  se  les  haya  notificado  cuanto  antes 
el  no  haberse  recibido  ese  pliego* 

S  Cuando  la  oficina  destinataria  no  haya  hecho  llegar  á  la 
oficina  remitente,  por  el  primer  correo  después  de  la  verificación, 
un  boletín  en  que  se  hagan  constar  cualesquiera  errores  ó  irre- 
gularidades, equivaldrá  la  ausencia  de  ese  documento  á  un  aviso 
de  recibo  del  pliego  y  de  su  contenido,  hasta  prueba  de  lo 
contrario-  1 

XXIV, 

Píiegúi   cambiados  con  buques  de  guerra. 

1.  El  establecimiento  de  un  cambio  en  pliegos  cerrados  en- 
tre una  oficina  postal  de  !a  Unión  y  divisiones  navales  ó  buques 
de  guerra  de  la  misma  nacionalidad,  deberá  notificarse  de  ante- 
mano,   hasta  donde  sea    posible,    á  las    oficinas    intermedias. 

2.  La     dirección  de    esos  pliegos    se     redactará    como  sigue  : 
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6.  Los  pliegos  destinados  á  un  buque  de  guerra  se  consi- 
derarán como  de  tránsito  hasta  su  entrega  al  comandante  de  ese 
buque,  aun  cuando  primitivamente  hayan  sido  dirigidos  al  cui- 
dado de  una  oficina  de  correos  ó  á  un  Cónsul  encargado  de 
servir  de  agente  de  trasporte  intermediario.  No  deberán,  por 
consiguiente,  considerarse  como  llegadas  á  su  destino  hasta  que 
hayan   sido  entregadas   al  buque  de  guerra  respectivo. 

XXV. 
Correspondencias   reexpedidas. 

i.  En  ejecución  del  artículo  14  de  la  Convención,  y  salvo  las 
excepciones  previstas  en  el  párrafo  2  que  sigue»  las  corresponden- 
cias de  toda  especie  dirigidas,  dentro  de  la  Union,  á  destinata- 
rios que  hayan  cambiado  de  residencia,  serán  tratadas  por  la 
oficina  distribuidora  como  si  hubieran  sido  encaminadas  directa- 
mente del  lugar    de    origen    al    lugar  del  nuevo  destino. 

2.  En  cuanto  á  los  envíos  del  servicio  interno  de  uno  de  los 
Países1  de  la  Unión  que  entren  por  causa  de  reexpedición  en  el  ser- 
vicio de  otro  País  de  la  Unión,  así  como  respecto  de  los  envíos  cam- 
biados entre  dos  Países  de  ella  que  hayan  adoptado  en  sus  relaciones 
recíprocas  un  porte  inferior  al  ordinario  de  la  Unión,  pero  que 
entren,  por  causa  de  reexpedición,  en  el  servicio  de  un  tercer  País 
á  ella  perteneciente  y  con  respecto  a!  cual  sea  el  porte  el  ordina- 
rio de  la  Unión;  y,  por  último,  cuanto  á  los  envíos  cambiados  para  su 
primer  trasporte  entre  localidades  de  dos  servicios  limítrofes  pa- 
ra ],os  cuales  exista  un  porte  reducido,  pero  reexpedidos  para 
otras  localidades  de  esos  Países  de  la  Unión  ó  para  otro  País 
perteneciente   á  ella,    se  observarán   las    reglas    siguientes  : 

1?  Los  envíos  no  franqueados  ó  insuficientemente  franquea- 
dos para  su  primer  trasporte,  los  gravará  la  oficina  distribuidora 
con  el  porte  aplicable  á  los  envíos  de  igual  naturaleza  encami- 
nados directamente  del  punto  de  origen  al  lugar  del  nuevo 
destino. 


2?  Los  envíos  regula]                                                i  pring- 
arte  y  cuyo  complemento  de    porte   correspondiente  al  tr¡ 
Iterior  no  se  haya                         ules  de  su     ni 
ravará  I              a   distribuidora,    wegún   su   naturaleza  un  por- 
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i   expresar   en   fr  ]    lado  de   los  sellos 

irreo»    la    nueva    oficina  remitente. 

En   uno  y   otro  caso  serán   exigii  I     destinatario  lo»  por- 

is  arriba   previstos,  aun  cuando,  ansa   di  liciones  su- 

evas, vuelvan   los  envíos  al   1 

3.  Cuando  --:  pidan  para  otro  País  objetos  primkivamej 
los  al    interior  de  un    País    de    la    Unión    y     írartqi 

¡merarií  rá   la  nue  ¡na  remitente   indicar     en   el    ob- 

lo  el   monto  del   por  ibido  en   numerario, 

4.  Los  objetos  mal  d  J  fuere  su  naturaleza, 
berán  reexpedirse,  para  su  destín  dguna,  por  la 
¡t  más   pronta. 

5.  Las   correspondencias  de   tod  ordinarias   ó  cei 

nr    llevar    una     dirección     incompleta     ó    errónea, 
an   devueltas  á  lus    remitentes  para  qu€    la    completen    ó  rectifi* 

no  se   considerarán,    cuando    vuelvan  á  -ponerse  en  rví- 

d,    con    sobrescrito    completo  ó  rectificado,  como  correspon< 

dídas,   sinn  como   ni  nvíos,   y,  por  tanto,  estarán  suj»-. 

un  nuevo  porte, 

XX 

Corresponden  c¿  iaSt 

t.     Las     correspondencias     de   toda  ie    que  hayan    sido 

endonadas,    por  cualquier  causa     que     st\  n   devolver 

)  bien   hayan    transcurrido  los  plazos    de  depósito   p  por 
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los  reglamentos  del  País  destinatario,  y,  á  más  tardar,  dentro  de 
un  plazo  de  seis  meses  en  las  relaciones  con  los  Países  de  ultra- 
mar y  de  dos  en  las  demás,  por  conducto  de  las  oficinas  de  cam- 
bio respectivas,  en  un  paquete  especial  rotulado  "Rezagos1  y  con 
la  indicación  del  País  de  origen  de  la  correspondencia.  Los  pla- 
zos de  dos  y  de  seis  meses  se  contarán  desde  el  ñn  del  mes  en  que 
hayan    llegado  las  correspondencias  á  la  oficina  de  destino. 

2.  Con  todo,  las  correspondencias  certificadas  abandonadas  se 
devolverán  á  la  oficina  de  cambio  del  País  de  origen  como  si  se 
tratara  de  correspondencias  certificadas  destinadas  á  ese  País,  sal- 
vo que,  al  lado  de  la  inscripción  nominativa  en  el  cuadro  I  de 
la  hoja  de  aviso  ó  en  la  lista  separada,  se  consignará  la  men- 
ción "Rezagos"  en  la  columna  M Observaciones"  por  la  nueva  ofi-- 
ciña  remitente. 

3.  Por  excepción,  dos  oficinas  correspondientes  podrán,  de 
común  acuerdo,  adoptar  otro  modo  de  devolución  de  rezagos,  así 
como  prescindir  de  devolverse  recíprocamente  ciertos  impresos 
considerados  como  de  ningún  valor. 

4.  Antes  de  devolver  á  la  oficina  de  origen  las  correspon- 
dencias no  distribuidas  por  cualquier  motivo,  deberá  la  oficina 
destinataría  indicar  de  manera  clara  y  concisa,  en  lengua  france- 
sa, al  dorso  de  esos  objetos,  la  causa  de  la  no  distribución,  en 
la  forma  siguiente  :  desconocido,  rehusado,  partido,  no  reclamado, 
muerto,  etc.  Esta  indicación  se  suministrará  mediante  la  aplica- 
ción de  un  sello  ó  de  un  rótulo.  Cada  oficina  tendrá  la  facul- 
tad de  añadir  la  traducción,  en  su  propia  lengua,  de  la  causa  de 
la  no  distribución    y   las    demás   indicaciones    que    le    convengan. 

5.  Cuando  las  correspondencias  puestas  en  el  correo  en  un 
País  de  la  Unión  y  dirigidas  al  interior  de  ese  mismo  País,  ten- 
gan por  remitentes  personas  que  habiten  otro  País,  y  á  causa  de 
su  no  distribución  y  abandono  deban  devolverse  al  extranjero  pa- 
ra  ser   entregadas  á  sus    autores,    se  harán    objeto   de  envíos     del 


íSi 

cambio  internacional.     En  aplicarán  lia 

ciña  r<  ra   ¿i   dichas  correspondí 

•s    §  2  y  3  del  artículo  XXV  que  precede, 

6.      Las  correspondencias    para   los   marinos   y  otras   person. 
que    se    dirijan    con    recome ndación    al    cuidado     de    un     Cónsul    y 
que  á  la   esl  i   recia  i 

¡atadas   de  la  manera  prescrita  por  el    «¡f    i    para    los   l 
zagos  en    general.      El    monto   de   los    portes  cobrados  del  Cónsul 
correspondencias,    deberá    al  propio    tíeiíl  ele 

par  I  i    local. 

XXVII. 

Redamación   de  úb¡  Jinarios  no  llegados  á  su  destino. 

Toda   reclamación    relativa  á  un  objeto    de  corresponden- 
Cla   ordinaria   no  llegado  á  su  destino,  dará   lugar   al    procedimiento 

irá   al  reclamante  una  fórmula  conforme  al   mo- 
lí  anexo,    con  la  súplica   de   que  llene,    con  toda  la  exactitud 
os\V>le,    la    parte    que  le    concierne, 

2?      La    oficina     en  donde    se  leído   la     reclamación 

.tnitirá    la    fórmula    directamente    á  la    oficina    correspoiv 

La  trasmisión  se   efectuará  de  oficio  y  sin   escrito  alguno. 

i  ciña  correspondiente  hai  sentar   la    fórmula 

i  al    remitente.  i    el    ca  n     sú¡ •!  sumi- 

informes   sobre   el    particular. 

f      Provista    de    esos  informes»    se  devolverá    de  oficio    la  fór- 
Ina    que    la    haya    remitido., 

que  se   encuentre  fundada   la  reclamación, 
iitirá    á    la    Administración    central    para    servir    de     !►. 
las  paciones   ulteriores. 
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69  Salvo  acuerdo  en  contrario,  se  redactará  la  fórmula  en 
francés,    ó    se  acompañará  de  una    traducción   en  esa    lengua, 

2.  Toda  Administración  podrá  exigir  mediante  notificación  di- 
rigida á  la  Oficina  Internacional,  que  las  reclamaciones  relativas  á 
bu  servicio  se  trasmitan  á  su  Administración  central  ó  á  una  ofi* 
ciña   especialmente  designada  por   ella. 

XXVIII. 

Reclamación   de   objetos  certificados. 

i.  Para  las  reclamaciones  de  objetos  certificados  se  hará  uso 
de  una  fórmula  conforme  al  modelo  F  anexo  al  presente  Regla- 
mento, La  oficina  del  País  de  origen,  después  de  haber  indicado 
al  servicio  siguiente  las  fechas  de  trasmisión  de  los  envíos  de  que 
se  trate,  trasmitirá  esa  fórmula  directamente  á  la  oficina  de 
destino. 

2.  Cuando  la  oficina  destinataria  esté  en  proporción  de  su- 
ministrar los  informes  acerca  de  la  suerte  definitiva  del  envío 
reclamado»  devolverá  esa  fórmula,  con  los  informes  del  caso,  á  la 
oficina    de    origen. 

3.  Cuando  en  el  servicio  del  País  de  destino  no  pudiere 
determinarse  inmediatamente  la  suerte  de  un  envío  que  haya  pa- 
sado descubierto  por  varios  servicios,  trasmitirá  la  fórmula  la  ofi- 
cina destinataria  á  la  primera  oficina  intermedia,  la  cual,  después 
de  haber  establecido  los  datos  de  la  trasmisión  del  objeto  al  ser- 
vicio siguiente,  trasmitirá  la  reclamación  á  la  próxima  oficina  y 
así  sucesivamente*  hasta  que  se  establezca  la  suerte  definitiva  del 
objeto  reclamado.  La  oficina  que  hubiere  efectuado  la  entrega 
al  destinatario(  ó  que,  llegado  el  caso,  no  pueda  comprobar  la 
entrega  ni  la  trasmisión  regular  á  otra  Administración,  hará  cons- 
tar   el    hecho   en  la   fórmula  y   la  devolverá    á  la    oficina  de  origen. 

4.  Las  formulas  F  se  redactarán  en  francés  ó  llevarán  una 
traducción    sublineal    en    esa  lengua.     Se    trasmitirán    sin    carta    de 


■ 
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■  n 

certificación.     Cada  bailará  en  libe 

en   notificación    dir¡  i,    que 

celan- 

urdí,  uva  i  ana  oficina 

ra,    en  fin,  din  i    oficin.  si    ella 

.da   sin*  >    ínter  i  i  la  oficina  de  cambio  á 

i  cual   se    hay 

Las   disposiciones     qi  aplicarán    a    los 

.  entn 

Mas. 

\.     Para    las  ítudes   i  ¡ón  de 

como  para   las  de    rectift 
ritos,  deberá  el   remitente   hacer   uso  d  fórmula    confor 

1    itv  -.     Al 

celan  de   curre  el    remitente  justifi- 

lla    su    identidad    y  producir,    si    hubiere    lugar,    la     boleta 
pues  <le    la  justificación  cuya  responsabilidad  asu- 
íiirá  la  Administración   del    P  ígen,     se   proced  la 

ra   sigfui 

1      Si    la  mitirse    por    vía    postal, 

la   fórmula    directamente    á    la  oficina    de    correos    des- 
mataría,   acompañada  de   un  facsímile   perfecto  del  sobre  ó  sobres- 

ertificado. 

5i   ha   de    ha<  telegráfica,    se  depositará   la 

el  serv  ¡t  ¡o   telegí  nitir    los  ter- 

ruños  de   ella    á    la    oficina   de   correos    destinataria. 

2,     Recibida  la   fórmula  G   ó  el  telegrama    que    haga  sus 
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ees,    buscará   la   oficina  de  correos   destinataria  la   correspondencia 
indicada  y   dará    á  la    solicitud  la  solución    necesaria. 

Con  todo,  cuando  se  trate  de  un  cambio  de  dirección  pe- 
dido por  la  vía  telegráfica,  se  limitará  la  oficina  destina taria  á 
retener  la  carta,  y  esperará,  para  atender  á  la  solicitud,  la  lle- 
gada   del   facsímile    necesario. 

Si  fuere  infructuosa  la  investigación,  si  el  objeto  se  hubiere 
entregado  ya  al  destinatario,  ó  si  la  solicitud  por  la  vía  telegrá- 
fica no  fuere  bastante  explícita  para  permitir  el  reconocimiento 
seguro  del  objeto  de  correspondencia  indicado,  se  señalará  inme- 
diatamente el  hecho  á  la  oficina  de  origen,  y  ésta  lo  notificará 
al    reclamante. 

3.  Salvo  acuerdo  contrario r  se  redactará  la  fórmula  G  en 
francés  ó  llevará  una  traducción  sublineal  en  esa  lengua,  y  en 
caso  de  que  se  emplee  la  vía  telegráfica,  se  formulará  el 
telegrama   en    lengua   francesa. 

4-  Una  simple  corrección  de  dirección  (sin  modificación  del 
nombre  ó  del  título  del  destinatario)  podrá  también  pedirse  direc- 
tamente á  la  oficina  destinataría;  esto  es:  sin  llenar  las  formali- 
dades prescritas    para   el     cambio    de  dirección    propiamente  dicho, 

5,  Toda  Administración  podrá  exigir,  mediante  notificación 
dirigida  á  la  Oficina  Internacional,  que  el  cambio  de  las  recla- 
maciones se  efectúe  en  lo  tocante  á  ella  por  medio  de  su  Ad- 
ministración  central   ó  de  una  oficina    especialmente    designada, 

En  el  caso  de  que  el  cambio  de  las  reclamaciones  se  efec- 
túe por  medio  de  las  Administraciones  centrales,  deberán  consi-v 
derarse  las  solicitudes  remitidas  directamente  por  las  oficinas  de 
origen  á  las  de  destino,  en  el  sentido  de  que  las  correspondencias 
á  ellas  relativas  se  hallarán  excluidas  de  la  distribución  hasta  la 
Iletrada    de    la   reclamación   de    la  Administración  central. 

Las  Administraciones  que  hicieren  uso  de  la  facultad  pre- 
vista por  el  primer  inciso  del  presente  párrafo,  correrán  cun  los 
gastos    á  que  pueda  dar  lugar  la  trasmisión,    en    su    servicio    inte- 


i.  por  1  I  ó  tcli  hayan 

curso  d  rio  cuando  el 

l    hecho   u; 

la  v  o   útil   por  la 

XXX. 

Á  res  imita  la  legislación  de 

cada  1  ifi  en    los  casos   en    que   esa    reserva    no    es 

prc  te  estipulada  en    las  disposi  del    presente    artículo, 

i   hacer   constar  el  empleo     de    sellos    de    correo    fraudulentos 
lueo  se  .rá  el  i  tmiento  aiguiei 

a.)     Cuando  la  pres  de  un  selle»  de  corra »  fraudulento  (fatsi* 

lo  ó  ya  u*  m  cualquier  envío  á  la  partida  una  oficina 

¡siación    particular   no  el     inmediato    embargo     del 

cavío,    no    se   alterará    en    modo   alguno   la     figurilla,   y    el     envío, 

en   un    sobre  dir  i    la   oficina    destín  ataría»    se  encamU 

irá  con  certificación   d  ¡o. 

6.)     Esta  foi  1  s«    notificará  sin  demora  á  las  Adminis- 

traciones  <\t>    ]<>s  Países  de  n    y   de   destino,    por  medio  de  un 

so  conforme  al   modelo  H,    anex<  ite  Reglamento;  del 

í^uíi!  aviso  se  trasmitirá  además  un  ejemplar  á  la  oficina  de  des- 
n  el  sobre  que  contenga  el  objeto  franqueado  con  el  sello 
rreo  considerado  fraudulento. 

convocará  al  destinatario     para  hacer  constar    la    con- 
¡ictón* 

Lajentrega    del  envío  no   tendrá   lugar  sino    en  el  caso  de  que 

<■-*    destinatario    ó  su   apoderado  consienta   en   dará  conocer  el  nom* 

toffc     y  la  dirección    del  remitente,  y   en    poner  á  la   disposición  del 

'reo,    después    de  haberse   impuesto   de  su   contenido,     el  objeto 
24 
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entero,  si  es  inseparable  del  cuerpo  del  delito,  ó  la  parte  del  ob- 
jeto  (sobre,  faja,  porción  de  carta,  etc.)  que  contenga  el  sobres- 
crito y  el   sello   señalado  como  fraudulento, 

d.)  El  resultado  de  la  convocación  se  hará  constar  median- 
te un  acta  conforme  al  modelo  I  anexo  al  presente  Reglamento, 
en  el  cual  se  hará  mención  de  los  incidentes  ocurridos,  tales 
como  no  comparecencia,  negativa  de  recibir  el  envío,  de  abrirlo, 
ó  de  dar  á  conocer  su  remitente,  etc.  Este  documento  lo  firmarán 
el  agente  de  correos  y  el  destinatario  del  envío  ó  su  apoderado, 
y  si  este  último  se  niega  á  firmar,  se  hará  constar  su  negativa  en 
el  lugar    y  puesto  de  la  firma* 

El  acta  se  trasmitirá,  con  documentos  que  lo  apoyen  y  por 
conducto  de  la  Administración  del  País  de  destino,  á  la  Admi- 
nistración de  correos  del  País  de  origen,  la  cual,  ayudada  de  esos 
documentos,    hará   procurar  la  represión   de  la  infracción    según  su 

legislación  interior, 

XXXL 
Gaseas  (fe  tránsito. 

i.  La  estadística  efectuada  en  el  mes  de  mayo  de  1896  para 
la  repartición  de  los  gastos  de  tránsito,  surtirá  sus  efectos  hasta 
la  expiración  de  la  Convención  de  15  de  junio  de  1897  y  del  pre- 
sente   Reglamento,    á  reserva    de  las  disposiciones  previstas  en  los 

parágrafos  2  y  3  que  siguen. 

2.  En  el  caso  de  accesión  á  la  Unión  de  un  País  que  ten- 
ga relaciones  importantes,  tendrán  los  Países  de  ella  cuya  situa- 
ción pueda  por  esta  circustancia  hallarse  modificada  desde  el 
punto  de  vista  del  pago  de  los  gastos  de  tránsito,  la  facultad 
de  reclamar  una  estadística  especial  que  se  refiera  exclusiva- 
mente al    País  recién    entrado. 

3.  Cuando  ocurra  una  modificación  importante  en  el  movi- 
miento de  la  correspondencia,  siempre  que  esa  modificación  dure 
un    período   de   seis  meses,    cuando  menos,    se    entenderán    entre 
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sí  las  oficinas  interen  para  arreglar,    si  ne&esario 

a  de  una  nueva  estadística,  la  repartición  de  los  gastos  de 
tránsito  en  proporción  á  la  parte  de  intervención  de  dichas  ofici- 
nas en  el    trasporte  de   la    correspondencia    á  que   se    refieran 

.os. 

4.     Kl  simple  sito,  en   un   puerto,  dr  pliegos  é>í  traí- 

dos por   un  paquete  y  destinados  á  ser  llevados  por  otro,    no  dará 
lugar  al  pago  de  de    tránsito    I  rocho  de  la 

■leí  lugar  de  depóai 

XXXll. 
Repartía  \s  iü  tránsito. 

1.      Para    la  ejecución    de   las  disposiciones  de    las   cifras 
r?  del  §    5   del   articulo   4  de    la  Convención,    se  procederá   como 
sigue : 

a»)     Cada  Administración  de  la  Unión  trasmitirá  á  la  Oficina  In- 
icional,    en  una   fórmula  ad  hoe   que  esta   ultima    le   habrá   he- 
cha llegar,    un   estado  de  las     sumas   por     pagar    6    por   cobrar, 
usando  por   base  la  estadística  de   1896,  por  cada  una    de  las   Ad- 
ministraciones  correspondientes»     con    motivo   del    tránsito   terres* 
con  exclusión  de  los  gastos  de  tránsito  extraordinarios  previs- 
i   4  del     artículo   4    de  la   Convención,   y   sin   tomar  en 
leración    las   reducciones  previstas   en    el   §   5,   cifra    n\      del 
propio  artículo  4. 

kj     En   caso  de  diferencias    entre    las    partidas    correspondida 
Administraciones,    las    invitará    la    Oficina    Internario- 
i   ponerse    de    acuerdo    y    á   comunicarle     las    sumas     definid- 
te  fijadas. 

)     En  el  caso  en   que    una  délas    Administraciones     corres- 
pondientes  no   hubiere  suministrado    indicación  alguna    dentro   del 
1  determinado    por    la    Oficina    Internacional,    harán  fe   las  in- 
de    la   otra. 
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d.)  No  se  admitirá  reclamación  alguna  de  parte  de  las  Ad- 
ministraciones que  no  hayan  suministrado  dentro  del  plazo  de- 
terminado por  la  Oficina  Internacional  las  indicaciones  arriba 
previstas. 

e.)  La  Oficina  Internacional  designará,  teniendo  por  base 
lá  estadística  de  1896,  los  Países  que  hayan  de  exonerarse  de 
todo    pago   por  motivo  del  tránsito   terrestre,     hasta  la    expiración 

de  la  Convención  de  Washington  y  del  presente  Reglamento ; 
determinará  el  total  de  las  sumas  que  ellos  hayan  de  pagar  y 
efectuará  3a  deducción  proporcional  de  ellas  sobre  el  total  de  las 
acreencias  brutas  de  los  otros  Países,  correspondientes  á  ese  trán- 
sito. Efectuará  en  segundo  lugar  la  reducción  determinada  por 
el  §  5  cifra  1%  del  artículo  4  de  la  Convención,  y  trasmitirá  el 
resultado  definitivo  á  todas  las  Administraciones!  con  indicación! 
para  cada  una.de  ellas,  del  monto.de  su  deuda  y  de  su  haber 
con  respecto  á    las  otras  Administraciones     interesadas. 

2.  El  cuidado  de  establecer  las  cuentas  de  los  gastos  de 
tránsito  marítimo,  con  la  base  de  los  artículos  4  y  17  de  la  Con- 
vención principal  y  con  las  reducciones  previstas  en  la  cifra  3? 
del  §  5  del  primero  de  esos  artículos,  incumbirá  á  la  oficina 
acreedora,  que  las  trasmitirá  á  la  oficina  deudora.  Ésta  las  de- 
volverá, aceptadas  ó  con  sus  observaciones!  dentro  del  más  breve 
plazo  posible  ;  y  cuando  no  las  haya  devuelto  en  el  término  de 
seis  meses,  se  efectuarán  las  reparticiones  con  arreglo  á  las  cuen- 
tas   establecidas   por  la  oficina   acreedora. 

XXXIII. 

Liquidación    de   ¿os  gastos  de  f?'tiusifo, 

1,  El  saldo  anual  resultante  del  balance  de  las  cuentas  re- 
cíprocas entre  dos  oficinas,  lo  pagará  la  oficina  deudora  á  la 
acreedora  en  francos  efectivos  y  por  medio  de  giros  librados  so- 
bre   una  plaza    del    País  acreedor    á    voluntad  de    la    oficina  deudo- 


ÍD08    l>  LA 

ra.     Los  <kl    pago,     inclusive     I  nto,    correrán, 

cuando   los    haya,    por  cuenta  de  la   última. 

2.      El   pago   de   las   cuentas   de  tos  ¿fe   transito  corr 

pendientes  á  un  año   adminisi  (ectuarse  dentro   del 

plazo  más   breve  posibl  á  más    tardar,  antes  de  la 

año  administr 
tía  que   haya  ola  cuenta     n  ido    en 

alo  ninguna   ol>s< 
i    como    admitida     dfl  cho.     Esta 

mente  á   las  observa  na     disputadas    qu< 

ficina  con   rrsj>ret<>   á  las    cuentas  presentadas  por   otra.      Ex* 
pu  de  intereses   las 

sumas   debidas    por  una  otn  ina    i  otra,   i    r  ie   5     por   ciento 

al  el   día  en  que   fene  cho  plazo. 

►i.jila     reservada,     sin    emK  »tícinas 

Itad    de    tomar,     de    común      acuerdo,     otras    medidas 

Air  1  ttículo. 

XXXIV. 
Repartición dt ios  ga$t&$d<  la  Ofitina    íniit  ií9 

1.  Los  ¡jas  de    la   oficina  Internacional   no   d 
'"'rdii  pasar,  anualmente,   de   1^5.000  francos,  sl,c* 

a  que    de   lugar   la    reunión  de  un   C  á  de    un 

wencia. 

2.  La  Administración  de  los  correos  suizos  snpervigilará  los 
s  de  la  Oficina  Internacional,  hará  los  anticipos  necesarios 
ablecerá  la  i   anual  qi  comunicará  i  las  de- 

o&As    Adminisi  íes. 

3.  Para  la  repartición  de  los  gastos,  se'  dividirán  los  Países 
la  Unión  en  siete  clases,  cada  una  de  las  cuales  contribuirá 
la   proporción    de    cierto   número    de   unidades;  á  sal 

1*    Clase 25    unidades 
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2a        id 20  id. 

3*      id .5         id. 

4a      id 10         id. 

5a      ¡d 5         >d. 

6a      id ' 3         id. 

7a      ¡d 1         id. 

4,  Estos  coeficientes  se  muí  ti  pilcarán  por  el  número  de  los 
Países  de  cada  clase,  y  la  suma  de  los  productos  así  obtenidos 
suministrará  el  número  de  unidades  por  el  cual  deberá  dividirse 
el  gasto  totaL  El  cuociente  dará  el  monto  de  la  unidad  de 
gasto. 

5,  Para  la  repartición  de  los  gastos  se  clasificarán  los  Países 
de  la    Unión   de    la    manera    siguiente  : 

i*  Clase  :  Alemania,  Austria-Hungría,  Estados  Unidos  de 
América,  Francia,  Gran  Bretaña,  India  Británica,  Colonias  Bri- 
tánicas de  Australasia,  conjunto  de  las  demás  Colonias  y  Protec- 
torados  Británicos   menos   el  Canadá,     Italia,    Rusia  y  Turquía. 

2*  Clase  :     España. 

3a  Clase :  Bélgica,  Brasil r  Canadá,  Egipto,  Japón,  Países 
Bajos,  Rumania,  Suecia,  Colonias  ó  Provincias  Españolas  de  Ul- 
tramar, Colonias  y  Protectorados  Franceses  de  la  Indo-China  y 
el  conjunto  de  las  demás  Colonias  Francesas,  Indias  Neerlan- 
desas. 

4a  Clase:  Dinamarca,  Noruega,  Portugal,  Suiza,  y  Colonias 
Portuguesas. 

5*  Clase:  República  Argentina,  Bosnia-Herzegovina,  Bulga- 
ria,   Chile,    Colombia,    Grecia,   México,    Perú,    Servia,    Túnez. 

6U  Cíase:  la  República  Mayor  de  Centro  América,  Bolivia. 
Costa  Rica,  la  República  Dominicana,  Ecuador,  Guatemala,  Haití, 
el  Luxemburgo,  el  Paraguay,  Persia.  el  Reino  de  Siam,  la  República 
Sudafricana,  Uruguay,  Venezuela,  los  Protectorados  Alemanes,  Coló- 


m  i  a 

niíis  Danesas,  Colonia  de  Curazao  (ó  Antillas  Neerlandesas)    Colonia 
de  Surínam   (6  Guayaría  Neerlandesa). 

Clase:    El  I  Independiente  u  Hawai, 

überia,    Monti 

XXXV. 

interna 

i. y* La    Oficina    Im-  ivirá  i!  mediaría  para  las 

«otir  que   in  n    á    las    relacio- 

:^      im  v  nal  es* 

2.  Las  Administraciones  que  formen  parte  de  la  Unión  de 
fear^^jn  comunicarse,  especialmente,  pof  medio  de  la  Oficina  In- 
írr  «  i  -  icional: 

i'.1     La   indicación  de  los  sobrepi  que  cobren   por  laaplí* 

1  *  ~>u    del    artículo    5   de  la   Convención,   además  del   porte    de    la 
1  «  5n,   ora  por  marítimo,   ora   por  gasttos  de  irte  ex- 

\S.v  ahílente     que   la     nomenclatura    de    los    Países 

lo  á  los   1  cobren   esos    sobreportí  si  hubiere 

lugar,   la  d  de  la  que  motivan  su  cobra. 

La  ón  en   cinco  ejemplares  de  sus  sellos  de   1 

roo,    con   indicación,    llegado    él    caso,   de   la    fecha    desde   la    cita! 
de  tener    valor   los  sellos   dg   correo  de    las  emisiones  ante- 
riores. 

El   aviso  de    si  ell  nsan    usar    de    la    facultad  dejada 

[ministraciones   de  aplicar   ó   no  ciertas  disposiciones 
3    de  la   Convención   y   del    presente    Reglamento. 

portes    módicos   que    hayan    adoptado,    ora    en    virtud 
conventos    particulares  ajustados  por   aplicación  del   artículo  21 
de  la  Convención,   ora   en  ejecución  de   su    artículo    20»    y    la  in- 
dicación   de   las  relaciones   en  que  sean   aplicables  esos   portes  mó- 
dicos, 

3.  Toda    modificación  efectuada    ulteriormente,   con     respecto 
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á   uno    ú    otro    de    los   cuatro    puntos  arriba     mencionados,     deberá 
notificarse  sin    demora  de   la  misma   manera. 

4.  La  Oficina  Internacional  recibirá  igualmente  de  todas  las 
Administraciones  de  la  Unión  dos  ejemplares  de  todos  los  do- 
cumentos que  publiquen,  tanto  acerca  del  servicio  interior  como 
acerca  del    servicio  internacional, 

XXXVL 

Estadística  general. 

L  Cada  Administración  hará  llegar  á  la  Oficina  Internacional, 
á  fines  del  mes  de  julio  de  cada  año,  una  serie  tan  completa 
como  sea  posible  de  informes  estadísticos  que  se  refieran  al  año 
precedente,  en  forma  de  cuadros  conformes  ó  análogos  á  los  mo- 
delos K  y   L  anexos. 

2.  Las  operaciones  de  servicios  que  den  lugar  á  registro,  se- 
rán  objeto  de    estados   periódicos    según    las    escrituras  efectuadas, 

3.  Por  lo  que  toca  á  todas  las  demás  operaciones  se  procederá  á 
una  enumeración,  durante  una  semana,  cuando  menos,  para  los  cam- 
bios diarios,  y  durante  cuatro  para  los  cambios  no  diarios,  con 
facultad  á  cada  Administración  de  hacer  una  enumeración  se- 
parada   para  cada  categoría  de    correspondencia» 

4.  A  cada  Administración  le  estará  reservado  el  derecho 
de  proceder  á  esa  enumeración  en  las  épocas  que  se  aproximen 
más  al  término  medio  de  su   tráfico  postal, 

5.  La  Oficina  Internacional  tendrá  á  su  cargo  hacer  impri- 
mir y  distribuir  las  fórmulas  de  estadística  que  haya  de  llenar 
cada  Administración,  y  estará  encargada  además  de  suministrar 
á  las  Administraciones  que  las  pidan  todas  las  indicaciones  ne- 
cesarias acerca  de  las  reglas  que  deban  seguirse  para  asegurar, 
hasta  donde  sea  posible,  la  uniformidad  de  las  operaciones  de 
estadística. 


XXXVII. 

fi'ana  i  aL 

i,     La  Oficina  1  atará  >  ral 

para  rada  afto, 

ayuda  i  ¡ SU 

dU]                                          ;il  en  I  a,  inglesa  y  francesa. 

3*  formes  su- 

¡rtud  d  leí    arti                XV 

una   recopilación   oficial  de    todos    1. 

n  de   1            ención  y  de!  p 

.•lamento   en                País     d»  L    Unión,       Con    todo,     en 

.Lción   pida     expresa* 

la   pul  ii   inm  ibio  qm  taya  ef 

¡na   Im  hará  objeto  di 

(jue     tomen     parte 
de    la    Unión,     podrá   la    Oficina    Internacional 
análogas  concernientes  i    la  ejecución    de 
trreglos* 

4,     Todoa  los   documentos   publicados  por   la    Oficina  Interna- 
distribuirán  á    las    Administraciones    déla     Unión    en     la 
•  ti  del    número    d<  Lades   contributivas   asignadas  a  ca- 

ujia  de   ellas   por  el  artículo    XXXI V   que    precede. 

mplares    y     documentos     suplementarios   que   sean 
>s   por  esas   Administraciones,    se  pagar;  irte,  según 

>    de   íabrií 

*5,      La    Oficina  Internacional   deberá,  ademas,   hallarse  en  todo 
la    disposición  de    los    miembros    de    la   Unión ,    para    su- 
frustrarles,    sobre    las   cuestiones   relativas  al  servicio  internacional 
correos,    los   informes   especíales    que    puedan    necesitar. 
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7,  La  Oficina  Internacional  instruirá  las  demandas  de  mo- 
dificación ó  de  interpretación  de  las  disposiciones  que  rijan  á  la 
Union,  y  notificará  los  resultados  de  cada  instrucción.  Ninguna 
modificación  ó  resolución  adoptada  será  ejecutoria  sino  tres  meses» 
á  lo  menos,   después   de   tal    notificación, 

8,  La  Oficina  Internacional  practicará  el  balance  y  la  liqui- 
dación de  las  reparticiones  de  toda  especie  entre  las  Admi- 
nistraciones de  la  Unión  que  declaren  querer  emplear  la  inter- 
vención de  esa  Oficina  en  las  condiciones  determinadas  por  el 
artículo   XXXVIII   que   sigue. 

9,  La  Oficina    Internacional   preparará    los     trabajos    de    los 
Congresos  ó  Conferencias,   y    cuidará  de  las   copias   é  impresiones 
necesarias,    de    la  redacción    y  distribución     de    las    modificaciones, 
actas    y   otros   informes. 

1  o,  El  Director  de  esa  Oficina  asistirá  á  las  sesiones  de  los 
Congresos  ó  Conferencias,  y  tomará  parte  en  las  discusiones  sin 
voto    deliberativo. 

11.  Presentará  sobre  su  gestión  un  informe  anual  que  se 
comunicará  á   todas  las    Administraciones   de  la  Unión. 

12.  La  lengua  oficial  de  la  Oficina  Internacional  será  la  fran- 
cesa. 

13.  La  Oficina  Internacional  se  encargará  de  publicar  un 
diccionario  de  todas  las  oficinas  postales  del  mundo,  con  una 
mención  especial  para  las  encargadas  de  servicios  que  no  es- 
tén todavía  generalizados  ;  diccionario  que  se  mantendrá  con  el 
día  mediante  suplementos  ó  de  cualquiera  otra  manera  que  la 
Oficina    Internacional   juzgare  conveniente. 

El  diccionario  mencionado  en  el  presente  párrafo  se  suplirá  al 
precio  de    costo   á  las   Administraciones  que  lo    pidan. 


LA 

XXVIII. 

fitina  Central  dé  Contabilidad  Liquidación  ríe  las   C  en 

iré  las  Administrad  la  Uni 

i.     La  Oficina   Internacional  de  la     Unión    Postal    Universal  se 

de    practicar  el  balance  y   la  liquidación    o< 
toda  relativas  al  servicio  internacional  d<  en? 

;   las  Administraciones  de  loa   Países   de    la    Unión     qu 
franco   por   unidad    monetaria  ó    que   se    hayan    puesto  de  acuer- 
cerca  del  tipo  de   conversión    de    su   moneda    en    francos    y 
mimos  metálicos. 

Las  Administraciones  que    tengan  la  intenci  lunar»  pa- 

te   servicio   de  liquidación,    el  concurso   de  la    Oficina   I  ni 
d,    se  pondrán    para   ello  I  y   con  dicha 

¡i  ciña. 

No  obstante    su  adhesión.  Administración    Conservará  el 

su    elección,  cuentas    especiales   para  di- 
ramos  del    servicio,    y   de  efectuar  como     le     convenga    el 
reglo  de  ellas  con  sus  #£orrrespon&  sin  emplear    lainterví 

5n  de  la  Oficina    Internacional,   limitándose,  según    el  tenor   del 
rrafo    precedente,    á    indicarle  para  qué  ramos   de    servicio  y  para 
es  reclama    sus  buenos  oficios. 

A  solicitud  de  las  Administraciones  interesadas,  podrán  tam- 
al indi'  i  la  Oficina  Internacional  las  cuentas  telegráficas 
ira   que   entren   en    la  compensación    de    los  sald* 

Administraciones  que   hayan   empleado  m  de 

Oficina  Internacional   para  el    balance    y     la  liquidación   de    las 
iodrán  dejar  de    usar  esa  intervención    tres  meses  después 
!  haberlo  advertido  á  dicha  Oficina. 

2.     Luego   que  las   cuentas  particulares  se  hayan    discutido   y 

do  de  común    acuerdo,    trasmitirán    las  Administraciones  deu- 

>ras  á    1  redoras,    por  cada   naturaleza  de    operaciones,     un 
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reconocimiento,  establecido  en  francos  y  céntimos,  del  monto  del 
saldo  de  las  dos  cuentas  particulares,  con  la  indicación  del  obje- 
to del    crédito  y  del    período  á   que  éste   se  refiere. 

Con  todo,  en  lo  concerniente  al  cambio,  de  los  giros,  el  re- 
conocimiento deberá  trasmitirlo  la  oficina  deudora  luego  que  se 
establezca  su  propia  cuenta  particular  y  se  reciba  la  cuenta  par- 
ticular de  la  oficina  corresponsal,  sin  aguardar  á  que  se  haya  pro- 
cedido á  la  verificación  de  pormenor.  Las  diferencias  ulterior- 
mente   notadas   se   harán    constar  en  la    primera  cuenta  que  ocurra. 

Salvo  acuerdo  en  contrario,  la  Administración  que  para  su 
contabilidad  interior  desee  tener  cuentas  generales,  habrá  de  esta- 
blecerlas ella  misma  y  de  someterlas  á  la  aceptación  de  la  Ad- 
ministración   corresponsal. 

Las  Administraciones  podrán  ponerse  de  acuerdo  para  prac- 
ticar  otro  sistema    en    sus   relaciones. 

3.  Cada  Administración  dirigirá  mensualmente  á  la  Oficina 
Internacional  un  cuadro  indicativo  de  su  Haber  por  las  cuentas 
particulares,  así  como  del  total  de  las  sumas  á  que  sea-  acreedo- 
ra con  respecto  á  cada  una  de  las  Administraciones  contratantes. 
Todo  crédito  que  figure  en  ese  cuadro  deberá  justificarse  me- 
diante  un    reconocimiento  de    la  oficina    deudora. 

Dicho  cuadro  deberá  llegar  á  la  Oficina  .Internacional  el  19 
de  cada  mes  á  más  tardar,  so  pena  de  no  ser  incluido  sino  en 
la   liquidación    deP  mes   siguiente. 

4.  La  Oficina  Internacional  averiguará,  consultando  los  re- 
conocimientos, si  los  cuadros  son  exactos.  Toda  rectificación  ne- 
cesaría   se    notificará   á    las    oficinas  intereresádas. 

El  Debe  de  cada  Administración  con  respecto  á  otra  se  pasa- 
rá á  un  cuadro  recapitulativo  ;  y  para  establecer  el  total  de  que 
sea  deudora  cada  Administración,  bastará  sumar  las  diversas  co- 
lumnas  de    dicho    cuadro    recapitulativo. 
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5.  La  Oficina  Internacional  reunirá  los  cuadros  y  las  reca- 
pitulaciones en  un  balance  general  indicativo  de  : 

a.)     el   total  del  Debe    y  del    Haber  de   cada  Administración  ; 

b.)  el  saldo  en  favor  ó  en  contra  de  cada  Administración, 
representativo  de  la  diferencia  entre  el  total  del  Debe  y  el  total  del 
Haber; 

et)  las  sumas  pagaderas  por  una  parte  de  los  miembros 
de  la  Unión  á  una  Administración,  ó,  recíprocamente,  las  paga- 
deras  por   esta  última    á  la  otra  parte. 

Los  totales  de  las  dos  categorías  de  saldos  indicados  en  a 
y  b,  deberán   necesariamente  ser  iguales. 

Hasta  donde  sea  posible  se  cuidará  de  que  cada  Administra- 
ción  no  tenga   que  efectuar,  para  liberarse,    sino  uno  ó  dos   pagos 

distintos, 

Con  todo,  la  Administración  que  se  halle  de  ordinario  en  des- 
cubierto con  respecto  á  otra  Administración  por  una  suma  supe- 
rior á  50,000  francos,     tendrá  derecho  á  reclamar   pagos  á  cuenta. 

Estos  pagos  á  cuenta  se  inscribirán,  tanto  por  la  Administra- 
ción acreedora  como  por  la  Administración  deudora,  al  pie  de  los 
cuadros  que  hayan  de  dirigirse  á  la  Oficina  Internacional.  (Vea- 
se  §  3). 

6.  Los  reconocimientos  (véase  §  3)  trasmitidos  á  la  Oficina  In- 
ternacional con  los  cuadros,  serán  clasificados  por  Administra- 
ción y  servirán  de  base  para  el  establecimiento  de  la  liquidación 
de  cada  una  de    las  Administraciones   interesadas. 

En  esta  liquidación   deberán   figurar  : 

a.)  las  sumas  correspondientes  á  las  cuentas  especiales  rela- 
tivas  á    los  diversos  cambios  ; 

ó.)  el  total  de  las  sumas  resultantes  de  todas  las  cuentas 
especiales  con  relación  á  cada  una  de  las  Administraciones  inte- 
resadas ; 
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c.)  los  totales  de  las  sumas  debidas  á  todas  las  Adminis- 
traciones acreedoras  por  cada  ramo  del  servicio,  así  como  su  to- 
tal general. 

Este  total  debe  ser  igual  al  del  Debe  que  figure  en  la  reca- 
pitulación, 

Al  pie  de  la  liquidación  se  establecerá  el  balance  entre  él 
total  del  Debe  y  el  total  del  Haber  que  resulten  de  los  cuadros 
dirigidos  por  las  Administraciones  á  la  Oficina  Internacional.  (Véa- 
se §3.)  El  monto  neto  del  Debe  ó  del  Haber  deberá  ser  igual 
al  saldo  deudor  ó  al  saldo  acreedor  llevado  al  balance  general. 
Además,  la  liquidación  estatuirá  sobre  el  modo  de  la  liquidación; 
esto  es  :  indicará  las  Administraciones  en  cuyo  favor  deba  efec- 
tuar el  pago   la  Administración  deudora. 

Las  liquidaciones  deberán  trasmitirse  á  las  Administraciones  in- 
teresadas por  la  Oficina  Internacional  el  22  de  cada  mes  á  más  tardar. 

7.  El  pago  de  las  sumas  debidas  en  virtud  de  una  liquida- 
ción, por  una  Administración  á  otra,  deberá  efectuarse  cuanto  an- 
tes sea  posible,  y,  á  más  tardar,  quince  días  después  de  recibida 
la    liquidación   por  la  Administración  deudora. 

Los  saldos  deudores  ó  acreedores  que  no  excedan  de  500  fran- 
cos, podrán  pasarse  á  la  liquidación  del  mes  siguiente,  con  la  con- 
dición, sin  embargo,  de  que  las  Administraciones  interesadas  es- 
tén en  relaciones  mensuales  con  la  Oficina  Internacional,  y  de 
ese  traslado  se  hará  mención  en  las  recapitulaciones  y  en  las  li- 
quidaciones para  las  Administraciones  acreedoras  y  deudoras.  La 
Administración  deudora  hará  llegar,  cuando  sea  necesario,  á  la 
Administración  acreedora,  un  reconocimiento  de  la  suma  debida, 
para  que   se  pase  al  cuadro  próximo. 

XXXIX. 
Lengua. 

1.  Las  hojas  de  aviso,  cuadros,  estados  y  otras  fórmulas  que 
usen   las  Administraciones  de  la  Unión    para    sus     relaciones  recí- 


¡>r*jK  france- 

a,    i  menos   qiíi  suministración'  is    no 

:^i        otra  cosa  m*  acuerda  to, 

2.     Cuanto  á  la  correspondencia  de  servid*  el 

tado    de   cosas,   salvo    otro    arreglo   que    se     efectúe     ultc- 
r  ii  de   común   acuerdo     entre     las    Administraciones    in- 

lÉre:  :&adas. 

XL 

tióu  ti*  um. 

\.     Consid  como    pertenecientes    á    la     Unión     Postal 

Ut^  i  al: 

Las  estafetas  alemanas    establecidas  ■  [a  (Isla?    - 

Ticn-Tsin   y    Chefoo    (China)»     como    de- 
bientes de   la   Adrnini  n   de   Correos   de   Alemania  ; 

]    Principado   de    Licchtenstein,    como  dependiente  de   la 
***in¡stractón    de    Correos  de  Austria  ; 

I  and  ¡a  y    las    Islas    Fe  roes,    como  parte  de  Dinamarca  ; 

1     las  p<  apañólas    de    la   costa     septentrional 

África,    como    parte   de    España  ;    la    República    del    valle  de    Ando- 
rra,  los  establecimientos  d«¡  correos  de  España  en    la   costa    i 
irruecos,  como  dependencias  de  los  correos  español' 

como  parte  de  Francia;  el  Principado  de  Mona- 
co y  I  as  francesas  establecidas  en  Marruecos!  en  Shang- 
Haí  y  Tien-Tsin  (China),  y  en  Zanzíbar,  como  de 
la   Administración    de    correos    de   Francia  ; 

Las    Agencias  postales   que     mantiene    la     Administración 
Correos  de    Gíbraltar  en    Tánger,    Laralche,    Rabat,   Casablan- 
ui    Mazagan  y  Mogador  (Marruecos); 

las   estafetas  que  mantiene   la   Administración   de   la  Coló- 
le  Hong-Kong  en    Hoihow  (Kiung-Schow),   Cantoiit 
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Swatow,     Amoy,      Foo-Chow,     Ningpo,     Shang-Haí     y    Hankow 

(China) ; 

8*?  los  establecimientos  de  correas  indios  de  Aden,  Masca- 
te,  Golfo  Pérsico  y  Guadur,  como  dependientes  de  la  Adminis- 
tración ue   Correos   de  la  India   Británica  ; 

9*?  la  República  de  San  Marino  y  la  oficina  italiana  de 
Trípoli  de  Berbería,  como  dependientes  de  la  Administración  de 
Correos  de  Italia  ; 

i  o*?  las  estafetas  que  la  Administración  Japonesa  ha  esta- 
blecido en  Shang-Haíf  Tien-Tsin  y  Chefoo  (China),  Fusanpo, 
Genzanshin    y    Jinsen    (Corea); 

11?  el  gran  Ducado  de  Filandia,  como  parte  integrante  del 
Imperio   Ruso  ; 

12?  Basutoland,  como  dependencia  de  la  Administración  de 
Correos  de  la  Colonia   del  Cabo   de    Buena    Esperanza  ; 

13?  Walfisch-Bayl  como  parte  de  la  Colonia  del  Cabo  de 
Buena   Esperanza. 

2,  Las  Administraciones  de  los  Países  de  la  Unión  que  abran 
en  Países  extraños  á  ellas  estafetas  que  deban  considerarse  como 
pertenecientes  á  la  Unión,  lo  comunicarán  á  las  Administraciones 
de  todos  loa  otros  Países,,  en  el  intervalo  que  transcurra  entre 
reunión  y    reunión,   por    conducto  de  la  Oficina  Internacional. 

XLI. 

Proposiciones  hechas  en    el    intervalo  de    las   reuniones. 

1.  En  el  intervalo  que  transcurra  entre  reunión  y  reunión, 
tendrá  toda  Administración  de  correos  de  un  País  de  la  Unión,  el  de- 
recho de  dirigir  á  las  otras  Administraciones  participantes,  por  con- 
ducto de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones  concernientes  alas 
disposiciones    del   presente  Reglamento. 

2.  Toda   proposición   se   someterá   al  procedimiento  siguiente: 
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A  las  Administraciones  se  les  dejará  un  plazo  de  seis  me- 
ses para  examinar  las  proposiciones  y  hacer  llegar  á  la  Ofici- 
na Internacional,  cuando  ocurran,  sus  observaciones.  Las  mo- 
dificaciones no  serán  admitidas.  Las  respuestas  las  reunirá  la 
Oficina  Internacional,  que  las  comunicará  á  las  Administraciones, 
con  la  invitación  de  que  se  pronuncien  en  pro  ó  en  contra.  Las 
Administraciones  que  no  hayan  hecho  llegar  su  voto  den- 
tro de  un  plazo  de  seis  meses,  contados  desde  la  fecha  de 
la  segunda  circular  de  la  Oficina  Internacional  que  les  notifique 
las  observaciones  hechas,    se  considerarán   como    abstenidas, 

3.  Para  ser    ejecutorias  deberán    las  proposiciones  reunir: 

1?  la  unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  la  adición  de 
nuevas  disposiciones  ó  de  la  modificación  de  las  disposiciones 
del  presente  artículo  y  de  los  artículos  III,  IV,  VII,  XII,  XXIX, 
XXX,XXXI,    XXXIII,    y   XLII; 

2?     dos   terceras   partes  de  los   votos,  si  se   trata   de   la   mo- 
dificación  de   las   disposiciones  de   los  artículos  I,    II,    V,    VI,  X, 
XI,    XIII,  XIV,   XV,    XVI,    XVII,    XVIII,    XIX,  XXI,    XXIII,, 
XXIV,    XXV,  XXXII,    XXXVI,    XXXVIII,     XXXIX  y  XL; 

3?  simple  mayoría  absoluta,  si  se  trata,  ora  de  la  modi- 
ficación de  otras  disposiciones  que  no  sean  las  arriba  indicadas, 
ora  de  la  interpretación   de  las   diversas    disposiciones   del    Regla- 

.    mentó,    salvo  el  caso  de   litigio  previsto   en  el  artículo    23    de    la 

♦  Convención. 

4.  Las  Resoluciones  válidas  se  sancionarán,  mediante  una 
simple  notificación  de  la  Oficina  Internacional,  á  todas  las  Ad- 
ministraciones  de   la    Unión.' 

5.  Ninguna  modificación  ó  resolución  adoptada  será  ejecu- 
toria sino  tres    meses,   cuando   menos,  después   de   su    notificación. 

26 
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XLIL 

Duración    del   Regla men lo. 

El  presente  Reglamento  será  ejecutorio  desde  el  día  en  que 
se  ponga  en  vigor  la  Convención  de  15  de  junio  de  1897,  y 
tendrá  la  misma   duración  que    ella»  á  menos  qm  renovado 

de  común   acuerdo  entre  las  partes   Interesadas» 

Fecho  en   Washington,   á    15    de   junio   de   1897* 

Por    Alemania  y  los  protectorados  alemanes, 
Fritsck.  — A  Tfi¿  m  ( l  ////. 

Por   la    República    Mayor  de   Centro-América, 
N.    BúUt    Peraza. 

Por  los  Estados  Unidos  de   América, 
V.   BatchcUer. — Edwzrd  Rose-water. — fas,  ¿V.    Tyner, — 
M  AL   Brooks. — A,   D*    ííazeu. 

Por    la    República    Argentina» 

Garda  Mitran. 

Por  Austria, 
Dr*   Ncuhauvr, — /  fabbcrger. — Stibrai. 

Por  Bélgica, 
LühUrvdde, — Sterpin*  — A ,   La  rubín . 

Por  Bolivia, 
71    Alejandro   Sanios,    t 

Por    Bosnia-Herzegovina, 
Dr.    Ka  míe r. 

Por  el   Brasil, 
A*    Fonloura    Xavier. 

Por  Bulgaria! 
Iih    Sioyanovitch. 
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Por  Chile, 
R.   L.    IrarrázavaL 

Por  el  Imperio    Chino, 

Por  la    República  de  Colombia, 
Climaco    Calderón. 

Por   el  Estado  Independiente  del  Congo, 
Lichterveldc. — Sterpin.  — A.    Lambí n . 

Por  el  Reino  de   Corea, 
Chin   Pont    Ye. —  Por  el   Coronel  Ho    Sang  Min, 
John    W.  Hoyt.—John    W.    Hoyt. 

Por  la   República  de  Costa   Rica, 

/.   B.    Calvo. 

Por  Dinamarca  y  las  Colonias    Danesas, 
C   Svendsen. 

Por  la  República  Dominicana, 

Por  Egipto, 
Y.    Saba. 

Por  el   Ecuador, 
L.   F.    Carbo. 

Por   España   y  las   Colonias   Españolas, 
Adolfo  Rozabal. — Carlos  Flórez. 

Por  Francia, 
Ansault. 

Por   las  Colonias    Francesas, 
Ed.   Dalmas. 
Por   la   Gran  Bretaña    y  diversas   Colonias  británicas, 

S.    Walpole. — H.   Bu x ton   For?nan.  —  C.   A.  King. 
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Por   la    India  Británica, 

H.   M.   Kisch. 

Por  las   Colonias   Británicas   de  Australasia, 

John   Gavan  Duffy. 

Por  el    Canadá, 

Wm.    White. 

Por   las  Colonias    Británicas  del   África  Meridional, 

S.   R.    French. — Spencer  Todd. 

Por  Grecia, 
Ed.   Hóhn. 

Por   Guatemala, 
J.  Nove  lia. 

Por  la  República  de   Haití, 
J.  N.  Leger. 

Por  la  República  de    Hawai, 


Por  Hungría, 
Pierre  de  Szalay. — G.  de  Hennyey. 

Por   Italia, 
E.    Chiaradia. — G.    C.     Vinci. — E.  Delmati. 

Por  el   Japón, 
Kenjiro  Komatsu. — Kiuankichi    Yukawia. 

Por   la    República   de    Liberia, 
Chas.    Hall  Adams. 

Por   el    Luxemburgo, 
Por  el   Sr.    Havelaar,     Van   der    Veen. 

Por    México, 
A.  M.   Chávez. — /.    Garfias, — M.  Zapata-Vera. 

Por  Montenegro, 

Dr.    Neubauer. — Habberger. — Stibral. 


Por 
Th  hl* 

Por    d    listado  Libre  da  Orar 

Por    r.\     V:ir: 
Por   los  Países    íiaj- 

K    lid: 

Por    las   Colonias    Neerlam 

Johs.   J.    Pcrk. 

Por    v\    Prrú 

lbcrto  Faltón. 

Por    I 

Khan.  — Mustccharul-  Vtzarek, 

Portugal   y  las   Colonias    Portuguesas, 

Santo-  Thvrsih 

Por  Rumania, 
— R,    Preda, 

Por    Rusta. 

Por  Servia, 
y.  —  C\   d¿   I/tuny 
Por  el  Reino  de  Siam, 
Isaac  Townsend  Smitk. 

Por   la    República    Sud-  Africana, 
Isa  llphtn. 
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Por  Suecia, 
F   H,   Schlytern. 

Por  Suiza, 
/.  fí.    Piada. — A.    Siagrr. —  C.  DelesserL 

Por  la  Regencia  de  Túnez, 

i 

ThiébanU 

Por  Turquía, 

ñfoustapha, — A.Fahri.  ' 

Por  el  Uruguay,  \ 

Prudetuio  de  Murgtiiondo. 

Por  los  Estados   Unidos  de  Venezuela, 

José  Andrade. — Alejandro  Ibarra. 


Certifico  la  conformidad  de  esta  copia  con  el  original  depo- 
sitado en  los  Archivos  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
América. 

Washington:  21   de  junio  de    1897. 
(L.  S.) 

John    Sherman, 

Secretario  de  Estado. 
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ADMINISTRACIÓN    DE. 


icina 


AVISO  DE  RECIBO 

I  de  una  carta  con  valor  declarado  de ....  )        .  t     ,  ,       c  . 

u.              .a      ,    ,  \  /  \  >  registrado  en  la  ofici 

(  de  un  objeto  certincado( )  (i)  j      ** 

de..... el con  el   n? --(2) 

y  dirigido  al  señor á 


El  suscrito  f  que  una  carta  con  valor  declarado  )  con  la  dirección  su 
declara      j  que  un  objeto  certificado  j       pramencionada 

y  procedente  de. ha  sido  debidamente 

entregado  el de 189.... 


Sello  de  la  Oficina 
distribuidora 


del  destinatario , 


Firma  (3) 


del  Jefe  de  la  Oficina  distribuidora. 


(1)  Naturaleza  del  objeto  (carta,  muestra,  impreso,  etc.) 

(2)  Oficina  de  origen  ;  fecha  del  depósito  en  esa  oficina;  n?  del 
registro  en  la  misma  oficina. 

(3)  Nota, — Este  aviso  deberá  ser  firmado  por  el  destinatario  ó, 
si  fuere  compatible  con  los  reglamentos  del  País  de  destino,  por  el 
Jeíe  de  la  uficina  distribuidora,  ponerse  luego  en  un  sobre  y  re- 
mitirse, certificado,  por  el  primer  correo,  á  la  oficina  de  origen 
del  objeto  á  que  concierna. 


DE    I 


LCIÓN    D 


•  LA  OFK 


( 

HOJA  \HÍ 


«  d  c  I 


I 


!n:nia 

remil 


■ 


f*     í  I  I  RT1FICAI 


5 
6 

7 

S 

tt 
13 

«4 

17 


NON 

3 


l  .1  (i ARES 
4 


V  ACIONES 
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£    (reverso) 

il    lista  de  los  pliegos  cerrados 
incluidos  en  el  presente  pliego. 

Oficinas 
de    origen 

Oficinas 
de  destino 

Número 

de  los 

pliegos  cerrados 

Observaciones 

•  •  •  •  f  •  •  • 

i 

• 

CERTIFICACIOIs 

* 

ÍES     DE    OFICIO 

El  Empleada                                                             El   Empleado 

21  1 


Ue 


de .  . 


D 


Sello  ,m 

BOLETÍN  DE  VERIFICACIÓN 


para  la  rectificación  y  constancia  de  Jos 
en 

n  el  pliego 
de  la  Ocifina    de  cambio  de. 

'ticina  de  canil 

sa  del 1 89 ,á  las.,.. de    la 


KRkORKS   Ó    IR] 

!  Kilta  del  pliego,  falta  de  objetos  certificados  ó  de  la  1 
aviso,  pliego  despojado,  lacerado  ó  en  nial  estado,  etc.) 


En el. , . .  189. . 


Empleadas  de  la  Oficina  de 
cañó  jo  destinatm 


En.,,.  ,  ,el. . . .  i8g< . 
Visto   y  aceptado  : 

El  Jefe  de  íii  Oficina 

cambio  remitente, 
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ADMINISTRACIÓN    DE    CORREOS 

Sello   dé  la  Oficina 

de , 

remitente 

E  (anverso) 

OFICINA    DI 

Datos  que  han  de  suministrarse 

en  caso  de  reclamación  de  un 

objeto  de  correspondencia  ordinaria,  no  llegado  á  su  destino. 

I.     POR    EL      RECLAMANTE     (REMITENTE    Ó    DESTINATARIO) 

Preguntas 

Respuestas 

¿r.     Naturaleza  del   envío    (carta. 

tarjeta  postal,  periódico  ú  otro 

impreso,  muestra  ó  paquete    de 
papeles  de  negocios). 

Ik     ¿Cuál  era  la  dirección  del  en- 

vío? 

¿\     ¿Cuál  era  la  dirección  exacta 

del  destinatario? 

d.     ¿Era  voluminoso  el  envío? 

e.     ¿  Qué    contenía?    ( Indicación 

tan  exacta  y  completa  como  sea 

posible). 

f.     Fecha  precisa   ó    aproximada 
del  depósito  en  el  Correo, 

g*     Nombre  y  domicilio  del  remi- 

tente. 

//.     En  caso  de  buscas  fructuosas, 

¿á  quien  debe  hacerse  llegar  el 
envío  reclamado,  al  remitente  ó 

al  destinatario  ? 

ffl     DE     i                                                                                       Sello  de  b  Oteio* 

Cíe                           .,,,,»                                                                                                                                                  TTllC 

Continúa  el  modelo  E  («ve» 

UFICINA  DE 

Datos  que  han  de  suministrarse  t  n  caso  de  reclamación  ds 
oby                          mdencia  ordinaria,  no  Ik                u  destíi 

11,    POR  EL  kl                 g. 

Preguntas 

Respuestas 

¿Estaba  franqueado?  yt  en  ca- 
so afirmativo,  ¿cuál  era  tí  valor 

de   los  sellos  de                  que  lle- 
vaba ? 

el  correo. 

¿Tuv              i  el  depósito  en  la 

ntanilla  ó   en    el  buzón?    En 

este  último  caso,  ¿en  qué  buzón  ? 

fectuó  el  depósito  por  el 
mismo  ó  una  ten 
persona?  En  este  último  caso, 
|UL:  persona? 

■• 

m.     Datos  particulares  de  la  Ofi- 
cina de  origen, 

Datos  de  la    i*.  Oficina  inter- 
media, 

Datos  tic  la  a\  Oficina  Ínter- 
lia. 

dcl>efá  devolverse  á   .  . . 

*                                                                                                   "              

■1 


¡■i 


214 


EL    LIBRO    AMARILLO 


ADMINISTRACIÓN    DE    CORREOS 
'de 


Sello  de  la  Oficina 
desti  Dataría 


J7  (reverso) 


oficina  DB, 


III.    DATOS    QUE    HA    DE    SUMINISTRAR    EL    DESTINATARIO    EN      CASO     DI 

RECLAMACIÓN    DE    UN    OBJETO     DE    CORRESPONDENCIA    ORDINARIA 

NO     LLEGADO    Á    SU    DESTINO 


Preguntas 


p.  ¿  Ha  llegado  el  envío  al  desti- 
natario? 

(¡,  ¿Recíbense  de  ordinario  las 
correspondencias  en  el  correo 
ó  se  distribuyen  a  domicilio? 

r.  ¿Á  quién  se  confían  en  el 
primer  caso? 

s.  ¿En  el  segundo  caso,  se  en 
tregan  directamente  al  destina- 
tario ó  á  una  persona  de  su  ser- 
vicio ;  ó  se  depositan  en  un  bu- 
zón particular?  Llegado  el  ca- 
so» ¿se  cierra  bien  este  buzón  y 
se  vacía  con  regularidad? 

/.  ¿Ha  ocurrido  ya  con  frecuen- 
cia la  pérdida  de  las  correspon- 
dencias? En  caso  afirmativo, 
¡ndíquese  de  dónde  procedían 
las  correspondencias  perdidas. 

?/,  Datos  particulares  de  la  ofici- 
cina  de  destino. 


La  presente  fórmula  deba  devolverse  á. 


Respuestas 
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*S 


ADMINISTRACIÓN    DE. 
OFICINA    DE.  .  ,  .  .  .  .  . 


Sello  de  la  Olicina 
de  origen 


4J 
O 

[o 


p    (anverso) 

RECLAMACIÓN 

r  de  un  objeto  certificado( ,  . .-...)  \a 

ó  de  un  envío  de  valor  declarado  de ( )  [6" 

contentivo  de( „ •••)[*" 

depositado  por  el  señor el 

con  el  Nc? en  la  Oficina  de¿«.,«, .-« ».. dirigido 

como  sigue; 


v 
«i  j 


o 

o. 


y  objeto  de  una  solicitud  de  aviso  de  recibo, 


ki 


El  envío  arriba  designado  fué  enviado  en  el  pliego  de  la 

Oficina  de  cambio  de 

del . ,  1 8 . ,  - ,  ( .  . ,  *  envío)  pura  la  Oficina 

de  cambio  de 


del  cuadro  i  de  la  hoja  de  aviso. 
Se  inscribió  con  el  N*.\  ..... 

de  la  hoja  de  envío  N? . 


o 

c 

*^ 

V 

o 
"ü 


C 
V 

u 


0 


rt 

-o 

0 

fS  1 

CJ 

u 

^ 

es 

-y: 

o; 

^5 

r  El  suscrito  declara  que  el  envío  supradicho  fué  entrega 
do  debidamente  á  quien  tenía  derecho  á  él,  el 


Sellu  de  la  í  Hk  iría 
distribuidora 

El  Jefe  de  la  Oficina  distribuidora, 


1A 

o  e¡ 


rí   J 


'El  suscrito  declara  que  el  envío  supradicho. 
está  todavía  en  deposito  en  la  Oficina  de . , , , 
fué  devuelto  á  la  Oficina  de  origen  el .  .  ,  .  #  . 
se  reexpidió  el .........  para 


c 


no  ha  llegado  á  la  oficina  de  destino. 


Sello  fie  la  OHcma 
de  destino 


El  Jefe  de  la  Oficina  de  destina, 


[a]  Carta,  maestra,  impreso!  etc* 

[j*]  Cana  ó  caja* 

[<■]  Descripción  del  contenido  hasta  donde  sea  posi lile. 

[*/]  Cuadro  que  debe  llenar  el  remitente  ó,  en  su  defacto  la  Ulícina  de  origen. 

¡>]  Téstese,  lle^adn  el  casn. 
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1/7 

E 


si 

o 


> 

c 
w 

u 
ni 

C 
0) 


I* 

O 


p  (reverso) 


r  El  envío  designado  al  otro  lado  se  incluyó  en  el  pliego  de 

la  Oficina  de    cambio  de 

del 1 8  •«*•(•**  *  °en vio)  para  la  Oficina 

de  cambio  de , 

del  cuadro  I  de  la  hoja  de  aviso. 

Se  inscribió  con  el  Nc* 

de  la  hoja  de  envío, 

Sello   de  fecha 

Y  Firma 

El  envío  designado  al  otro  lado  se  incluyó  en  el  pliego  de 

la  Oficina  de  cambio  de . , . . 

.  . .  del iS.tl(( "envío )  para  la  Oficina 

de  cambio  de . 

del  cuadro  I  de  la  hoja  de  aviso* 

Se  inscribió  con  el  Nc* 

de  la  hoja  de  envío. 

Sello   de  fecha 

Firma 

El  envío  designado  al  otro  lado  se  incluyó  en   el  pliego  de 

la  Oficina  de  cambio  de , , , 

#  #  ,  del  i ./ 1 8  ....(.. .  /'envío)  para  la  Oficina 

de  cambio  de - , 

del  cuadro  I  de  la  hoja  de  aviso. 

Se  inscribió  con  el  N? 

de  la  hoja  de  envío. 

Sello    de  fecha 

Firma 


RESPUESTA     DEFINITIVA 


de  la  Oficina  de  destino,   ó,   llegado   el  caso,  de  la  Oficina  inter- 
media que  no  pueda  comprobar  la  trasmisión  regular 
del  envío  reclamado  á  la  Oficina  siguiente. 
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F 


Q    (anverso) 


ADMINISTRACIÓN    DE   CORREOS    DE, 


SOLICITUD  DE  RETIRO  Ó  DE  RECTIFICACIÓN  DE 

DIRECCIÓN.  {*) 


RECLAMACIÓN    YOli    LA    VIA    POSTAL, 


(Nota  que  ha  de  trasmitirse  en  pliego  certificado  y  á  expensas 

del  reclamante.) 


L    SOLICITUD    DE  RETIRO. 


Suplícase  que  se  devuelva  ala  Oficina  de (de  origen) 

para  su  entrega  al  remitente,   el .  .  .  .(naturaleza  del  objeto) 

dirigido. . « .á  la  oficina  de  Ud.  el. 189. .  .y   cuyo  sobrescrito 

es  conforme  al  facsímile  anexo. 


En. 


,  el. 


189. . 


Sello  de  la  Oficina 


El 


.de  Correos, 


[*)     TcUese  el  anverso  ó  el  reverso,  según   el   caso. 


28 
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Continúa  el  modelo  G  (anverso) 

RECLAMACIÓN    POR    LA    VÍA    POSTAL. 

>¿a   *]}(*    ha  di-    trasmitirse  m  pliego    certificado  y  a  e.r/u 
¿/ti  reclamante) 


U.    SOUCITUD    DE    RECTIFic  DE    DIRECCIÓN. 


Suplícase  que  se  sustituya * . (tal  indicación) 

á. (ta¿  otra )  en  el  sobrescrito 

del ...........  (naturaleza  del  ohjcío)  dirigido   á  la  Oficina 

ele  Ud,   el 1 89 ....  de  la  Oficina  de y  cuyo 

sobrescrito  es  conforme  al  facsímile  anexo. 


En, 


, ,  el 1 89 


SelJo  de  la  l 


El. 


de  Correos, 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA 


219 


r 


Q    (reverso) 


RECLAMACIÓN    POR    LA    VIA    TELEGRÁFICA. 


(  Telegrama  por  cítenla  del  reclamante.) 


L    SOLICITUD    DE    RETIRO. 


Devuélvase  al  origen,  >  *  ♦ . .  ¿  ¿  ¿  4  (tal  objeto)  dirigido .,....,, 

!   (hoy  ó  el Jal  Sr (Dirección  exacla  del  destinatario) 

Estampilla . .  (Situación  y  descripción) 

Sello  . , ♦  , p (Descripción) 

Rótulo (Forma  y  ¿olor  del  envió) 

Particularidades .. . (Anotaciones  y  signos  de  toda 

especie) 


Sellf>   de  la  Oficina 


(Firma) 


Recibidor  de  correos, 


2  20 


EL    LIBRO    AMARILLO 


Concluye  el  modelo  G    (reverso) 


RECLAMACIÓN    l'OR    I-A    VIA   TELEGRÁFICA. 


(Telegrama  por  cumia  del  reclamante.) 


JI.    SOLICITUD    DE    RECTIFICACIÓN    DE    DIRECCIÓN,    (#) 


Sustituyase .  (tal  indicación)  á , 

(tal  otra)  en  el  sobrescrito  del (naturaleza  del  objeto) 

despachado (hoy  ó  el )  para  la  Oficina  de  Ud 

para  el  Sr (Dirección  exacta  del  destinatario) 

Estampilla (Situación  y  desaipción) 

Sello  . . . . . , (Descripción) 

Rótulo . . . . (Forma  y  color  del  envió) 

Particularidades: . ( Anotaciones  y  signos  de  toda 

especie). 

Sdb 
Je  la  Oficina 

(Firma) 


Recibidor  de  Correos. 


[*]     A'm  y?.— No   podrá  atenderse   á   esta  soHdtud  sino   después  de    recibido  el  facsímile  por 
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EL    LIBRO   AMARILLO 


I 


ADMINISTRACIÓN     DE    CORREOS    DE. 


Sello  de  fecha 
de  la  Oficina  de  destino 


ACTA 

levantada  en en  aplicación  del  Artículo 

18  de  la Convención  de  la  Unión    Postal 

Universal  y  del  Artículo  XXX del    Regla 

mentó  de  pormenores  y  orden  para  la  ejecución  de  esa 
Convención, 

EMPLEO  DE  UN  SELLO  DE  CORREOS  FRAUDULENTO 

Á  los  .  ;  ,  ;  dúis  de  ....  del  año  de  mil  ochocien- 
tos noventa  y  .  ■  .  .  Nosotros  los  suscritos,  .  ,  .  . 
de  correos  de,  •  .  .  ,  .  procediendo  en  virtud  del  Ar 
tículo  1 8  de  la  Convención  de  la  Unión  Postal  Universal 
y  del  Artículo  XXX  del  Reglamento  de  pormenores  y 
orden  para  la  ejecución  de  esa  Convención,  y  presencian- 
te Naturales  ¿Q  ]a  verificación  de.. ~ Til 

el  envío  icaria,       ,  tii  i  i'-"iUT 

^estra,  impre-  despachado    el ¡  de dirigido    al 

t°*    papeles   de    Sr á  ..-.■•-  ,   COI1   Ull   peSO  de.    , 

y  franqueado  á  razón  de ,   hemos  hallado  que 

ese  envío  tenía  un  sello  de  correos  considerado  fraudu 
lento,  lo  cual  constituye  la  contravención  prevista  por  el 
Artículo  18  déla  Convención  precitada 


I  que  él  se  niega  a  hacer  conocer  al  remitente. 
El  destinatario  1105  ha  declarado  [2]  i  que  el  remitente  le  es  desconocido. 

(  que  el  remíteme  es  el  señor , , , ,  [3} 


[2]  Téstese!  se- 
gún el  caso,  una 
ü  otra  de  estas 
indicaciones, 

[3]  Nombre  y En  consecuencia, 

Hreccíón  del 

contraventor   [si*'""* * ►••■«- 

habita  una  gran  le  heniOS    remitido. - fc:    ;*     , 

ciudad,     indi- 

quense    la    calle      '""* 

y  el  número  de  hemos  secuestrado  .     .    . 

ín  casa,] 

á  efecto  de  trasmitirlos  á  la  Administración  de  Correos 

de 

De  lo  cual  hemos  levantado  la  presente  acta  en  un  solo 
ejemplar  para  que  se  le  dé  curso  con  arreglo  al  Artículo 
t 8  de  la  Convención  y  al  Artículo  XXX  del  Regla- 
mento. 


Firma  del  destinatario 
o  del  apoderado 


Firma  de 


de  Correos* 


i. 
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CUADRO  ESTADÍSTICO 


EL  SERVICIO  POSTAL  EN 


\ 


AÑO  8 
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AKO 


I. 


SUPER- 
FICIE, 
en  kilóme- 
tros cua- 
drados. 


NUMERO 

de  los  ha- 
bitantes 
(  según   el 


de. 


Oficinas 
encarga- 
das del  re- 
cibo y  de 
la  distribu- 
ción de  los 
envíos  pos- 
tales de 
toda  espe 
cié. 


II 


orgaxi; 


NUMERO  DE  LAS  OFICINAS  DE  CORREO 


en    el    interior. 


Oficinas 
cuyas  atri- 
buciones 
de  recibo 
y*  distribu- 
ción de 
envíos  pos 
tales  son 
limitadas. 


Otras  Ofi 
ciñas  esta- 
blecidas 
para  el 
despacho 
de  valijas 


Oficinas 
ambulan- 
tes, conta- 
das  según 
el  número 
de  trenes 
de  cada 
ruta,  acom- 
pañad os 
de  Oficinas 
de  correos. 


En  el 
extran- 
jero. 


Total 
de  las 
Ofici- 
nas de 
Co- 


Núraero 
de  las  Ad 
ministra- 
ciones  de 
correos  re- 
gionales. 


IO 


Nún 


Establecidos  e 
las  estafetas,  c 

las  ciudades) 
localidades  pr 

vistas  de  esta 
feta. 


I  I 
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liS  CORREOS. 

HE& 

PERSONAL 

i  -U-jj. -^ 

Número 

h^ne  ' 

Número  de    fundió ruarlos  y 

Numero  de  carteros    y    otros 

má^m- 

empleados. 

agentes  subalternos* 

de  en- 
cargados 

Serví- 

Servi- 

Número 

Serví- 

4 

Servi- 

de esta- 

• 

de  con- 

cío de 

cio  de 

Número 

Total 

Total  de 
lijs  buio- 

cío    de 
ía    Ad 

laiAd- 
romis- 

Servi- 
cio de 

Total. 

cio  de 
|*  Ad- 

lasAd- 
aiinis- 

Servi- 
cio de 

Toul. 

fetas 
(con    ex- 
clusión 

de  posti- 
llones* 

tratistas 
fiel  tras- 

del 
per- 

minis- 

traicio- 

Las   Es- 

minis- 

t racio- 

los  es- 

porte de 

sona  L 

1    -M    V    ■ 

nes* 

de  los 

;  7 

t  ración 

ne»  re- 

tafe- 

tración 

nes  re- 

tafe- 

las 

#    -í-QS-  /                            1 

que  son 

/               /                            1    Ce 

giona- 

tas. 

cen- 

giona- 

tas. 

valijas. 

''*7                 I   tral. 

i 

les. 

tral. 

les. 

al  propio 

tiempo 

Jefes  de 

A-~L 

Oficina.) 

| 

j 

y 

1  I? 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 
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EL    LIBRO    AMARILLO 


II.        ORGAMí. 

AÑO. 

RELEVOS  DEL  CORREO 
A  CABALLO, 

CABALLOS  DE  TIRO,  ETC. 

COCHES  Y  TNM 

Del 
Estado. 

Número. 

Parlicu-    1 
lares. 

Número. 

Total. 
Número. 

Del 

Estado. 

Número. 

Particulares, 

Total* 
Número. 

Peí 
Estado. 

Número. 

PaiUfc 

Servicios 
gratuitos, 

Número. 

Servicios 
subvencio- 
nados. 

Número. 

Servicios    Su  vi 
gratuitos.  <aW« 

Número.     Nún 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

1 

DE   LOS 
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7 

CORREOS. 
1 

LAS  VÍAS  POSTALES  EXPLOTADAS 
EN  EL   INTERIOR, 

NUMERO  DE  KILÓMETROS  RECORRIDOS   ANUALMENTE 
EN    EL  INTERIOR, 

. 

• 

Por   las  vías  em- 

• 

tór  vías  enipe 
■■'idas,    macad  a - 

nañis. 

Por  vías  maríti- 
mas,   fluviales  y 
lacustres. 

Total, 

Por  las  vías  fé- 
rreas, 

ped  rii.  las,  niaca- 
ílamuv.das    y   or- 
dinarias, 

Por  las   vías  ma- 
rítimas,   fluviales 
y  de  los  lagos. 

Tolal. 

1 

• 

Kilómetros, 

Kilómetros. 

Kilómetros. 

Kilómetros. 

Kilómetros, 

Kilómetros, 

Kilómetros, 

41 
1 \ 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

I 

1 

tte 

1 

• 
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III.       SEI 


AÑO. 


ENVÍOS  sujetos  a  porte 


Cartas. 


Fran- 
queadas. 


Número. 


No  fran- 
queadas. 


Número. 


Tarjetas  postales. 


Simples. 


Número. 


Con-  res- 
puesta 
paga. 


Impresos. 


Número. 


Papt'.i 


Número. 


Nú  me 


48 


49 


50 


5i 


$2 


53 


Servicio  interior 

Servicio  internacional 

a)  Recibo 

b)  Despacho 

c)  Tránsito 
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K 

• 

di- 

' 

Cartas  con  declaración 
de  valor* 

>H  Hilarlos, 

Totales  dé  los 

Envíos    certifica- 

De las  correspon- 

l te  Jas  correspon- 

Bultos or 

envíos   inserí^ 

dos  halladas   en- 

dencias    inscritas 

dencias    inscritas 

diñados. 

tos  en  las  co- 

tre  las  correspon- 

szn la  columna  58 

eu  la  columna  59 

Número. 

Valor. 

i  i  unías  49-57. 

dencias     inscrita» 

debían     remitirse 

daban  lugar  á  avi- 

en  las  columna* 
4*-57 

por  expreso. 

so  de  recibo, 

- 

* 

•  üiiTrt. 

Número» 

Numero. 

Numen», 

Número. 

Numero. 

Francos. 

" 

58 

59 

60 

m 

61 

* 

62 

63 

64 
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III.    SE! 

Bultos   con   declaración   de    valor. 

^ 

,\ 

Valor. 

Objetos  de  co- 

Bultos.     ¡ 

l    1 

- 

rrespondencia. 

AÑO. 

j 

Número. 

Francos.' 

Número. 

Número. 

,       65 

66 

67 

68 

69 

Servicio  interior 

Servicio  internacional 

a)  Recibo 

b)  Despacho 

c)  Tránsito 

• 
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I 

Entre  Jos  envíos  inscritos  e^ 

!,is  columnas  62,   63,  66,  68 

y  69  había 

Gin*  posules. 

RECOBROS. 

RÉwrtfto 

acotnpn  fados 

de  aviso  de 

recibo. 

Número. 

para    remitir 
por  expreso, 

Númcm. 

Número. 

Valor. 
Francos. 

Número. 

Valores 

por  cobrar- 

Francos. 

No  cobradas. 

r™ 4 

Número. 

Valor, 
Francos. 

"-• 

73 

74 

75 

76 

• 

77 

7« 

79 

80 

I 
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III.     SE 


AÑO. 


Entre  los  envíos  Inscritos  en  la 
columna'  75    había 


acompañados  de 
aviso  de  recibo. 


Número. 


para  remitir  por 
expreso. 

1  Número. 


Periódicas  j  otru 

servidas  por  su 


Número 
de   ejemplares,     il 


"5T 


81 


82 


83 


Servicio   interior 

Servicie   internacional, 

a)  Recibo 

b)  Despacho 

c)  Tránsito 


DE 

LOS    ESTADOS    UNIDOS   DE    VENEZUELA                               ¿33 

púa  ilc  sellos  de  correo  y  oirás  fórma- 
las de  franqueo. 

Numero  de  estafetas 
despachados. 

Numero  de  viajeros 
traspor  Lados. 

Número  tie  pliegos  cerra- 
dos  de    transito. 

| 

Valor 
Francos, 

87 

8S 

89 

■ 

90 

m 

* 

- 
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IV.       CORRESPOND 


SERVICIO    INTERIOR. 


Correspondencia  rezagada. 


o. 
6 


a. 
6 


o 


8 


3 

8 

s 

S 


91 


92 


93 


94 


95 


Correspondencia  rezagada  que  ha  podi- 
do distribuirse  ó  devolverse  á  los 
remitentes. 


O. 

3 


3 
s 

cS 

C 

O 


U 


"Su 

s 


O, 

6 


8 


8. 


96 


•c 

ctf 

97 


98 


99 


100 


Correspondencia  en  dq 


6 
8. 
s 


0 
o 


IOI 


8 


102 


103 
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LOS 

ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA 

235 

¿ADA. 

SERVICIO    INTERNACIONAL, 

:  <kl    interior 
t  ierro  qoe  ha 
W¿tm  de  rezagos. 

Correspondencia  repagada   de- 
vuelta del  Extranjero  y    que 
se  ha  podido  culocar. 

Corre  rpond  encía   devuelta  del 

extranjero  que    ha  quedado 

en  depósito. 

Coimpond encía    del   extranjero 

caula  al  regaío  y  devuelta  al 

t'aís  de  origen. 

i 

i 
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g 
1 
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8 
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km 

3 
»■> 
iu 
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V.     RESULTADO  ECONÓMICO. 


INGRESOS. 


i   Producto  de    la  venta  de  sellos  de  correos 
y  dz  fórmulas  de  franqueo 

2  Ingresos  efectuados  en  numerario.*  ,    , 

3  Portes  cobrados  por  trasporte  de  viajeros 

y  exceso  de  equipajes  ,....*... 

4  Bonificaciones  recibidas  de  las  Administra 

ciones  extranjeras 

5  Otros   ingresos  diversos 


Total  de  ingresos. 


PARA    EL    ANO    DE 

18 


Francos. 


Céntimos 
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V.      RESULTADO    ECONÓMICO, 


(conclusión) 


GASTOS, 


i    Sueldos  y  emolumentos: 

a)  de  los  funcionarios  y  empleados.  ■    *    . 

b)  de  los  carteros  y   otros  agentes  suba! 
temos. . .«•«♦... 

2  Compra  y  mantenimiento  de  los  edificios  y 

del   material  de  los  correos,  gastos  de  al 
quiler,  calefacción    y  alumbrado,  muebles 
de  oficina  y  otros  gastos  menudos,  ,    . 

3  Gastos  de  trasporte   por   las  vías  férreas, 

empedradas,  macadam  izadas,  marítimas  y 
fluviales  (inclusive  las  costas  de  construc 
ción  y  mantenimiento    de  los   coches   de 
correo) 

4  Indemnizaciones  por  pérdidas  ó  averías  dE 

envíos   postales 

5  Subvenciones  á  los  contratistas  de  relevos 

de  postas . 

6  Subvenciones  á   las    compañías    de  nave- 


PARA  EL  AÑO  1  >E 
18 


Francos, 


7  Bonificaciones  a  las  Administraciones  ex 

tranjeras 

8  Otros  gastos  diversos 


Total  de  gastos. 


Céntimos 
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ADMINISTRACIÓN    DE    CORREOS    DE. 


CUADRO  ESTADÍSTICO 


DEL  SERVICIO  INTERNACIONAL  (DESPACHO) 


TARA    EL    AÑO     DE     [8 


$»4K€ 


_J 
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r 


países. 


•a 

s 

3 


Número, 


EUROPA. 


Alemania  .  .  . 
Austria-Hungría, 
Bélgica 


AMERICA. 

República  Argén 

tina 

El  Brasil  .  ,  ,  . 
Canadá  .  .  .  ¡ 
Chile 


ÁFRICA. 


Egipto  - 
Liberia 


ASIA. 


India  Británica. 
El  Japón,    -    . 


Totales 


ENVÍOS    SUJETOS    A    PORTE, 


Cartas 


Número*  Número. 


Tarjetas  postales 


a 


I 


Número 


B 


Númeru 


s. 

es 
Número 


s. 


s 

1 

"3 


H 
N  úmero.lNútocro. 
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í      1 


B 

o 

Número 


=  a 
3.3  s 


si 


f  a 
u 

Número 


í 


■*  ¿ 


Numero. 


u  te 

el 


í!  G  «s 


Número. 


'3 


Número. 


Cartas  con  üedara- 
CÍoñ  de  valor. 


Número. 


Valor- 


F- raucos. 


'5 


16 


Bu  [tos  con  declara- 
ción cíe  valor- 


Numero. 


17 


Valor. 


Francos. 


18 
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países. 


Objetos  ríe 

corresponden' 

di. 

Número, 


EUkurA, 


Alemania  .    .    . 
Austria-Hungría. 


[Bélgica 


AMERICA. 

República    Argén 
tina  .    .     .    .     , 
El  Brasil  *    .     .    . 
El  Canadá  .    .    , 
Chile 


ÁFRICA. 


Egipto 
Liberta 


ASIA. 


India  Británica 
El  Japón  ,    t    . 


Totales 

* 


REEMBOLSOS- 


19 


Bultos. 


Número. 


Monto  total 

de  los 
reembolsos. 

Francos. 


^        í 


Reembolsos 

negados. 


Número. 


Monto. 


Francos. 


31 
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Concluye   el    modelo    L* 

En  el  número  de  los 
envíos  inscritos  en 

las  columnas 
14,  15. 17»  T9  y  20 

Giros  postales 

Cobros. 
Número. 

Entre  los  envíos 

inscritos  en  la 

columna  26 

Periódicos 

etc,  • 
servidos 
por  sus- 
cripción^. 

Número. 

daban  lugar 

á  aviso  de 

re-ibo: 

Número. 

había    para 

remitir  por 

expreso; 

Número. 

Número. 

Valor. 
Francos. 

daban  lugar  á 

aviso  de 

pago: 

Número. 

había  para 

enviar 

por  expreso: 

Número. 

24 

25 

26 

27 

28 
\ 

29 

30 

3* 
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c.)  Convención  relativa  al  cambio   de  bultos  postales,    suscrita  por 

los  Delegados  de  Venezuela. 

(traducción) 

Convención  relativa  al  cambio  de  los  bultos  postales,  cele- 
brada entre  Alemania  y  los  Protectorados  Alemanes,  la  República 
Mayor  de  Centro-América,  la  República  Argentina,  Austria-Hun- 
gría, Bélgica,  Bosnia-Herzegovina,  el  Brasil,  Bulgaria,  Chile,  la 
República  de  Colombia,  Dinamarca  y  las  Colonias  Danesas,  la 
República  Dominicana,  Egipto,  España,  Francia,  las  Colonias 
Francesas,  Grecia,  Guatemala,  la  India  Británica,  Italia,  la  Re- 
pública de  Liberia,  el  Luxemburgo,  Montenegro,  Noruega,  los 
Países  Bajos,  las  Colonias  Neerlandesas,  Portugal  y  las  Colonias 
Portuguesas,  Rumania,  Rusia,  Servia,  el  Reino  de  Siam,  Suecia, 
Suiza,  la  Regencia  de  Túnez,  Turquía,  el  Uruguay  y  los  Estados 
Unidos  de    Venezuela. 

Los  suscritos,  Plenipotenciarios  de  los  Gobiernos  de  los  Paí- 
ses arriba  enumerados,  atento  el  artículo  19  de  la  Convención 
Principal,  lian  ajustado  de  común  acuerdo  y  á  reserva  de  ratifi- 
cación,   la   Convención   siguiente  : 

Artículo  1? 

1.  Con  la  denominación  de  bultos  postales,  podrán  remitirse 
de  uno  para  otro  de  los  Países  arriba  mencionados,  bultos  con 
valor  declarado  ó  nó,  hasta  la  concurrencia  de  5  kilogramos,  los 
cuales  bultos  podrán  gravarse  con  reembolso  en  las  relaciones  en- 
tre los  Países  cuyas  Administraciones  convienen  en  implantar  este 
servicio. 

Por  excepción,  le  será  lícito  á  cada  País  no  encargarse  de  los 
bultos  con  valor   declarado   ni  de    los  bultos   embarazosos.  % 

Cada  País  fijará,  en  lo  que  le  concierne,  el  límite  superior  de  la 
declaración  de  valor  y  del  reembolso,  el  cual  no  podrá,  en  nin- 
gún  caso,   bajar   de   500  francos. 
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i 

En  las  relaciones  entre  dos  ó  más  Países  que  han  adoptado 
un  máximum  diferente,  deberá  observarse  recíprocamente  el  límite 
más  bajo.  Con  todo,  en  lo  tocante  á  los  reembolsos,  se  limitará 
esta    obligación   á  los    Países    de    partida   y  de    llegada, 

2.  Las  Administraciones  de  correos  de  los  Países  correspon- 
dientes podrán  convenir  en  admitir  los  bultos  de  un  peso  mayor 
de  5  kilogramos,  según  la  base  de  las  disposiciones  de  la  Con- 
vención, salvo  aumento  del  porte  y  de  la  responsabilidad  en  caso 
de   pérdida,    despojo  ó   avería. 

3,  El  Reglamento  de  ejecución  determinará  las  demás  con- 
diciones bajo    las    cuales    se    admitirán   los  bultos  al  trasporte. 

Artículos?  1 

t.  En  el  territorio  de  cada  uno  de  los  Países  adherentes  está 
garantizada  la  libertad  de  tránsito,  y  la  responsabilidad  de  las  es- 
tafetas que  participan  en  el  trasporte  se  halla  empeñada  dentro 
de  los    límites    determinados    por  el    artículo   13  que  sigue. 

2.  Salvo  arreglo  en  contrario  entre  las  estafetas  interesadas, 
la  trasmisión  de  •los  bultos  postales  cambiados  entre  Países  no  li- 
mítrofes, se  efectuará   al  descubierto. 

Artículo  3? 

1.  La  Administración  del  País  de  origen  será  deudora,  res- 
pecto de  cada  una  de  las  Administraciones  que  tomen  parte  en 
el  tránsito  territorial,    de  un  derecho  de  50   céntimos   por  bulto, 

2.  Además,  si  hubiere  uno  ó  varios  trasportes  marítimos,  de- 
berá la  Administración  del  País  de  origen  á  cada  una  de  las  es- 
tafetas   cuyos  servicios  tomen    parte  en     el    trasporte    marítimo,  un 

derecho   cuyo    tipo  se    fija,    por   bulto,    como   sigue  ¡ 

1 
en  25   céntimos,  por  todo  trayecto   que  no    pase  de  500  millas 

marítimas; 

en  50  céntimos,  por  todo  trayecto  superior  á  500  millas  marí- 
timas,   peí  o  que   no    pasr    dt:     1.000; 
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en  1  franco,  por  todo  trayecto  superior  á  1,000  millas  marí- 
timas,  pero  que  no  exceda  de  3,000; 

1 
en   2   francos,   por  todo  trayecto  superior  á  3.000  millas,    pero 

que  no    pase  de  6.000; 

en  3  francos,  por  todo  trayecto  superior  á  6,000  millas  marí- 
timas. 

Estos    trayectos    se  calcularán,  llegado  el    caso,    según    la    dis- 
tancia media  entre  los  puertos  respectivos  de    los  dos  Países  corres- 
pondientes. 
f 

3*    Para    los  bultos  embarazosos,    se  aumentarán    en    50  %    las 

bonificaciones   fijadas  por   los  párrafos    f    y    2   que  anteceden. 

4.  Independientemente  de  estos  derechos  de  tránsito»  la  Ad- 
ministración del  País  de  origen  será  deudora»  por  vía  de  derecho 
de  seguro  para  los  bultos  con  valor  declarado,  respecto  de  cada 
una  de  las  Administraciones  que  tomen  parte  en  e!  trasporte  con 
responsabilidad,  de  una  cuota  de  derecho  de  seguro  fijada,  para 
300  francos  ó  fracción  de  esa  suma,  en  5  céntimos  para  el  trán- 
sito terrestre  y  en    10  para    el    marítimo. 

Artículo  4? 

El  franqueo    de    los  bultos  postales    es   obligatorio. 

Artículo   5*? 

k  El  porte  de  los  bultos  postales  se  compondrá  de  un  dere- 
cho comprensivo,  por  cada  bulto,  de  tantas  veces  50  céntimos, 
ó  su  equivalente  en  la  moneda  respectiva  de  cada  País,  cuantas 
estafetas  tomen  parte  en  el  trasporte  terrestre,  con  adición,  si 
hubiere  lugar,  del  derecho  marítimo  previsto  por  el  parágrafo  2  del 
artículo  3  que  precede»  y  de  los  portes  y  derechos  mencionados 
en  los  parágrafos  siguientes.  Los  equivalentes  los  fijará  el  Re- 
glamento   de  ejecución, 

2.  Los  bultos  embarazosos  estarán  sometidos  á  un  porte  adi- 
cional de   50%,    que    se  aumentará,  si  hubiere  lugar,   en  5   céntimos. 
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3.  Para  los  bultos  con  valor  declarado  se  añadirá  un  derecho 
de  seguro,  igual  al  que  se  cobra  por  las  cartas  con  valor  declarado. 

4.  Al  remitente  de  un  bulto  gravado  con  reembolso,  se  le 
cobrará  un  porte  especial  que  no  podrá  pasar  de  20  céntimos  por 
fracción  indivisible  de    20   francos,   del  monto  del    reembolso. 

Este  porte  se  compartirá  entre  la  Administración  del  País  de 
origen  y  la  del  de  destino;  y  al  efecto  la  Administración  de  este 
último  País  se  acreditará  en  la  cuenta  recapitulad  va  mensual  yí 
por  ciento  del  monto  total   de    los   reembolsos. 

Con  todo,  dos  Administraciones  podrán,  de  común  acuerdo, 
aplicar,  en  sus  relaciones  recíprocas,  otro  modo  de  percepción  y 
de  repartición  de  los  derechos  especiales  de  reembolso. 

5.  Como  medida  de  transición,  cada  uno  de  los  Países  con- 
tratantes tendrá  la  facultad  de  aplicar  á  los  bultos  postales  proce- 
dentes de  sus  oficinas  ó  destinados  á  ellas,  un  sobreporte  de  25 
céntimos  por  bulto;  sobreporte  que,  excepcionalmente,  podrá  ele- 
varse al  máximum  de  75  céntimos  para  la  República  Mayor  de 
Centro-América,  la  República  Argentina,  el  Brasil,  Chile,  Colombia, 
las  Colonias  Neerlandesas,  Rusia,  Siam,  Suecia,  la  Turquía  Asiá- 
tica, el   Uruguay   y   Venezuela. 

6.  El  trasporte  entre  la  Francia  continental,  de  una  parte, 
y  Argelia  y  Córcega,  de  la  otra,  dará  lugar  á  un  sobreporte  de 
25    céntimos   por  bulto. 

A  la  Administración  española  le  será  lícito  percibir  un  sobre- 
porte  de  25  céntimos  por  el  trasporte  entre  la  España  continental 
y  las  Islas  Baleares,  y  de  50  céntimos  entre  la  España  continental 
y    las  Islas    Canarias. 

7.  El  remitente  de  un  bulto  postal  podrá  obtener  un  aviso 
de  recibo  de  ese  objeto,  pagando  anticipadamente  un  derecho  fijo 
de  25  céntimos,  cuando  más.  El  mismo  derecho  podrá  aplicarse 
á   las  solicitudes  de   informes  acerca   de  la  suerte    de  un    bulto,  que 
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se  presenten  con  posterioridad  á  su  depósito,  si  el  remitente  no 
hubiere  satisfecho  ya  el  porte  especial  para  obtener  un  aviso  de 
recibo.  Este  derecho  lo  adquirirá  por  entero  la  Administración 
del   País  de   origen. 

Artículo  6? 
La  estafeta   remitente  abonará  por   cada   bulto  ; 

a.)  á  la  estafeta  de  destino  50  céntimos,  con  adición,  si  hubiere 
lugar,  de  los  sobreportes  previstos  en  los  parágrafos  2,  5  y  6  del 
artículo  5°  que  precede,  de  un  derecho  de  5  céntimos  por  cada 
suma  de  300  francos  ó  fracción  de  300  francos  de  valor  decía- 
rado,  y  del  derecho  de  entrega  á  domicilio  por  expreso,  previsto 
en    el  artículo  8o;  y 

á.)  eventualmentc,  á  cada  estafeta  intermedia,  los  derechos  fija- 
dos   por    el  artículo    ^ 

< 

Artículo  f- 

Al  País  de  destino  le  será  lícito  percibir,  por  el  corretaje  y 
por  el  cumplimiento  de  las  formalidades  de  aduana,  un  derecho 
cuyo  monto  total  no  podrá  pasar  de  25  céntimos  por  bulto.  Salvo 
arreglo  en  contrario  entre  las  estafetas  interesadas,  este  derecho 
se  cobrará  del  destinatario  en  el   momento  de  la  entrega  del  bulto. 

Artículo  8? 

[•  Á  petición  de  los-  remitentes  serán  entregados  los  bultos 
a  domicilio  por  un  portador  especial,  inmediatamente  después  de 
su  llegada,  en  los  Países  de  la  Unión  cuyas  Administraciones  con- 
vengan  en  encargarse   de  este  servicio  en  sus  relaciones  recíprocas. 

Estos  envíos,  j^ue  se  califican  de  li expresos,"  estarán  someti- 
dos  aun  porte  especial,  que  se  fija  en  50  céntimos,  y  deberá  sa- 
tisfacerse totalmente,  de  antemano,  por  el  remitente,  además  del 
porte  ordinario,  pueda  ó  no  entregarse  el  bulto  al  destinatario,  ó 
sólo  señalarse  por  expreso  en  el  País  de  destino.  Ese  porte  for- 
ma  parte   de    las  bonificaciones   adquiridas    por   este  País. 
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2.  Cuando  el  bulto  esté  destinado  á  una  localidad  que  carezca 
de  estafeta,  la  oficina  de  destino  podrá  percibir,  porm  la  entrega 
de  él  ó  por  el  aviso  en  que  se  invite  al  destinatario  á  recibirlo, 
un  derecho  suplementario  que  podrá  elevarse  hasta  la  concurrencia 
del  precio  fijado  para  la  entrega  por  expreso  en  su  servicio  in- 
terior, deducido  el  porte  fijo  pagado  por  el  remitente  ó  su  equi- 
valente en  la   moneda  del  País  quepeiciba  ese  derecho  suplementario. 

3.  La  entrega  ó  el  envío  de  un  aviso  de  invitación  al  des- 
tinatario, no  se  ensayará  sino  una  sola  vez,  y  después  de  un 
ensayo  infructuoso,  cesará  el  bulto  de  considerarse  como  expreso 
y  su  entrega  se  efectuará  en  las  condiciones  requeridas  para  los 
bultos  ordinarios» 

4.  SÍ  á  consecuencia  de  un  cambio  de  domicilio  del  destina- 
tario, fuere  reexpedido  á  otro  País  un  bulto  de  esa  especie,  sin 
que  se  haya  probado  la  entrega  por  expreso,  se  abonará  el  porte 
fijo  pagado  por  el  remitente  al  nuevo  País  de  destino,  si  éste 
hubiere  consentido  en  encargarse  de  la  entrega  por  expreso.  En 
el  caso  contrario,  quedará  adquirido  dicho  porte  por  la  oficina  del 
País  del  primer  destino,  y  lo  mismo  sucederá  con  respecto  á  los 
bultos  abandonados   por   no  haberse    encontrado    al    destinatario. 

Artículo  9? 

1 .  Los  bultos  á  que  se  aplica  la  presente  Convención  no  po- 
dran someterse  á  ningún  otro  derecho  postal  que  no  esté  previsto 
por  los  diversos  artículos  de  ella. 

2.  Los  derechos  de  aduana  ú  otros  derechos  no  postales,  de- 
berán satisfacerlos  los  destinatarios  de  los  bultos.  Con  todo,  en 
las  relaciones  entre  oficinas  que  se  hayan  puesto  de  acuerdo  en 
ese  respecto»  podrán  los  remitentes  tomar  á  su  cargo  los  dere- 
chos de  que  se  trata,  mediante  declaración  previa  á  la  estafeta 
de  partida,  y  en  ese  caso  deberán  pagar,  á  solicitud  de  la  estafeta 
de  destino,    las   sumas   indicadas    por   ésta. 
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Artículo   10? 

i.  El  remitente  de  un  bulto  postal  podrá  hacerlo  retirar  del 
servicio  ó  hacer  modificar  su  sobrescrito  con  las  condiciones  y  las 
reservas  determinadas  para  las  correspondencias  por  el  artículo  9? 
de  la  Convención  principal,  con  el  aditamento  de  que,  si  el  re- 
mitente pide  la  vuelta  ó  reexpedición  de  un  bulto,  está  obligado 
á  garantizar  de  antemano  el   pago  del  porte  debido,  por  la   nueva 

trasmisión, 

1 

2,  Cada  Administración  estará  autorizada  para  restringir  el 
derecho  de  modificar  el  sobrescrito  de  los  buhos  cuya  declaración 
de  valor  no  pase  de  500    francos. 

Artículo   11? 

i.  La  reexpedición  de  bultos  postales  de  un  País  para  otro, 
por  consecuencia  del  cambio  de  residencia  de  los  destinatarios, 
lo  mismo  que  la  vuelta  de  los  abandonados  por  no  haberse  en- 
contrado á  sus  destinatarios,  ó  los  rechazados  por  la  aduana,  da- 
rán lugar  al  cobro  suplementario  de  los  portes  fijados  por  los 
parágrafos  i,  2,  3,  5  y  ó  del  artículo  5?  á  cargo  de  los  desti*- 
natarios,  ó,*  llegado  el  caso,  de  los  remitentes,  sin  perjuicio  del 
reembolso  de  los  derechos  de  aduana  ü  otros  especiales  (dere- 
chos   de   almacenaje,   gastos    por  formalidades  de   aduaha,    etc.). 

2.  En  caso  de  reexpedición  de  un  bulto  gravado  con  reem- 
bolso, se  acreditará  la  oficina  de  destino  definitiva  la  cuota  del 
derecho  de  reembolso  prescrita  por  el  parágrafo  4  del  artículo  5? 

Artículo    12V 

t.  Está  prohibido  despachar  por  la  vía  del  correo  bultos  que 
contengan,  ora  cartas  ó  notas  con  el  carácter  de  correspondencia, 
ora  objetos  cuya  admisión  no  esté  autorizada  por  las  leyes  ó  re- 
glamentos aduaneros  ó  de  otra  índole.  Está  igualmente  prohibido 
expedir  especies  amonedadas,  materias  de  oro  y  plata,  y  otros 
objetos  preciosos,  en  los  bultos  sin  valor  declarado,  destinados  á 
32 
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los  Países  que  admiten  la  declaración  de  valor.  Con  todof  está 
permitido  incluir  en  el  envío  la  factura  abierta,  reducida  á  las 
enunciaciones  constitutivas  de  la  factura,  así  como  una  simple  co- 
pia de.l  sobrescrito  del  bulto  con  mención  de  la  dirección  del 
remitente. 

2*  En  el  caso  en  que  un  bulto  comprendido  en  una  de  estas 
prohibiciones  sea  entregado  por  una  á  otra  de  las  Administracio- 
nes de  la  Unión,  esta  última  procederá  de  la  manera  y  en  las 
formas  previstas  por  su  legislación  y  por  sus  reglamentos  interiores. 

Artículo    13V 

1.  Salvo  el  caso  de  fuerza  mayor,  cuando  un  bulto  postal  se 
haya  perdido,  despojado  ó  averiado,  tendrá  derecho  el  remitente, 
y  en  defecto  ó  a  petición  de  él,  el  destinatario,  á  una  indemni- 
zación correspondiente  al  importe  real  de  la  pérdida,  del  despojo 
ó  de  la  avería,  á  menos  que  el  daño  haya  sido  ocasionado  por 
culpa  ó  negligencia  del  remitente,  ó  provenga  de  la  naturaleza 
del  objeto,  y  sin  que  esa  indemnización  pueda  exceder,  para  los 
bultos  ordinarios,  de  25  francos,  y  para  los  bultos  con  valor  de- 
clarado,   del   monto  de    ese    valor 

Las  disposiciones  del  párrafo  precedente  son    aplicables  á   los 
bultos   gravados   con  reembolso,  mientras  no  hayan  sido  entregados 
á  los  destinatarios;  pero    después    de    la  entrega,    no  serán    respon- 
sables las  Administraciones  sino  del    monto  íntegro  de   las  sumas 
■  debidas    al  remitente. 

El  remitente  de  un  bulto  perdido  tendrá  además  derecho  á 
la  restitución  de  los  gastos  de  envío,  igualmente  que  de  las  costas 
postales  de  reclamación,  cuando  ésta  la  haya  motivado  una  falta 
del    correo. 

Con  todo,  el  derecho  de  seguro  quedará  adquirido  por  las 
Administraciones  postales. 

2.  Los   Países    dispuestos    á    encargarse    de  los   riesgos     que 
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puedan  derivarse  del  caso  de  fuerza  mayor,  están  autorizados  para 
cobrar  anticipadamente  por  esc  respecto,  sobre  los  bultos  con  valor 
declarad*),  un  sobreporte  ajustado  á  las  condiciones  determinadas 
por  el  artículo  12,  parágrafo  2,  del  arreglo  relativo  al  cambio  de  las 
cartas  y  cajas  de  valor  declarado. 

3,  La  obligación  de  pagar  la  indemnización  incumbe  á  la  Ad- 
ministración de  que  dependa  la  estafeta  remitente;  Administración 
á  que  le  está  reservado  el  recurso  contra  la  Administración  res- 
ponsable; esto  es:  contra  la  Administración  en  cuyo  territorio  ó 
en  cuyo   servicio  haya  ocurrido  la  pérdida,   el  despojo  ó  la  avería. 

En  caso  de  pérdida,  de  despojo  ó  de  avería,  en  circunstancias  de 
fuerza  mayor,  en  el  territorio  ó  en  el  servicio  de  un  País  que  se  en- 
cargue de  los  riesgos  mencionados  en  el  parágrafo  2  precedente,  de  un 
bulto  con  valor  declarado,  el  País  en  que  haya  ocurrido  la  pérdida» 
el  despojo  ó  la  ayería,  será  responsable  de  ellos  unte  la  oficina 
remitente,  si  esta  última  se  encarga,  por  su  parte,  de  los  riesgos 
en  caso  de  fuerza  mayor  respecto  de  sus  remitentes,  en  cuanto  á 
los  envíos  con  valor  declarado. 

4,  Hasta  prueba  de  lo  contrario,  la  responsabilidad  incumbirá 
á  la  Administración  que,  habiendo  recibido  el  bulto  sin  hacer  ob- 
servación alguna,  no  pueda  establecer  ni  su  entrega  al  destinatario,  ni, 
si  hubiere  lugar,  la  trasmisión  regular  á  la  Administración  siguiente. 

5,  El  pago  de  la  indemnización  por  la  oficina  remitente  deberá 
efectuarse  cuanto  antes,  y\  á  más  tardar,  en  el  término  de  un 
año  contado  desde  el  día  de  la  reclamación.  La  oficina  respon- 
sable está  obligada  á  reembolsar  sin  tardanza  á  la  oficina  remi- 
tente  el    monto  de   la  indemnización   pagada   por   ésta. 

La  oficina  de  origen  está  autorizada  para  resarcir  al  remitente 
por  cuenta  de  la  intermedia  ó  destinatario  que*  regularmente  re- 
querida, haya  dejado  pasar  un  año  sin  dar  curso  al  asunto.  Ade- 
más, en  el  caso  en  que  una  oficina  cuya  responsabilidad  esté 
debidamente  establecida,    haya  en   primer  lugar  rehusado   el    pago 
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de  la  indemnización,  deberá  tomar  á  su  cargo,  además  de  la  in- 
demnización, las  costas  accesorias  resultantes  del  retardo  no  justificado 
que   haya  habido    en    el    pago. 

ó.  Queda  entendido  que  la  reclamación  no  se  admitirá  sino 
en  el  término  de  un  año,  contado  desde  el  depósito  del  bulto  en 
el  correo;  pasado  el  cual  término  no  tendrá  el  reclamante  derecho 
á  indemnización  alguna* 

7.  Si  la  pérdida  ó  la  avería  hubiere  ocurrido  en  el  curso  del 
trasporte»  entre  las  oficinas  de  cambio  de  dos  Países  limítrofes, 
sin  qué  sea  posible  establecer  en  cuál  de  los  dos  territorios  se  haya 
efectuado  el  hecho,  resarcirán  el  daño  por  mitad  las  dos  Admi- 
nistraciones   que   sean  partes  en   el   trasporte. 

S,  Las  Administraciones  cesarán  de  ser  responsables  de  los 
bultos   postales  cuando  los  interesados  hayan  aceptado   la  entrega 

de  ellos. 

Artículo   14? 

Está  prohibida  toda  declaración  fraudulenta  de  valor  superior 
al  valor  real  del  contenido  de  un  bulto-  En  caso  de  una  decla- 
ración fraudulenta  de  esta  especie,  perderá  el  remitente  todo  de- 
recho á  indemnización,  sin  perjuicio  de  los  procedimientos  judiciales 
que    sean   compatibles  con   la  legislación  del  País  de  origen. 

Artículo   15? 

Cada  Administración  podrá,  en  circunstancias  extraordinarias 
que  por  su  naturaleza  justifiquen  la  medida,  suspender  temporal- 
mente el  servicio  de  los  bultos  postales  dq  una  manera  general 
ó  parcial,  con  la  condición  de  avisarlo  inmediatamente  por  telé- 
grafo, si  fuere  necesario,  á  la  Administración  ó  las  Administraciones 
interesadas. 

Artículo    1 69 

La  legislación  interior  de  cada  uno  de  los  Países  contratantes 
seguirá  siendo  aplicable  en  todo  lo  que  no  esté  previsto  por  las 
estipulaciones  contenidas   en  la   presente  Convención. 
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Artículo   17? 

i.  Las  estipulaciones  de  la  presente  Convención  no  restringen 
el  derecho  de  las  partes  contratantes,  de  mantener  y  celebrar  con- 
venciones especiales,  así  como  de  mantener  y  establecer  uniones 
más  limitadas,  con  la  mira  de  mejorar  el  servicio  de  los  bultos 
postales. 

2,  Con  todo,  las  oficinas  de  los  Países  participantes  en  la  pre- 
sente Convención,  que  mantengan  un  cambio  de  bultos  postales 
con  Países  no  contratantes,  admitirán  á  todas  las  demás  oficinas 
participantes  al  goce  de  esas  relaciones  para  el  cambio  de  los 
bultos  postales  con  estos   últimos  Países, 

Artículo   18? 

1.  Los  Países  de  la  Unión  Postal  Universal  que  no  hayan 
tomado  parte  en  la  presente  Convención,  serán  admitidos  como 
adherentes  á  ella,  cuando  lo  soliciten,  y  en  la  forma  prescrita  por 
el  artículo  24  de  la  Convención  Principal,  en  lo  tocante  á  las 
adhesiones  á  la    Unión    Postal    Universal, 

2.  Sin  embargo,  si  el  País  que  desea  adherir  á  la  presente 
Convención  reclama  la  facultad  de  percibir  un  sobreporte  superior 
á  25  céntimos  por  bulto,  el  Gobierno  de  la  Confederación  Suiza 
someterá  la  demanda  de  adhesión  á  la  consideración  de  todos  los 
Países  contratantes;  la  cual  demanda  se  considerará  como  admitida, 
si,  dentro  de  un  plazo  de  seis  meses,  no  se  hubiere  presentado 
objeción    alguna. 

Artículo   19? 

Las  Administraciones  de  correos  de  los  Países  contratantes, 
designarán  las  estafetas  ó  localidades  que  ellas  admitan  al  cambio 
internacional  de  los  bultos  postales;  ajustarán  el  modo  de  trasmi- 
sión de  esos  bultos  y  dictarán  todas  las  demás  medidas  de  detalle 
y  de  orden   necesarias  para  la  ejecución  de  la  presente  Convención. 
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Artículo  2o9 

La  presente  Convención  estará  sometida  á  las  condiciones  de 
revisión  determinadas  por  el  artículo  25  de  la  Convención  Principal, 

Artículo  21? 

t«  En  el  intervalo  que  transcurra  entre  las  reuniones  previstas 
en  el  artículo  25  de  la  Convención  Principal,  toda  Administración 
de  correos  de  uno  de  los  Países  contratantes!  tendrá  el  derecho 
de  dirigir  á  las  demás  Administraciones  participantes,  por  conducto 
de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones  relativas  al  servicio  de 
los  bultos  postales. 

Para  que  se  ponga  en  deliberación»  deberá  cada  proposición 
estar  apoyada  por  dos  Administraciones,  cuando  menos,  sin  con- 
tar aquélla  de  donde  emane  la  proposición.  Cuando  la  Oficina 
Internacional  no  reciba,  al  propio  tiempo  que  la  proposición,  el 
número  necesario  de  declaraciones  de  apoyo,  quedará  la  propo- 
sición    sin  efecto  alguno. 

2.  Toda  proposición  estará  sometida  al  procedimiento  deter- 
minado en  el  parágrafo   2  del   artículo  26  de  la  Convención  Principal, 

3.  Para  ser  ejecutorias  deberán  reunir  estas  proposiciones  lo 
siguiente  : 

a.)  la  unanimidad  de  los  sufragios,  si  se  trata  de  la  adición 
de  nuevas  disposiciones  ó  de  la  modificación  de  lo  dispuesto  en 
el  presente  artículo  y  en  los  artículos  1,  2,  3,  4,  5,  6,  yt  8,  9, 
io,    I2t    13,    14,    15,    20  y  22   de  la  presente  Convención  ; 

ó.J  las  dos  terceras  .partes  de  los  sufragios,  si  se  trata  de 
la  modificación  de  las  disposiciones  de  la  presente  Convención 
que    no  sean  las  de  los   artículos   precitados  ; 

c.)  la  simple  mayoría  absoluta,  si  se  trata  de  la  interpre- 
tación de  las  disposiciones  de  la  presente  Convención,  salvo  el 
caso  de  litigio  previsto  en  el  artículo  2^  de  la  Convención  Principal. 

4-      Las     reclamaciones   válidas     se     sancionarán,    en     los  dos 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA  255 

primeros  casos,  por  una  declaración  diplomática,  y  en  el  tercer 
caso,  por  una  notificación  administrativa,  según  la  forma  indicada 
en  el  artículo   26   de    la   Convención    Principal. 

5.  Ninguna  modificación  ó  resolución  será  ejecutoria  sino  tres 
meses,    cuando   menos»    después    de  su  notificación. 

Artículo  22? 

i.  La  presente  Convención  se  pondrá  en  ejecución  el  1?  de 
enero   de    1899. 

2.  Esta    Convención    tendrá   la    misma  duración   que  la    Prin 
cipal,    sin   perjuicio    del    derecho    reservado  á    cada    parte    contra- 
tante de  retirarse  de   ella,    mediante  aviso    dado   con    un   año     de 
anticipación    por  su   Gobierno  al  de  la    Confederación   Su¡¿a. 

3.  Desde  el  día  en"  que  se  ponga  en  ejecución  la  presente 
Convención,  quedarán  abrogadas  todas  las  disposiciones  ajustadas 
anteriormente  entre  los  diversos  Países  contratantes  ó  entre  sus 
Administraciones,  en  cuanto  no  sean  compatibles  con  los  términos 
de  la  presente'  Convención,  y  sin  perjuicio  de  los  derechos  re- 
servados por  los  artículos  16  y    17    que   preceden. 

4.  La  presente  Convención  se  ratificará  cuanto  antes  sea 
posible,     Los  actos   de    ratificación   se  canjearán     en    Washington. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  de  los  Países  arriba 
enumerados  han  firmado  la  presente  Convención,  en  Washington, 
á  quince    de  junio  de    mil   ochocientos   noventa    y  siete. 

Por  Alemania   y  los  Protectorados    Alemanes, 
Fritsch.  — NeumaniK 

Por   la   República    Mayor  de    Centro-América, 
N9    Bolet  Peraza. 

Por   la  República    Argentina! 
JIL    García   Mérou* 

Por  Austria, 
Dk   Ntuba tur,  — habderger.  —  Stibral. 
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Por    Bélgica 
Lichlerveldc, — Sícrpin. — A.    Lamóin. 

Por    Bosnia-Herzegovina, 
Dk  Kamícr. 

Por   el  Brasil, 

Por  Bulgaria, 
ÍVn    Síoyanozuíck* 

Por    Chile, 
R.  L,  Irarrázaval* 

Por  la    República  de  Colombia, 

- 

Por   Dinamarca  y   las  Colonias    Danesas, 
C     Svcndseft. 

Por   la    República    Dominicana, 

Por   Egipto, 

W  Saba. 

Por    España, 

Adolfo   RosahaL— Carias  Flórez* 

Por  Francia, 
AnsaulL 

Por   las   Colonias  Francesas 
Ed,   Da/mas. 

Por  Grecia, 

Ed.    Hóhn. 

Por  Guatemala, 
y.    Novella* 
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Por  Hungría, 
Fierre  de    Szalay.—G.  de    Hennycy. 

Por  la  India  Británica, 
//.    M.    Kisc/i, 

Por  Italia, 
E.    Chi  aradla. —  G.    C.    lina* — E.    Delmati. 
Por  la    República  de   IJberia, 
Chas,    Hall  Adams. 

Por   el    Luxemburgo, 
Por   el  Sr.    I  lávela  ar,     Van    der    Veen. 

Por  Montenegro, 
Dr,   Naibaacr.^Habberger.- — SlibraL 

Por    Noruega, 
Tkb.  HeyerdahL 

Por   los  Países    Bajos, 
Por  el   Srt    Havelaar,     Van   der    leen. —  Van  der  Veen* 

Por  las  Colonias    Neerlandesas, 
Johs  J.  Peré. 

Por   Portugal   y   las  Colonias  Portuguesas, 
Sanio-  Thyrso. 

Por  Rumania, 
C.     Chiru. — R.  Preda. 

Por    Rusia, 
Sévaslianof* 

Por  Servia, 

Fierre  de  Szalay* — G.    de   Hennyey* 

Por  el  Reino    de  Siam, 

Isaac    Townsend  Smitk. 

Por  Suecia, 

Fr   H.    Schlytetn* 
33 
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Por    Suiza, 
y,    B.    Piada  >  — A.    Siágtr.  —  C    De/esserL 

Por   la  Regencia   de    Túnez, 
Thiebaut. 

Por    Turquía, 
A/o  nstapha* — *  / .   Fahri. 

Por  el  Uruguay, 
Prudencio   de  A/urguiondo. 

-Por   los   Estados    Unidos  de  Venezuela, 
José  Aftdrade. — Alejandro  /barra. 


UNIÓN  POSTAL  UNIVERSAL 

PROTOCOLO    FINAL 

En  el  momento  de  proceder  á  la  firma  de  la  Convención  ce- 
lebrada con  fecha  de  hoy,  relativamente  al  cambio  de  los  bultos 
postales,  han  convenido  los  Plenipotenciarios  suscritos  en  lo  si- 
guiente: 

L 

Toda  País  en  que  el  correo  no  se  encargue  actualmente  del 
trasporte  de  los  bultos  postales  y  que  adhiera  á  la  Convención 
supramencionada,  tendrá  la  facultad  de  hacer  ejecutar  sus  cláu- 
sulas por  las  empresas  de  ferrocarriles  y  de  navegación,  y  al  pro- 
pio tiempo  podrá  limitar  este  servicio  á  los  bultos  procedentes  de 
localidades    servidas  por  esas    empresas    ó  destinadas  á  ellas. 

La  Administración  postal  de  ese  País  deberá  entenderse  con 
las  empresas  de  ferrocarril  y  de  navegación  para  asegurar  la  com- 
pleta ejecución,  por  estas  últimas,  de  todas  las  cláusulas  de  la 
Convención,  especialmente  para  organizar  el  servicio  de  cambio 
en   la   frontera. 
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Ella  les  servirá  de  órgano  para  todas  sus  relaciones  con  las 
Administraciones  postales  de  los  demás  Países  contratantes  y  con 
la  Oficina   internacional. 

II, 

Como  excepción  de  las  disposiciones  del  parágrafo  r  del  ar- 
tículo i*?  y  respectivamente  del  parágrafo  i  de!  artículo  13?  de 
la  Convención,  Bulgaria,  España,  Grecia,  Turquía  y  los  Esta- 
dos Unidos  de  Venezuela,  tendrán  la  facultad  de  limitar  provisio- 
nalmente á  3  kilogramos  el  peso  de  los  bultos  que  hayan  de 
admitir  en  su  servicio  y  á  15  francos  el  máximum  de  la  indem- 
nización que  haya  de  pagarse  en  caso  de  perdida,  despojo  ó 
avería  de  un  bulto  postal  sin  valor  declarado  que  no  exceda  de 
ese   peso* 

III. 

Como  excepción  de  las  disposiciones  del  parágrafo  1  del  ar- 
tículo 3^,  y  respectivamente  de  los  parágrafos  1  y  5  del  artículo 
5*?  de  la  Convención,    la   India   Británica   tendrá  la    facultad  : 

a.)  de   subir  á    1   franco   el  derecho  de    tránsito   terrestre; 

¿,)  de  aplicará  los  bultos  postales  procedentes  de  sus  estafetas 
ó  destinadas  á  ellas,  un  sobreporte  que  no  exceda  de  1  franco 
25  céntimos   por   buho; 

r.)  de  aplicar  á  los  bultos  postales  originarios  de  la  India  Britá- 
nica destinados  á  los  otros  Países  correspondientes,  una  tarifa 
graduada  que  corresponda  á  diferentes  categorías  de  peso,  con 
la  condición  de  que  el  termino  medio  de  los  derechos  que  le 
toquen  á  la  India  Británica,  no  exceda  del  derecho  normal  de  t 
franco    75    céntimos. 


En   fe     de  lo   cual,    los    Plenipotenciarios     que    suscriben    han 
extendido  el    presente  Protocolo   Final,   que  tendrá  la  misma  fuerza 
y   el    mismo   valor   que  tendría  si  las   disposiciones    en   él    contení-  # 
das   estuvieran    incluidas    en   la  Convención,     y   lo   han  firmado    en 
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un  ejemplar  que  quedará  depositado  en  los  Archivos  del  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  de  América  y  del  cual  se  le  entregará 
copia  á  cada   una  de  las   partes. 

Washington,  quince  de  junio  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete. 

Por   Alemania  y    los  Protectorados  Alemanes, 
Fritseh* — Neumamu 

Por  la  República  Mayor  de  Centro-América, 
M   Boíet  Peraza. 

Por   la   República  Argentina, 
M.    Garfia   Mérou. 

Por  Austria, 
Dr *    Neiibaner. — Ha bbergcr.  — Stibral, 

Por     Bélgica, 
Lickterueldc . — Sicrpin. — A.  Lamhin. 

Por  B  os  ni  a- Herzegovina, 
Drt     Kamler. 

Por  el    Brasil, 

Por  Bulgaria, 
fv.    Stoyanoviich. 

Por     Chile, 
R.    L,    frarrázabal. 

Por  la  República  de  Colombia, 


Por  Dinamarca  y   las  Colonias  Danesas, 
£     Svendsen, 

Por   la    República   Dominicana, 

Por  Egipto, 
K   Saba* 
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Por  España, 
Adelfa   Rozaba!. — Carlos  Flórez. 

Por  Francia* 
Ansault. 

Por    las    Colonias    Francesas, 

Ed.   Dalnms. 

Por  Grecia, 
Ed.    Hó/in. 

Por  Guatemala, 
J.    Novella. 

Por  Hungría, 
Fierre  de  Ssalay.—G,    de   Nennyey. 

Por    la  India     Británica, 

fft    AL    KiscL 

Por  Italia, 

E,  C/i  i  aradla* — C    C   Vi  mi. — 2£  Delmati. 

Por  la   República   de    Liberia, 
Chas.    Hall  Adams, 

Por  el   Luxemburgo, 
Por  el  Sr>  Havelaar,   Van  der    Veen* 

Por    Montenegro, 
Dr.    Netibauer.  — Ha  bberger. — StibraL 

Por    Noruega, 
Thb.    Heyerdahl 

Por  los   Países  Bajos, 

Por  el   Sr.   Havelaar,     Van   der    Veen. —  Van  der    Vecn* 

Por  las   Colonias  Neerlandesas, 
Johs*  y.   Perk. 
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Por  Portugal  y  las  Colonias  Portuguesas, 
Sanio-  Thyrso. 

Por  Rumania! 
C  Chiru* — R*  Preda, 

Por    Rusia» 
Sévastianof. 

Por  Servia, 
Fierre  de  Szalay.  —  G.    de   Hennyey. 

Por  si  Reino  de  Siam, 
Isaac    T&wniettd  Smith. 

Por  Suecia, 

F.    H,    Schlytem. 

Por  Suiza, 

y.    B.    Piada. — A.    Sfáger. — C  Dclcsserí. 

Por  la  Regencia  de   Túnez, 

Thiébaut. 

Por   Turquía, 
Moustapha. — A.    Fahri. 

Por    el    Uruguay, 

Prudencio    de  Afur  pitando. 

Por    los    listados    Unidos  de    Venezuela, 
fose  Andradt\ — Alejandro   Ibarra, 


UNIÓN    POSTAL    UNIVERSAL 


Reglamento  de  detalle  y  orden  para  la  ejecución  de  la  Con- 
vención relativa  al  cambio  de  los  bultos  postales,  celebrada  entre 
Alemania  y  los  Protectorados  Alemanes,  la  República  Mayor  de 
Centro-América,    la   República    Argentina,    Austria-Hungría,     Bel- 
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gica,  Bosnia-Herzegovina!  El  Brasil,  Bulgaria,  Chile,  la  Repúbli- 
ca de  Colombia,  Dinamarca  y  las  Colonias  Danesas,  la  República 
Dominicana,  Egipto,  España,  Francia,  las  Colonias  Francesas, 
Grecia,  Guatemala,  la  India  Británica,  Italia,  la  República  de  Lí- 
beria,  El  Luxemburgo,  Montenegro,  Noruega,  los  Países  Bajos, 
las  Colonias  Neerlandesas,  Portugal  y  las  Colonias  Portuguesas, 
Rumania,  Rusia,  Servia,  el  Reino  de  Siam,  Suecia,  Suiza,  la  Re- 
gencia de  Túnez,  Turquía,  El  Uruguay  y  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela. 

Los  suscritos,  atento  el  artículo  19*?  de  la  Convención  Principal 
y  el  artículo  19*?  de  la  relativa  al  cambio  de  los  bultos  postales,  han 
convenido,  de  común  acuerdo,  en  nombre  de  sus  respectivas  Ad- 
ministraciones, en  las  medidas  siguientes,  para  asegurar  la  ejecu- 
ción  de   dicha  Convención. 

L 

1-  Las  Administraciones  postales  de  los  Países  contratantes 
que  mantengan  servicios  marítimos  regulares,  designarán  á  las  ofici- 
nas de  los  otros  Países  contratantes,  los  servicios  que  puedan  em- 
plearse en  el  trasporte  de  los  bultos  postales,  indicando  las  distancias. 

2.  Las  Administraciones  de  los  Países  contratantes  se  notifi- 
carán mutuamente,  por  medio  de  cuadros  conformes  con  el  modelo 
A  anexo: 

a.)  la  nomenclatura  de  los  Países  con  respecto  á  los  cuales  pue- 
dan servir  respectivamente  de  conducto  para  el  trasporte  de  los 
bultos   postales; 

¿,)  las  vías  abiertas  al  encaminamiento  de  dichos  bultos,  desde  la 
entrada  en   sus  territorios  ó  en   sus  servicios; 

c.)  el  total  de  los  derechos  que  por  ese  respecto  deba  abonarles 
por  cada  envío  la    oficina  que  les    entregue  los  bultos* 

3.  Por  medio  do  los  cuadros  A  recibidos  de  sus  corespon- 
sales,    determinará   cada   Administración  las  vías  que  hayan  de  em- 
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plearse  para  la  trasmisión  de  sus  bultos  postales  y  los  derechos 
que  hayan  de  cobrarse  de  los  remitentes,  según  las  condiciones  en 
que  se  efectúe   el  trasporte  intermedio. 

4-  Cada  Administración  deberá,  además,  hacer  conocer  direc- 
tamente á  la  primera  oficina  intermedia,  los  Países  para  los  cuales 
ella  se   propone  entregarle  bultos  postales. 

5.  Cada  Administración  debe  comunicar  á  las  Administraciones 
contratantes,  cuáles  son  los  objetos  cuya  admisión  en  su  País  no 
está  autorizada  por  las    leyes   ó  reglamentos, 

II. 

1*  En  ejecución  del  artículo  5^  parágrafo  i,  de  la  Conven- 
ción relativa  á  los  bultos  postales,  las  Administraciones  de  los 
Países  que  no  tengan  el  franco  por  unidad  monetaria*  percibirán 
sus  portes  conforme  á   los  equivalentes  que  siguen: 


Países, 


Alemania 

Protectorados  Alemanes 

África  Oriental 

África  del  Sudoeste,  . ■ 

Caméroun , 

Nueva   Guinea 

Togo 

República  Mayor  de  Cen 

tro-América T . 

República  Argentina.  .  . 

Austria- Hungría 

Bosnia-Herzegovina 

El  Brasil 

chile... ; 

Colombia 

Dinamarca 


40  pfennig 


40   pfennig 


10  centavos  de  peso 

ió  centavos 

25  kreuzer 

20  kreuzer 

200  reis 

10  centavos 

10  centavos 

36  ore 


25  céntimos. 


20  pfennig 


20  pfennig 


5  centavos  de  peso 

8  centavos 

13  kreuzer 

10  kreuzer 

too  reis 

5  centavos 

5  centavos 

tS  ore 
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2$  céntimos. 


Antillas   Danesas 

Egipto 

India  Británica 

Liberia 

Montenegro 

Noruega 

Países    Bajos 

Colonias  Neerlandesas". 

Portugal. .  .  .  . 

Rusia 

Siain , 

Suecia ■ 

Turquía 

Uruguay 


10  cents. 

2  piastras 

5  atinas 

io  cents* 

20  sukli 

36  ore 

25  cents. 

25  cents, 

100  rei.s 

20  kopeks 

20  atts 

36  ore 

2  piastras  (So  paras) 

I  o  centesimos 


5  cents. 

1  piastra 

2  yr  un  ñas 
5  cents. 
10  soldl 
18  ore 

i  2%  cent?. 

i  2^4  cents. 

50  mis 

io  kopeks 

10  atts 

18  ore  * 

i  piastra  (40  paras) 

5  centesimos 


2.  En  caso  de  cambio  de  sistema  monetario  en  uno  délos 
Países  arriba  mencionados»  deberá  la  Administración  de  ese  País 
entenderse  con  la  Administración  de  Correos  Suizos  pdra  modi- 
ficar los  equivalentes  que  preceden.  A  esta  última  Administración 
tocará  hacer  notificar  la  modificación  á  todas  las  demás  oficinas 
de   la    Unión,  por   medio  de    la  Oficina   Internacional. 

3.  Toda  Administración  tendrá  la  facultad  de  recurrir,  si  lo 
juzga  necesario,  al  acuerdo  previsto  en  el  parágrafo  precedente, 
en    caso    de    modificación    importante    en    el    valor    de  su   moneda, 

III 

I;     Considéranse   como  embarazosos: 

a.)  los    bultos   que   pasen    de    im    5cm    en  cualquier  sentido; 

¿.)  los  bultos  que  por  su  forma,  §  volumen  ó  fragilidad  no  se 
presten  fácilmente  á  ser  trasportados  con  otros,  ó  que  exijan  pre- 
cauciones especiales,  tales  como  plantas  y  arbustos  en  cestos,  jau- 
las vacías  ó  contentivas  de  animales  vivos,  cajas  para  cigarros, 
vacías  ú  otras  en  fardos,  muebles,  artículos  de  cestería,  jardineras, 
coches  de  niños,  tornos  de  hilar,  velocípedos,  etc. 
34 
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2.  Á  las  Administraciones  que  no  admitan  los  bultos  emba- 
razosos, les  está  reservada  la  facultad  de  limitar  á  6o  centímetros 
el  máximum  de  dimensión,  en  cualquier  sentido,  de  los  bultos 
postales  cambiados  con  las  otras  Administraciones.  Igualmente 
les  está  reservada  á  las  Administraciones  que  aseguran  trasportes 
por  mar,  la  facultad  de  limitar  á  6o  centímetros  el  máximum  de 
dimensión,  y  á  25  centímetros  cúbicos  el  volumen  de  los  bultos 
postales  destinados  á  trasmitirse  por  sus  servicios,  y  de  no  acep- 
tarlos fuera    de    esos    límites  sino  como   bultos  embarazosos. 

3.  En  todos  los  casos  se  admitirán  como  no  embarazosos, 
cuando  no  excedan  de  un  metro  de  largo  y  20  centímetros 
de  ancho  ó  espesor,  los  bultos  postales  que  contengan  paraguas, 
bastones,    mapas,   planos  ú  objetos  semejantes. 

4.  Cuanto  al  cálculo  exacto  del  volumen,  del  peso  ó  de  la 
dimensión  de  los  bultos  postales»  deberá  considerarse  como  preva- 
leciente la  manera  de  ver  de  la  oficina  remitente,  salvo  error 
evidente. 

IV. 

Quedan  excluidos  del  trasporte  los  bultos  contentivos  de  ma- 
terias explosivas  ó  inflamables,  y,  en  general,  los  artículos  pe- 
ligrosos. 

A  las  Administraciones  interesadas  les  está  reservada  la  fa- 
cultad de  entenderse  acerca  del  trasporte  de  las  cápsulas  y  car- 
tuchos metálicos,  cargados  para  las  armas  de  fuego  portátiles,  y 
de    los  elementos  de    espoletas    de   artillería  no    explosivas* 

Estos  objetos  deberán  embalarse  sólidamente  en  el  interior 
y  el  exterior  en  cajas  ó  barriles,  y  declararse  tanto  en  la  boleta 
de    remisión    como   en   el    envío    mismo. 

V. 

1,     Para   admitirse   al  trasporte   deberá  todo    bulto  : 

1?     llevar  la   dirección  exacta  del    destinatario,    bien   entendi- 
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do  que  no  se  admitirán  las  escritas  con  lápiz.  Cuando  se  trate 
de  bultos  contentivos  de  especies  acunadas,  de  materias  de  oro  ó 
plata  ú  otros  objetos  preciosos,  deberá  escribirse  esa  dirección  en 
el  embalaje  mismo   del  bulto  ; 

2*?  embalarse  de  una  manera  que  corresponda  á  la  dura- 
ción del  trasporte  y  que  preserve  suficientemente  el  contenido. 
El  embalaje  deberá  ser  tal,  que  sea  imposible  tocar  el  contenido 
sin   dejar  traza   aparente  de  violación  ; 

3?  sellarse  con  un  sello  de  lacre,  con  un  plomo  ü  otro 
medio,    con  el   nombre  ó    marca  especial    del   remitente  ; 

4*?  en  caso  de  declaración  de  valor,  llevar  esa  declaración, 
sobre  la  dirección,  en  francos  y  céntimos,  ó  en  la  moneda  del 
País  de  origen,  sin  palabras  testadas  ni  enmendadas,  aun  cuando 
estén  salvadas.  Cuando  se  formule  la  declaración  en  una  mone- 
da que  no  sea  el  franco,  deberá  el  remitente,  ó  la  oficina  del 
País  de  origen t  efectuar  la  conversión  a  esa  última  moneda,  in- 
dicando, mediante  otras  cifras  colocadas  al  lado  ó  por  debajo 
de  las  que  representen  el  monto  de  la  declaración,  el  equiva- 
lente de  ésta,    en    francos  y  céntimos. 

2,  Los  líquidos  y  los  cuerpos  fácilmente  licuables,  debe- 
rán remitirse  en  un  recipiente  doble.  Entre  el  primero  (botella, 
frasco,  pote,  caja,  etc)  y  el  segundo  (caja  de  metal  ó  de  made- 
ra resistente)  deberá  existir,  hasta  donde  sea  posible,  un  espa- 
cio que  habrá  de  llenarse  de  serrín,  salvado  ó  cualquiera  otra 
materia  absorbente. 

VI. 

1.  Cada  bulto  deberá  acompañarse  de  una  boleta  de  remi- 
sión y  de  declaraciones  á  la  Aduana,  conformes  ó  análogas  á 
los  modelos  B  y  C  anexos.  Las  Administraciones  se  informarán 
recíprocamente  acerca  del  numero  de  declaraciones  á  la  Aduana, 
que  hayan    de    suministrarse    para  cada   remesa. 
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El  remitente  podrá  añadir  en  el  cupón  de  la  boleta  de  re- 
misión, comunicaciones  relativas  al  envío,  con  la  condición,  sin 
embargo,  de  que  la  Legislad*  m  del  País  de  origen  ó  de  destino 
no  se    opoga    á  ello. 

2,  Una  sola  boleta  de  remisión,  y,  si  las  leyes  aduaneras  no 
se  oponen  á  ello,  una  sola  declaración  á  la  Aduana,  podrán  ser- 
vir para  varios  bultos  ordinarios  hasta  el  número  de  tres,  proce- 
dentes del  mismo  remitente  y  destinados  á  la  misma  persona ; 
disposición  que  no  es  aplicable  á  los  bultos  remitidos  contra 
reembolso  ó  con  declaración  de  valor,  que  deberán  acompañarse 
separadamente  de  una   boleta   cada    uno, 

5,  Las  fórmulas  de  boletas  de  remisión  que  no  estén  impre- 
sas en  lengua  francesa,  deberán  llevar  una  traducción  sublineal 
en    esa    lengua. 

4,  Los  boletines  de  remisión  que  acompañen  á  los  bultos 
con  valor  declarado,  deberán  llevar  para  cada  bulto  la  estampa  del 
sello  que  haya  servido  para  cerrar  el  envío,  así  como  la  indica- 
ción del  valor  declarado  según  las  reglas  mencionadas  en  el  nú- 
mero 4*?     del   artículo    V    del    presente  Reglamento. 

El  peso  exacto  en  gramos  de  cada  bulto  con  valor  declara- 
do, deberá  ser  inscrito  por  la  oficina  de  origen,  tanto  en  '  la  di- 
rección de)  bulto  como  en  la  boleta  de  remisión,  en  el  lugar  re- 
servado al    efecto   en   esa  fórmula. 

5,  Las  Administraciones  contratantes  rehusarán  toda  respon- 
sabilidad   cuanto  á  la    exactitud    de  las  declaraciones  á  la    Aduana, 


VIL 

1.  Cada  bulto,  lo  mismo  que  el  boletín  de  remisión  á  él 
relativo,  deberá  revestirse  de  una  etiqueta  conforme  ó  análoga 
al  modelo  D  aquí  anexo,  y  que  indique  el  número  del  registro  y 
el   nombre    de  la    oficina  de  depósito. 

2.  La   boleta  de    remisión    la   marcará    además   la   oficina    de 


Bello   que  indiqu' 

bulto  con  valor  tdo  <>  reembolso,   así   como  ía 

bol< 

con   1  i  iñ  kl  Valor  en  leti 

latir 

4.  A  [ministracióti  (  en    ínfc 

las  eti 
ar    prc  al  ment< 

líns   i    y  5   del  presentí  ulo. 

5.  I  por  ex  1 

11    co\)     un    Sí-llo  u  s» 

tiran  con  una  a  que   lleve  en  U  bra  "  I 

6.  Cuando  Ion   bultos  contenga;  materias 

án    ir  1 
t>r  los  parágrafos   i,    3  y   5, 
ultar  1- 
ni   deberán  rsc   en    la  caras  del    embate 

pie   cubran  la  orilla. 

VIH. 

1.  Los  bultos  que  hayan  de  entregarse  á  los  destinatarios, 
libres  de   derechos,  deberán   llevar,    tanto    en    la  dirección  como  en 

boletas  de  remisión,  una  etiqueta  de  color  con  la  indicación  en 
letras  gruesas  de     'Libre   de  dereeh 

2*      Las  oficinas  de    remisión  percibirán  de     los  remitentes 

rites,    y    añadirán   á    los   documentos     de    tránsito   una 
mqueo,  conforme  ó  análoga   al    modelo   E  aquí  anexo. 
spues  de    la    entrega  del     envío    completará   la   oficina  destinata- 
rio la  boleta  de  franqueo  con  la  especificación  d*  tebidos, 
nará  su  anticipo  contra    la    oficina  de    remisión»    siguiendo 
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el  procedimiento  trazado  por  el  artículo  XIV  del  presente  Regla- 
mento para  los  bultos  reexpedidos,  al  propio  tiempo  que  deberá 
anexar  la  boleta  de  franqueo  á  la  hoja  de  continuación  creada  por 
la  oficina  destinataria,  y,  si  hubiere  lugar,  pur  cada  una  de  las 
oficinas  intermedias. 

IX. 

i.  El  cambio  de  los  bultos  postales  entre  Países  limítrofes 
ó  unidos  entre  sí  por  medio  de  un  servicio  marítimo  directo,  se 
efectúa  mediante  las  oficinas  designadas  por  las    oficinas  interesadas. 

2.  En  las  relaciones  entre  Países  separados  por  tino  6  más 
territorios  intermedios,  deberán  seguir  los  bultos  postales  las  vías 
en  que  convengan  las  oficinas  interesadas.  Entregaránse  descu- 
biertos en  la  primera  oficina  intermedia,  á  menos  que  las  oficinas 
interesadas  se  hayan  entendido  para  establecer  cambios  en  sacos, 
cestas    ó    recipientes    cerrados,   con    hojas  de   tránsito  directas, 

3.  Con  todo,  será  obligatorio  formar  recipientes  cerrados 
cuando  el  número  de  los  bultos  postales  sea  capaz  de  dificultar 
las  operaciones '  de  una  Administración  intermedia,  según  la  de- 
claración   de    ella. 

Los  recipientes  cerrados  deberán  devolverse  vacíos  á  la  oficina 
remitente  por  el  próximo  correo,  salvo  otro  arreglo  entre  las  oficinas 
correspondientes. 

X. 

Los  bultos  postales  los  inscribirá  la  oficina  de  cambio  remi- 
tente en  una  hoja  de  tránsito,  conforme  al  modelo  F  anexo  al 
presente  Reglamento,  con  todos  los  pormenores  cjue  esa  fórmula 
permita.  Las  boletas  de  remisión  y  las  declaraciones  ala  Aduana, 
así  como  lo  avisos  E,  H,  ó  los  avisos  de  recibo,  se  anexarán 
á   la   hoja  de   tránsito. 
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XI. 

I*  Cuando  un  bulto  postal  sea  objeto  de  una  solicitud  de 
aviso  de  recibo,  inscribirá  la  oficina  de  origen  á  la  mano  en  ese 
bulto,  de  una  manera  muy  visible,  la  mención  M  Aviso  de  Reci- 
bo, N  ó  pondrá  en  ét  la  marca  de  un  sello  que  Heve  las  letras 
"A.   R." 

2,  La  fórmula  de  aviso  de  recibo  la  establecerá  la  oficina  de 
origen  ó  cualquiera  otra  oficina  que  designe  la  oficina  remitente. 
Si  ella  no  llega  á  la  oficina  de  destino,  ésta  extiende  de  oficio 
un    nuevo  aviso    de  recibo. 

Los  avisos  de  recibo  deberán  formularse  en  francés  ó  llevar 
una    traducción    sublineal   t:n    esa   lengua. 

3.  La  oficina  de  destino,  después  de  haber  llenado  debida- 
mente la  fórmula,  la  devolverá,  ora  directamente,  ora  por  medio 
de  las  oficinas  de  cambio,  á  la  oficina  de  origen,  que  la  hará 
llegar  al  remitente   del  bulto. 

4.  Cuando  el  remitente  pida  un  aviso  de  recibo  de  un  bulto 
postal  con  posterioridad  al  depósito  de  ese  objeto,  reproducirá 
la  oficina  de  origen  en  una  fórmula  de  aviso  de  recibo  la  descripción 
muy  exacta  del  bulto  (oficina  de  origen,  fecha  del  depósito,  numero, 
sobrescrito);  fórmula  que  se  trasmitirá  de  Administración  á  Adminis- 
tración, con  indicación  del  envío  en  que  se  haya  entregado  al  servicio 
Je  cambio  de  la  oficina  correspondiente  el  bulto  que  deba  buscarse. 
La  oficina  de  destino  llevará  la  fórmula  y  la  devolverá  á  la  de 
origen,  de    la   manera  prescrita  por  el   parágrafo  3  precedente. 

5,  Si  un  aviso  de  recibo  regularmente  pedido  por  el  re- 
mitente en  el  momento  del  depósito»  no  hubiere  llegado  en  los 
plazos  requeridos  á  la  oficina  de  origen,  se  procederá»  para  re- 
clamar el  aviso  que  falte,  de  conformidad  con  las  realas  trazadas 
en  el  parágrafo  4  precedente.  La  oficina  de  origen  inscribirá  al 
frente  la    mención    "  Reclamación  del  aviso   de    recibo,    etc." 
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XII. 

1.  Al  recibir  una  hoja  de  tránsito  procederá  la  oficina  de 
cambio  á  la  verificación  de  los  bultos  postales  y  de  los  diversos 
documentos  allí  inscritos,  y,  si  hubiere  lugar,  hará  constar  los  que 
falten  ú  otras  irregularidades,  por  medio  de  una  fórmula  confor- 
me al  modelo  G  anexo  al  presente  Reglamento  y  ciñéndose  á  las 
reglas  trazadas  para  los  envíos  con  valor  declarado  por  el  artículo 
TX  del  Reglamento  de  ejecución  del  arreglo  relativo  á  los  valores 
declarados. 

2.  Las  diferencias  de  poco  momento  en  ló  tocante  al  volu- 
men, la  dimensión  y  el  peso,  se  señalarán  solaviente  por  boleta 
de    verificación. 

3.  Todas  las  diferencias  que  surjan  en  el  cargo  y  data,  de- 
berán señalarse  por  boleta  de  verificación  á  la  oficina  remitente. 
Las  boletas  de  verificación  regularizadas  deberán  anexarse  á  las 
hojas  de  tránsito  á  que  ellas  son  relativas.  Las  correcciones  no 
apoyadas  por  documentos  justificativos  no  serán  admitidas  por  la 
revisión. 

XIII. 

t.  Kl  monto  del  reembolso  deberá  enunciarse  en  la  moneda 
del  País  de  origen,  en  el  rótulo  de  los  bultos  y  en  la  boleta  de 
remisión,  sin  palabras  testadas  ni  enmendadas,   aun  cuando  se  salven. 

2,  Todo  bulto  remitido  contra  reembolso,  deberá  acompañarse 
de  un  aviso  conforme  ó  análogo  al  modelo  H  anexo  al  presente 
Reglamento,  salvo  arreglo  en  contrario  entre  las  Administraciones 
interesadas,  ' 

3,  Inmediatamente  después  de  haber  cobrado  el  reembolso, 
devolverá  este  aviso  la  oficina  destinataria  á  la  oficina  de  cambio 
remitente.        á 

Los  avisos  de  reembolso  se  inscribirán  en  la  hoja  de  tránsito 
en   conjunto  ó  individua] mente,    según  sean   más  ó  menos  numerosos. 
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4.  En  caso  que  el  destinatario  no  pagare  el  monto  del  reem- 
bolso dentro  de  un  plazo  de  siete  días  en  las  relaciones  entre 
Países  de  Europa,  y  de  quince  en  las  de  los  Países  de  Europa 
con  los  de  fuera  de  ella  y  de  estos  últimos  entre  sí,  contados 
desde  el  día  siguiente  al  de  la  llegada  del  bulto,  se  tratará  éste 
como  desechado,  con  arreglo  á  las  disposiciones  del  artículo  XIV, 
parágrafo    3   del    presente    Reglamento, 

Estos  plazos  podrán  prorrogarse  hasta  el  máximum  de  dos 
meses  por  las  Administraciones  cuya  legislación  haga  de  ésto  una 
obligación, 

XIV. 

i.  Los  bultos  postales  reexpedidos  á  causa  de  falsa  dirección, 
se  encaminarán  á  su  destino  por  la  vía  más  directa  de  que  pueda 
disponer  la  nueva  oficina  remitente.  Cuando  esa  reexpedición  en- 
trañe restitución  de  los  bultos  á  la  oficina  remitente,  se  anularán 
los  abonos  inscritos  en  la  hoja  de  tránsito  de  esa  oficina,  y  la 
oficina  de  cambio  que  los  reexpida  entregará  esos  objetos,  sin  data 
ni  cargo,  á  su  correspondiente ,  después  de  haber  señalado  el 
error  mediante  una  boleta  de  verificación.  En  el  caso  contrario, 
y  si  el  monto  de  lo  abonado  á  la"  nueva  oficina  remitente  es  in- 
suficiente para  cubrir  los  gastos  de  reexpedición  que  le  incumben, 
se  acreditará  ella  la  diferencia,  rectificando  la  suma  inscrita  en 
su  haber  en  la  hoja  de  tránsito  de  la  oficina  de  cambio  remitente. 
El  motivo  de  esta  rectificación  se  notificará  á  dicha  oficina, 
mediante  boleta  de    verificación. 

Cuando  un  bulto  se  haya  admitido  indebidamente  á  la  remi- 
sión por  causa  de  un  error  imputable  al  servicio  postal,  y  por  ese 
motivo  deba  devolverse  al  País  de  origen,  se  procederá  de  la 
misma  manera  que  si  debiera  restituirse  á  la  oficina  remitente  por 
causa   de  mala  dirección. 

2.     Los  bultos    postales  reexpedidos    por   causa  de  cambio  de 
35 
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residencia  de  los   destinatarios,   deberán  acompañarse,    hasta  donde 
sea  posible,  de  la  boleta  de  remisión  creada  por  la  oficina  de  or¡kr 

en  caso  de    pérdida,  de  una  boleta  suplementaria.      Estos  bultos 
los  gravará   la   oficina   distribuidora,   á  cargo  de   los  destinatari 
con   un   derecho  representativo   de   la  cuota  correspondiente   a  esta 

¡na,    á  la   remitente!    y,    si    hubiere    lugar;     á  cada   una   de    las 
intermedias. 

La  nueva  oficina  remitente  se  acreditará  su  cuota  contra  la 
intermedia  ó  contra  la  del  nuevo  desiino.  En  el  caso  de  que  el 
País  de  n  ición   y    el  del    nuevo  destino  no  sean    limítrofes, 

la  primera    oficina  intermediaria  ¡jae    reciba  un  bulto  posta]   n  • 

g  acreditará  el  monto  de  su  cuota  y  de  la  cuota  de  la 
nueva  oficina  remitente  contra  la  oficina  á  que  entregue  ese  ob- 
jeto, y  esta  última,  á  su  vez.  s¡  no  es  más  que  intermediaria, 
reclamará  de  la  oficina  siguiente  su  propia  cuota,  aumentada  con 
aquéllas  de  que  ella  responda  á  la  precedente.  La  misma  ü| 
radon   se   practicará  en   las    relaciones  entre    las  diferentes  oficinas 

ornen   parte  en  el   trasporte   hasta   que  el  bulto  postal    Heg 
;i    la    oficina   distribuidora. 

Con  todo,  si  el  porte  exjgible  por  el  tránsito  ulterior  de  un 
bulto  que  haya  de  reexpedirse,  se  satisficiere  en  el  momento  de 
la  reexpedición,  se  tratará  ese  objeto  como  si  se  hubiera  despa- 
chado directamente  del  nuevo  País  remitente  para  el  de  destino, 
y  se   entregará   sin    derecho  postal  al   destinatario, 

3,  Los  remitentes  de  bultos,  cuyos  destinatarios  no  hayan 
podido  encontrarse,  serán  consultados  dentro  del  plazo  más  breve 
posible,  acerca  de  la  manera  como  piensen  disponer  de  ellos,  á 
menos  que  hayan  pedido  su  inmediata  devolución  ó  su  entrega 
á  otro  destinatario,  mediante  un  aviso  (modelo  I  anexo)  redactado 
en  una  lengua  conocida  en  el  País  de  destino  (con  traducción 
sublineal,  eventualmente,  en  la  lengua  del  País  de  origen)  y  puesto 
tanto   en   la   boleta    de  remisión   como  en  el  bulto  mismo. 
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El  remitente  de  un   bulto  así  detenido  podrá  pedir: 
a.)     que  se  le   devuelva   inmediatamente  el    bulto; 

bm)  que  se  entregue  el  bulto  á  otro  destinatario  ó  que  sea  reex- 
pedido á  otro  destino  para  que  se  entregue  al  destinatario  pri- 
mitivo  ó  á  otra  persona; 

¿\)     que   se   avise  por    una  vez  más  al    destinatario    primitivo. 

Los  bultos  postales  que  no  hayan  podido  entregarse  á  los 
destinatarios  por  cualquier  causa,  y  cuyos  remitentes»  consultados 
previamente,  los  hayan  abandonado  lisa  y  llanamente,  no  serán  de- 
vueltos por  la  oficina  destinataria,  que  los  tratará  con  arreglo  á  su 
legislación  interior. 

Por  regla  general,  las  solicitudes  de  aviso  se  cambiarán  di- 
rectamente entre  las  oficinas  de  destino  y  de  origen.  Cada  Ad- 
ministración podrá  pedir,  sin  embargo,  que  las  solicitudes  de  aviso 
relativas  á  su  servicio  se  trasmitan  á  su  Administración  central  ó 
á  una  oficina  especialmente   designada. 

Si  dentro  del  término  de  dos  meses,  contados  desde  la  re- 
misión del  aviso,  no  hubiere  recibido  la  oficina  de  destino  ins- 
trucciones suficientes,  se«devolverá  el  bulto  ala  oficina  de  origen- 
Ese  plazo  se  prorrogará  hasta  seis  meses  en  las  relaciones  con 
Rusia  y  los  Países  de  ultramar.  La  devolución  del  bulto  deberá 
también  efectuarse  en  el  caso  de  que  tampoco  pueda  llevarse  á 
cabo  su  entrega  á  un  nuevo  destinatario,  salvo,  sin  embargo,  $\ 
caso  de  que  el  remitente  haya  agregado  á  su  nueva  disposición 
uña  segunda    eventual    (otra  dirección,   abandono,    etc.). 

Con  todo,  los  artículos  susceptibles  de  deterioro  ó  corrupción, 
y  sólo  ellos,  podrán  venderse  inmediatamente,  aun  en  el  tránsito, 
tanto  á  la  ida  como  á  la  vuelta,  sin  aviso  previo  y  sin  formalidad 
judicial  en  provecho  de  aquél  á  quien  de  derecho  corresponda. 
En  caso  de  imposibilidad  de  su  venta  por  cualquier  causa,  se 
destruirán   los   objetos  deteriorados  ó  corrompidos,    y  de   esa  venta 
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ó  destrucción   se  levantará  un  acta,    de   la    cual    se    remitirá  copia, 
acompañada  de   la  boleta  de    remisión,    á  la  oficina  de  origen. 

El  producto  de  la  venta  servirá  en  primer  lugar  para  cubrir 
los  gastos  que  graven  el  envío,  y,  llegado  el  caso,  se  trasmitirá 
el  exceso  á  la  oficina  de  origen  para  que  lo  entregue  al  remi- 
tente, que  sufragará  los  gastos  del  envío.  Los  gastes  no  cubiertos 
por  la  venta  correrán  por  cuenta  del  remitente  y  se  recobrarán 
de  la   oficina    de    origen. 

Los  bultos  que  hayan  de  devolverse  se  inscribirán  en  la  hoja 
de  tránsito  con  !a  mención  "Abandonado"  en  la  columna  de  obser- 
vaciones, y  se  tratarán  y  gravarán  como  los  objetos  reexpedidos 
por   causa  de  cambio   de  residencia  de  los   destinatarios. 

4.  Todo  bulto  cuyo  destinatario  haya  partido  para  un  País 
que  no  sea  parte  en  la  Convención  relativa  á  los  bultos  postales, 
se  tratará  como  abandonado,  á  menos  que  la  oficina  del  primer 
destino  este   en    proporción  de  hacerlo    llegar  á   él, 

5.  Si  en  el  discurso  de  las  operaciones  de  cambio  se  com- 
prueba una  de  las  prohibiciones  previstas  en  el  artículo  12  déla 
Convención?,  se  devolverá  lisa  y  llanamente  el  bulto  á  la  oficina 
de  cambio  remitente,  en  la  forma  prevista  por  el  parágrafo  1  del 
presente  artículo. 

XV. 

1,  Para  las  reclamaciones  de  bultos  postales,  se  hará  uso  de 
una  fórmula  conforme  ó  análoga  al  modelo  L  anexo  al  presente 
Reglamento.  La  oficina  del  País  de  origen,  después  de  haber 
establecido  las  fechas  de  los  envíos  de  que  se  trate  aí  servicio 
siguiente,  trasmitirá  esa  fórmula  directamente  á  la  oficina  de  destino. 

2.  Cuando  la  oficina  destinataria  se  halle  en  proporción  de 
suministrar  los  informes  acerca  del  paradero  definitivo  del  bulto 
reclamado,  devolverá  esa  fórmula,  con  los  informes  del  caso,  á 
la  oficina  de  origen. 
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3.  Cuando  la  suerte  de  un  bulto  que  haya  pasado  descu- 
bierto por  varios  servicios,  no  pueda  determinarse  inmediatamente 
en  el  servicio  del  País  de  destino,  trasmitirá  la  oficina  destinataria 
la  fórmula  á  la  primera  oficina  intermedia,  y  ésta,  después  de 
haber  establecido  los  datos  de  la  trasmisión  del  objeto  al  servi- 
cio siguiente,  trasmitirá  la  reclamación  á  la  oficina  siguiente,  y 
así  consecutivamente  hasta  que  se  establezca  definitivamente  el 
paradero  del  bulto  reclamado.  La  oficina  que  haya  efectuado  la 
entrega  al  destinatario,  ó  que,  llegado  el  caso,  no  pueda  establecer 
ni  la  entrega  ni  la  trasmisión  regular  á  otra  Administración,  hará 
constar  el  hecho  en    la  fórmula   y    la  devolverá  á  la  oficina  de  origen. 

4.  Las  fórmulas  L  se  redactarán  en  francés  ó  llevarán  una 
traducción  sublineal  en  esa  lengua  ;  se  trasmitirán  sin  carta  de 
envío  en  cubierta  cerrada  y  se  someterán,  hasta  donde  sea  posi- 
ble, á  la  formalidad  de  la  recomendación.  Cada  Administración 
se  hallará  en  libertad  de  pedir,  mediante  notificación  dirigida  á 
la  Oficina  Internacional,  que  las  reclamaciones  relativas  á  su  ser- 
vicio se  trasmitan,  ora  á  su  Administración  central,  ora  á  una 
oficina  especialmente  designada,  ora,  en  fin,  directamente,  á  la  ofici- 
na de  destino,  ó,  si  sólo  está  interesada  como  intermediaria,  á  la 
oficina  de   cambio  a  la  cual  se  remitió  el    envío. 

XVL 

Las  demandas  de  retiro  de  bultos  postales  y  de  cambio  de 
dirección,  se  hallarán  sujetas  á  las  reglas  y  formalidades  pres- 
critas por  el  artículo  XXIX  del  Reglamento  de  pormenores  y  de 
orden    para  la  ejecución  de    la   Convención    Principal. 

XVII. 

1.  Cada  Administración  hará  establecer  mensual  mente,  por 
cada  una  de  sus  oficinas  de  cambio  y  por  todos  los  envíos  reci- 
bidos de  las  oficinas  de  cambio  de  una  sola  y  misma  oficina,  un 
estado,    conforme  al   modelo   J  anexo    al    presente   Reglamento,    de 
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las    sumas   inscritas   en   cada  hoja    de     tránsito»    ora  en     su  haber, 
por  su  parte  y  la  de  cada   una  de  las  Administraciones  ínter 
hubiere   lugar,    en  ]us  p  ercibidos  por  la    oficina  remitente,  ora 

en  su  debe»  por  la  parte  que  tengan  la  nueva  oficina  remitente 
y  las  intermedias,  en  caso  de  reexpedición  y  de  abandono,  en 
los  portes  que    hayan    de  recobrarse  de  los   destinatarios. 

2*  Los  estados  J  los  recapitulará  luego  la  misma  Adminis- 
tración en  una  cuenta  K  igualmente  anexa  al  presente  Regla- 
mento. La  oficina  destinataria  agregará  á  su  haber  l£%  del 
monto  de  los  reembolsos  efectuados  en  su   servicio. 

3.  lista  cuenta,   acompañada    de   los  estados    parciales,   de 
hojas  de  tránsito,  yf  si  hubiere  logar,    de   las  boletas  dev<  !ón 
a  ella  referentes,    se  someterá  al    examen  de  la  oficina    1            >on* 
diente    en    el  discurso  del  mes  que  siga   a    aquél  á   que  se  refiera. 

Los  totales   no  deberán  jamás    rectificarse.       Los     errores    q 
puedan    hallarse  deberán   ser  objeto    de   estados  de  diferencia) 

4.  Las  cuentas   mensuales,    después   de  verificadas  y  aceptadas 
por    una  y    otra    parte,    las  resumirá  en    una  cuenta  general  trim 
tral    la  Administración  acreedora, 

Las  Administraciones    participantes  tendrán,     sin     embargo,    la 
facultad   de  entenderse  entre    sí    para   no  efectuar  ese    resumen  si 
no   semestral  ó  anualmente, 

5.  El    saldo  resultante    del    balance    ue     las    cuentas    r- 

cas  entre  dos  oficinas,  lo  pagará  la  oficina  deudora  á  la  oficina 
acreedora  en  francos  efectivos  y  por  medio  de  giros  librados 
sobre  la  capital  ó  una  plaza  comercial  de!  País  acreedor,  que- 
dando por  cuenta  de  la  oficina  deudora  los  gastos  del  pago.  Es- 
tos giros  podrán  librarse  cxcepcionalmente  sobre  otro  País  con 
la  condición  de  que  los  gastos  de  descuento  corran  á  cargo  de 
la  oficina    deudora, 

6.  El  establecimiento,   el    envío  y   el   pago  de  las  cuentas,    de- 
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berán  efectuarse  dentro  del  plazo  más  breve  posible,  y,  á  más  tar- 
dar, antes  de  la  expiración  del  trimestre  siguiente.  Pasado  ese 
plazo,  producirán  intereses  las  sumas  debidas  por  una  oficina  á 
otra,  á  razón  de  $%  al  año,  desde  el  día  de  la  expiración  de 
dicho   plazo. 

7.  Á*Ias  oficinas  interesadas  les  estará  reservada,  con  todo, 
la  facultad  de  tomar  de  común  acuerdo  otras  disposiciones  que 
las  formuladas     en  el  presente  artículo. 

XVIII. 

i.  Las  Administraciones  se  comunicarán  recíprocamente,  por 
conducto  de  la  Oficina  Internacional,  y  tres  meses,  á  lo  menos,  an- 
tes de  que  se  ponga   en    ejecución  la  Convención  : 

aw)  las  disposiciones  que  hayan  adoptado  en  lo  tocante  al 
límite  de  peso,  la  declaración  de"  valor,  los  bultos  embarazosos, 
los  reembolsos,  el  número  de  bultos  que  puedan  acompañarse  de 
una  sola  declaración  á  la  aduana,  v  la  admisión  de  comunica- 
clones   manuscritas  en    la  boleta  de  remisión  ; 

b.)  si  hubiere  lugar,  los  límites  de  dimensiones  y  de  volumen 
previstos  en   el   parágrafo  2  del  artículo  III  del  presente  Reglamento; 

t+)  la  tarifa  aplicable  en  su  servicio  á  los  bultos  postales, 
para  cada  uno  de  los  Países  contratantes,  con  arreglo  al  artículo 
5  de  la  Convención  relativa  á  los  bultos  postales  y  al  artículo  I 
del    presente   Reglamento  ¡ 

d,)  los  nombres  de  las  oficinas  ó  localidades  que  tomen  par- 
te   en  el  cambio    de  los    bultos  postales ; 

e.J  un  extracto  en  lengua  alemana,  inglesa  ó  francesa,  de 
las  disposiciones  de  sus  leyes  ó  reglamentos  interiores,  aplicables 
al   trasporte  de  los  bultos    postales. 

2.  Toda  modificación  introducida  interiormente  acerca  de  los 
cinco  puntos  arriba  mencionados,  deberá  notificarse  sin  tardanza  de 
la  misma    manera. 
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XIX. 

t.  En  el  intervalo  que  trasn curra  entre  las  reuniones  previs- 
tas por  el  artículo  25  de  la  Convención  Principal,  tendrá  toda 
Administración  de  uno  de  Jos  Países  contratantes  el  derecho  de 
dirigir  á  las  otras  participantes,  por  conducto  de  la  Oficina  In- 
ternacional, proposiciones  relativas  á  las  disposiciones  del  presente 
Reglamento* 

2,  Toda  proposición  se  hallará  sometida  al  procedimiento 
determinado  por  el  artículo  )ilA  del  Reglamento  de  ejecución  de 
la    Convención    Principal. 

3,  Para  ser    ejecutorias    las    proposiciones    deberán    reunir: 

a,)  la  unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  la  agregación 
de  nuevas  disposiciones  ó  de  la  modificación  de  las  del  presente 
artículo    ó  del    artículo    XX; 

ó<)  las  dos  terceras  partes  de  los  votos,  s¡  se  trata  de  la 
modificación  de  las  disposiciones  de  los  artículos  II,  III,  IV,  V, 
VI.   VII,    IX,   X,    XI,    XII,    XIII   y  XIV; 

c>)  la  simple  mayoría  absoluta  si  se  trata  de  la  modifica- 
ción de  los  otros  artículos  ó  de  la  interpretación  de  las  diversas 
disposiciones  del  presente  Reglamento»  salvo  el  caso  de  litigio 
previsto    en   el    artículo     23     de    la    Convención    Principal, 

4.  Las  resoluciones  válidas  se  sancionarán  mediante  una  sim- 
ple notificación  de  la  Oficina  Internacional  á  todas  las  Admi- 
nistraciones   participantes, 

5.  Ninguna  modificación  ó  resolución  adoptada  será  ejecuto- 
ria sino   tres  meses,    á  lo  menos,  después    de  su    notificación, 

XX, 

El  presentí:  Reglamento  será  ejecutorio  desde  el  día  que  se 
ponga  en   vigencia    la   Convención,     y    tendrá    la    misma     duración 
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i — — 

que  ésta,   á    menos    que  se    renueve  de    común    acuerdo  entre    lus 
partes  contratantes. 

Fecho   en   Washington,   a   15  de   junio   de   ¡897, 

Por    Alemania  y    los  Protectorados  Alemanes, 
Friísch .  —Neumann* 

Por  la  República  Mayor  de  Centro-América, 

N%  Boleí  Peraza. 

■*•  • 

Por   la   República  Argentina, 
M*    Gatría    Méroum 

Por  Austria, 
Dr*    Neuhaucr.  — Hakbcrgcr.  —  Stibral* 

Por     Bélgica, 
L  ü/¿/ervcide. — Sterpin, — A .  Lambiiu 

Por  Bosnia-Herzegovina, 
Drt     Kamler. 

Por  el    Brasil, 

Por  Bulgaria, 
h\    Stoyanavitth . 

Por     Chile, 
A*.    Z,    IrarrázavaL 

Por  la  República  de  Colombia, 

■• 
Por   Dinamarca   y    las  Colonias  Danesas, 
C,    Svendsm* 

Por    la    República   Dominicana, 

Por   Egipto, 

V,    Sada. 
36 
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Por  España,. 

Adolfo   RozabaL — Carlos  Flórez. 

Por  Francia, 
Ansaulí. 

Por    las    Colonias    Francesas, 

Edm   Dalntas. 

Por  Grecia, 
Ed.    Hóhn. 

Por  Guatemala, 
/,    Novella. 

Por  Hungría, 
Fierre  de  Szalay. — G*    de   Hennyey* 

Por    la   India     Británica, 

H.    M.    KiscL 

Por  Italia, 
£.  Chiaradia. —  G.    C   Vintí* — ü£  Deímaii. 

Por  la  República   de    Liberia, 
Chas,    Hall  Adams. 

Por  el  Luxemburgo, 
Por  el  Sré  Havelaar,   Van  der    Veen. 

Por    Montenegro, 
Dr,    Neubatter.  — Habberger, — Stibral. 

Por   Noruega, 
77/  b9    HeyerdahL 

Por  los   Países  Bajos, 
Por  el  Sn  Havelaar,     Van  der    Vee?tv — Van  der   Veen. 

Por  las   Colonias  Neerlandesas! 
Johs.  y,    Perk. 
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Por  Portugal  y  las  Colonias  Portuguesas, 
Santa-  Thyrso* 

Por  Rumania, 
C  Orirtt. — R.  Preda. 

Por   Rusia, 
Sévasiianof. 

Por  Servia, 

Fierre  de  Szalay. —  &,   de   Hennyey. 

Por  el  Reino  de  Siam, 
Isaac    Tmcms^nd  Smith* 

Por  Suecia, 
F.    IL    Scktyiem* 

Por  Suiza, 
J*    A    Ptoda.  — A.    Stáger*  —  C  Delesserf* 
Por  la  Regencia  de  Túnez, 

Tkiébaui* 

- 

Por    Turquía, 
Moustapha,  — A.    Fahru 

Por     el    Uruguay, 
Prudencio   de  Murguiondo* 

Por    los    Estados   Unidos  de   Venezuela, 
José  Andrade. — Alejandro  Ibarra. 


Certifico  la  conformidad  de  esta  copia   con  el  original  depositado 
en   los  Archivos   del   Gobierno  de   los   Estados  Unidos  de  América, 

Washington:   21   de  junio   de  1897, 
•  (L.  S.) 

John    Sherman, 

Secretario  ele  Estado. 
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ANEXOS 


OFICINA  REMITENTE 


DEL  PRKSIÍNTE  CUADRO  i 


OFICINA  DESTINATARTA 


DEL  l'RKSKNTE  CUADRO  : 


A. 


CAMBIO  DE  BULTOS  POSTALES 


ENTRE    PAÍSES    NO    LIMÍTROFES. 


Cuadro  que  indica  las  condiciones  bajo  las  cuales  pueden  tras- 
mitirse descubiertos  á  la  Oficina  de  Correos  de , 

por  la  Oficina  de  Correos  de bultos  postales  des- 
tinados A  los  Países  con  respecto  á  los  cuales  está  la  primera  Ofi- 
cina en  proporción  de  servir  de  intermediaria  á  la  segunda. 


Paíí 

de  tltstino. 


VÍAS 

de 

irasiiUíióru 


Designación 
k  1  i>s  Países  interme- 
dios y  de  los  servi- 
cios marítimos   que 
han  de  emplearse. 


Total    de  los   GASTOS  que  ha 

de  abonar  la  Oficina  de< 

la  Oficina  de 


Porte  según    Derechos  de  se^ti 
peso.         ro  por  300  francos 

4  5 


Observaciones, 
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ADMINISTRACIÓN    DE    CORREOS 

de 


Aviso  para  entregar  al  destinatario»  libre  de  derechos  de  entra- 
da, el  .    .    _    .  bulto  postal  -    .    .  ,  adjunto  -    *    ,  N°  ,    ,    .  remitido 

.    .    ■  por en 

dirigido  á  .    .    ,    « en  .    -    - .    , 

Sello  ¿ 

de  la  Oficina  remitente. 


SERVICIO    DE    BULTOS    POSTALES 


BOLETA    DE  FRANQUEO 


Al  devolver  el  presente  aviso,  servios  cargar  á  la   Oficina  (1) 
,    .    ■  el  monto  de  los  derechos  debidos  pero  no  pagados, 


ESPECIFICACIÓN    DE    IXXS  DERECHOS    DE    ENTRADA 


MONTO. 


Suma  total 


Devuelto  á  ki  Oficina  de  cambio  de 


Sello 
de  la  Oficina  de  destino. 


[1]     liuTfr]ucse   el  nombre  de  la   Oficina  remitente. 
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País   de    origen 

SERVICIO 

entre   ... . .... 

V . . 

p 

i  *  ■ 

F        - 

HOJA  DE  TRÁNSITO 

DÉLOS  BULTOS  POSTALES  REMITIDOS  POR  LA  OFICINA  DE  CAMBIO  DE 

Á    LA    OFICINA    DE    CAMBIO    DE 

Salida  ( . . . . u  envío)  del , . . . ,  de  1 8 á  las . . . .  y , . . .  m.  de  la 

Llegada del  . . . .,  de  18 á  las. . . .  y. , , ,  m,  de  la 

NüMERO 

ÜKIC1NA 

Numero  de 

Tí 

Abonos    de    portes 

Y  DERECHOS. 

"u 
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Francos. 

fr,        |  ct. 

fr.      |  el. 

fr.  |  ct 

I 

2 

3 

4   |5 

6 

7 

8 

9 

IO 

II 

12 

13 

É 

— 

1 

• 

Total 

El  Empleado  de  U  0  tirina  remitente, 

El  Empleado  de  la  Oficina  destín  ataría , 

* 

DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA 


291 


i 

V 

i 
•1 

3 

1 

£ 

*0 

O 
*-* 
> 

¿ 

C 
0) 

$ 

T3   ; 

c 

D 

d    i 

l/) 

0 

I    5 

•3 

e 

pi5 

1   J 

13 

^=    4> 

£      2 

u^ 

* 

specl 
mbio 

>   S 

5 

<d   es 

en 

*  ü 

•5     1 

O  'O 

,          *     1 

■ 

H 

K                                                                                                    _^_ 

en 

*     £  ^ 

O 

S  £0 

cu 

<  -8-3 

M 

s 

en 

y  *c  u 

O 

s 

W 
D 

1 

O 
H 

0  g 

VERIF 

r  regula 

i  ¡ 

3  « 

ca 

q 

"          < 

í 

UJ 

h       qj 

tí       - 

!  0 

,  DC 

< 

l 

) 

O 
y 

> 

3     p 
0     ^ 

2    r 

i 

0  .£ 

a 

V 

5j 

en 

.2  ° 

C/3 

0 

H 

B 

1 

3 

0 

0  y 

u     - 

U  <-E 

- 

tí    i 

>P 

Q      ■ 

e  Ü 

f 

ISTRACIÓN 
e 

. 

ificació 

:os  de 
deL. 

¡5 

1 
¡5 

1      5^ 

N  r-     CT 

¿ 

3 

J3      1 

TU 

1      A 

O, 

^                                                   1 

!92 


EL    LIBRO    AMARILLO 


O 


O 

£ 

13 

a 

o 

c 
» i— i 

c 
o 

U 


O 

5 
n 

w 


9< 

_ 
> 


1       f 


I 


I   Él 


1 

S 

1 


I 

1 


I 

5 


a 


1 


c 

i> 

i 

I 

í 

s 


8. 
•c 

8 


I 


DE   LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUE1A 


293 


[i 

rt 

) 

í 

i 

' 

C        -,        c 

2     ~     1 

5     -S     -^ 
1           « 

i       \ 

oí            ♦£ 

■              v 

O 

!             !■  w    ■ 

c 

G-     *   p     1 

T3 

<        *c       P     ^       - 

a 
s    „     g 

5           — 

5    *  -    : 
:     g    :  s    : 

0     ^     « 

¡á     •  *=      * 

1 

?            *í 

•     "   :o    : 

*     rt 

1 

0      ♦  «9      ! 

;     *    :  v    - 
:    >    :  ^    : 

wí 

2 

*>  S  ■ 

1   _ 

:  53    : 

C 

s 

T 

, 

ü 

u 

Oh 

> 

0 

.1 

> 

-d' 

J3 

■Pri 

V 

O 

Él   -5 

B 

¡9 

s 

-3      ■* 

O        4* 

ti 
0 

W 

^*      Tí        a 
£                     ti 

E 

c 

? 

2    ja 

"3 

c 
0 

S 

. 

ÍTÍ 

!              "   ' 

U 

-O 

d.                   u 

£        ; 

T5     -     : 
.  *c     - 

rf 

:   S    : 

**» 

:  tí    ; 

I 

d 

1 

0 

E 
IJ 

■ 

r 

13 

T? 

♦    ^      I 
.   0      * 

■    js       I 

*       :  w    : 
■    0 

>=f 

■     "i_     i 

2: 

B 

■a 
0 

V 

^ 

:    E     ; 

1 

2C,A 


EL    LIBRO   AMARILLO 


H 

País  de  origen . , , 

AVISO  DE  REEMBOLSO. 


Ruégase  á  la  Oficina  de i que  indique 

á  continuación    sí  el   bulto  remitidb   hoy,  con   el    N?, . 

dirigido  al  señor .  . . . , á 

y   gravado  con  un  reembolso  de  fr y  cts ,ha  sido 

entregado  al  destinatario  previo  el   pago  de  ese   reembolso, 


ltá. 


de de  189 

La    Oficina  de  cambio  femiUntex 


Sello  ton   fecha. 


El  objeto  supraindicado  llegó  aquí  el 

"entregado  al  destinatario  el 

y   fué    j  . .    .  . mediante  el  pago  del   reembolso 

*  rechazado  por  el  destinatario * . , 

(indígnense  los  motivos  si  hubiere  lugar) 


de de  189 

¿¿7.   Oficina  de  cambio  destinatario 


Sdlc»  con  fecha. 
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I 


I 

País  de  origen 

MODELO  DE  AVISO  PARA  PEDIR  LA  DEVOLUCIÓN    DE 

UN     BULTO  DE  AVISO  Ó    SU  ENTREGA  Á     OTRO  DESTINATARIO, 


AVISO. 

En  el  caso  de  que  por  cualquier  motivo  se  halle  en 
depósito  ese  bulto  se  suplica 

A  i1)  que  sea  devuelta  inmediatamente  por  cuenta  y 
riesgo  del  remitente  que  suscribe. 

B   í1  i  que  sea  entregado  al  señor   , 


^  El  remitente, 

[Nombre  ó  rüKÓn  social  j  dirección] 


\  [1 J    R  [  1 J  El  remitente  deberá  testar  de  propia  mano  la  alternativa  de  que  no  haga  uso 
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ADMINISTRACIÓN 

do........ 


CiilíRESPONDENCIA 

CON    LA  OFICINA 


de. 


K 


de 


CUENTA 

recapitulativa  de  los  Estados   mensuales  de  las  hojas  de  tránsito 

de  bultos  postales,  dirigidos  por  las  Otkinas  de  cambio  de 

á   las  de  cambio  de 


Mes  de tSg 


Nos. 

de 

orden. 

Designación  de  las  Oli- 
¿inas  tle  cambio  destinatarios 

Monto  de  fas 
sumas  debidas 
según  cada  es- 
tado mensual  á 
la  Glicina    des- 
lin^ana. 

Monto  de  las  sumas 
d eoidas  se^ún   catla   estado 
m  e  nsual  á  1  a  O  lici  n  a  remí  te  n  le . 

Oiaer-      , 
va  c  ¡nnes. 

Portea 
y  derechos. 

Keeml  uníaos* 

1 

2 
3 
4 

5 
6 

7 
8 

9 
10 
IJ 
12 

'3 
»4 

J5 
16    , 

i? 

1      iS 

19 
20 

j4  por  ciento  del  monto  de 
loa   reembolsos    efectua- 
dos por  la  Oticina  destina- 
tina. . . .  i.*.*..  ¡  *,  .....*.-> 

Total. 
Saldo  á  favor  de  la  Oficina. 

■ 
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Administración    de  correos  de. 


RECLAMACIÓN   DE  UN  tíUUVO  POSTAL 


ha 
•c 

o 

c 

*  Sí 

u 

o 


ftf 


Ja 


Oficina  de  depósito:  ....*. 

Fecha    del    depósito:  .  .  .  . 

Número    del    registro:  ...... 

Dirección: . , . .  .  ....... 

Contenido; 


■■ ): .  . .  .  . 

Declaración  de  valor: , . ,  . 

Reembolso: . , . 

Petición  de    aviso  de   recibo: 

En  '-.i-  ■  tñrmatl  v  K 

Nombre  y  dirección  del  remitente: 

Encaminamiento  :  despachado  el*  .  .  .  de de  1 8  . 

por   la  Oficina  de  cambio  de i\  la  de  cambio 

de .con  el  número de  la  hoja  de  tránsito. 

Fecha.  * Firma 
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El  bulto  descrito  arriba 

no  ha  podido  encontrarse  en  la  Oficina  de  destino,  y, 
en  consecuencia,  se  trasmite  la  presente  reclamación  á  la 
primera  Oficina  intermediaria  para  establecer  las  fechas 
del  reencaminaniiento. 

Fecha Firma 

Administración    de     correos    de É * 

Reencaminado  el de de    18.-..  por   la 

Oficina    de  cambio    de á    la    de    cambio 

de con   el   número,  ,  .  ,de  la  hoja  de  tránsito. 

Fecha Firma ¿ 
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Administración  de  correos  de 

Reencaminado  el de de    iS....por   la 

Oficina   de   cambio  de • * .  .  .á    la    de   cambio 

de con  el  número de  la  hoja  de  tránsito. 

Fecha Firma 


Administración    de    correos   de   

Reencaminado    el de , .  de    r  8 . 

Oficina  de  cambio,    .  * á  la  de  cambio  de. 

con  el  número..*. de   la  hoja  de    tránsito. 


por  la 


Fecha ■ Firma . , 

DECLARACIÓN  DEFINITIVA 

de  ta  Oficina  destina  tafia,  ó*  Negado  el  caso*  de  la  Oficina  intermedia,  que  no  pued;i  establecer  la 
trasmisión  regular  i  la  Oficina  siguiente. 
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(d)  Convenio     relativo  á   la    expedición    de     cédalas  de  identidad 
personal,   suscrito  por  los   Delegados  de    Venezuela. 

(traducción) 

Arreglo  relativo  á  la  introducción  de  las  cédulas  de  identi- 
dad en  el  Tráfico  Postal  Internacional,  celebrado  entre  la  República 
Mayor  de  Centro-América,  la  República  Argentina,  el  Brasil,  Bul- 
garia, Chile,  la  República  de  Colombia.  la  República  Dominica- 
na, Egipto,  Francia,  Grecia,  Italia,  el  Luxeniburgo,  México,  Por- 
tugal y  las  Colonias  Portuguesas,  Rumania,  Suiza,  la  Regencia 
de  Túnez,    Turquía  y  los  Estados     Unidos  de    Venezuela. 

Deseando  los  Gobiernos  de  los  Países  firmantes  del  presen- 
te Arreglo,  allanar  en  lo  posible  las  dificultades  que  encuentra  el 
público  para  hacerse  entregar,  dentro  del  territorio  de  la  Unión 
Postal  Universal,  los  envíos  postales  ó  el  monto  de  los  giros  de 
correo,  y  haciendo  uso  de  la  facultad  que  les  reserva  el  artículo 
19   de    la   Convención    Principal, 

Los  suscritos,  provistos  al  efecto  de  plenos  poderes,  hallados 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  las  disposiciones 
siguientes  : 

Artículo     iV 

1,  Las  Administraciones  de  Correo  de  los  Países  contratan- 
tantes  podrán  entregar,  á  las  personas  que  las  pidan,  cédulas  de 
identidad,  conforme  á  las  condiciones  indicadas  en  el  presente 
Arreglo. 

2.  La  disposición  que  precede  no  restringe  el  derecho  que 
tiene  el  público  de  justificar  su  identidad  valiéndose  de  cuales- 
quiera otros  medios  de  prueba  admitidos  por  las  leyes  ó  regla- 
mentos   relativos  al    servicio    interior  del   País    destinatario. 


DE    LOS    ESTADOS    INIDOS    DE    VENEZUELA  303 


Artículo  2? 

i.  Las  cédulas  de  identidad  deben  ser  conformes  al  ejemplar  (*) 
que   acompaña    al    presente    Arreglo, 

2.  Cada  cédula  lleva  una  cubierta  de  color  verde  y  se  com- 
pone de  una  hoja  en  que  se  leen  las  indicaciones  personales  del 
titular,   y  de   diez   hojas   para   recibos. 

La  cubierta  tiene  en  la  portada,  en  la  lengua  del  País  de 
origen,     el   título    siguiente  : 

UNIÓN  POSTAL  UNIVERSAL, 

CÉDULA    DE    IDENTIDAD 

NÚMERO, 

Al  dorso  de  la  cubierta  está  adherida  la  fotografía  del  titu- 
lar, revestida  de  su  firma,  por  medio  de  una  cinta  cuyos  dos 
extremos,  plegados  sobre  la  fotografía,  están  fijos  en  ella»  medían- 
te un  sello  oficial  de  lacre,  sin  perjuicio  de  cualesquiera  otros 
medios  que  ulteriormente  puedan  admitir  de  común  acuerdo  las 
Administraciones, 

Al   pie  de  la  fotografía   está  inscrita  la  declaración   siguiente  : 

Las  Administraciones  de  correos  están  libres  de  toda  respon- 
sabilidad   en   caso    de   pérdida  de  la   presente   cédula. 

La  hoja  contentiva  de  las  indicaciones  personales  del  titular 
lleva  las  siguientes  indicaciones  : 

EN     LA     TRÍMERA     PÁGINA: 

Administración  de    Correos  de,  .  .  .  .  . 

Cédula     de    identidad   n° " 

Valedera  desde hasta ...... 

El  suscrito  declara  que  la  firma  que  figura  á  continuación  y 
en  la  fotografía  colocada  al  frente,  fué  puesta  de  su  propio  puño 
y  letra  por  el  señor  (prenombre,  nombre,  edad,  profesión  y  do- 
micilio),   cuya  identidad   ha  establecido  debidamente, 

i  *)  Para  La  cédula  véase  la  página  547  deJ  tomo  segundo  de  los  Documentos  del  Congreso  de  Lisboa. 
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En  fe  de  lo  cual  se  le  ha  entregado  la  presente  cédula,  va- 
ledera por  tres  años,  contados  desde  la  fecha  de  la  presente  de- 
claración. 

En , . . . á , . . . de . . . . de     1 89  É . . ¡ 

Firma    del  titular..., 

Firma    del  funcionario.... 

EN     LA    SEGUNDA    PAGINA   : 

La  descripción  de  las  señas  del  titular  y  una  casilla  destina- 
da   á  poner  el  visto  bueno    de   la   fecha. 

Cada  hoja  para  recibos  se  compone  de  dos  matrices  y  de 
dos   recibos.     Cada   matriz  lleva   esta  inscripción  : 

Cupón    número. ., .de. .. .de   189.... 


recibido     1    en  la  oficina 

envío 

e 

ó           y    de    correo     i 

ó 

cobrado     J  de                 un 

L      giro 

riri 

na  del    titular. ..... 

La  matriz  está  unida  al  recibo  por  una  faja  trasversal  en  que 
se  leen    las    palabras  : 

Unión    Postal    Upiversal  Cédula  de    identidad. 

Entre  las  palabras  "Universal"  y  "Cédula"  está  reservado  un 
espacio   para   la   aplicación   del  sello  seco  de    la  Oficina  de  emisión. 

En    la  primera  página  del  recibo  figura  la  indicación  siguiente  : 

"A  la  presentación  de  esta  cédula  y  mediante  la  entrega  de 
este  recibo,  están  obligadas  las  oficinas  de  correo  de  los  Países 
contratantes  á  entregar  al  titular  todo  envío  postal  sujeto  á  des- 
cargo, y  á  pagarle  todo  giro  librado  á  su  favor,  si  la  firma 
puesta  en  la  matriz  y  en  el  recibo  se  reconoce  como  idéntica  á 
la   precedente," 
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En  la  segunda  página  de  la  matriz  figura  la  siguiente  de- 
claración : 

MLos  cupones  deberán  separarse  de  la  matriz  uno  tras  otro, 
en  el  orden  de  la  paginación.  La  oficina  de  correo  que  reciba 
el  último  cupón    retendrá    la   matriz/1 

En  la  segunda  página  del  recibo  figura  la  siguiente  de- 
claración : 

"Á  la  presentación   de  este   cupón    se   ha   entregado 

el  envío    postal   número. 

ó 

pagado  el  gíro  postal .  - .  procedente  de  la  oficina  de  correo  de, , . 

Firma   del  destinatario .... 

Firma   del  empleado  de   correo " 

3,  Las  hojas  de  las  cédulas  debidamente  numeradas  están 
atadas  á  la  cubierta  por  medio  de  una  cinta  con  los  colores  na- 
cionales del  País  de  origen,  y  los  dos  extremos  de  esa  cinta  es- 
tán fijados  por  un  sello  oficial  de  lacre  en  la  parte  final  interior 
de  la    cubierta. 

Artículo   3*? 

1.  Las  fórmula,  de  Lis  cédulas  de  identidad  están  redacta- 
das en   la   tenga:*  d  =  :!    País  que   las  emite. 

2.  A  continuación  de  la  última  hnja  de  recilos  está  inter- 
calada una  instrucción  sumaria,  reproducida  en  la  lengua  de  cada 
uno  de  los  Países  qu'i  adhieran  al  arreglo,  con  el  fin  de  suminis^ 
trar  á  las  oficinas  Jas  explicaciones  esenciales  á  la  ejecución  de 
este    ramo  del   servicio. 

Artículo  4? 

i.  Las  Administraciones  de  correos  de  los  Países  contratantes 
designarán,  cada  una  en  lo  que  !e  conciermí,  los  funcionarios 
que  deban   entregar    las  cédulas  de   identidad. 
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2.  Igualmente  determinarán,  cada  una  en  lo  que  le  concierna, 
cuáles  son  los  documentos  propios  para  la  justificación  de  la  identidad 
de  los  requirentes,  cuando  éstos  no  sean  conocidos  personalmente  de 
los   funcionarios   llamados   á   entregar    las   cédulas  de  identidad. 

Artículo  5? 

i.  Los  envíos  ordinarios  se  entregarán  á  los  titulares  de  las 
cédulas   á   la  sola    presentación   de  éstas. 

2.  Los  envíos  que  hayan  de  distribuirse,  mediante  recibo  ó 
descargo,  se  entregarán,  y  los  pagos  de  giros  de  correos  se  harán, 
á  los  destinatarios  portadores  de  vina  cédula,  al  entregar  recibos 
separados  de    la  cédula  debidamente  firmados. 

3.  Con  todo,  cuando  el  portador  es  notoriamente  conocido 
en  el  correo,  no  es  obligatorio  exigirle  la  presentación  de  su  cé- 
dula, ni  que  arranque  de  ella  recibos  cuando  acepte  la  entrega 
de  objetos  que  comporten   recibo   ó  cobre  giros  postales. 

Artículo  6^ 

1.  Los  envíos  postales  y  el  montante  de  los  giros  deberán 
ser  entregados    á  los    titulares    de    las  cédulas  en    persona. 

2.  Podrán,  sin  embargo,  entregarse  á  un  tercero  debidamente 
autorizado,  mediante  la  presentación  de  la  cédula,  si  se  trata  de 
envíos  postales  ordinarios,  y  mediante  la  entrega  de  reci- 
bos firmados  por  el  titular  y  arrancados  de  la  cédula,  en  los  demás 
casos;  pero  la  oficina  destinataria  está  autorizada  para  no  entregar 
los  envíos  á  un  tercer  portador  y  para  no  pagarle  el  montante  de 
un  giro  de  correo,  sino  mediante  un  recibo,  debidamente  justifi- 
cado,   otorgado   por   éste. 

Artículo  79 
Las  leyes    ó    reglamentos    del   País    destinatario    determinarán 
los    envíos   postales  que    se    consideren  como    envíos    ordinarios,  así 
como  los  que  no    puedan  entregarse  sino  mediante   recibos  ó  des- 
cargos especiales. 
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Artículo  8"? 

i.  El  precio  ele  la  cédula  de  identidad  se  fija  en  50  cénti- 
mos, exclusive  el  costo  de  la  fotografía,  la  cual  debe  entregarse 
á  la  oficina  de  correo  por  la  persona  que  pida  una  cédula  de  identidad. 

2,  Con  todo,  á  las  Administraciones  que  no  se  encuentren 
suficientemente  remuneradas,  les  será  lícito  subir  ese  precio  basta 
el    máximum    de    1    franco, 

3,  Por  los  recibos  entregados  á  la  oficina  de  correo  d esti- 
lla taria  no  podrá  imponerse  ningún  derecho  postal  á  cargo  del 
titular  de  la  cédula. 

Artículo  glJ 

Cada  Administración  guardará  por  entero  las  sumas  que  per- 
ciba en    ejecución    del  artículo  precedente. 

Artículo  |09 

Los  recibos  de  la  cédula  de  identidad  se  arrancarán  de  la  ma- 
triz uno    tras    otro    y    siguiendo    rigurosamente  el  orden  de   la   pa- 


ginación* 


Artículo  ti? 


U  Las  cedidas  de  identidad  serán  válidas  por  tres  años, 
contaderos  desde  el  día   de  su   entrega   á    los    titulares, 

2.  Pasado  ese  plazo,  podrán  ser  objeto  de  un  visto  bueno 
de    la  fecha,  que  les    de  una   nueva  duración   de  validez  por  un  año. 

Artículo  i  2" 

La  oficina  de  correo  que  reciba  el  último  recibo  de  una  cédula 
de  identidad,  deberá  retener  la  matriz  de  ella  y  solicitar  en  bene- 
ficio del  titular,  si  él  la  pide,  la  entrega  por  su  Administración 
de  una   nueva  cédula,    sin  exigir    otras  pruebas  de    identidad, 
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Artículo  139 

Las  Administraciones  de  correos  de  los  Países  contratantes 
quedarán  libres  de  toda  responsabilidad  desde  el  momento  en  que 
se  efectúe  el  pago  de  un  giro  ó  la  entrega  de  un  envío  postal, 
mediante  la  entrega  de  un  recibo  separado  de  la  cédula  de  iden- 
tidad  y    fumado    por  el    titular. 

Artículo  14V 

l<  En  caso  de  pérdida  de  una  cédula,  estará  obligado  el 
titular   á    señalar  ese  hecho: 

i*?     á  la    oficina  de  correo  déla  localidad  donde  se    encuentre 

ó  á  la  estafeta    más  inmediata. 

2?     á  la   oficina  que   haya   emitido    la  cédula. 

2.  En  todos  los  casos  será  él  responsable  de  las  consecuen- 
cias de  la   perdida  de  su  cédula. 

Artículo   159 

Después  de  la  denunciación  que  se  le  haga,  se  negará  provi- 
sionalmente la  precitada  oficina  de  correo  á  efectuar  toda  entrega 
de  un  envío  postal  ó  todo  pago  de  un  giro  que  se  le  reclame 
por   medio  de  la  cédula  perdida. 

Artículo  16? 

A  la  Administración  del  País  de  emisión  incumbirá  tomar  todas 
las  medidas  necesarias  para  la  anulación  de  la  cédula  perdida,  con 
arreglo    á  los   informes    suministrados    por  el   titular. 

Artículo    17? 

Los  Países  de  la  Unión  que  no  han  tomado  parte  en  el 
presente  Arreglo,  podrán  adherir  á  él,  previa  solicitud  y  en 
la  forma  prescrita  por  el  artículo  24  de  la  Convención  Princi- 
pal,   acerca  de  las   adhesiones    á    la    Unión    Postal    Universal, 
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Artículo    18? 

1.  En  el  Intervalo  que  transcurra  éntrelas  reuniones  previs- 
tas en  el  artículo  25  de  la  Convención  Principal,  tendrá  la  Admi- 
nistración de  correos  de  cualquiera  de  los  Países  contratantes,  el 
derecho  de  dirigir  á  las  otras  Administraciones  participantes,  por 
conducto  de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones  relativas  al 
servicio    de  las  cédulas  de   identidad. 

Para  ponerse  en  deliberación  deberá  estar  apoyada  cada  pro- 
posición por  dos  Administraciones,  cuando  menos,  sin  contar 
aquélla  dé  que  proceda.  Cuando  la  Oficina  Internacional  no  reciba, 
al  propio  tiempo  que  la  proposición,  el  número  necesario  de  declara- 
ciones de   apoyo,  no  se  le  dará  curso    alguno  á  la  proposición. 

2-  Toda  proposición  se  hallará  sometida  al  procedimiento  deter- 
minado por  til  parágrafo  2  del  artículo  26  de  la  Convención  Principal. 

3.  Para  ser  ejecutorias  deberán  esas  proposiciones  reunir  las 
siguientes  condiciones  : 

1?  unanimidad  devotos,  sise  trata  de  la  adición  de  nuevas 
disposiciones  ó  de  la  modificación  de  las  disposiciones  del  presen- 
te artículo  y  de  los  artículos  i,  4,  5,  ó,  7,  9,  1  i,  j  2,  13,  17  y  19  del 
presente  Arreglo  ; 

2?  las  dos  terceras  partes  de  los  votos,  si  se  trata  de  la 
modificación    de  los  otros  artículos  ; 

3?  simple  mayoría  absoluta,  si  se  trata  de  la  interpretación 
de  las  disposiciones  del  presente  Arreglo,  salvo  el  caso  de  litigio 
previsto    por  el   artículo  23   de  la   Convención  Principal. 

4.  Las  resoluciones  válidas  se  sancionarán,  en  los  dos  prime- 
ros casos,   mediante  una    declaración  diplomática,   y,    en  el   tercero, 

con   una    notificación   administrativa,    según    la     forma    indicada    en 
el    artículo  26  de   la    Convención  Principal. 

5.  Ninguna  modificación  ó  resolución  adoptada  será  válida 
sino  tres  meses,    cuando  menos,    después  de  su  notificación. 
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Artículo    19? 

1.  El  presente  arreglo  entrará  en  vigor  el  i?  de  enero  de  1899. 

2.  Tendrá  la  misma  duración  que  la  Convención  Principal, 
sin  perjuicio  del  derecho,  reservado  á  cada  País,  de  retirarse  de 
él,  medíante  aviso  dado,  con  un  año  de  anticipación,  por  su  Go- 
bierno al   de  la  Confederación     Suiza. 

3.  El  presente  arreglo  será  ratificado  cuanto  antes  sea  posi- 
ble.    Los  actos  de  ratificación  se  canjearán  en    Washington. 

En  fe  de  lo  cual  han  firmado  el  presente  Arreglo  los  Ple/iipo- 
tenciarios  de  los  Países  arriba  enumerados,  en  Washington,  á 
quince  de  junio    de   mil    ochocientos  noventa  y    siete. 

Por  la  República  Mayor  de  Centro-América, 
N.  Bolet  Pcraza. 

Por   la   República  Argentina, 

M.    García   Mérou, 

Por  el    Brasil, 

Por  Bulgaria, 
Iik    Stoyanovitck . 

Por     Chile, 
R.    L,    IrarrámvaL 

Por  la  República  de  Colombia, 


Por   la    República   Dominicana, 


K    Saba. 
Ansault, 


Por  Egipto, 
Por  Francia, 
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Por  Grecia, 
Ed.    Afohn. 

Por  Italia, 
E*  Qtiar adía.  —  G,    C    Vine  i. — E,  Detmati* 

Por  el   Luxemburgo, 
Por  el  Sk  Havclaar,  Vén  éer   ¥eent 

Por  México, 
A,  JA    Chaves. — /    Garfias. — JA    Zapata- 1 'era* 

Por    Portugal   y    las    Colonias, Portuguesas, 
Santo-  Thyrso. 

Por  Rumania, 
C.  Chinto — 7?.  Preda. 

Por  Suiza, 
/.    B.    Piada.— A*    Stáger. —  C.  Dde&serL 
Por  la  Regencia  de  Túnez, 
Thiébaut, 

Por    Turquía» 
MoHsiaph  a .  — ¿  1 ,    Fa  ftri. 

Por    los    Estados    Unidos  de    Venezuela, 
/osé  A  tidrade*  — Ahja  miro   Aba  rra* 


Certifico  la  conformidad  de  esta  copia  con  el  original  depositado 
m  los    Archivos  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  América, 

Washington:  22    de  junio   de    1897. 

(L.  S.) 

John    Sfierman, 

Secretario  de  Estado. 
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ii 

Tercer  Congreso  Medico  Panamericano 

Correspondencia  con    motivo  de  la   reunión  de  él  que  se  ha  de  efectuar 
en  Caracas  en  el  mes  de  diciembre  de  1899. 

ESTADOS    UNIDOS    DE   VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. —  Dirección    de  Derecho  Públi- 
co Exterior. — Número  197. 

Caracas;  23  de  febrero  de   1897. 

Señor  Ministro  : 

El  Segundo  Congreso  Médico  Panamericano  reunido  en  la  ciu- 
dad capital  de  los  Estados  Unidos  Mexicanos  en  los  días  16,  17, 
18  y  19  de  noviembre  de  1896,  y  al  cual  concurrió  Venezuela 
por  medio  de  una  Delegación  compuesta  de  tres  facultativos,  de- 
signó á  Caracas,  por  numerosa  mayoría,  para  su  tercera  reunión, 
y  dispuso  que  ella  tuviese  efecto  en  el  mes  de  diciembre  de  1899. 
El  honor  que  de  esta  elección  se  deriva  para  la  República,  será, 
á  no  dudarlo,  muy  más  trascendental  si  los  altos  Cuerpos  Mó- 
dicos del  País,  con  la  ilustrada  iniciativa  de  ese  Departamento, 
arbitran  ó  disponen  desde  ahora  w\\  plan  encaminado  á  dar  á  la 
tercera  reunión  del  respetable  Cuerpo  toda  la  importancia  que 
corresponde. 

La  acción  que  toque  ejercer  al  Poder  Ejecutivo  Nacional  en 
su  calidad  de  invitante,  no  habrá  de  hacerse  efectiva  hasta  una 
época  todavía  -  algo  lejana;  mas  no  sucede  lo  mismo  con  los  tra- 
bajos de  las  Juntas  ó  Comisiones  interiores  á  quienes  incumba 
la   organización    de    la    parte    principal  del    programa. 

Previo  estudio  de  los  antecedentes,  podrá  el  Cuerpo  que  se  de- 
signe   proceder    desde      luego     al     nombramiento     de    la     respec- 
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tiva  Comisión  organizadora,  con  lo  cual,  además  de  ganarse  al- 
gún tiempo,  se  irá  extendiendo  la  idea  de  contribuir  á  la  mayor 
solemnidad  del  Congreso,  entre  los  diversos  Cuerpos  Facultativos 
que  cuenta  la  República. 

Seguro  del  patriotismo  de  usted  y  de  la  importancia  que  con- 
cede á  los  asuntos  de  esta  naturaleza,  prescindo  de  más  recomen- 
daciones en  cuanto  á  la  necesidad  de  estudiar  desde  luego  cuáles 
sean  los  medios  más  eficaces  para  conseguir  que  el  Tercer  Con- 
greso Médico  Panamericano  no  desdiga  en  sus  resultados  de  nin- 
guno   de   los   dos  anteriores. 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor, 

P.  Ezequiel  Rojas. 

Al  ssRor  Ministro  de  instrucción   Pública, 


I 

ESTADOS   UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Instrucción    Pública. — Dirección  de  Instrucción    Supe- 
rior. —Número  85. 

Caracas  :  10  de  marzo  de  1897.— 86?  y  39° 

Ciudadano  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 

Recibida  la  nota  oficial  de  ese  Ministerio  de  23  de  febrero  últi- 
mo, número  127,  en  que  avisa  á  este  Despacho  la  resolución  toma- 
da por  el  segundo  Congreso  Médico  Panamericano,  al  designar 
á  Caracas  por  inmensa  mayoría,  para  su  tercera  reunión  oficial 
que   se    fijó  para  el    mes  de  diciembre    de    1899. 

La  designación    que  el    Cuerpo   Médico    Panamericano  ha   he- 
cho  de   nuestra  capital,  es    honrosa   para  Venezuela,    y  como    dice 
usted   muy  bient    se   hace    menester   que    la    iniciativa  de  este  Des 
pacho,  y  de  acuerdo   con  él  los  altos  Cuerpos   Médicos  de  3a    Repú- 
blica,   arbitren    medios  aptos    para    hacerse   dignos    de    designación 

tan  distinguida. 
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Me  propongo  proceder  en  ese  sentido  y  estoy  tomando  las  me- 
didas conducentes  á  la  instalación  de  la  Junta  respectiva  que  en- 
trará como  Comisión  organizadora  á  preparar  el  trascendental  su- 
ceso, á  fin  de  que  no  desdigan  los  resultados  del  buen  nombre  y 
el    honor  de  la   República» 

Dios  y  Federación, 


Federico  R.  Chirinos. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio  de  Instrucción  Pública, — Dirección   de    Instrucción     Supe- 


rior. 


Caracas  :    16  de  marzo  de   1897* — 86?   y  39° 

En  virtud  de  lo  acordado  en  el  Congreso  Médico  Panameri- 
cano celebrado  en  México  en  noviembre  del  año  próximo  pasado, 
designando  la  ciudad  de  Caracas  como  el  lugar  donde  ha  dfe  cele- 
brar sus  sesiones  el  próximo  Congreso  Médico  Panamericano  que 
tendrá  efecto  en  el  mes  de  diciembre  de  1899,  el  ciudadano  Presi- 
dente  de    la  República, 

Resuelve  ; 

Que  el  día  1?  de  mayo  próximo  ,  venidero  se  reúna  en  esta  ca- 
pital una  Asamblea  Médica,  compuesta  de  tres  Delegados  nom- 
brados por  cada  una  de  las  Facultades  de  Ciencias  Médicas  que 
funcionan  en  la  República,  á  fin  de  que  en  la  mencionada  Asam- 
blea se  elija  la  Junta  organizadora  que  hade  preparar,  de  un  mo- 
do adecuado  y  conveniente,  todo  lo  necesario  para  que  Caracas 
reciba  dignamente  á  los  honorables  huéspedes  que  han  de  concu- 
rrir al  Congreso,  y  se  exhiba  con  todo  el  esplendor  y  magnificen- 
cia que  exige  imperiosamente  este  torneo  de  las  Ciencias. 
Comunique  se  y  publique  se. 

Por  el    Ejecutivo  Nacional» 

Federico  R.   Chirinos, 
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Me  es  satisfactorio  comunicar  á  usted  que  el  sábado  i°  del 
mes  en  curso  tuvo  efecto  la  reunión  de  la  Asamblea  Médica  en- 
cargada de  nombrar  la  junta  organizadora  que  preparará  de  una 
manera  digna  y  honrosa  parala  República,  la  reunión  en  Caracas 
del  Tercer  Congreso    Médico    Panamericano, 

Lo  que  participo  á  usted  con  especial  gusto,  por  ser  notoria 
la  parte  que  ha  tenido  ese  Departamento  en  lograr  para  la  Re- 
pública la  alta  honra  de  que  haya  sido  designada  su' capital  para 
la  reunión    del  Tercer  Congreso   Médico  Panamericano. 

Dios  y  Federación, 

Federico  R.   Chikinus. 


ESTADOS   UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. —Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior, — Número  58S. 

Caracas:  6  de  mayo  de    1897. 
Señor  Ministro  : 

Con  viva  satisfacción  se  ha  enterado  este  Despacho  por  el 
atento  oficio  de  usted  del  día  de  anteayer,  número  204,  de  la  reu- 
nión de  la  Asamblea  Médica  encargada  de  nombrar  la  junta  or- 
ganizadora del   Tercer  Congreso  Médico  Panamericano, 

Doy  á  usted  las  gracias  por  esta  cortés  participación  y  felicito 
a  usted  muy  cordialmente  por  los  buenos  auspicios  con  que  co- 
mienzan los  trabajos  dirigidos  á  presentar  dignamente  á  Venezue- 
la ante   el  Alto  Cuerpo   Científico     Americano    que   celebrará     en 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio   de  Instrucción  Pública, — Número  204, 

Caracas  :   4  de  mayo  de  1897. — S6<?  y  39? 
Ciudadano  Ministro  de  Relaciones   Exteriores. 
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esta  capital   la  tercera  de  sus     reuniones,     con     evidente  provecho 
para    el    nombre    de*  nuestra    Patria* 

Soy    de  usted  muy   atento  servidor, 

P,    Ezequíel   Rojas. 

Al   sefmr  Miimiru  de  I  ti  si  rumo  n  Pública.  ^ 


III 


v  Congreso  Científico  Latino-Americano 

Invitación    dirigida  a  Venezuela  y  co?icurrencta  de  ella  d  dicho  Cuerpo. 

República    Argentina. — Ministerio    de    Relaciones  Exteriores, 

Buenos    Aires,     mayo  20    de    1897. 
Señor   Ministro, : 

La  Sociedad  Científica  Argentina  ha  resuelto  conmemorar  el 
vigésimo  quinto  aniversario  de  su  fundación,  celebrando  un  Con- 
greso Científico  latino— americano  que  debe  reunirse  en  esta  ciu- 
dad el    día   10   de  abril  del    año  de    1898. 

Dicha  Institución  ha  puesto  el  Congreso  bajo  el  patrocinio  del 
señor  Presidente  de  la  República  Argentina  y  de  sus  Ministros 
de  Relaciones  Exteriores,  y  de'Justicia,    Culto  é  Instrucción  Pública, 

Atendiendo  el  pedido  del  Comité  de  organización,  tengo  el 
honor  de  dirigirme  á  V.  E.  para  invitar  por  su  digno  interme- 
dio al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  á  fin  de 
que   se   haga  representar   en    el   citado   Congreso. 

Me  permito  acompañar  á  V.  E.  nueve  ejemplares  de  las  ba- 
ses y  del    programa  del  Congreso, 

J    Aprovecho    la    oportunidad  para  ofrecer    á  V.    E.    las    seguri- 
dades de    mi    más    alta   consideración. 

S.   Alcorta. 

A   S.  E,  et  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 
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Congreso  Científico  Latino-Americano. 

* 

BASES    Y  PROGRAMA 

1 

10-20  abril  de    189S. 

1 9  La  Sociedad  Científica  Argentina,  á  objeto  de  conmemo- 
rar el  25^  aniversario  de  su  fundación,  se  hace  iniciadora  de  un 
Congreso  Científico  Latino-Americano,  que  deberá  reunirse  en  la 
ciudad  de  Buenos  Aires  el  10  de  abril  de  1898,  y  sesionará  has- 
ta  el  20  del   mismo   mes,   fecha  de  su  solemne   clausura* 

2?     La  Sociedad  Científica    pone  este    Congreso  bajo   el    alto 

patronato  del    Excelentísimo   señor  Presidente  de  la  República    y 

de    los  señores   Ministros  de    Relaciones  Exteriores,    y  Justicia,  Cul- 
to é  Instrucción    Pública. 

3?  El  señor  Ministro  de  Justicia,  Culto  é  Instrucción  Pú- 
blica,   será   el    Presidente  honorario   del    Congreso. 

4?  El  Comité  de  organización  solicitará  del  señor  Ministro 
de  Relaciones  Exteriores,  quiera  tomar  á  su  cargo  la  invitación 
de  los  Gobiernos  de  las  Repúblicas  de  la  América  Latina,  para 
que    envíen   representantes  á   esta    solemnidad   científica, 

5?     Serán   miembros  del  Congreso  : 

a*)     Los    Delegados    oficiales  de    las    Repúblicas    adherentcs  ; 

b*)  Los  Delegados  de  las  sociedades  y  centros  científicos, 
tanto     nacionales  como  del  resto    de    la   América    Latina; 

c)  Los  señores  adherentcs  al  Congreso,  cualquiera  que  sea 
el  País  en  que  residan. 

Todos  los  miembros  del  Congreso  tendrán  derecho  de  asistir 
á  él,  tomar  parte  en  las  discusiones  y  recibir  las  publicaciones 
del    mismo,    mediante    una   cuota  de    cinco  pesos"1  A  oro, 

6?  Las  adhesiones  y  trabajos  se  recibirán  hasta  el  1 9  de 
febrero   de   1 898, 
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7?     El    Comité  comunicará  á   los  miembros  del    Congreso  los 
temas  de  los   trabajos  á    medida  que  se  reciban. 
8?     El    Congreso  se    dividirá,  en  siete  grupos. 

I CIENCIAS    EXACTAS 

a.J     Matemáticas    puras    y   aplicadas. 

b.J     Astronomía,    Geodesia  y   Topografía. 

II— INGENIERÍA 

a.J  Ingeniería  Civil. 

b.J  Ingeniería  militar, 

c.J  Ingeniería    naval, 

d.J  Arquitectura* 

III — CIENCIAS     FÍSICO-QUÍMICAS 

a.J    Física   general  y  apliqada.  , 

b.J    Química    general    y   aplicada. 

IV — CIENCIAS     NATURALES 

a.J  Biología, 

b.J  Fauna   y   Flora   americana. 

c.J  Agronomía- y  Zootécnica. 

d.J  Mineralogía,    Geología  y  Paleontología. 

V— CIENCIAS     MÉDICAS 

a.J    Medicina    y  Cirugía. 

b.J     Higiene   internacional,    pública    y   privada.   Climatología, 
Aguas  medicinales,    Geografía    médica. 

VI CIENCIAS     ANTROPOLÓGICAS 

a.J     Antropología  y    Arqueología   precolombiana. 
b.J     Antropología,     Arqueología     y    Etnografía    de    la   época 
colombiana, 

c.J     Etnografía  y  Antropología   actual. 

d.J     Lingüística, 

g9J      Historia  colombiana    y  post-colombiana  (colonial.) 
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VÍI — SOCIOLOGÍA 

a.)  Sociología  general 

b.)  Estadística   y    Demografía, 

c.J  Antropología  y    Sociología  criminal. 

d.)  Economía    política, 

e,)  Geografía  americana. 

/,)  Historia  y  Filosofía  del   Derecho, 

9°  Cada  uno  de  los  7  grupos  constituye  una  sección  y  pue- 
de subdívidirse  en  varios,  en  caso  que  así  fuese  necesario,  ó  re- 
fundirse dos  ó  más   en  uno    solo* 

10?  El  10  de  abril  tendrá  lugar  la  sesión  plena  preparatoria, 
á  fin  de  organizar  los  trabajos  y  elegir  las  autoridades  del 
Congreso. 

1 1 9  Se  designará  en  dicha  sesión  un  Presidente,  un  Vice- 
presidente y  dos  Secretarios  generales  para  el  Congreso,  Además 
cada  sección   nombrara    las  autoridades  que  crea  necesarias. 

El  10  de  abril  se  celebrará  la  sesión  solemne  de  apertura,  clau- 
surándose  los  trabajos   con   la   sesión   plena   del    20. 

12?  Además  de  estas  dos  reuniones  generales  y  de  la  sesión 
preparatoria,  las  secciones  celebrarán  separadamente  cuantas  reu- 
niones se    requieran  para    llenar   su   cometido, 

13?  El  Comité  de  organización  hará  entrega  al  definitivo 
de  los  trabajos,  antecedentes*  etc.,  en  seguida  de  constituido  este 
último. 

14?  Cada  Comité  seccional  marcará  oportunamente  los  pun- 
tos, sitios  ó  establecimientos  especiales  para  excursiones,  si  se 
creyese  conveniente,  para  realizar  las  cuales  el  Congreso  gestio- 
nará las  mejores   ventajas, 
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ESTADOS   UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio   de'  Relaciones   Exteriores. — Dirección   de    Derecho   Pú- 
bico  Exterior. — Número   1.240. 

Caracas:  6  de  setiembre  de  1897. 
Señor  Ministro- 
La  atenta  comunicación  de  V.  E.  de  20  de  mayo  último  vino 
acompañada  de  algunos  ejemplares  de  las  bases  y  del  Programa 
del  Congreso  Científico  latino-americano  que  debe  reunirse  en  la 
ciudad  de  Buenos  Aires  el  día  10  de  abril  de  1898,  bajo  el  pa- 
trocinio del  Excelentísimo  Señor  Presidente  de  esa  República  y 
de  sus  Ministros  de  Relaciones  Exteriores,  y  de  Justicia,  Culto  é 
Instrucción  Pública,  con  el  objeto  de  conmemorar  el  aniversario 
vigésimo  quinto  de  la  fundación  de  la  Sociedad  Científica  Argentina. 

Al  remitir  V.  E.  dichas  bases  al  par  con  el  Programa  del 
Congreso,  invita  cortésmente  al  Gobierno  de  Venezuela  á  enviar 
una  Delegación  suya  al  respetable  Cuerpo  Internacional  Americano, 
en  lo  cual  atiende  á  una  solicitud  del  Comité  organizador,  y  ofre- 
ce, además,  en  sentir  del  Poder  Ejecutivo  de  esta  Nación,  una 
noble  oportunidad  de  estrechar  las  relaciones  científicas  de  estos 
Pueblos,  unidos  en  la  Historia  por  hechos  de  grandeza  y  por  afi- 
nidades de  origen,  que  constituyen  motivo  de  afecto  creciente  y 
perdurable. 

El  Gobierno  Venezolano  acepta  complacido  la  invitación  con 
que  se  le  honra,  y  piensa  confiar  la  representación  de  la  Repú- 
blica en  el  Congreso  latino-americano  á  dos  distinguidos  hijos 
de  este  suelo,  radicados  tiempo  há  en  territorio  argentino :  los 
señores  Doctor  Rafael  Herrera  Vegas  y  Clemente  Zárraga.  Si 
ellos,  como  es  de  esperarse,  aceptan  la  ocasión  de  prestar  ese  ser- 
vicio á  la  Patria,  que  ve  enorgullecida  las  demostraciones  de  es- 
tima de  que  ambos  son  objeto  en  esa  noble  Nación  del  Plata, 
exhibirán   oportunamente  las    Credenciales  respectivas. 
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Ruego  á  V,    E.    se  sirva  aceptar   las   sinceras  protestas   de  mi 
más   alta  y  de   mi    más    distinguida   consideración. 

P.   Ezequiel  Rojas. 

Al  E*  ce  ternísimo  señor  Ministro  de   Relaciones  Exteriores  de  U  República  Argentina* — Bueno»  Aires. 


ESTADOS  UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio   de   Relaciones    Exteriores. — Dirección  de    Derecho   Pú- 
blico  Exterior, 

Caracas:    22    de  setiembre  de    1897. 

Resuelto : 

Considerada  por  el  señor  Presidente  en  Consejo  de  Ministros 
la  invitación  dirigida  á  la  República  con  fecha  de  20  de  mayo  últi- 
mo por  el  Gobierno  de  la  Nación  Argentina,  para  el  Congreso 
Científico  latino-americano  que  se  debe  reunir  en  la  ciudad  de 
Buenos  Aires  el  día  10  de  abril  de  1898;  y  atento  el  Supremo 
Magistrado  al  carácter  fraternal  de  la  excitación,  tanto  como  á  la 
conveniencia  de  que  en  la  importante  Asamblea  se  oiga  la  voz 
de  Venezuela  como  prenda  del  interés  que  ella  pone  en  todo  lo 
que  se  encamina  al  mayor  ensanche  de  las  relaciones  que  cultivan 
entre  sí  los  pueblos  latino-americanos,  ha  resuelto  corresponder 
al  acto  invitatorio  en  la  forma  más  grata  posible,  y  designar  para 
ejercer  la  representación  de  que  se  trata,  á  los  señores  Doctor 
Rafael  Herrera  Vegas  y  Clemente  Zárraga,  venezolanos  residentes 
de  tiempo  anterior  en  aquel  País  y  de  quienes  ha  recibido  ya 
el  Gobierno  respuesta  expresivamente  patriótica  á  la  consulta  que 
se  les  dirigió  por  la  vía  del  cable  con  respecto  á  la  aceptación 
del  importante  encargo  que  se  deseaba  confiarles  en  su  calidad 
de  hijos   de  la  República. 

Comuniqúese  y  publíquese. 

Por   el  Ejecutivo   Nacional, 

P.   Ezequiel  Rojas. 
41 
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JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL    DE    LOS   ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA. 

A  todos  los   que  la  presente   vieren, 

Salud! 

Por  cuanto  el  Gobierno  de  la  República  Argentina  ha  invitado 
al  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  para  el  Congreso  Cientí- 
fico latino-americano  que  se  debe  reunir  en  la  ciudad  de  Buenos 
Aires  el   día  10  de  abril  de    1898;    y 

Por  cuanto  el  Poder  Ejecutivo  Nacional  ha  aceptado  muy 
gustosamente    la   cortés   invitación  : 

Por  tanto  vengo  en  conferir  poder  especial  al  señor  Doctor 
Rafael  Herrera  Vegas,  para  que,  en  unión  con  el  señor  Clemente 
Zárraga,  ejerza  en  la  importante  Asamblea  la  Delegación  oficial 
de    los   Estados  Unidos  de  Venezuela. 

En  fe  de  lo  cual  expido  las  presentes,  firmadas  de  mi  mano, 
selladas  con  el  Gran  Sello  Nacional  y  refrendadas  por  el  Minis- 
tro de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores,  en 
Caracas,    á  dos   de    octubre   de  1897. 

JOAQUÍN   CRESPO. 

(Refrendadas) : 

El  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteriores, 

P,  Ezeqüiel  Rojas. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de   Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Públi- 
co   Exterior. — Número  1.528. 

Caracas:  4   de  noviembre  de  1897. 
Señor: 

Aceptada  por  usted    y  por  el    señor    Clemente  Zárraga  la    Re- 
presentación  de  Venezuela  en  el   Congreso  Científico     latino-ame- 
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ricano  que  se  debe  reunir  en  la  ciudad  capital  de  la  República 
Argentina  el  día  10  de  abril  del  año  próximo  venidero,  juzga 
conveniente  este  Despacho  enviar  á  usted  de  una  vez,  lo  mismo 
que  á  su  compañero  en  la  Delegación,  las  Credenciales  que  han 
de  legitimar  la  presencia  de  ambos  en  la  importante  Asamblea. 
Al  efecto  acompaño  aquí  á  usted  el  documento  que  le  concierne, 
al  par  con  la  copia  de  costumbre.  Este  mismo  correo  lleva  uno 
igual  para  el  señor  Clemente  Zárraga,  y  además  un  oficio  para  el 
Departamento  Argentino  de  Relaciones  Exteriores  con  la  partici- 
pación definitiva  del  nombramiento  hecho  en  ustedes  y  que  sólo 
le  estaba  anunciado  por  no  haberse  recibido  aquí  todavía  el  tele- 
grama'de    aceptación  cuando    se  respondió  á    la  nota  invitatoria. 

Importante  es  el  servicio  que  ustedes  van  á  rendir  á  la  Pa- 
tria con  su  asistencia  oficial  al  Congreso  de  que  se  trata.  Para 
el  feliz  desempeño  de  este  encargo  cuentan  ustedes,  lo  cual  cons- 
tituye para  el  Gobierno  la  mejor  garantía,  con  los  dones  de  su 
inteligencia  y    con  la  nobleza  y  austeridad  de    su   carácter, 

Innecesaria  resulta,  por  ende,  toda  instrucción  en  cuanto  al 
particular,  sobre  todo  si  se  atiende  á  que  los  fines  del  Alto  Cuer- 
po corresponden  por  igual  á  las  ideas  de  fraternidad  americana 
que  animan  al  Gobierno  de  esta  República  y  á  los  generosos  mó- 
viles de  ustedes  como  venezolanos  amantes  de  su  suelo  y  enca- 
riñados á  la  par,  conforme  á  un  alto  principio  de  justicia,  con  la 
Nación  que   hoy   les  sirve    de    hogar  inapreciable. 

Mucho  agradecería  á  ustedes  el  Gobierno  de  la  República  que 
resumiesen  en  un  informe  especial,  destinado  á  ver  la  luz  en  la 
Memoria  anual  de  este  Ministerio,  los  trabajos,  debates  y  deli- 
beraciones del  Congreso,  señaladamente  la  parte  que  toque  á  los 
dos   en  su   calidad   de    Delegados   Venezolanos. 

Suplico  á  usted    me    avise  el  recibo  del  presente   oficio, 

Soy  de  usted    muy   atento  servidor, 

P.    Ezequikl  Rojas, 

AI  sen-ir  Doctor  Rafael  Herrera  Vegas,  y,  con  Uis  variantes  del  caso,  al  señor   Clemente  Zárraga,— 
Buenos  Aires. 
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IV 

Noveno  Congreso  Internacional  de  Higiene  y  Demografía 

Invitación  di  á  Vmezvd&< 

Legación  de  España  en  Caracas. 

Caracas:    15    de  octubre  de  1897. 
Excelentísimo  señor  : 

Muy  señor  mío:  Tengo  la  honra  de  participar  á  V.  E.,  de 
orden  de  mi  Gobierno,  que  debiendo  reunirse  en  Madrid  en  el 
mes  di  abril  del  próximo  año  de  1S98  el  IX  Congreso  Internacional 
de  Higiene  y  Demografía  bajo  el  patronato  de  Su  Majestad  el 
y  Don  Alfonso  XIII,  mi  Agusto  Soberano,  y  la  Reina  Regen- 
te del  Reino,  el  Gabinete  Español  me  encarga  invite  en  su  nom- 
bre al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela  á  concu- 
rrir á  esta  importante  labor  científica,  haciéndose  representar  en 
dicha   Asamblea   por   medio   de   Delegados  oficiales. 

Los  adjuntos  programas  darán  desde  luego  una  idea  de  la 
importancia  de  los  trabajos  que  se  han  de  confiar  á  este  Con» 
greso,  y  del  interés  que  puede  tener  para  Venezuela  esta  clase 
de  asuntos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  á  V.  E,  las  seguri- 
dades de  m¡  más  alia  consideración, 

A,   i>e  Castro  y  Caí 

Ai  Lxcdeniisisj  u  Pedfu  E^cquiel  1;  -:s  Exteriores  de   tas    Kstadc* 

LT nidos  de  Venezuela* 
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ESTADOS   UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de    Relaciones    Exteriores, — Dirección  de  Derecho  Públi- 
co Exterior. — Número  1.532, 

Caracas  :  6  de  noviembre   de  1897, 

Excelentísimo  señor : 

La  importante  comunicación  que  V.  E,  se  sirvió  dirigirme  el 
15  del  pasado  octubre  con  el  objeto  de  invitar  al  Gobierno  de 
los  Estados  Unidos  de  Venezuela,  en  nombre  del  respetable  Gabi- 
nete Español,  á  tomar  parteen  el  Noveno  Congreso  Internacional  de 
Higiene  y  Demografía  que  se  ha  de  reunir  en  Madrid  en  el  mes 
de  abril  de  1898  bajo  el  patronato  de  Su  Majestad  el  Rey  Don 
Alfonso  XIII  y  de  su  Majestad  la  Reina  Regentease  ha  conside- 
rado atenta  y  cuidadosamente  por  el  Poder  Ejecutivo  de  la  Re- 
pública,  que  atribuye  muy  alto  interés  científico  á  la  Asamblea 
de  que  se  trata.  Desde  luego,  si  hubiera  de  consultarse  sólo  el 
deseo  del  Gobierno  Nacional,  podría  asegurar  á  V.  E.  el  envío 
de  una 'Delegación  ad  hoc,  por  parte  de  Venezuela,  ai  Congreso 
referido;  mas,  como  no  es  dable,  dado  el  tiempo  que  falta,  prever 
los  motivos  de  orden  meramente  particular  que  pudieran  contri- 
buir á  detener  en  la  oportunidad  precisa  la  designación  de  los 
facultativos  llamados  á  desempeñar  la  Delegación  de  la  República, 
el  Gobierno  se  concreta  por  el  momento  á  manifestar  su  gratitud 
al  de  Su  Majestad  por  la  cordial  invitación,  no  sin  protestarle 
su  firme  empeño  de  coadyuvar,  en  lo  que  le  toque,  al  logro  de 
los  fines  vinculados  en  el  cortés  convite  del  Honorable  Gabinete 
Español. 

Si  de  acuerdo  con  los  deseos  que  hoy  animan  al  Poder  Eje- 
cutivo, puede  disponerse  la  concurrencia  de  la  República  al  men- 
cionado Congreso  Internacional,  el  Gobierno  de  Su  Majestad  conocerá 
de  antemano,  a  virtud  de  oportuna  participación,  el  nombre  de 
los   Delegados  elegidos    por  la  República- 
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Sírvase  aceptar   V.  E.    las    renovadas    seguridades  de  mi  con- 
sideración  más  alta  y  distinguida. 

'P.   Ezequiel  Rojas. 

i 

AL    Exelenlísímo    señor  Don  Antonio  deXastro  y  Casaleix,    Enviado  Extraordinario  y  Ministro    Pleni- 
potenciario de  Su    Majestad    Católica. 


Congreso  de  Agricultores  reunido  en  la  capital  del  Estado  de  Mírala  (E.  E.  U.  II.) 


Número  33, 


Informe   del  Delegado    Venezolano. 

1.333  Q-   Bt   N.  W. 

Washiogton    D.   C.   setiembre    14    de    1897. 


Señor: 

Tres  días  después  de  mi  nota  número  31  de  24  de  "agosto, 
me  separé  de  ésta,  en  viaje  para  St.  Paul,  la  capital  del  Estado 
de  Minessota,  con  el  propósito  de  concurrir,  como  Delegado  de  la 
República  de  Venezuela,  á  las  sesiones  del  Congreso  Nacional  de 
Agricultores  de  los  Estados  Unidos,  según  la  invitación  previa 
de   que  he  dado    cuenta  á  usted. 

Llegué  con  toda  felicidad  á  St,  Paul,  y  desde  luego  me  puse 
en  contacto  con  las  personas  prominentes  del  Congreso  de  Agri- 
cultores, especialmente  con  Mr.  Clayton  y  Mr.  Stahl,  Presidente 
y   Secretario*    respectivamente,    de    dicha  Corporación, 

Inesperadamente  encontré  que  esta  vez  habría  nueva  elección 
de  funcionarios,  y  nueva  organización  para  el  próximo  Congreso 
del  año  entrante,  cuyo  personal  se  entenderá  con  mi  proyecto  de 
la  gran  colonia  americana,  de  que  hace  un  bosquejo  el  discurso 
que  acompaña   la  presente   comunicación,    en  tanto  que  ha   sido  ya 
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umversalmente  bien  acogidol  y  por  el  voto  unánime  del  Congreso 
se  ha  mandado  registrar  en  sus  actas  y  publicaciones  íntegramen- 
te por  la    prensa. 

La  Corporación  inauguró  las  sesiones  del  décimo  séptimo  Con- 
greso de  Agricultores  á  las  diez  de  la  mañana  del  día  31  de 
agosto,  en  el  Capitolio  del  Estado,  con  una  gran  concurrencia  de 
Delegados  de  todos  los  Estados  de  la  Unión,  salvo  alguna  que 
otra  excepción. 

El  Honorable  B,  F.  Clayton,  que  durante  los  últimos  cuatro 
años  ha  ocupado,  con  general  aceptación  y  grande  habilidad,  la  Pre- 
sidencia, hizo  un  discurso  elocuente  en  el  acto  de  la  inauguración. 
Reclama  como  indispensable  la  reforma  de  las  leyes  de  trasporta- 
ción y  de  la  responsabilidad  de  los  conductores,  á  fin  de  asegurar 
la  conducción  de  los  productos  agrícolas  á  los  diferentes  mercados, 
en  términos  justos  y  equitativos.  Con  referencia  á  este  asunto 
asegura  que  durante  los  últimos  cuatro  años,  á  pesar  de  ha- 
berse reducido  los  precios  de  la  trasportación  de  los  productos 
de  los  campos,  éstos  se  han  vendido  á  menos  del  costo  de  la 
producción. 

En  términos  elocuentes  y  de  sana  lógica  se  refiere  á  las  com- 
binaciones que  hoy  existen,  y  pudieran  llamarse  monopolios,  or- 
ganizados con  el  objeto  ostensible  de  encarecer  los  artículos  de 
primera  necesidadT  con  el  capital  suficiente,  imponiendo  los  precios 
más   bajos  al  productor  y   los   más   altos  al  consumidor. 

Mr,  Clayton,  entre  otras  observaciones  de  importancia,  reclama 
la  extensión  del  Departamento  de  Agricultura  y  la  necesidad  de 
poner  á  su  alcance  todos  los  medios  requeridos  para  la  extensión 
del  tráfico   en  los    productos  de  los  campos. 

No  debo  omitir  la  circunstancia  significativa  de  haberse  inau- 
gurado la  sesión  del  Congreso  con  la  invocación,  según  costumbre 
en  este  País,  del  favor  de  Dios,  y  de  que  la  ceremonia  religiosa  se 
condujese  por   el  Ilustrísimo  Señor  John  Ireland,    Arzobispo  de  St. 
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Paul,  que  es  uno  de  los  Prelados  más  eminentes  de  la  Iglesia 
Católica  en  los  Estados  Unidos,  de  quien  recibí  la  honra  de  una 
invitación  á  comer,  por  medio  de  una  delegación  de  dos  personas 
distinguidas  de   la  ciudad. 

Naturalmente  es  á  la  Patria  el  obsequio,  y  como  tal  lo  con- 
signo  en  esta  relación. 

El  Arzobispo  Ireland  ha  promovido  y  continúa  promoviendo 
mejoras  importantes  en  la  disciplina  de  la  Iglesia  Católica,  y,  sobre 
todo,  en  el  sistema  de  educación  cristiana,  que  ha  encontrado  grande 
oposición  aun  en  Roma,  de  la  parte  intolerante  que  resiste  de 
todos  modos  las  innovaciones  y  adelantos  del  siglo,  en  lo  que 
no   se  relaciona  con  la  pureza  é  inalterabilidad  del  dogma. 

Muchas  cuestiones  de  diferente  naturaleza  fueron  sometidas  á 
la  consideración  del  Congreso,  entre  las  cuales  revisten  suficiente 
importancia  las   siguientes  : 

La  que  pide  al  Congreso  Nacional  el  nombramiento  de 
una  Comisión  que  investigue  las  circustancias  del  consumo^  de 
harina  y  trigo  y  demás  cereales  en  los  imperios  de  China  y  del 
Japón,  á  fin  de  fomentar  las  relaciones  y  el  tráfico  en  granos  con 
aquellos    Países : 

La  que  pide  al  Congreso  Nacional  el  establecimiento  de  ca- 
jas postales   de  ahorros,    bajo   el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos: 

La  que  solicita  de  la  misma  fuente  el  nombramiento  de  una 
Comisión  de  tres  personas,  para  la  clasificación  y  bajos  precios 
en  la  trasportación  de  frutas  y  hortaliza,  que  además  prepare  un  in- 
forme que  presentará  en  la  próxima  reunión  del  Congreso  de 
Agricultores,  con  las  opiniones  de  la  Comisión  y  la  recomenda- 
ción de  los  medios  de  trasportación  de  las  frutas  y  hortaliza  por 
ferrocarril,  la  clasificación  de  éstos  y  los  precios  de  flete  dentro 
y   fuera  del    Estado  : 

La  que  pide  la  mejora  de  las  márgenes  del  Mississippi,  á 
fin   de  encarrilar   las  aguas  y  las   de   sus   tributarios,    como  obras 
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públicas     nacionales,    y   no   de  los  Estados   ribereños  directamente 
interesados  : 

La  que  solicita  el  establecimiento  en  el  Departamento  de 
Agricultura  en  Washington,  y  en  los  de  varios  Estados  y  cole- 
gios agrícolas,  de  cátedras  de  enseñanza  de  los  mejores  métodos 
y  utensilios  para  la  preparación  de  los  alimentos,  así  *como  tam- 
bién   los   que    se   apliquen    á  la  producción  de  éstos  : 

La  que  declara  de  la  mayor  importancia  nacional  la  vía  acuá- 
tica más  expedita,  entre  Este:  y  Oeste,  ó  sea  el  Canal  de  Nicara- 
gua, que  recomienda  al  Congreso  Nacional,  á  fin  de  que  se  ex- 
pidan las  leyes  necesarias  y  se  acuerde  el  dinero  suficiente  para 
llenar  el  objeto  y  construir  dicho  Canal  á  expensas  de  la  Nación 
y  bajo   su  directa    administración  : 

La  que  reclama  restricciones  en  la  ley  de  inmigración,  á  fin 
de  impedir  la  entrada   en  el    País  de   gente    perniciosa. 

Se  recomienda  al  Congreso  Nacional  la  sanción  de  la  ley 
pendiente   sobre   concesión  de  hogares  en    los  dominios     públicos. 

Se  pide  la  reforma  de  la  ley  de  elecciones  de  Senadores 
Nacionales.  Hoy  se  hace  por  la  Legislatura  de  los  Estados.  La 
tendencia  de  la  opinión  pública  favorece  el  sistema  de  elección 
por  votación,  de  la  misma  manera  que  se  hace  la  elección  del  Pre- 
sidente  y    Vicepresidente   de   la    República, 

El  Congreso  solicita  la  cooperación  del  Cuerpo  Legislativo 
Nacional  de  los  Estados  Unidos  para  contribuir  de  la  manera 
más  efectiva  á  la  extirpación  de  cierta  especie  de  insecto  que  ame- 
naza las  plantas  del  Estado  de  Massachussetts  y  que  se  cree 
haya  sido  importado  de  Europa.  Se  le  da  el  nombre  extraño  de 
ocneria,  \ 

Se    ha  dade  una    nueva  organización    al  próximo  Congreso  Na- 
cional de    Agricultores,  que  será  el   décimo  octavo  en   la  serie  men- 
cionada. 
42 
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Sin  embargo  de  la  idoneidad,  posición  social  y  demás  dotes 
conocidas  de  Mr.  Clayton,  fué  nombrado  en  su  lugar  para  presi- 
dir el  próximo  Congreso  en  las  sesiones  del  año  entrante,  el  Ho- 
norable S.  D.  Hoard,  ex-Gobernador  de  Wisconsin.  Para  Se- 
cretario fué  nombrado  por  aclamación  Mr.  John  M.  Stahl.  Para 
Subsecretario  Mr.  T.  J.  Appleyard  de  Florida.  Para  segundo  y 
tercer  Secretario  fueron  nombrados,  respectivamente,  Mr.  Alexander 
Dunlap,  de  Michigan,  y  Mr.  G.  A.  Stockwell,  de  Rhode  Island. 
Se  nombraron  además  muchos  Vicepresidentes,  uno  por  cada 
Estado. 

El  señor  Romero,  Ministro  Plenipotenciario  de  México,  hizo 
un  breve  discurso  improvisado  que  fué  muy  bien  recibido,  en  se- 
guida del  que  acopipaño  á  usted,  al  terminar  el  cual,  se  me 
acordó  un  voto  de  gracias  por  unanimidad  y  con  grandes  demos- 
traciones de  verdadera  satisfacción.  Al  discurso  del  señor  Rome- 
ro se  dio  igualmente  un  voto    de   gracias. 

Una  de  las  cuestiones  más  importantes  fué  la  designación 
del  lugar  para  la  próxima  reunión  del  Congreso  Nacional  de 
Agricultores.  Se  disputaron  la  honra  los  Representantes  de  di- 
ferentes localidades  importantes,  entre  ellas  las  ciudades  de  Oma- 
ha y  de  Nebraska,  llevando  la  preferencia  en  la  primera  reunión 
la  ciudad  de  St.  Luis,  la  más  importante  del  Estado  Missouri. 
Al  día  siguiente  reconsiderada  la  fijación  de  la  ciudad  de  St. 
Luis,  resultó  finalmente  escogida  para  la  próxima  reunión  del  Con- 
greso de  Agricultores,  la  de  Fort  Worth,  del  Estado  de  Texas, 
según  la  oferta  de  Mr.  D.  O.  Lively  que  habló  por  cerca  de 
media  hora  en  favor  de  las  circunstancias  del  País,  de  la  ciudad 
y  del  pueblo  de  Texas,  prometiendo  una  recepción  la  más  satis- 
factoria x  á  los  Delegados.  Estaba  autorizado  para  ofrecer  gratis 
el  gran  local  de  la  reunión.  Se  ofreció  para  popularizar  el  interés 
de  la  reunión  en  México.  Mr.  L.  F.  Whitaker,  de  Nebraska,  fué  el 
campeón  de  la  ciudad  de  Omaha;  pero  sometida  á  votación  la  cuestión, 
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resultó  escogida   la  ciudad  de    Fort   Worth,  al  noroeste   de  Texas, 
por   una  gran   mayoría,    y  allí  habrán    de  concurrir  los   Delegados 

al    décimo  octavo    Congreso    Nacional    de    Agricultores, 

" 

Las  elecciones  de  Delegados  se  hacen  por  el  reglamento  vU 
gente  por  los  Gobernadores  de  los  Estados,  como  lo  escribí  an- 
tes en  mi  correspondencia  á  esta  Legación,  en  noviembre  de  1896, 
á  mi  regreso  del  Congreso  Nacional  de  Agricultores  de  Indiana- 
polis,  Los  Gobernadores  nombran  un  Delegado  por  cada  Distrito 
correspondiente  á  un  representante  al  Congreso  Nacional,  y  dos 
Delegados  más  por  cada  establecimiento  agrícola.  Ésto  da  un 
carácter   oficial    al    Congreso  Agrícola. 

Hoy  se  pretende  reformar  el  sistema  de  la  elección,  á  fin 
de  excluir  en  "absoluto  de  la  gran  Corporación  el  elemento  polí- 
tico y    los    políticos  de    profesión. 

Está  pendiente  y  se  decidirá  por  el  próximo  Congreso  la 
moción  de  excluir  de  las  materias  de  la  competencia  del  Con- 
greso Nacional  de  Agricultores,  los  temas  políticos  y  programas, 
ó    partes    de  programas,    de    los   partidos    políticos. 

Recapitulando  en  pocas  palabras  los  actos  más  importantes 
del  Congreso  Nacional  Agrícola,  observaré  que  en  todos  estos  ac- 
tos públicos  en  la  Gran  República  se  empieza,  como  en  este  caso, 
por  la  invocación  del  favor  divino,  como  ya  lo  he  manifestado, 
y  que  fué  el  Ilustrísimo  Señor  Arzobispo  John  Ireland,  de  la  Ca- 
tedral Metropolitana  de  St.  Paul,  quien  presidió  la  ceremonia 
religiosa,  sin  embargo  de  ser  el  País  esencialmente  protestante; 
pero  se  respetan  las  creencias  de  un  pueblo  católico  en  su  ma- 
yoría, como  es  la  ciudad  de  St.  Paul,  que  acaso  no  baja  de  150,000 
habitantes. 

Concluida  la  ceremonia  religiosa  pronunció  el  discurso  de  bien- 
venida Mr.  Frank  Bt  Doran,  el  Jefe  Civil,  ó  Mayor  de  la  ciudad. 
Contestó  por  el  Congreso  Mr.  John  M.  Stahl,  Secretario  de  la 
Corporación.     Otro  discurso     de   bienvenida   fué    pronunciado   por 
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Mr#  Edgar  Weaver,  Presidente  de  la  Sociedad  Agrícola  del  Es- 
tado. El  Vicepresidente  del  Congreso»  el  Coronel  j.  S.  Cunnín- 
gham,    contestó. 

Otro  discurso  de  felicitación  fué  pronunciado  por  el  Goberna- 
dor del  Estado  de  Minnesota,  Mr.  D,  M.  Clough.  Lo  contestó 
el  Honorable  B.  F.  Clayton,  Presidente  del  Congreso,  que  también 
hizo  el   discurso    ya    mencionado    anteriormente. 

En  la  sesión  de  la  tarde  se  examinaron  las  credenciales  por 
la  respectiva  comisión  y  se  nombró  la  de  resoluciones  y  otras  co- 
misiones. 

El  Honorable  B.  B.  F.  Candage,  de  Massachussetts,  hizo  una 
disertación  laboriosa  sobre  la  importancia  de  las  mejoras  de  los 
puertos   y   de   los  ríos  á  los  intereses  agrícolas    del   País, 

Mr.  F.  M,  Powell,  Presidente  de  la  Sociedad  Agrícola  de 
lowa,  hizo  una  disertación  sobre  el  desarrollo  de  la  agricultura 
y  sus  efectos  respecto  del  carácter  del  hombre.  Mr.  William  M. 
Liggett,  decano  de  la  escuela  de  Agricultura  del  Estado  de  Minne- 
sota, discurrió  acerca  del  método  de  aumentar  la  utilidad  y  valor 
práctico    de  la    educación  en   materias  agrícolas. 

Mr.  C.  A.  Zavitz,  de  la  estación  experimental  de  Ontario,  en 
el  Canadá,  habló  también,  y  Mr.  E,  P,  Bernardin,  del  territorio 
Oklahoma,   discurrió  sobre  la  agricultura. 

El  profesor  Thomas  Shaw,  de  la  estación  experimental  del 
Estado  de  Minnesota,  trató  del    valor  de  las  cosechas    de  forraje. 

También  se  hicieron  disertaciones  elaboradas  sobre  diversas 
materias  en  conexión  con  los  trabajos  del  Congreso.  Entre  ellas 
41  la  necesidad  de  un  departamento  de  instrucción  en  las  industrias 
textiles  en  los  colegios  de  agricultura/'  llLa  de  un  depósito  de 
semillas  á  cargo  del  Gobierno."  "Las  contribuciones  del  Estado 
y  las  Nacionales."  < '  Las  organizaciones  de  los  agricultores/'  "Las 
escuelas  rurales/'     **  Los  problemas  de  agricultura  que  se  presentan 
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al  labrador  en  las  zona  semiárida/'  "  La  agricultura  como  poten- 
cia civilizadora  entre  los  indios  de  la  América/1  "El  azúcar  de 
remolacha  en  los  Estados  Unidos,"  "La  razón  del  aumento  de 
los  bosques  de  madera  en  Minnesota/*  "La  cultura  del  suelo/1 
"El  clima,  el  suelo  y  su  desarrollo/'  u  La  zona  de  las  lecherías 
en    el    noroeste/' 

Tanto  el  Club  Comercial  como  las  demás  instituciones  y  gre- 
mios de  la  ciudad  de  St,  Paul,  se  esmeraron  en  obsequiar  debi^ 
damente  á  los  Delegados  al  Congreso  Nacional  de  Agricultores 
de  los  Estados   Unidos, 

Con  toda  consideración,  soy  de  usted  muy  atento,  obediente  y 
seguro  servidor, 

Am  M.    Sotetdo. 


Traducción   del  discurso  pronunciado  por  A.    M*    Sofaldo*   Delegado 

de    Venezuela   en  la  sesión  de  /?  de  setiemó?'e  de    iSgj,    del 

Congreso    Nacional    de   Agricultores    de     los    Estados . 

Unidos,    reunido  en  St.    Paul,    capital  del  Estado 

Minnesota,  segiin  el  programa  oficial. 

Señor  Presidente:  se fwres  miembros  del   Congreso  Nacional  de  Agri- 
cultores: 

Personalmente  y  en  nombre  del  Gobierno  y  del  Pueblo  de 
la  República  de  Venezuela,  os  felicito  por  vuestra  feliz  reunión, 
a  tiempo  en  que  empieza  el  cambio  más  favorable  para  los  que 
labran  la  tierra  y  para  la  prosperidad  general  del  País.  En  estos 
momentos,  cuando  el  pueblo  se  encuentra  abastecido  de  los  pro- 
ductos de  vuestros  campos,  los  mercados  principales  de  Europa 
se  dirigen  a  este  País  en  busca  de  los  sobrantes  de  vuestros  pro* 
ductos,  especialmente  trigo,  maíz  y  algodón,  contribuyendo  así  á 
la  abundancia  de   vuestros  hogares. 
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Cuando  se  considera  la  enorme  riqueza  que  envuelve  el  alza 
actual  de  vuestros  productos  y  la  posición  relativa  del  País,  que 
abastece  con  ellos  las  antiguas  y  poderosas  naciones  europeas, 
después  de  cubrir  sus  necesidades  nacionales,  puede  formarse  fá- 
cilmente la  idea  de  los  inmensos  recursos  de  este  País,  v  de  la 
importancia  dominante  de  los  agricultores  de  los  Estados  Unidos, 
que  de  ese  modo  infunden  vida  y  prosperidad  en  las  industrias  y* 
el  comercio  dentro    y   fuera  del    País. 

Venezuela,  á  la  vez  que  las  demás  Repúblicas  hermanas  de 
nuestra  América,  ha  seguido  con  el  mayor  interés  observando  los 
admirables  adelantos  políticos,  sociales,  comerciales  é  industriales 
de  los  Estados  Unidos,  y  puedo  añadir  que  también  los  medios 
modernos  del  cultivo  de  vuestros  trabajos  agrícolas.  Causa  admi- 
ración contemplar  la  inmensa  extensión  del  terreno  cultivado  en 
los  Estados  Unidos.  Más  de  81.000.000  de  acres  se  sembraron 
de  maíz  en  1896;  es  decir:  19.000.000  de  acres  más  que  en  1894. 
Más  de  34.000.000  de  acres  se  sembraron  de  trigo.  Los  demás 
cereales  en  proporción,  durante  el  año  de  1896.  La  producción 
de  2.300.000.000  de  bushels  de  maíz  el  año  pasado,  y  428.000.000 
de  bushels  de  trigo  y  más  de  10.000.000  de  balas  de  algodón,  con 
los  demás  productos  en  proporción,  son  resultados  verdaderamente 
maravillosos   del    genio    americano. 

No  importan  los  millones  de  capital  y  los  millares  de  bra- 
zos, empleados  en  otros  Países  en  la  producción  de  estos  mismos 
artículos.  Los  Estados  Unidos  han  hallado  y  hallarán  la  manera 
de  sostener  su  preponderancia  en  cuanto  á  estos  artículos,  para 
surtir  de  ellos  las  demás  naciones,  cuando  ,  los  necesiten,  como 
sucede    en    la  actualidad. 

Lo  que  pasa  hoy  en  los  Estados  Unidos,  á  pesar  de  las  in- 
certidumbres  de  las  estaciones,  y  de  las  contingencias  del  ¿lima, 
pone  fuera  de  toda  duda  que  en  circunstancias  favorables,  en  un 
clima    apacible,     con   un   suelo    fértil     y    sin     la    posibilidad   de    los 
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extremos  ele  calor  y  de  frío,  donde  reina  una  primavera  perpetua 
todo    el  año,    el  éxito    de  lus  agricultores  sería  doblemente    seguro. 

En    Venezuela   no   liay  peligro    de    calor    ni  de    frío    excesivos. 

* 

En  las  costas  de  mar  generalmente  la  temperatura  es  cálida,  pero 
el  termómetro  rara  vez  sube  de  90  grados  de  Fahrenheit,  ni  baja 
de  70.  Á  proporción  que  se  entra  en  lo  interior  se  presentan 
valles  amenos  numerosos,  en  donde*  según  la  elevación,  así  es 
lo  suave  del  clima  todo  el  año,  sin  los  cambios  de  verano  ni 
invierno,  habiendo  solamente  la  estación  seca  y  la  de  las  lluvias. 
Para  los  trabajos  agrícolas  en  la  estación  seca  la  irrigación  llena 
el  objeto,  y  no  tiene  término  el  cultivo  de  los  campos,  existíen- 
do  siempre  las  mismas  facilidades,  especialmente  para  el  cultivo 
de  los  vegetales  y  sus  productos»  sin  haber  lugar  á  las  detenciones 
con  motivo  del  verano  ó  del  invierno,  como  que  en  realidad  no 
hay   verdaderamente  invierno,    en    el  sentido  propio   de    la  palabra. 

La  riqueza  agrícola  de  Venezuela  pudiera  hacerse  muy  exten- 
sa, abrazando  los  productos  de  las  zonas  templadas,  además  de 
los  tropicales  en  todo  tiempo.  Sus  florestas  son  inmensas,  y  abun- 
dan en  ricas  maderas  de  diferentes  clases,  palos  de  tinte  y  plan- 
tas de  grande  utilidad  por  sus  fibras,  gomas  y  bálsamos.  Los  ár- 
boles que  producen  la  '  gutapercha  y  el  caucho  se  encuentran 
por  todas   partes.  *  i 

Aparte  de  la  riqueza  natural  de  las  selvas,  Venezuela  posee 
minerales  preciosos  de  todas  especies.  El  oro  aluvial  y  el  de 
cuarzo  se  encuentran  en  diferentes  Estados,  especialmente  en  la 
región  de  Guayana,  que  empieza  á  desarrollarse.  Frente  á  la  isla 
de  Trinidad,  que  geográficamente  es  parte  de  Venezuela,  y  que 
suple  de  asfalto  los  mercados  de  los  Estados  Unidos,  hay  el  mis- 
mo artículo  ó  mejor  en  la  tierra  firme,  y  aceite  de  carbón,  y  gran- 
des regiones  carboníferas  de  un  confín  al  otro  del  País,  que  pueden 
convertirse  en  positivas  fuentes  de  riqueza,  con  la  inversión  del 
capital   y    brazos   necesarios. 

El  capital  y    el   genio  americano  no   pueden   hallar   para     em- 
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plearse  mejor  lugar  que  Venezuela,  particularícente  cuando  to- 
dos agradecemos  lo  que  se  ha  hecho  en  sostenimiento  del  terri- 
torio   de   nuestra    Guayana. 

Las  Repúblicas  de  este  continente  están  convencidas  de  las 
ventajas  de  más  estrechas  relaciones  políticas,  comerciales  y  so- 
ciales, especialmente  de  la  necesidad  del  aumento  del  tráfico  y 
del   comercio  recíproco  con  este   País. 

En  1890  los  representantes  internacionales  de  las  Repúblicas 
americanas  se  reunieron,  de  común  acuerdo,  en  la  capital  de  los 
Estados  Unidos,  para  tratar  de  sus  intereses  y  del  bienestar  de 
todas.  Antes  de  cerrar  sus  sesiones  establecieron  una  Oficina  per- 
manente, que  hoy  representa  la  Unión  de  las  Repúblicas,  y  tra- 
baja en  los  intereses  de  todas,  para  hacer  más  estrechas  sus  re- 
laciones, su  tráfico  y  su  comercio.  Publica  Boletines  mensualeá, 
donde  se  consignan  todos  los  informes  y  circunstancias,  en  rela- 
ción con  los  trabajos  de  la  Oficina.  Venezuela,  que  siente  el  ma- 
yor interés  por  el  éxito  de  este  establecimiento,  me  ha  nom- 
brado su  representante  y  desempeño  el  puesto  durante  los  últi- 
mos   meses. 

Me  complazco  al  observar  que  la  actual  Administración  ha  in- 
f undido  nueva  vida  y  vigor  en  los  trabajos  de  la  Oficina  <  de  las 
Repúblicas!  actualmente  bajo  la  hábil  dirección  dé  Mr.  Joseph  P. 
Smith,  que  ha  emprendido  todas  las  medidas  necesarias  para  el 
buen  éxito    de    los    trabajos     confiados    á  sus   talentos. 

Como  soy  uno  de  los  primitivos  sostenedores,  durante  toda 
mi  vida,  de  las  ideas  americanas  más  avanzadas,  y  de  la  unión 
de  nuestros  Países,  considero  la  Conferencia  Internacional,  ó  sea 
el  Congreso  Panamericano,  y  esta  Oficina  de  la  Unión  de  las 
Repúblicas  Americanas,  como  hijas-  de  mis  concepciones,  y  tengo 
el  más  profundo  interés  en  todo  lo  que  tiende  á  su  buen  éxito. 
Con  placer  verdadero  observo  las  mejoras  que  realiza  el  nuevo 
Director   Mr,   Smith,  cuya  energía  y  facultades  especiales  están  atra- 
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yendo  la  atención'  de  todos  los  interesados  en  la  expansión  del 
tráfico  y  del  comercio,  tanto  dentro  como  fuera  del  País,  y  sin 
duda  que  todas  las  Repúblicas  sentirán  pronto  los  saludables  efec- 
tos de  sus  trabajos. 

Mr,  Smith  ha  emprendido  la  compilación  de  todas  las  mate- 
rias relacionadas  con  el  tráfico  y  comercio  de  todas  las  Re- 
públicas. 

El  primer  tomo  del  ''Comercial  Record/'  (Registro  Comercial) 
estará  pronto  impreso  y  listo  para  su  distribución.  Contiene  todos 
los  informes  necesarios  para  servir  de  guía  á  los  comerciantes  y 
demás  interesados  de  todas  las  Repúblicas  del  Nuevo  Mundo,  El 
resto  saldrá  algunas  semanas  después.  Me  admiro  de  cómo  ha  po- 
dido un  hombre  hacer  tal  obra  en  tan  corto  tiempo.  Sin  embar- 
go, él  ha  tenido  la  cooperación  de  la  actual  administración  en 
punto  á  obtener,  por  medio  de  los  Cónsules  de  los  Estados  Uni- 
dos en  las  diferentes  Repúblicas,  todos  los  datos  auténticos  posi- 
bles. Una  vez  logrado  el  objeto  de  este  primer  paso,  las  futuras 
publicaciones  de  su  género,  que  Mr*  Smith  pretende  continuar 
dando  á  la  estampa  cada  año,  poseerán  la  mayor  exactitud  posible, 
y  merecerán  la  gratitud  de  todos  nuestros  pueblos, 

Venezuela  fue  uno  de  los  primeros  pueblos  que  aun  siendo 
colonia  participó  de  ¡deas  avanzadas,  sobre  instituciones  liberales, 
y  antes  del  fin  del  siglo  pasado,  muchos  de  nuestros  principales 
hombres  pagaron  con  su  vida  sus  creencias  en  el  sistema  de  li- 
bertad é  independencia,  y  sobre  todo  en  los  derechos  del  hombre» 
proclamados  en  1776  por  los  fundadores  de  esta  gran  República. 

Extendiendo  nuestros  trabajos,  é  infundiendo  los  medios  prác- 
ticos del  desarrollo  americano,  Venezuela  obtendrá  las  ventajas 
de  la  asimilación,  y  nuestros  amigos  de  los  Estados  Unidos,  lle- 
vando allí  sus  recursos  y  su  energía,  encontrarán  un  vasto  cam- 
po que  recompense  ampliamente  sus  esfuerzos, 
43 
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Cuando  concurría  leí  año  anterior  en    Indtanápo- 

lis.    concebí  y   tuve  irme  entonces  en    mi  disci. 

le   una  gran  colonia  de   agricultores  americanos,  ei; 
tras    mejores  tierras,    bajo    un   clima  iurnejorabi 

ira   el    cultivo  de  los   frutos   tropic  mto  como  los 

adas,  tan  enanos  de  la  costa,  como  fuer 

¡i    la   capital    y   los    demás    centros  de  pol 
'■n  de  Venezuela. 

¡metí    tn¡   plan    sucesivamente    á    mi    Gobierno    y 

n    en     los   términos     más    lísotlji  m    las  comunica* 

c  i  *  Honorable  Señor    Don  Pedro  Ezcquiel  Roj 

nuestri    muy    di-  [o   Secretario    de    Estado»     que     ha    residido 

por  largo  tiempo    en    los  Estados    Unidos,    y    es    hoy     y    ha    sido 
siempre,    sostenedor    y  admirador  de  las  instituciones  de  este  País. 
Vuestro    d¡;srno  ^Secretario,    Mr,    Joh  mo  todos 

los    americanos  prominentes,    á   quienes   he   explicado  mi    proyec 
parücii  ¡smas   ¡deas,    y  creo   verdaderamente  que  pro- 

ducirán una   revolución  saludable   en   el  >Ilo    délos    Int 

no  tan  solamente  de  los  agricultores  de  ambos  País 
sino  también  de  los  comerciantes,  embarcadores  y  de  todos  los 
os  de  ambos  pueblos  en  general.  Los  manufactureros  de 
instrumentos  de  agricultura,  y  los  traficantes  de  todas  clases,  ha- 
llaran un  vasto  campo  de  acción  y  múltiples  me*  a  fúcar 
empres¿.s  remunerativas. 

Buscando  las  íes   de  terrenos   adecuados   para  la   colonia 

cercanías  de   alguno    de   los   mejores  puertos  de   Venezut 
curando  hallar  tierras  á  proposito    en  diferentes    elevaciones,  c 
el    beneficio   de    un    clima     saludable    y    ameno,    se    encontraron    á 

mientos    de  carbón,   estando  el  primero  de  ellos 
seis   millas  del   mar,   y   no    enteramente    sesenta   de    distancia 
uno   de  los    mejores   puertos   del  País.    A    1,300   pies    de   ele 
sobre    el    mar.    se    hallaron   extensos    terrenos     de   pastar  animal 
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estando  todo  el  País  interceptado  de  arroyos  y  riachuelos,  más  ó 
menos  importantes,  que  convidan  al  labrador  americano  á  cultivar 
aquella  vasta  región  del  País,  formando  una  organización  ade- 
cuada, á  fin  de  anticiparse  á  todas  las  contingencias  posibles,  pre- 
parando de  antemano,  no  tan  s")lo  alojamientos,  sino  todo  lo  de- 
más que  conduzca  á  la  mejora  del  lugar  y  á  convertirlo  en  morada 
grata  y  cómoda  de  los  nuevos  colonos. 

Como  el  carbón  es  la  mejor  y. más  segura  base  de  la  riqueza 
de  las  Naciones,  considero  providencial  el  descubrimiento  de 
las  ricas  venas  de  carbón  en  diferentes  elevaciones  de  los  pun- 
tos que  se  pretenden  colonizar.  Como  la  distancia  de  Nueva  York 
no  pasa  de  -1.800  millas,  y  existe  una  excelente  línea  de  vapo- 
res, que  hace  el  servicio  postal  entre  Nueva  York  y  los  puertos 
de  Venezuela,  á  cosa  de  100  millas  de  distancia  del  punto  indi- 
cado para  la  colonia,  habrá  desde  el  principio  buen  medio  de  pron- 
ta comunicación,  hasta  conseguirse  la  directa  y  más  rápida  con 
el  trascurso   del   tiempo. 

Creo  que  el  trato  personal  de  los  cultivadores  de  la  tierra 
en  ambos  Países,  acompañado  del  grande  interés  en  las  minas  y 
de  la  cría  de  animales  domésticos,  según  los  medios  provechosos 
de  las  lecherías  americanas,  acompañándose  con  los  adelantos  mo- 
dernos en  la  minería,  propenderían  á  realizar  grandes  intereses 
y  beneficios  en  el  desarrollo  del  País,  igualmente  ventajosos  para 
los  dos  pueblos. 

Es  natural  creer  que  las  demás  Repúblicas  seguirían  el  ejem- 
plo y  combinarían  más  estrechamente  sus  intereses  haciendo  prác- 
tica, sin  la  menor  duda,  la  doctrina  de  la  "América  para  los 
Americanos,"  sosteniendo  entre  todas  la  más  estrecha  y  firme 
combinación  posible  de  sus  intereses  comerciales,  industriales,  po- 
líticos  y  sociales. 

Como  hasta  ahora,  guardaremos  nuestras  relaciones  en  la  me- 
jor armonía   con     las    diferentes     Naciones    europeas,    surtiéndolas 


34°  EL   LI! 

de  todos   nuestros   producto  ro  absteniéndonos  cuidadosanie 

de    pedirles   los    artículos   que     producimos    nosotros    misnv 
nuestras   Repúblicas,   tan   buenos  como  los  suyos,    si  no  mej« 

n  concienzuda,   bajo  el  patrocinio   de  lo^ 
cultores  american  [e  I«>s  filántropos  y  amantes  de  la  Unión 

las  Repúblicas  Anu.Tit.anas,    ú(  las  oj- 

del  'tráfico,    llevará    el    proyecto    de     la  Colonia    á    su     i 

uñándolo   con    <]  .mejor  éxito,   para    el    bien  de  toe 
los  interesado 

Los  términos   de  la   organización    deberán    discutirse  m 
mi"  por  una  Comisión  del   Congreso  Nacional 

ricultores   Americanos. 

Estoy  convencido  de  que  con  el  trato  en  los  nuevos  camj 
de  acción,  entre  Venezuela  (y  los  listados  Unidos,  mediante  i 
organización  adecuada  de  la  Colonia  de  agricultores  american 
se  desarrollarán  grandes  intereses,  en  conexión  con  la  expío 
ción  de  minas,  y  la  mejora  de  las  crías,  en  que  Venezuela 
encuentra  tan  favorecida  como  la  República  Argentina»  sin  ha! 
empezado  aún    la  cría  de   ovejas  y  la  producción   de  lanas  finas, 

Aceptad,   señores,   el    reconocimiento    de   mi    Gobierno   y 
gratitud   personal,    por   la   honra  de   vuestra  invitación   á  concui 
á   las    sesiones  de   vuestro  Congreso. 


VI 

Convencían  Internacional  de  Minería 


Info;  ítff/tK 


Boston:  20  d  Je  1807. 

tro 
Plenipotencia*'. 

Washington.      D.     ' 
Kor    Ministro: 

En   cumplimiento  de    las    órdenes     del    Gobierno,    trasmitid 
por   el    órgano  de  usted,    me    tra  .i    la    ciudad     de     Dcín 

capital   del    Estado   de  do,   el    día     5     del    próximo  pasado, 

resentando   á    Venezuela     como  Delegado     á    la    Convención  In- 
ternacional   de    Minería,    que  se   reunió    en   dicha    ciudad  el    dfa 
continuando  smo  mes. 

Presenté     mis     (  la     víspera    de     la     reunión     de 

instalación    y  se    me  asignó   puesto  de  honor   junto   con    los    De- 
legados de  los  Países  extranjeros  allí   representados, 

Componían  la  Convención  cerca  de  mi!  Delegados  repre- 
sen; rentes  Estados  tta  República  y  de  algunas 
de  las   Naciones   europeas   y  de  la  América   Latina. 

La  Convención  hizo  el  honor  á  Venezuela  de  como  su  Re 
sentante,  nombrarme*  por  unanimidad  de  votos,  Vicepreskh 
te  de  la  Gran  Asamblea,  después  de  ser  elegido  Presidente 
el  Honorable  señor  L.  Bradford  Príncc,  ex-Gobernador  de  Nue- 
xico  y  Presidente  del  Congreso  llamado  de  Trans-Missjssippi 
que  se  reunió  en  Nueva  Orleans;  persona  de  la  mayor  distinción 
y  de  gran    representación  en   los  listados  mineros   de   este    País» 
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{    Hechos  los   demás  nombramientos   se    procedió  á   los   impor- 
tantes trabajos   para  que   fué   convocada  esta   ponvención. 

Todo  lo  que  ha  emprendido  este  Cuerpo,  que  llevará  desde 
ahora  el  nombre  de  Congreso  Internacional  Minero,  es  de  la  ma- 
yor utilidad  y  provecho  para  los  Países  que  posean  minas  entre 
sus  principales  fuentes  de   recursos. 

Entre  los  Delegados  se  encontraban,  á  la  vez  que  entidades 
políticas,  hombres  de  ciencia,  é  ingenieros  de  minas,  capitalistas 
y  representantes  de  sindicatos,  nacionales  y  extranjeros,  propie- 
tarios de  minas  y  directores  de  empresas  y  de  compañías  mineras. 
En  pocas  palabras,  se  pusieron  allí  en  contacto  los  intereses  de 
los  Estados  que  cuentan  minas  entre  sus  riquezas  ó  fuentes  de 
producción,  con  los  representantes  de  capitales  que  pueden  em- 
plearse en  la  explotación   de   esas   minas. 

En  conexión  con  la  Convención  de  Denver,  hubo  una  ex- 
hibición de  minerales  ( de  diferentes  distritos  mineros  en  varios 
estados;  muchas  de  estas  colecciones,  representando  valores  gran- 
dísimos. 

Las  mejores  maquinarias  y  adelantos  que  en  el  arte  de  ex- 
plotación de  minas  se  han  inventado  hasta  ahora,  también  se  exhi- 
bieron allí;  y  por  medio  del  Mining  Burean  de  la  ciudad  de  Den- 
ver,  se  podrá  saber  en  toda  época  la  mejor  manera  para  su 
aplicación  y  para  conseguirlas  con  todos  los  informes  que  con 
anticipación  se  quieran. 

El  próximo  Congreso  se  reunirá  en  Salí  Lake  City,  capital  del 
Estado  de  Utah,  y  continuará  reuniéndose  todos  los  años  en  la 
ciudad  que  por  mayoría  de  votos  se  elegirá  el  último  día  de  cada 
reunión   anual. 

Para  estos  Congreso  creo  que  el  Gobierno  de  Venezuela,  en 
los  años  venideros,  debe  ser  representado  por  Delegados  que  ten- 
gan conocimiento  en  el  ramo  de  minería,  para  que  bien  puedan 
aplicar  todos  los  adelantos  que  aquí  se  estudian  de  una  manera 
práctica. 
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Por  invitación  de  las  principales  autoridades  del  Estado  y  de 
personas  connotadas  en  diferentes  ramos,  y  por  los  encargados  de 
varias  empresas  ferrocarrileras,  visité  diez  y  nueve  ciudades  y  los 
principales  distritos  donde  se  encuentran  minas  en  explotación. 
En  éstos  vi  la  aplicación  de  todas  las  maquinarias  y  adelantos 
que  la  ciencia,  la  práctica  y  la  experiencia  han  encontrado  que 
son  los  mejores  para  la  explotación  de  minas,  principalmente  de 
oro    y   de  plata. 

En  los  campos  de  Florence  vi  en  operación  una  de  las  me- 
jores empresas  de  este  País,  de  explotación  y  purificación  de  pe- 
tróleo. 

Creo  que  el  Estado  de  Colorado  es  el  lugar  más  á  propó- 
sito para  que  los  jóvenes  que  se  dedican  al  estudio  de  la  inge- 
niería de  minas,  vayan  á  ver  la  aplicación  práctica  de  todas  las 
maquinarias,  procesos  y  adelantos,  usados  en  las  grandes  empre- 
sas que  en  todos  los  ramos  del  arte  de  minería  se  encuentran 
allí  establecidas. 

En  el  informe  oficial  de  la  Convención  que  se  repartirá  pro- 
fusamente en  todos  los  centros  mineros  y  financistas  del  mundo, 
aparece  un  escrito  que  presenté  por  medio  del  eminente  Inge- 
niero de  Minas  señor  Tomás  B.  Everetf,  sobre  la  riqueza  terri- 
torial de  Venezuela  y  sobre  la  mejor  manera  de  obtener  informes 
con  respecto  á  todo  lo  que  se  refiera  á  las  minas  del  País.  A 
este  escrito  se  le  ha  dado  lugar  prominente  en  el  folleto  publi- 
cado al  efecto  y  de  que  le  remito  un  ejemplar  para  el  Gobierno 
de   Venezuela   y  otro   para  el    archivo  de  esa    Legación. 

Ésto  dará  por  resultado  que  donde  quiera  que  vaya  dicha 
publicación,  irá  también  el  conocimiento  de  la  riqueza  de  nuestras 
minas  y  otros  datos,  todos  de  la  mayor  importancia  para  Vene- 
zuela. 

Antes  de  terminar,  creo  de  mi  deber  decir  al  Gobierno  que 
en  la  Convención  Minera  de  Denver,  no  solamente  se  distinguió 
á    Venezuela    nombrando     á    su     representante     Vicepresidente    de 
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tan  importante  Asamblea,  sino  que,  tanto  nacionales  como  extran- 
jeros, en  todos  sus  actos,  mostraron  las  mayores  atenciones  y  sim- 
patías por  nuestra  Patria  y  sus  deseos  de  que  gocemos  sus  hijos 
de   todo  género  de   dicha    y  prosperidad. 

Lo  que  digo  á  usted,  señor  Ministro,  para  que  se  sirva  co- 
municarlo al  Gobierno,  dándole  á  la  vez  las  gracias,  por  el  con- 
ducto de  usted,  por  la  nueva  honra  que  me  ha  hecho  el  Pre- 
sidente de  la  República,  General  Joaquín  Crespo,  por  el  órgano 
del  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  y  comunicada  por  usted, 
depositando  una  vez  más  su  confianza  en  mí  para  servir  al  Go- 
bierno de   Venezuela  en  el   exterior. 


Alejandro   /barra. 


VII 


Oficina  Internacional  de  Bruselas 

Tarifas   Aduaneras  recibidas  desde   el  mes  de  julio  de  íSgó  y 
enviadas  al  Ministerio  de  Ifacicnda* 

ESTADOS   UNIDOS  DE   VENEZUELA 
Ministerio   de  Relaciones    Exteriores. — Dirección    de    Derecho    Pü- 
bico   Exterior. — Número  797. 

Caracas:    12  de  junio  de    1897, 

Señor  Ministro: 

La  Oficina  Internacional  de  Bruselas,  creada  por  el  Convenio 
de  5  de  julio  de  1890,  á  que  suscribió  Venezuela,  viene  remi- 
tiendo á  este  Despacho  desde  1891  las  Tarifas  Aduaneras  y  los 
Suplementos  que  saca  á  luz  para  distribuirlos  proporcionalmente 
entre    los   Países  que  contribuyen    al    sostenimiento   de  ella  misma. 
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Venezuela  recibe  de  cada  edición  ciento  veinte  y  seis  ejemplares  en 
español  y  diez  en  cada  uno  de  los  idiomas  inglés,  francés,  ita- 
liano y  alemán.  De  los  primeros  destina  la  Oficina  de  mi  cargo 
ciento  á  ese  Ministerio,  que  le  envía  todos  los  años  cuando 
el  número  de  Boletines  recibidos  compone  ya  una  serie  relativa- 
mente considerable.  La  primera  remesa  se  hizo  el  22  de! mayo 
de  1893,  con  oficio  número  651,  y  constó  de  cincuenta  y  seis 
Aranceles  y  veinte  y  nueve  Suplementos.  Efectuóse  la  segunda 
el  13  de  junio  de  1894,  con  oficio  número  710,  y  la  compusie- 
ron cuarenta  y  nueve  Aranceles  y  cuarenta  y  siete  Suplementos.  La 
tercera,  llevada  á  cabo  el  17  de  mayo  de  1895,  con  oficio  número  6io, 
fué  de  treinta  y  un  Aranceles  y  sesenta  y  dos  Suplementos. 
Y  la  cuarta,  finalmente,  correspondiente  al  20  de  junio  de  1896, 
(oficio  número  916)  constó  de  cuarenta  y  un  Aranceles  y  noventa 
y  siete  Suplementos.  La  quinta,  objeto  de  la  presente  comuni- 
cación, se  compone  de  veinte  y  tres  Aranceles  y  noventa  y  un 
Suplementos,  que  para  mayor  claridad,  y  en  seguimiento  del  or- 
den  establecido,  especifico  á  continuación  ;   á   saber  :  4 


Primeras  Ediciones. 


Islas    Hawaiinianas 

Isla  Barbada 

Islas  Comores 

Segundas  Ediciones. 

Inglaterra 

Brasil 

Francia 

Rusia 

Nueva    Zelandia 

Rumania 

Uruguay 

Isla    Mauricio 

44 


Número  del   cuaderno. 
"       "       I38 
<<        ií 


« «        n 


139 
140 


Número   del  cuaderno. 
n        <  i 


<  í  <  < 

<<  <4 

« <  c  < 

i  1  ti 


2 
6 

22 

23 
29 

32 
64 
71 
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Suecía . . . . 

Santa    Lucía.  

Prot  lo    Alemán    del    Sudoeste  Africano. 

t  ralia    Occidental #,*■♦«»  í 

Barbada 

Anticua  aislas  de  Barlovento).. 

túnica  (id.  Id.  id,)  — 

Monserrate  ( id,  id,  ¡d. ) 

San    Cristóbal  y  Nevis  (id.   id.  ich) . . .  . 


Terceras  Ediciones, 


Noruega 

Guayana    Inglesa . 


Cutirías  Ed\ 


República  Argentina, 


9 

11 

ii      ii      r2 

11      ♦'      14 
11      H      r4 


Número  del  OHÉ 

u       i.         9 


I  cncdi 


Suplementos* 


San   Eustaquio í* 

San    Marti ik.  . Ier 

Curazao 4^ 

Trinidad  y  Tabago i" 

Islas  Fidji. ttr 

Madagascar i'1 

Lagos  (Colonia  Inglesa).  Ier 

República  Sud-Af ricana,  1 

Congo    Francés \vx 

Francia  . Ier 

Dinamarca 2V 

Indo—China. 2? 

Jamaica 2$ 


á  la  2*  edición  (Abril 
id.  (Abril 

bril 
á  la  2a  edición  (Mayo 

íM, 

ala  2íl  edición  (Junio 

(Junio 

á  la  2a  edición  (Junio 

(Junio 

á  la  2a  edición  (Junio 

(Junio 

(Junio 

(Junio 


de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  18 

de  \% 

de  18 

de  18 

de  18 


Suplementos. 


-fea 

Costa  de  Oro i* 

Guinea    Francesa !" 

Nueva    Caledonia 2? 

Gambia 

Portugal 7? 

Austria-H»  

,  ♦  4  •  •  4  .  »  ♦  ♦  1 1  ^ 

Italia ! 

Es]  é  ,  *  19? 

irbada  1* 

Madagascar. ,  ?9 

■  ncia 

ambique 

na    Espe- 
ranza y  Estado   Ubte 

Orange*. 3" 



ico ,....,.. 

niania.  12" 

Ilali  :69 

República  Argentina. . ,    im 

Islas  Filipinas 3rt 

liritrea 

20" 

Rusia . . . 

, 1" 

Turquía  . . , tfcr 

Islas    Bermúdas.  ......    2? 

is   Fidji 2" 


1  2a  edición  (Junio 

(JUÜO 

(Julio 

(Julio 

(Julio 

á  la  2"  edición  (Julio 

id,  (Julio 

(Julio 

.lio 

1  ¡ón  (J  alio 

(Jm 

osto 

i  la  2*  edición  (Agosto 

id*  (Agosto 

id.  \gosto 


-to 
(Agosto 
I  Agosto 
(Agosto 
á  la  2aediciói¡  lo 

á  la  4ÍÉ  edición  (Setiembre 
(Setiembre 
(Setiembre 
ríembre 
á  la  2a  edición  (Octub: 
(Octubre 
(Octubre 
(Octubre 
(Octubre 


de   1 

de   1896) 
de  1896) 

de   1  i 
de    (896) 

S96) 

de   í 
de    18 
de  1 

S9Ó) 
de   1896) 


de    v 

S9Ó) 
de  if 

896) 

de  1 

clr:  [896) 

de  1896) 

de  189Ó) 

de  1896) 

de  i  896} 

de  i 

896) 

de  189Ó) 

de  1896) 
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Suplementos. 


* 


Guatemala, . , , 5*? 

Venezuela 8? 

Bélgica 99 

Sierra-Leona ier 

Malta 1" 

Perú 1" 

República    Argentina.,   2*? 

Portugal ",...   89 

España . .21? 

Honduras   Británico i" 

Queensland 2? 

Argelia Ier 

China 2? 

Lo  inda,  Rengúela  y  Mo- 

samedes 3er 

Indo-China, 3" 

Eritrea .  *   69 

Bélgica.,-. .,,10? 

España -  -  -  .2  29 

Granada itr 

Isla   Mauricio * ,    ier 

Terranova 1 cr 

Perú..... ,    2? 

Rusia 2? 

República    Dominicana,    2° 

Queensland, 3er 

República    Argentina .  .   3€r 

Túnez -  -    3" 

Portugal . . .  *  •   90 

Aruba 29 

San  Martín . . . .    29 


(Octubre 

de 

1896) 

(Octubre 

de 

1896) 

ala  2"  edición  (Octubre 

de 

1896) 

(Noviembre  de 

1896) 

(Noviembre  de 

1896) 

(Noviembre 

:  de 

1896) 

á  la  4"  edición  (Noviembre  de 

1896) 

á  la  2a  edición  (Noviembre  de 

1896) 

(Noviembre  de 

1896) 

ala  2a  edición  (Diciembre 

de 

1896) 

(Diciembre 

de 

1896) 

á  la  2a  edición  (Enero 

de 

1897) 

(Enero 

de 

1897) 

á  la  2a  edición  (Enero 

de 

1897) 

(Enero 

de 

1897) 

(Enero 

de 

1897) 

á  la  2a  edición  (Enero 

de 

1897) 

(Enero 

de 

1897) 

á  la  2a  edición'(Febrero 

de 

1897) 

id.               (Febrero 

de 

1897) 

id.               (Febrero 

de 

1897) 

(Febrero 

de 

1897) 

á  la  2a  edición  (Febrero 

de 

1897) 

(Febrero 

de 

1897) 

f  Febrero 

de 

1897) 

á  la  4a  edición  (Febrero 

de 

1897) 

(Febrero 

de 

1897) 

á  la  2*  edición  (Febrero 

de 

1897) 

id.               (Marzo 

de 

1897) 

id.               (Marzo 

de 

1897) 
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Súpleme*: 

■i    Eustaquio. .......    2^  á  la2H  edición  {Marzo 

Saba  . ,  á  la  3*  edición  (Mano 

Buen-Atr*                           2?  a  la  21  edición  (Marzo 

Rusia.                                     3"  id,                (Marzo 

Colombia 3*f  (  Marzo 

Francia . .   3^       M     á  la  2*  edición  (Marzo 

Madagascar.                     3er  id.              (Marzo 

India    Brkánii                   4?  ala  f  edición  (Marzo 

Curazao .  zo 

Bélgica ...1  1"  i  la  2* edición  (Marzo 

San  Vicente..... 2?  id.             (Manco 

Islas    I  lawaünianas . ,  ♦ .   t"  brü 

Alemania 139  M               (Abril 

Francia á  la  2*  edición  (Abril 

79  "                (Abril 

Suecia. , i=t  á  la  2a  edición  (Abril 

Guinea  Portuguesa id.                  bril 

Madagascar  ,  _  .  . 4^  (Abril 

:cega r       "  (M 

Suplico   ¿i  usted  el   aviso   de   reciba. 

Soy    de   ustrd    muy   atento  servidor, 

1\    EzEQUffcL 

Al  sí  fktjr    Ministro  de    Uncirnda. 


de 

1897) 

de 

de 

•897) 

de 

«897) 

de 

de 

.897) 

de  i 

de  1 

de 

de 

1897) 

de 

1897) 

de 

de  i 

de  1 

de 

de 
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serie:  o 


Deudas  por  razan  de  Convenios  Diplomáticos 


¡ 


(a)  Remate  anual  de  la  Deuda  por  Reclamaciones  Españolas, 

ESTADOS  UNIDOS   DE   VENEZUELA 

Ministerio   de    Hacienda. — Dirección    de   Crédito    Público, — Núme- 
ro 685. 

Caracas  :   3  de  julio  de  1897, 

Ciudadano  Ministro  de  Relaciones  Exterio7'es. 

Tengo  á  honra  remitir  á  usted  copia  autorizada  de  las  actas  del 
remate  de  (B.  249.795,10),  doscientos  cuarenta  y  nueve  mil  sete- 
cientos noventa  y  cinco  bolívares  diez  céntimos,  en  dinero,  verificado 
en  los  días  i?  y  2  del  presente  mes  por  la  Junta  de  Crédito  Pú- 
blico, con  los  fondos  sobrantes  para  el  24  de  junio  último  en  la 
caja  de  la  Legación  de  España,  por  Deuda  Nacional  del  13%  por 
Cortvenios  Diplomáticos.  También  remito  á  usted  los  (74)  setenta 
y  cuatro  títulos  de  Deuda  adquiridos  en  dicho  remate  por  un  to- 
tal de  (B.  355. 167,88),  trescientos  cincuenta  y  cinco  mil  ciento  sesen* 
ta  y  siete  bolívares  ochenta  y  ocho  céntimos,  á  fin  de  que  usted 
se  digne  remitir  las  copias  y  los  títulos  referidos  al  Excelentísimo 
señor  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Majestad  Católica,  para  que 
se  sirva  cancelar  los  billetes  y  pagar  á  los  lieitadores  el  precio 
convenido. 

Hay  un  sobrante  de  (B.  1.099,72),  mil  noventa  y  nueve  bolívares 
setenta  y  dos  céntimos  en  dinero,  que  seguirá  depositado  en  la  caja 
de  la  Legación  para  ser  agregado  á  la  cantidad  del  próximo  re- 
mate. 

♦  Dios  y  Federación, 

Luis  A.   Castillo, 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Mn  Relaciones  K  ¡s,  — Dirección  de  Derecho  Público 

¡mero  gi  i. 

Caracas      3  de  julio  de  1897. 

ntísímO   V'íini    ; 

El   Ministerio  de  Hacienda   acaba  de  remitir   al  de  mi  cargo,  en 

3  del    remate     que  se   efectuó    el    l?  de 
los  corrien  1  títulos    de    la    Penda   emitida    para  el  pago  de  Re- 

lie vó  á  cabo    o 
el  s  lado  en   la  caja  Honorable   Legación    de 

las   cuotas   que  le   ei  te   el  Gobierno  Venezolano, 

remanente  ascendía,  según  el  cuadro  que  V.  E.  se  sirvió  enviar  á 
este  Despacho  el  12  del  pasado  junio,  á  doscientos  cuarenta  y  nueve 
mil  setecientos  noventa  y  cinco  bolívares  con  diez  centesimos, 
(B.  249,795,  jo),  y  con  él  se  recogió  la  suma  de  trescientos  cin- 
cuenta y  cinco  mil  ciento  sesenta  y  siete  b*  j  con  ochenta  y 
ocho  centesimos  (B.  355. 163  1  billetes  déla  mencionada  Deu- 
da» que  son  los  mismos  que  aquí  acompaño  á  V,  E.  para  que  se 
sirva  c  ríos  despu  sfecho  el  precio  de  la  venta  á  los 
res;            5   Incitadores. 

Remito     asimismo  ;i  V .    E.   las   actas    correspondientes,    por  la 

iles  verá  que    para  el   próximo    remate    resulta 

un  lie  de  mil    noventa  y    nueve   bolívares  con  setenta  y  dos 

B.  1.099,72). 

le  esta  oportunidad     para   renovar  á   V.  E.   las   se- 

ini  mis  alta  y    de  mi  más  distinguida  consideración, 

I\    EZKQUIEL  RüJ 

Jm   Ant"ii  lo  Extraordinario  y  Ministro    Ptciii- 

I    Católica ■ 
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Legación   de  España   en    Caracas. 

Caracas  :    6  de   julio  de    1897. 

Excelentísimo  señor: 

Muy  señor  mío :  Tengo  la  honra  de  participar  á  V.  E.  que 
el  día  3  del  corriente  recibí  su  nota  de  la  misma  fecha,  así  como 
una  copia  autorizada  de  las  actas  del  remate  efectuado  el  día  1? 
del  actual,  por  títulos  emitidos  para  el  pago  de  Reclamaciones  Es- 
pañolas, y  los  billetes  cuyo  valor  asciende  á  trescientos  cincuenta  y 
cinco  mil  ciento  sesenta  y  siete  bolívares  con  ochenta  y  ocho  cénti- 
mos (B.  355.167,88),  habiéndose  también  terminado  hoy  de  abo- 
narse á  los  interesados  los  vales  expedidos  por  la  Junta  de  Cré- 
dito Público  y  cuyo  valor  total  ha  sido  de  bolívares  doscientos 
cuarenta  y  ocho  mil  seiscientos  noventa  y  cinco  con  treinta  y  ocho 
céntimos  (B.  248.695,38),  quedando  un  saldo  en  la  caja  de  esta 
Real  Legación,  para  el  próximo  remate,  de  bolívares  mil  noventa 
y  nueve  con  setenta  y  dos  céntimos.  (B.  1.099,72). 

Al  propio  tiempo  tengo  el  gusto  de  acompañar  adjuntos  á 
V.  E.  los  mencionados  títulos  de  la  Deuda,  debidamente  inutili- 
zados. f 

Aprovecho  gustoso  esta  oportunidad  para  reiterar  á  V.  E. 
las  seguridades   de  mi  más  alta   consideración. 

A.    de  Castro  y  Casaleiz. 


Excelentísimo  señor  Don  Pedro  Ezequiel    Rojas,    Ministro  de  Relaciones  Exteriores  de    los  Estados 
Unidos  de  Venezuela. 


ESTADOS    UNIDOS    DE  VENEZUELA 
Mi;  de    Relaciones    Exteriores. — Dirección    de  o   Pu- 

blico  Exterior,-— Número  931. 

1897. 

Minisi: 

A  ¡bió   en  Despacho    el 

kl,    la   comunicación  de  usted    de  aquella 
misma    fecha,    marcada   con  el  número  685   de  la  Dirección  de  Cré- 
dito   Público,  y   á   la    cual  ac<  bao,    en    copia,   las  dos   act 
del  remata                                         títulos  de    la  I  h juda  emitida  para 

:;o  délas  Reclamaciones  Españolas,   así  como  los  billetes 
cogidos  en  el  acto  de  la  licitación.      Inmediatamente  y    de  acuerdo 
con    lo  indicado  en    la    predicha   comunicación    dti   usted»    remití    al 

Ministro  a   la    compulsa    de  las  ac- 

tos   títulos  remata  se  sirviese  tomar 

1  ancelar  los  últim  us- 

fecbo    á    los  respectivos    Incitadores   él    precio   de    la   venta. 

la  tarde  10  el    1  itísimo    señor    Ministro, 

cancelados    ya,    los    billetes   de  qt  á  mi    vez    los   re- 

ís  legales, 

1J  valor  total  de  ellos  asciende  á  trescientos  cincuenta  y  cin- 
co mil  senta  y  siete  bolívares  con  ochenta  y  ocho  cente- 
simos (B.    355. 1 67,  XS). 

En    la   comu  m  con    que  el    Ex<  simo  señor  Enviado 

Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Majestad  Cató- 
lica envió  á  este  Despacho  los  títulos  inutilizados,  -manifestó  su 
conformidad  respecto  del  sobrante  de  mil  noventa  y  nueve  bo- 
lívares con  setenta  \  *¡mos  [B.  t. 099*72]  que  para  e] 
próximo  remate  queda  en  la  caja  de  la  Legación. 

Ruego  á  usted    se   sirva    avisarme  el    recibo   de    este  oficio. 

Soy  de    usted  muy   atento    servidor, 

P,    EZBQtttEL   Rujas. 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores, — Dirección  de  Derecho  Públi- 
co   Exterior. — Número  932. 

Caracas:  8   de   julio   de  3897. 

Excelentísimo   señor : 

Ayer  tuve  el  honor  de  recibir  la  atenta  comunicación  de 
V.  E-  del  día  anterior,  á  la  cual  se  sirvió  acompañar,  cancelados  ya 
por  la  respetable  Legación  de  su  cargo,  los  títulos  de  la  Deuda 
emitida  para  el  pago  de  Reclamaciones  Españolas,  que  la  Junta 
de  Crédito  Público  recogió  en  el  remate  del  1®  de  los  corrien- 
tes. Con  esta  misma  fecha  envío  al  Departamento  de  Hacienda, 
para  los  fines  legales,  los  billetes  de  que  se  trata,  cuyo  monto 
asciende  á  trescientos  cincuenta  y  cinco  mil  ciento  sesenta  y  siete 
bolívares   con    ochenta   y  ocho   centesimos  {B.  355.167,88). 

Válgome  con  el  mayor  gusto  de  la  presente  oportunidad 
para  renovar  á  V,  E.  las  seguridades  de  mi  consideración  más 
alta    y  distinguida.  » 

P-  Ezequiel  Rojas- 

Al  Excelentísimo  señor  Don    Antonio  de  Castro    y  Casaleix,  Enviado    Extraordinario  y  Ministro    Ple- 
nipotenciario ú¿  Su  Majestad  Católica. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio   de    Hacienda. — Dirección  de  Crédito  Público. —  Núme- 
ro  692. 

Caracas:  9  de  julio   de  1897. 
Ciudadano  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 

Se  han  recibido  en  este  Despacho,  al  par  de  la  comunicación 
de  usted  fecha  de  ayer,  número  931,  D.  P.  E.,  los  títulos  de 
la  Deuda  Nacional  del  13%  por  Reclamaciones  Españolas,  as- 
cendentes á  trescientos  cincuenta  y  cinco  mil  ciento  sesenta  y  siete 
bolívares   y  ochenta  y  ocho  céntimos,  (B.  355.167,88)  debidamente 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA  355 

cancelados  por  la  Legación  del  Reino  de  España  en  Venezuela, 
por  corresponder  al  remate  verificado  ante  la  Junta  de  Crédito 
Público  en   los   días   i?  y   2    del    presente  mes. 

Dios  y  Federación, 

Luis  A.  Castillo. 


(b)  Remate  anual  de  la  Deuda  por  Reclamaciones  Alemanas. 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio   de   Hacienda. —  Dirección   de    Crédito    Público. — Núme- 
ro 687. 

Caracas:   6    de  julio  de    1897. 
Ciudadano  Ministro  de  Relaciones   Exteriores. 

Envío  á  usted  copia  del  acta  levantada  por  la  Junta  de  Cré- 
dito Público  el  día  2  de  los  corrientes,  declarando  desierto  el 
remate  de  siete  mil  seiscientos  veinte  y  siete  bolívares  ,once  cén- 
timos, (B.  7.627,11)  en  dinero,  sobrante  para  el  24  de  junio  últi- 
mo en  la  caja  de  la  Legación  de  Alemania  por  Deuda  Nacional 
del  13%  por  Convenios  Diplomáticos;  con  motivo  de  no  ha- 
berse encontrado  en  el  buzón  sino  una  sola  proposición,  y  acor- 
dando anunciar  de  nuevo  el  referido  remate.  Sírvase  usted  enviar 
al  Excelentísimo  señor  Ministro  de  Alemania  la  copia  aludida. 
Dios  y  Federación, 

Luis  A.  Castillo. 


ESTADOS   UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio   de   Relaciones    Exteriores. — Dirección  de    Derecho   Pú- 
blico   Exterior. — Número  921. 

Caracas:  6  de   julio   de   1897. 
Honorable  señor  : 

El    Departamento  de  Hacienda  acaba    de   trasmitir  á   este   de 
mi  cargo  el  resultado  del    remate  que  la   Junta  de  Crédito  Público 
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anunció  para  el  2  de  los  corrientes,  por  títulos  de  la  Deuda  emi- 
tida con  destino  al  pago  de  las  Reclamaciones  Alemanas.  Del 
acta  que  en  copia  autenticada  se  remitió  á  este  Ministerio  y  que 
es  la  misma  aquí  inclusa/  aparece  que  la  Junta  se  vio  en  la  ne- 
cesidad de  declarar  sin  efecto  la  licitación,  por  no  haberse  presen- 
tado sino  un  proponente  ;  tras  lo  cual  se  resolvió  sacar  de  nuevo 
á  remate  la  cantidad  sobrante  para  el  caso  en  la  caja  de  esa  Ho- 
norable Legación,  cuyo  total  asciende  á  siete  mil  seiscientos  vein- 
te y  siete  bolívares  con  once  centesimos  (B.  7*627, 1 1)  según  la 
demostración  pasada  por  U.  S.  en  su  atenta  nota  de  1 1  del  pre- 
cedente  junio,   número    239. 

Mientras  me  es  dable  comunicar  á  U.  S.  el  resultado  de  la 
nueva  licitación,  para  los  fines  correspondientes,  compláceme  rei- 
terarle  las    protestas  de  mi    consideración    más  alta    y  distinguida. 

P.   EzEQifiEL  Rojas. 

Al  Honorable  sefinr  vori  Prollius,   Encargado  de  Negocios   del    Impetío  Alemán» 


s 

ESTADOS  UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio    de   Relaciones    Exteriores. — Dirección  de    Derecho  Pú- 
blico   Exterior, — Número  922. 

Caracas :    6   de   julio  de    1897. 

Señor  Ministro: 

He  tenido  el  honor  de  recibir  la  atenta  comunicación  de  us- 
ted de  esta  misma  fecha,  numero. 687  de  la  Dirección  de  Cré- 
dito Público*  y  con  ella  la  copia  auténtica  del  acta  levantada 
con  fecha  de  2  ¿le  los  corrientes  por  la  Junta  de  Crédito  Pú- 
blico con  motivo  de  no  haberse  presentado  sino  un  proponente 
al  remate  anunciado  por  títulos  de  la  Deuda  emitida  para  el 
pago   de  las  Reclamaciones  Alemanas. 

De  acuerdo  con  lo  que  expresa  la  comunicación  de  usted  y 
el   acta    misma,    acabo    de    pasar    la   copia  de    ella   al     Honorable 


señor    Encargado    d<  slemania,    no  sin    llamar  espe- 

cialmente   su   atención   á   lo    resuelto    por    la  Junta    en    cuanto   al 
nuevo  remate. 

Soy  de   usted    muy    atento  servidor, 

P.    I 
Al  tcfioT  di. 


ESTADOS   UNIDOS   DE  VENEZUELA 

Ministerio    de    Hacienda. — Dirección     de     Crédito     Público.— N 
o  693, 

Caracas:   12   de   julio  de    1S97: — 87o  y  39a. 

Mt  ni  siró  de    Ri  riores* 

Teogo   á    honra   remitir  á  usted   copia   de    las    a«  unís 

al    remate    de    (B.   7,627,11)    siete    mil   seiscientos    vi 
bolívar  unos,    dinero  sobrant  1    el   24  de  junio  úl- 

timo en    la   caja   de  la    Lt  Imperial  de  Alemania   por   D> 

da    Nacional    del    13%    por  Convenios   Diplomáticos,  así  como  tam- 
bién    los    (3)    tres  títulos  adquiridos    en   dicho    remate,  ascendentes 
siete    mil  quinientos   bolívares    (B.   7.500),    á    fin    de    que   us* 
digne   enviar  las    actas   y    los   títulos    referidos     al     Encargado 
Negocios   del   Imperio    Alemán,    para   que  les    ponga    la     nota 
correspondiente  de   amortización  y    pague  á  los   licitad  ores  el  pre- 
cio  convenido. 

El  sobrante  de  ciento  cuarenta  y  nueve  bolívares  sesenta  y 
un  céntimos  (B.  149,61),  seguirá  depositado  en  la  caja  de  la  Le- 
gación   para  ser  agregado  á  la   cantidad    del  próximo  remate. 

Dios  y  Federación» 

Luis  A.   Castillo. 
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ESTADOS   UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio   de   Relaciones    Exteriores. — Dirección  de    Derecho    Pú- 
blico Exterior, —Número  950* 

Caracas:    12    de  julio    de    1897. 
Honorable  señor  : 

Tengo  á  honra  enviar  á  U.  S.  las  actas  del  remate  que  se 
verificó  el  9  del  presente  ante  la  Junta  de  Crédito  Público  por 
títulq£  de  la  Deuda  emitida  para  el  pago  de  las  Reclamaciones 
Alemanas.  Ambas  han  sido  remitidas  hoy  á  este  Despacho  por 
el  de  Hacienda  con  el  objeto  de  que  se  pasen  á  esa  Honorable 
Legación,  acompañadas  de  los  títulos  que  fueron  recogidos  en 
dicho  acto  y  que  son  los  mismos  aquí  inclusos,  ascendentes  á 
siete    mil  quinientos   bolívares.  (B.   7.500). 

Ruego  p>  U.  S.  se  sirva  poner  á  dichos  billetes  la  nota  de 
cancelación,   una  vez  satisfecho  á  los  lidiadores  el  precio  de  la  venta. 

Por  la  segunda  de  las  actas  verá  U.  S.  que  de  la  cantidad 
de  siete  mil  seiscientos  veinte  y  siete  bolívares  con  once  cénti- 
mos, (B.  7.627,11)  acumulada  para  el  remate,  quedó  un  sobrante 
de  ciento  cuarenta  y  nueve  bolívares  con  sesenta  y  un  centesimos 
(B.   149,61)  destinado   á  la  próxima  licitación. 

Renuevo  á  U.  S.  las  seguridades  de  mi  consideración  distin- 
guida. 

P.    Ezequiel  Rojas. 

Al  Honorable   señor  von  Prollius,  Encargado  de  Negocios  del   Imperio  Alemán. 


(traducción) 


Legación  del  Imperio   Alemán  en   Venezuela. — Número  287. 

Caracas:  9  de  agosto  de.  1897. 

Honróme  de  devolver  respetuosamente  á  V.  E.  los  tres  títulos 
de  la  Deuda  Nacional   del    13%  por  Convenios   Diplomáticos,   re- 


DE    l 


359 


cibidos   con    la  estimada   nota   del    13    del    mes   {«asado  de 

haberse  j.  n    un  total   de  ;77  5°  y  dectarádose  inúti- 

mediante  la  correspondiste  advertencia. 

El  saldo  de   B.   149,61,    remanente  en  la  caja  de  la  Legación 
1,  se   reservará  para  el   próximo   rcm. 

I   señor    Ministro    la    seguridad    de    mi  consideración 
Ja. 

V.    Pk 

oetf, 


ESTADOS  UNIDOS   DE  VENEZ1 
Mirust'  Exteriores, — Dirección  de  Derecho  Público 

tenor. — Numero   1,112. 

Caracas     13  de  agosto  de  1897. 
Señor  Ministro  : 
El  Honorable  señor  Encargado  de  Negocios  de  Alemania  acaba 
volver   á*  esta   Oficina,   con  la   respectiva  nota  de  cancelación, 
los   billetes   de    la    Deuda  Diplomática  del  $%  que  fueron   recogidos 
por    la    Junta    de  Crédito    Público,   con  el  dinero  sobrante  en  la  ca- 
ja de  la    Legación   Imperial,  mediante    el  remate   verificado   en  los 
días  9   y    10   del  mes  de  julio    precedente.     Los    referidos   títulos, 
ascendentes  á  la   suma  de  siete   mil    quinientos  bolívares    (B.  7,500) 
son   los  mismos   que   usted  se  sirvió  acompañar  á  su  comunicación 
de    12   de   aquel  mes,  número  693    déla  Dirección   de  Crédito  Pu- 
blico,  y   que  este   1  tespacho  remitió  en   aquella   fecha  á   la   Lega- 
ción   de   Alemania.      Dentro  de  este  pliego  los  hallará  usted.  Rue- 
go  á  usted  me  avise  el  recibo  de   ellos. 

Soy  de  usted  muy    atento  servidor, 

P,  Ezequiel  Rojas. 

Al  señor  Ministro  fie  Hadentia. 
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ESTADOS    UNIDOS    DE     VENEZUELA 

Ministerio  de  Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior.— Número  1.113. 

Caracas  :    13  de  agosto  de  1897. 
Honorable  señor  : 

Con  la  atenta  nota  de  U.  S.  de  9  del  actual,  número  287,  lle- 
garon á  este  Ministerio,  debidamente  cancelados  por  esa  respe- 
table Legación,  los  billetes,  de  la  Deuda  Diplomática  del  $%  que 
la  Junta  de  Crédito  Público  recogió  en  el  remate  de  9  y  jo  del 
pasado  julio,  y  que  tuve  el  honor  de  remitir  á  U.  S/el  12  de  aquel 
mismo   mes. 

Con  esta  fecha  los  devuelvo  al  Departamento  de  Hacienda  pa- 
ra los  efectos  legales. 

Renuevo  á  U.  S.  las  seguridades  de  mi  consideración  distin- 
guida. 

P.  Ezequiel  Rojas. 

Al  Honorable  señor  vori  Prollius,  Encargado  de  Negocios  del  Imperio  Alemán. 

í 


ESTADOS    UNIDOS   DE  VENEZUELA 

Ministerio    de    Hacienda. — Dirección    de    Crédito    Público. — Núme- 
ro 714. 

Caracas:   16  de -agosto  de    1897. — S7?  y  39? 

Ciudadano   Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 

Junto  con  la  comunicación  de  usted,  fecha  13  del  corriente 
mes,  1).  I\  EM  número  1.112,  se  han  recibido  en  este  Despacho, 
debidamente  cancelados  por  la  Legación  Imperial  de  Alemania, 
los  tres  títulos  de  Deuda  Diplomática  por  Reclamaciones  Alema- 
nas, de  la  Serie  2?,  números  552,  553,  y  554,  ascendentes  á  siete 
mil  quinientos  bolívares  (B.  7.500),  los  cuales  fueron  enviados 
por  el    órgano  de    usted   á   esa  Legación,    por  haber    sido  adquirí- 


mate  verificado  por  la    Junta  r  de  Crudito  Publico 
julio   ultimo. 

Dk  radón, 

Luis  A    Castillo. 
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SERIE  P 

1 

Exposiciones 

Se  invita    á    Venezuela  para    la     Exposición     Trammtssissipiana    é 

Internacional. 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 
Ministerio  de    Relaciones  Exteriores.  —  Dirección  de    Derecho   Pú- 
blico Exterior, — Número    1.049. 

Caracas:  3  de  agosto  de  1897. 
Señor  Ministro  : 

La  Legación  de  los  Estados  Unidos  se  dirigió  á  este  Des- 
pacho hace  algunos  días  con  el  objeto  de  informar  al  Gobierno 
de  la  República  de  que  el  1°  de  junio  del  próximo  año  de  1898 
se  abrirá  en  Omaha  (Nebraska)  una  Exposición  destinada,  prin- 
cipalmente, á  extender  el  conocimiento  de  los  recursos  con  que 
cuenta  el  Hemisferio  Occidental  tanto  en  artes  y  manufacturas, 
como  en  lo  que  toca  á  la  producción  ó  riqueza  natural  de  sus 
dilatados   territorios. 

La  comunicación  del  señor  Representante  de  los  Estados 
Unidos  vino  acompañada  de  una  carta  del  Presidente  de  la  Ex- 
posición para  el  Supremo  Magistrado  de  Venezuela  y  de  una 
circular  expedida  por  el  Departamento  del  Tesoro  con  fecha  de 
1 1  de  enero  último,  donde  figura  inserto  el  acto  legislativo  que 
autoriza  la  apertura  del  concurso,  al  cual  se  da  el  nombre  de 
Transmississípíano  é  Internacional.  La  carta  al  señor  Presidente 
de  la  República  expresa,  en  forma  invitatoria,  el  deseo  de  que 
Venezuela  concurra  al  Certamen   con    muestras   de    sus    productos 
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en  los  varios  ramos  que  han  de  constituirlo  ; .  y  la  circular  del 
Departamento  del  Tesoro  de  los  Estados  Unidos,  fija,  por  vía 
de  reglamento,  los  requisitos  que  deberán  observarse  en  la  li- 
bre  introducción  de  los  efectos  destinados  á   exhibirse. 

Leídos  en  Gabinete,  al  par  con  la  comunicación  del  Repre- 
sentante de  la  República  del  Norte,  los  dos  documentos  ante- 
dichos, se  autorizó  á  este  Ministerio  para  responder,  tanto  á  la 
Legación  como  al  firmante  de  la  carta  invitatoria,  con  la  mani- 
festación del  propósito  que  anima  al  Gobierno  Venezolano  de 
tomar  parte  en  el  Certamen  si  no  se  ofreciere  de  aquí  á  la  épo- 
ca de  su  apertura  algún  obstáculo  insuperable.  Al  mismo  tiem- 
po se  resolvió  pasar  la  carta  y  la  circular,  vertidas  al  castella- 
no, á  ese  digno  Departamento,  por  ser  el  asunto  sobre  que  ellas 
versan  uno  de  los  que  constituyen  su  esfera  de  administración, 
y  tocarle  á  él,  por  ende,  toda  la  parte  dispositiva  de  los  traba- 
jos  si  se  determina  irrevocablemente  llevar  al  cabo  la  exposición 
de  los  productos  de  Venezuela.  Acompaño  á  usted,  en  conse- 
cuencia, la  traducción  de  ambos  documentos,  con  la  nota  de  au- 
tenticidad   puesta  por   el    intérprete  de  este    Despacho. 

Es  de  advertir  que,  aun  cuando  por  el  contexto  del  acto 
legislativo  incerto  en  la  circular  del  Departamento  del  Tesoro, 
el  Certamen  de  que  se  trata  no  está  en  modo  alguno  bajo  el 
patrocinio  directo  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  una 
Resolución  del  Senado  de  dicha  República,  dictada  el  28  de  ju- 
nio último  y  comunicada  á  este  Despacho  con  fecha  de  ayer 
por  ía  Legación  en  Caracas,  dispone  pedir  al  Presidente  que," 
si  á  su  juicio  no  fuese  incompatible  con  la  política,  invite  me- 
diante proclama,  ó  de  la  manera  que  juzgue  más  conveniente, 
á  las  Naciones  Extranjeras  á  exhibir  sus  productos  en  la  Ex- 
posición Transmississipiana  é  Internacional.  Al  instruir  al  Mi- 
nisterio de  mi  cargo  de  esta  innovación  ó  cambio,  que  comunica 
mayor  seriedad  al  asunto,  puesto  que  le  da  ya  un  carácter  ne- 
tamente oficial,     el    Representante    de    aquella    República  dice  que 
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sería   en   extremo   grato  para  el    Presidente    y   para    su    Gobierno 
que  el    de    Venezuela  aceptase  desde    luego  la  invitación.  ¿ 

Soy  de  usted    muy  atento   servidor! 

P,  Ezequiel  Rojas. 

Al  señor  Ministro  de  Fomento» 


ESTADOS  UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio  de  Fomento. — Dirección  de  Agricultura. — Número  i. 

Caracas:  10  de  agosto  de   1897, 
Señor  Ministro  : 

Tengo  a  honra  acusar  recibo  del  oficio  de  ese  Despacho  de  fe- 
cha 3  de  los  corrientes,  D.  P.  E.»  número  1.049,  en  el  cual  se 
sirve  participar  á  este  Ministerio  que  la  Legación  de  los  Estados 
Unidos  de  América  ha  invitado  al  Gobierno  de  la  República  á  con- 
currir á  la  Exposición  Internacionl  que  se  abrirá  en  Omaha  (Ne- 
tjraska)  el  i?  de  junio  del  próximo  año  de  1898.  Igualmente  se 
han  recibido  las  traducciones  de  la  carta  que  sobre  el  mismo  asun- 
to dirigió  el  Presidente  de  la  Exposición  para  el  Supremo  Magis- 
trado de  la  República  y  de  los  Reglamentos  en  los  que  fija  el 
Departamento  del  Tesoro  los  requisitos  que  deben  llenarse  para 
la    introducción     de  los  efectos    de    los  exhibidores  extranjeros. 

Este  Ministerio,  en  vista  de  la  conveniencia  que  puede  de- 
rivar el  País  de  su  concurrencia  al  mencionado  Certamen,  desig- 
nará en  tiempo  oportuno  las  personas  que  hayan  de  representar 
al  Gobierno  de  Venezuela,  y  pondrá  todo  esfuerzo  en  allegar  el 
mayor  número  de  exhibidores  nacionales,  y  en  tal  sentido  la  Di- 
rección de  Agricultura  hará  conocer  del  público»  insertándolos  en  los 
periódicos  de  mayor  circulación  del  País,  los  propósitos  de  la 
Exposición,  las  condiciones  y  los  reglamentos  para  los  exposito- 
res, y  fijándoles  fecha  para  el  oportuno  envío  de  sus  productos  por 
el  intermedio  de  este  Ministerio.  v 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor, 

A,  Riera  A. 

Al  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 


DE    I 


MISCELÁNEA 

I 

Nombramiento  de  Ministro  Interino  de  Relaciones  Interiores 

- 

JOAQUÍN  CRESPO, 

i'ÍU  i  mXIONAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VI 

DEC  RE  ! 

Artículo   ¡9     Acepto  la  renuncia  que   el   Genera]    José   T.  Rol- 
dan ha    presentado    de  la  Cartera  de    Relaciones    Interiores. 

Artículo    2?     Mientras     nombro    el     Ministro    en     propíeda 
encargará   de    dicha   Cartera    el     Director  de  la  parte   Política   en 
mismo     Ministerio     de    Relaciones    Interiores,     Doctor     Víctor 
A,  Zerpa. 

Artículo  3*?     El    Ministro  de   Relaciones  Exteriores    queda  i 
cargado   de    la  ejecución    d  Decreto 

Dado»    firmado   de    mí    mano,    sellado   con  el    Sello   del    Pod 
Ejecutivo  Nacional  y    refrendado   por   el    Ministro   de    Relaciones 
Exteriores»    en    Caracas,    á    io  de   mayo  de   1897, — Año  86V  de   la 
Independencia   y    39?   de   la   Federación 

JOAQUÍN   CRESPO. 

(Refrendado): 
El    Ministro  de    Relacionas    exteriores, 

I\    EZEQUIEL    RO] 


366 


EL    LIBRO    AMARILLO 


II 

Decreto  por  el  cual  se  dispone  que  los  extranjeros  que  se  Ingieran  en  asuntos 

electorales,  sean  sometidos  á  los  Tribunales  competentes 

para  los  efectos  legales 

■j 

JOAQUÍN  CRESPO, 

1 

PRESIDENTE  CONSTITUCIONAL  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA, 

Considerando: 

Primero:  Que  los  extranjeros  domiciliados  no  gozan  en  Ve- 
nezuela, según  el  artículo  9?  de  la  Constitución  Nacional,  sino 
de    los  derechos    civiles : 

Segundo:  Que  la  función  electoral %  tanto  en  sus  actos  pre- 
paratorios como  en  el  definitivo  de  sufragio,  es  el  cumplimiento 
de  un  deber  H  á  la  vez  que  el  ejercicio  del  más  importante  délos 
derechos  políticos,   sólo  privativos4 de    los   ciudadanos  venezolanos;  y 

Tercero:  Que  muchos  extranjeros,  con  manifiesta  violación 
de  la  Constitución,  están  tomando  parte  activa  en  las  propagan- 
das  electorales: 

decreto : 

Artículo  1?  El  extranjero  que  intervenga  ó  se  inmiscuya  en 
el  proceso  electoral,  atribuyéndose  así  la  facultad  de  ejercer  una 
función  que  no  le  está  conferida  por  la  Constitución  ni  por  las 
leyes,  será  desde  luego  sometido  á  los  Tribunales  competentes 
para   los    efectos  legales  á  que  haya   lugar. 

Artículo  2?  El  Gobierno  dictará  otras  medidas,  con  referen- 
cia á  los  infractores  de  esta  disposición,  cuando  lo  crea  necesario, 
para  reprimirlos,  conforme  á  la  Ley,  como  perturbadores  del  or- 
den  público. 
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Artículo  3?  El  Ministro  de  Relaciones  Interiores  queda  en- 
cargado  de  la    ejecución   de   este    Decreto. 

Dado,  firmado,  sellado  con  el  Sello  del  Ejecutivo  Nacional 
y  refrendado  por  el  Ministro  de  Estado  en  el  Despacho  de  Re- 
laciones Interiores,  en  el  Palacio  Federal,  en  Caracas,  á  treinta 
de  julio  de  '  mil  ochocientos  noventa  y  siete. — Año  87?  de  la  In- 
dependencia y   39?  de   la    Federación. 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendado): 

El    Ministro   de   Relaciones    Interiores, 

Hekiberto  Gordon. 


III 

Informes  del  Agente  de  Venezuela  en  la  Oficina  Internacional  de  las 
Repúblicas  Americanas 

ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de    Relaciones    Exteriores. — Dirección   de    Derecho    Pú- 
blico   Exterior. 

Caracas  :  9  de  octubre  de    1897, 
Señor  Ministro  : 

El  señor  Doctor  Antonio  María  Soteldo,  Agente  de  Ve- 
nezuela en  la  Oficina  Internacional  de  las  Repúblicas  America- 
nas, acaba  de  dirigir  á  este  Despacho,  á  manera  de  informe, 
una  comunicación  con  importantes  noticias  acerca  de  la  fiebre 
del  ganado  y  respecto  de  los  medios  últimamente  descubiertos 
en    los    Estados    Unidos  para    combatirla  con  éxito    favorable. 

Este  Ministerio  considera  de  suma  conveniencia  que  la  Jun- 
ta Central  de  Aclimatación  y  Perfeccionamiento  Industrial,  co- 
nozca  los  datos    suministrados   por  el    Agente    Venezolano;    moti- 
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vo  por  el  cual  tengo  el  honor  de  incluir  aquí  á  usted  la  comu- 
nicación citada,  en  compulsa  formal,  para  su  envío  á  la  Corpo- 
ración referida  con  todas  las  recomendaciones  que  ese  digno 
Despacho  estime    conducentes.    , 

Soy  de   usted    muy  atento  servidor, 

P„   Ezequiel  Rujas. 

Scfior   Ministro   de   Fomento. 


Washington  :    Dt 

Señor : 


C.  24  de  setiembre  de    1897. 


La  fiebre  del  ganado  de  Texas  ha  irrogado  grandes  pérdidas 
al  gremio  de  ganaderos,  y  daño  inmenso  al  País  en  general,  por 
el  descrédito  de  las  carnes  de  esta  procedencia  en  Europa,  y  por 
la  propagación  del  mal,  sin  haberse  atinado  hasta  ahora  á  ponerle 
remedio  seguro,  ni  á  descubrir  su  origen,  Sin  embargo,  no  ha  si- 
do infructuoso  el  empeño  con  que  el  Departamento  de  Agricultu- 
ra se  ha  propuesto  indagar  la  materia  y  remediar  el  mal-  De 
mucho  tiempo  á  esta  parte  se  han  hecho  experimentos  diversos  y 
el  examen  más  acucioso  para  conocer  el  origen  de  la  epidemia  é 
impedir  su  propagación. 

Al  fin  parece  que  se  ha  llegado  á  descubrir  la  verdadera  causa 
de  la  infección,  y  la  manera  de  ponerle  remedio  sin  grandes  gastos. 
Se  ha  averiguado,  después  de  repetidos  experimentos,  que  el  ori- 
gen de  la  fiebre  del  ganado  de  Texas,  y  del  de  otras  procedencias* 
consiste  en  la  trasmisión  del  germen  dañoso  de  una  especie  de 
garrapata,   que   se  pega    al  ganado  y  le  comunica  el  mal. 

Esta  garrapata  especial  se  encuentra  en  los  bosques  y  cié- 
nagas, y  se  entierra  al  través  del  pellejo  del  animal,  inoculando 
el  germen  de   la  infección. 

Se  encuentran  muestras  del  insecto  en  los  laboratorios  de  la 
industria   animal  y    se  asemeja  á  un  frijol  de  ojo  negro. 
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se  desprende    del  animal  er  infinidad  de  hue- 

¡i    la    tierra,  y    de    !.• 

n    con  abundancia    los  ganados    en    ciertos  distrifc 
n    las  oí 

i,  el  área  infectada  é  s   es  bastante 

nsa,    desde  el    noro<  California    hasta  la   froír  n- 

de  allí   á  N  México  de  los  I" 

¡ssouri  y  de  los  ríl  s  del  Mississipí  j  ssee,  has- 

ta  llegar   á   Virgin  Marilandia,    sóbrela  costaatlánt 

El  remedio  que  se    ha    descubiert  g     de   repetidos   e 

utos,  consiste  en  la  inmersión  del  animal  dentro  de  un  es- 
tanque, de  tamaño  adecuado,  cuya  superficie  se  cubre  de  aceite 
del  [ara  máquinas,   lo  cual    hace  despegar  la   garra- 

a,   como  se  practica  en  la  estación   de  Fort  Worth,  en  Texas,  y 
en  muchos    otros   hatos,  según  el  inf  ida  últimamente 

por  el  Doctor  Novgaard.      Se  tienen  a  >pósito    para  que 

el    animal   caiga  sin  sentirlo  deru  I    estanque     preparado    con 

el  aceite  para  la  inmersión, 

El  Doctor  Ni  basta   medio    galón    de  aceite 

en    invierno  y   un   tercio    <¡  ¡i  en   ti  o   para   cada   animal, 

y      que    la   operación    solo  cuesta    en     definitiva    algunos    centavos. 

Cuando  se  ha  declarado  la  fiebre  en  el  ganado,  los  gérmenes 
no  desaparecen. 

No  es  de    mucha    consideración    el   r  los    estanques    para 

las    inmersiones,  o  inmensas    las  ventajas    que  derivan  los  cria- 

dores y  traficantes  en  ganados  del  empleo  de  ellos,  Cuando  esté 
bien  esclarecido  el  punto  del  buen  éxito  de  las  inmersiones,  es  pro- 
bable que  se  expidan  leyes,  haciendo  obligatorio  el  empleo  de  los 
estanques    en   los  hatos  de  gan. 

Me  he  decidido  á  participar  á  usted  el  resultado  de  los  expe- 
rimentos   mencionados,  por  lo  que    pueda    convenir  á   los  intereses 
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del  gremio  de  ganaderos  en  Venezuela,  donde  probablemente  existe 
la  especie  de  garrapata,  que  produce  la  fiebre  en  el  ganado  de 
Texas,  bien  que  la  costumbre  de  nuestros  llaneros,  que  durante  la 
estación  del  verano  y  de  la  seca  pegan  fuego  á  las  sabanas,  antes 
de  la  entrada  de  las  lluvias,  destruye  así  los  insectos  y  repti 
perniciosos  á  la  cría. 

Con  toda  consideración  soy  de    usted  muy  atento,     obediente 
;uro  servidor» 

A.M.  Sote/do. 

f¡nr  pon   Pedro  L/equiel  Rojas  Ministr.  di  a  Exteriores*- 


ESTADOS  UNIDOS   DE   VENEZUELA 
Ministerio  de  Fomento. — Dirección    de   Agricultura, —  Número  29, 

Caracas:    11    de   octubre  de    1897* — S71?  y  39? 
Ciudadano    Ministro  de   Relaciones  Exteriores. 

He  tenido  el  honor  de  recibirla  comunicación  de  usted  del 
9  de  los  corrientes,  con  la  cual  se  sirve  remitir  á  este  Despa- 
cho un  informe  del  ciudadano  Doctor  Antonio  ftL  Soteldo,  Agen- 
te de  Venezuela  en  la  Oficina  Internacional  de  las  Repúblicas 
Americanas,  acerca  de  la  enfermedad  que  ataca  al  ganado  va- 
cuno en  los  Estados  del  Sur  de  los  Estados  Unidos  de  América, 
conocida  con  el  nombre  de  M  Fiebre  de  Texas/*  y  respecto 
los    medios  descubiertos  últimamente   para  combatirla. 

Se  dice  en  el  informe  que  la  fiebre  de  Texas  es  origii 
da  principalmente  por  una  especie  de  garrapata  que  lleva  los 
gérmenes  infecciosos  á  los  animales  ;  y  el  hecho  de  que  esos  in- 
sectos se  desarrollan  en  la  tierra  de  las  ciénagas  y  lugares  pan- 
tanosos» hace  pensar  desde  luego  en  un  caso  de  simbiosis  en- 
tre el   áptero  y  las   bacterias  que  producen  las  fiebres  telúricas. 

Esta  hipótesis,   en  la   manera  de    ver  la   cuestión,    me  la    ha 
comunicado  el  Director   de  Agricultura,  junto  con    algunas    obser- 


iones  personajes  qut  íleren  azuela,     en    cuyos    lla- 

nas 6  sabanas»    principalmente   en    los    de    Apure,    se    presenta  ta 
infección  de   las    fiebres  que   diezman    los    ganados,   poco    despi 
de  las  inundaciones  periódicas. 

Y  no  es   de   extrañar   la   infección    que   con    su  picadura    p\ 
da  llevar  la  garrapata,  si  se   conoce    la   estructura  del   aparato  bu- 
cal   que     posee»     que    es     de     mucha    penetración    y  de   gran  re- 
sistencia. 

;i    nuestros   hatos   y   potreros    sr    emplea  la  grasa  animal  \ 
ta    despojar   á   las   crías  de  las  garrapatas,    pero  sin  grande    éxito, 
porque  no  mata  la   ¿soladora  plaga,  y  al   desprenderse  del  cuerpo 
del   animal    se   propaga    en    la    yerba  de    las   sabanas. 

i)\    sin    embargo,    que    llamar  la    atención   de  nuestros  cria- 
dores,   hacia  un  aceite    sucio,   producto    de    la    destil 
falto,    que  mata    la   garrapata  de    los   animales.     Aquí,  ¡os 

potreros,  se  ha  usado.  Mencionaremos  el  del  señor  Luis  A.  Ála- 
mo, en  los  Valles  del  Tuy,  quien  nos  ha  comunicado  sus  obser- 
vaciones  con    el   empico  de  ese  aceite,    y    son     por     extremo    sa~ 

ctorias. 

Debe,  sin    embargo,    emplearse   este  aceite   mezclado  con   una 
grasa   cualquiera,  puesto  que    puro  ocasionaría  fuerte  irritaci' 
piel  d«  los  animales  y   hasta  se  la   quemaría. 

tas   observaciones   coinciden     con     los    medios    puestos     en 
práctica   para  destruir    este  insecto    en  Texas. 

Las  obras    sobre  las  enfermedades   del   ganado  vacuno,    publi- 
cadas por  el  Departamento  de   Agricultura  en  Washington,  son  co- 
nocidas de  la    Dirección   y  están  á    la     consulta     de     las    persoí 
interesadas. 

Una  vez  más  debemos  sentir  que  hasta  la  fecha  no  se  ha- 
yan emprendido  estudios  especiales  acerca  del  vital  asunto  de  las 
enfermedades  del  ganado,  ya  que  la  cría  es  una  fuente  de  cuan- 
tiosos   proventos   en  nuestra   Patria. 
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Agradezco,   pues,    mucho,    la   noticia  que  usted    se  ha  servido 
trasmitirme,    que   permite    á   este    Ministerio  anunciarla    al  gremio 
ganadero- 
Dios   y  Federación, 

A.  Riera   A. 


ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de    Relaciones  Exteriores. — Dirección    de  Derecho    Pú- 
blico   Exterior. 

Caracas:    19    de   noviembre    de   1897. 

Señor  Ministro: 
Desde  el  mes  de  octubre  anterior  participó  á  este  Despacho 
el  señor  Doctor  Antonio  María  Soteldo,  Agente  de  Venezuela 
en  la  Oficina  Internacional  de  las  Repúblicas  Americanas,  que  se 
hallaba  ocupado  en  el  estudio  de  algunas  plantas  cuya  aclimatación 
en  nuestro  suelo  pudiera  resultar  provechosa  para  el  País;  y  ahora 
envía  un  informe  relativo  al  árbol  del  alcanfor,  que  ha  sido,  por 
el   momento,    objeto  preferente  de  su  estudio* 

Como  se  trata  de  una  plantación  nueva  que  merece  verse 
con  interés  por  los  beneficios  que  de  ella  pudieran  derivarse,  he 
juzgado  conveniente  pasar  á  ese  Ministerio,  en  copia,  el  escrito 
del  señor  Doctor  Soteldo,  con  el  objeto  de  que  sea  conocido  por 
la  Junta  Central  de  Aclimatación  y  Perfeccionamiento  Industrial, 
y  aun  por  todos,  mediante  la  publicación  oficial  que  de  él  disponga 
la  misma   Oficina  puesta  dignamente  á   cargo  de    usted. 

Soy  de    usted  muy    atento  servidor, 

P.   Ezequiel  Rojas. 

Al  señor    Ministro  de    Fomento. 


DE    L  BLA 


Washington:     D.    C.  :    3   de    Noviembre    de 

En  mí  anterior,     número  41,    ofrecí    á  usted    el    resultado  de 
5   indagaciones  sobre  aquellas  plan  aclím 

dan  ser  de  mayor  utilidad  á   nuestro   País,    con   el  fin   de  |>¡ 
que  se  introduzcan   en  el    bajo   la  ilustrada  y  progresista   Adminis- 
tración  de  que  usted   forma   pan 

Me   admiro   de  que  oo  ae  haya  introducido  entre  nosotros  el 
árbol  del  alcanfor,  que.    aunque   natural   del    Asia   Oriental,    se  ha 
aclimatado    en   los     Estados   de  California,    en    la 
Joaquín,   donde   los  veranos  son  bastante  cálu!  secos,    y  en  el 

de    Florida,    donde  se  ha  producido  y   dado  fruto  en  la   misma  for- 
ma  q>  I  Japón  y    en   la  China,  habiendo    resistido    en   Ch 
leston»   Summerville   y  Augusta,    la  temperatura   de   quince  grai 
del  termómetro  de  Fahrenheit,    que   no   es    absolutamente  propicia 
para   esta    planta. 

Según  los  datos  recogidos  encuentro  que  se  ha  introducido 
con  buen  éxito  en  Buenos  Aires  y  que  actualmente  se*  cultiva  en 
las  Isl  s(  al  sudeste  mefa  y  en  muchos  otros  I 

En  la  China  y   en   el   Japón   es  una    [llanta    de   ornamentación. 
que   crece   en   los  parques   y  jardines  pul  l  tronco    m 

de  veinte  á  cuarenta  pulgadas  de  diámetro,  con  una  altura  di- 
enta á  cien  pies.  Tiene  grandes  hojas  en  figura  de  lanza  y  bas- 
tante anchas  en  el  centro,  de  color  verde  claro,  suaves  <il  tacto. 
Florea  de  febrero  hasta  abril,  y  las  semillas  están  en  sazón  sobre 
el  mes  de  octubre  y  tienen  como  tres  octavos  de  pulgada 
diámetro  y  en  forma  ovalada.  Se  da  en  suelos  comparativamente 
estéril' 

Veo  citado  el   ejemplo  de    un  árbol,     producto    de    la    semilla 

llevada   á   Italia,    que  a  los   ocho    años  había    alcanzado  la   altura 

noventa   pies  con  uno   de   diámetro.      El  termino  ordinario  para 
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su   crecimiento  es  de   veinte  y  cinco  años,    y   se  considerara   el  caso 
de    Italia. 

En   Nueva   Qrleans   se   sembró  un   árbol  de    alcanfor  en    1883 
y   tiene   ahora   cuarenta    pies  de   altura  y  diez  y  och<»   pulgadas 
diámetro  en   el  tronco,   estando    á  ocho    pies    del  suelo   el 
enramaje. 

En  condiciones  favorables  se  considera  que  estos  árboles»  cuando 
son  sembrados  en  semilla,  crecen  hasta  treinta  pies  de  alto  en 
diez  años,    con   ocho   pulgadas  de  diámetro  en  el   tronco. 

El    árbol   del  alcanfor   no  sólo  es   apreciado   para  la  ornam< 
tación,    sino  también    por   la    goma   medicinal  que   produce    y  por 
su  aplicación  á  las  artes»   siendo    su    madera   muy   apreciada     para 
la    fabricación  de  muebles.     Tanto    las   hojas   como    las     ramas  se 
emplean  para  destruir    los  insectos. 

Aunque  las  hojas  y  pequeñas  ramas  del  árbol  apenas  tienen 
un  ligero  olor  de  alcanforl  se  emplean  para  preservar  la  ropa  de 
la  polilla,  y  también  se  esparcen  en  las  habitaciones  para  pre- 
servarlas de   insectos. 

El  árbol  del  alcanfor  abunda  en  la  costa  de  la  China  hasta 
el  interior  de  la  provincia  de  Hupeh,  extendiéndose  desde  los 
diez  grados  de  latitud  Norte  hasta  ti  grado  treinta  y  cuatro,  y 
desde  los  105o  hasta  130o  de  longitud  oriental  en  la  región  en 
que  son  frecuentes  las  lluvias,  Se  da  en  casi  toda  especie  de 
terrenos  que  no  sean  demasiado  húmedos,  siendo  los  más  adapta- 
bles los  areniscos  bien    desaguados. 

La    madera  de  este    árbol  es  de  un  color   amarillo  y    suscej 
ble  de   un    pulimento    acabado  cuando  se  emplea  en    la  fabricación 
de  muebles   ó   cajas   á  prueba    de  insectos. 

Puedo  conseguir  la  semilla  que  se  requiera  para  Venezuela  por 
medio  de    agentes    en    Florida  ó   California. 

En  los  lugares  en  que  se  elabora  la  goma  del  árbol,  se  ob- 
tiene ésta    por   medio  de   la    destilación    y    se    necesitan  de    veinte 


cincuenta  libras  de  hoj^s  y  recortes    para   cada    libra    de   goma 
cruda, 

de  resolverse  la  plantación  de  las  semillas  del  árbol 
del  alcanfor,  haré  todas  las  explicaciones  necesarias  juntamente  con 
la  remisión  de  ellas. 

Con  toda  consideración  soy   de    usted    muy  atento,    obediente 
seguro  servid 

M.    SoUláú. 


ESTADOS   UNIDOS  DE   VENEZUELA 

Ministerio   de   Fomento,— Dirección    de   Agricultura. — Número  42, 

Caracas:    22  de  noviembre   de    1897, 

Ciudadano   Ministro   (fe    Relaciones  Exterior 

He  tenido   el   honor  de  recibir  la  comunicación  de  usted  de  ig 

de  los   corrientes,    con   la   cua\    acompaña  una  reseña   que    envía  el 

Sor  Doctor    Antoi  ría     Soteldo,  desde  Washington,    acerca 

la   plantación  dt  1    árbol  que  produce   el  alcanfor  y  en  donde  se 

ga    apropiado  este  cultivo   al  territorio   de   la   República. 

Es  cu  sta   noticia,    y    para   darle  la   debida  publicidad  la 

¡asertar   en    la  Gaceta  Oficial, 

provecho    esta    oportunidad    para   reiterar  á  usted  las    veras 
mi   consideración* 


Dios  y   Federación, 


A.    Riera  A, 
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ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio  de   Relaciones  Exteriores. — Dirección  de  Derecho  Público 
Exterior.- — Número  1,612* 

Caracas:    19  <Ie  noviembre  de   189 
Señor  Ministro 

Tengo  á  honra  acompañar  á  usted  un  nuevo  informe  del  señor 
Doctor  Antonio  María  Soteldo/ Agente  de  Venezuela  en  la  Ofici- 
na Internacional  de  las  Repúblicas  Americanas»  respecto  de  la  he- 
!  ganado  en  Texas  y  los  medios  de  combatirla*  Este  escrito 
liera  considerarse  como  amplificativo  del  que  tuve  el  honor  de  re- 
mitir á  ese  Ministerio  el  9  de  octubre  último,  y  cuya  inserción  en  la 
Gaceta  Oficial  dispuso  usted  inmediatamente. 

Soy  de  usted  muy  atento  servidor» 

P.    EzEQOTBL  RjQ] 

íiistro  de  Fomento, 


ESTADOS  UNIDOS   DE    VENEZUELA 

Ministerio  de  Fomento, — Dirección  de  Agricultura, — Número  43, 

Caracas  :   22  de  noviembre  de  1897* 
Ciudadano    Ministro    de    Relaciones   Exteriores, 

Los  nuevos  datos  enviados  por  el  señor  Doctor  Antonio  M.  S 
teldo  acerca  de  la  fiebre  del  ganado  en  Texas,  han  llegado  á  con- 
firmar lo  aconsejado  por  este  Ministerio  en  cuanto  á  la  clase  del 
aceite  usado  como  remedio  contra  la  invasión  de  cierta  especie  de 
áscaris»  que  en  aquel  Estado  de  la  Unión  Americana,  como  en  nues- 
tras sabanas»  ataca  álos  ganados  ¡  y  los  cuales  han  empezado  á  fi- 
jar la  atención  de  los  interesados  en  la  ganadería  del  País  con  la 
publicación  que  de  ellos  hizo  la  Dirección  de  Agricultura  en  los 
diarios  de  mayor  circulación,  lo  que  se  promete  hacer  igualmente 
con  los  presentes,  que  acaba  usted  de  remitir  con  tan  buena  vo* 
1  untad  como  eficacia,  con  la  comunicación  de  rg  de  los  comento 
que  me   es  hoy  grato  contestar  á  usted. 

Dios  y  Federación, 

A,  Riera  A, 


• 


n  :  O.  C  re  de  1897, 


En  micro    37,    tratando 

re   la    fi  Texas,   y    de    la  garrapata  especial 

n  el     párrafo  do  de  la  per 

1   remedio  que   se  ha    descubierto   y    que  consiste   en   la 
inmersión  tamaño  com 

te,  uperfici  emplea  para  n 

)ast    lo   cual  h  ir  la  garrapata.     Comprendía  desde  lue- 

go que     el  intnr;  términos  que    lo    trasmití     a 

usted,  no  precisaba  la   clase  d<  ^to  que  son  diversas  las 

emp  tuinas, 

deber  aclarar» bien  este  punto  sin  demorar  el 
dle  mi  citada  correspondencia.  He  obtenido  por  resultado 
iar  que   la   clase  de   aceite    en  en   la   estación  de  Fort 

del   petróleo,   y  que 

ñera! mente  bajo  ón  de  parafina,    palabra 

moderna  que  es  la  m  puede   corresponderá    la   inglesa  para- 

ie  y    que  aun    no  aparece    aceptada  en  los   diccionarios  españoles* 

Siendo   inodora  -ábor  la  para  fina,  m<    ha  parecido   extra- 

ño el  efecto  ;  p<  I  \o  asegura    el    Secretario  de  Agricultura, 

La  única   dificultad    que   encuentro  es  que  Mr.  Wilson,   el   Secreta- 
rio á  quien  me  refiero,    habla  de  la  paulina   que  se   obtiene  del  1 
tróleo,    lo  cual  ignoraba    porque    hasta  ahora    había    entendido  que 
a    sustancia  se  obtenía   de  las  partes  menos    volátiles  del   alqui- 
trán   y  ¡estilación   seca    de  la    cera,    y  nó    del  petróleo. 

En  el  Informe  une  acaba  de   rendir   el   Secretario  de  Agricultura 
al    Presidente  de  la  República,  hablando  de  este  asunto  se    expresa 
los  términos  siguientes  : 

4s 
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ÉÍEI   más    importante    de    los    trabajos    que  ha    desempeñ 
'*la  sección    déla    industria  anima],  se    ha  encaminado  ¿excogitar 
^lo8  medios  de  conseguir   la   destrucción  de  la  ta  del   g 

"nado.     E  haber    encqntrado  lio  en -un    producto 

44  del    petróleo,  conocido  comí»    aceita  de    parafina,   en     el    cual    se 
11  sumerge  el  ganado.     El   resultado  es  que  se  destruye  la  garn¡ 

se  medio   ■  ta  la   pr  :iófi  de  la  fiel.- 

M  realizan  todas  nuestras  ecto  á  la  eficacia  d< 

M  remedio,  se  ahorrarán  millones  ti  m  m  Ins    Estados  del  Su 

Considero  de  mi  deber  ampliar  mi  comunicación  de  24  de 
setiembre,  número  37,  en  los  términos  que  dejo  consignados 
en  la  presente. 

Con  toda  consideración  soy  de  usted  muy  atento,  obediente  y  se- 
guro servidor, 

.1.    M.   Soteldo* 

M  seíor   Dan    P  ,   IGairtrc  de  Relaciones  Exteriores. 


ESTADOS  UNIDOS  DE    VENEZUELA 

Ministerio  de    Relaciones   Exteriores. — Dirección    de    Derecho    I 

Mico   Exterior. 

Caracas:   7   de    diciembre   de   1897. 
Señor  Ministro  : 

Tengo  el  honor  de  remitir  á  usted,  en  copia  autenticada, 
un  nuevo  informe  del  señor  Doctor  Antonio  María  Soteldo, 
Agente  de  Venezuela  en  la  Oficina  Internacional  de  las  Repú- 
blicas Americanas,  El  escrito  de  ahora  versa  sobre  la  leguml 
llamada  ••  Sny-Glycine  hispida/1  que  se  cultiva  de  antiguo  en  la 
China  y  en  el  Japón,  Este  Despacho  juzga  conveniente  que  el 
del  digno  cargo  de  usted,  una  vez  estudiado  el  referido  informe, 
disponga  su  publicación  en  la  Gaceta  Ojicia!,  como  hizo  respecto 
de  los   anteriores. 

Soy  de   usted    muy  atento  servidor, 

P,  Ezequiel  Roí 

Al  teSofl   Ministru  de  Foraeato. 


■ 
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Ministerio    de   Fomento. — Dirección  ricultura.  -  ro    48. 

is  :  9    ele    diciembre    de    iN 

Ctmiadanú  Ministro  de  Relatte?. 

He  tenido   el   honor  de   recibir  la  comunicación    de 
7  de   los  corrientes,    que  se    refiere  h  un    informe  de]    Doctor  An- 
tón trido    sobre    la    planta 
Oriental   y  muy   recomendada  por   sus   cual¡da<  y 

ü   deseo,    la  Dirección    respectiva   lo  hará    publ 
la    Gaceta    OjiriaL 

Dios  y  Federación, 

A,   Rn 


Washington:   D.   C.  :  23    de  Nov  >;. 

r  : 

En    la   China  y  el   Japón    se   culti  tnpo   inmemo- 

rial,   la  legumbre  llamada    So)  Hda%  que  se   emplea  co- 

m  >  artículo  de  alimentación  con  bastante  generalidad.  Su  intro- 
ducción   en    los    demás   Países,    especialmente    en  Europa  \   la  Amé- 

i  septentrional,  ha  sido  lenta*  Se  ensayé  su  cultivo  por  pri- 
mera \<  Inglaterra  durante  el  año  de  17  E!  profesor 
Haberlandt  publicó  en  187S  una  obra  importante  sobre  la  serie 
de   extensos   experimentos   practicados  con    esta  planta   en   Austria 

.  lungría.  Recomienda  su  empleo,  tanto  para  la  alimentación 
del    hombre  como   de  los   animales. 

Kn    loa    Estados    Unidos»    especialmente  en  la   parte  del   Sur, 
ha  cultivado    durante    los     últimos    quince     años,     llamando    la 
atención    como  artículo  de    forraje. 
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Algunos  han  llamado  esta  legumbre  Soja,  cuyo  nombre  es 
Glycine  Soja,    planta    diferente    de  la     Glycijte  hispida. 

La  gran  resistencia  de  la  planta  Soy  contra  la  sequía,  ó  bien 
la  humedad  excesiva,  la  hace  preferible  á  muchas  otras,  tam- 
bién como  la  facilidad  de  obtener  cosecha  á  los  setenta  y  cinco 
días  de  haber  sido  sembrada,  y  rara  vez  á  los  noventa,  cuando 
se  cultiva  con  el  objeto  de  obtener  buena  semilla.  Requiere 
mucho  menos  trabajo  que  el  maíz  para  su  cultivo,  y  suele  sem- 
brarse en  los  espacios  intermedios  de  las  hileras,  como  lo  ha- 
cen á  veces  los  agricultores  venezolanos  con  las  demás  legum- 
bres, especialmente  las  que  más  tarde  se  enredan  en  el  tallo 
seco,    después   de   recogida  la    cosecha  de    maíz. 

Se  conocen  variedades  de  esta  legumbre  que  en  este  País 
llaman  blancas  tempraneras,  las  que  se  siembran  y  cosechan  con 
más  anticipación  :  tempraneras  verdes  medianas,  que  es  la  especie 
que  se  cultiva  principalmente  para  pasto,  porque  'produce  mayor 
número  de  ramas  :  la  otra  especie,  tempranera  negra  mediana^  y 
la  llamada  verdinegra  ó  negra,  se  siembran  conforme  á  la  esta- 
ción y  al  tiempo  en  que  hayan  de  emplearse.  La  especie  de 
suelo  ó  del  terreno  en  que  se  cultiva  esta  planta,  decide  de  la 
especie  más  á  propósito.  Se  da  muy  bien  en  tierras  ligeras  en 
que  no    se  produciría  bien   la^alfafa  ni  el   trifolio. 

El  Profesor  Georgeson  ha  obtenido  en  terrenos  estériles  de 
Kansas  muy  buenas  cosechas,  á  pesar  de  la  demasiada  humedad. 
En  la  Carolina  del  Sur  la  legumbre  Soy  se  da  muy  bien  en 
suelos  areniscos    y    calizos. 

El  Soy  requiere  la  misma  temperatura  que  el  maíz  y  puede 
producirse  más  al  Norte  de  Europa  que  las  diferentes  especies 
de  maíz.  Se  da  muy  bien  en  todo  el  Estado  de  Massachusetts, 
y  la  escarcha  no  le  hace  tanto  daño  como  á  las  demás  va- 
riedades   de   legumbres. 

En  Kansas  se   sembró  en  la  quinta  dedicada  á  los  experimentos 
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?5    de   julio,     en    suelo   estéril  ;     y    después   de    sufrir 

ligeros   toques  de  escarcha,  dio   semilla   en    buen    estado   el  17  del 

siguiente    mes    de    octubre,     no    habiendo    empleado    los   noventa 

ü    del     mayor    término     mencionado    para     la     cosecha    de    esta 

En  las   condiciones  más   favorables,    cuando  se  siembra  la  5 
para    forraje    produce  hasta    trece    toneladas   el    aere,    al 
verde.     Efl  los    1  la    nueva    Inglaterra  suele  producir 

nueve   á  d<>c<:  toneladas  el    acre,    sembrada  con  las  s  me* 

días   tempranas-       Estas    especies,    por    regla    general,    dan   mf 
forraje,     En  los  Estados   del  Sur   producen    más    las   esfw 
ordinarias  ;    Lien   que    en   algunas    partes    del    Sur    s- 
cultivo    p*>r   no   satisfacer   las   miras  del   agricultor» 

En  la  estación  agrícola  de  la  Carolina  del  Nortr  se  produ- 
jo en  un  acre  menos  de  una  tonelada  de  una  de  las  yerbas  co- 
nocidas como  mejores  para  forraje,  mientras  que  en  la  misma 
extensión  se  obtuvieron  dos  y  cuarta  toneladas  de  la  planta  Soy, 
después  de  bien   seca    y   curada* 

Considero  de   grande  utilidad  la  introducción   de   las    diférenl 
clases   de    la    legumbre   Soy  en   Venezuela,    • 

Solicitaré   con  especial   cuidado  las    semillas  de   las   diférenl 
rcies   de    esta   legumbre   sí    usted   lo  considera   conveniente, 

Con     la    más    alta    consideración    soy    de    usted    nuiy    atento, 
diente   y  seguro   servidor, 

A.    JA    SoUidc. 


equid  Roji  :o  de  Kebdnties  Exteriores.-  t^Ataüs. 
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IV 

Actos  del  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  encaminados  á  cooperar 
á  la  salubridad  pública 

ESTAD!  [DOS  DE  VENEZUELA 

Ministerio   de   Relaciones    Exteriores.  —  Dirección   de    Derecho    1 
blico  Exterior, — Número  695, 

Caracas:  25  de    mayo   de 
Señor   Ministro  :  * 

Tengo   á  honra  dirigirme   á   n  n    el   o 

r untos  tubos    de   fluido    vacuno,    que  acate 
nisterio  del    Consulado    General    de    Venezuela   en    Londres,     C 
ellos    se   completa    el    numero    de    sr>  que    la    misma   Ofi 

na  de    mi    cargo    pidió    por   *  jrgenlemeiHe,    tan   lue^o   co 

se   enteró   del    peligro  á  que  estuvo    expuesta  la    Repfibh 
proximidad    de  la  viruela. 

Este    envío    no  interrumpirá    el    de    la   provisión    mensual     <: 
el    Ministerio  de  mi    dependencia  viene    haciendo    hace   año- 
Relaciones   Interiores,   con    el   fm  de   precaver   en     todo  tiempo, 
dentro   de  lo   posible,    á  la    República,    de  tan    aterrado! 

Soy   de   usted    muy   atento    servidor, 

P,   Ezequiel  Rojas. 

Al   señor   Mimsim  de  Relaciones   Lo  irruí  rea. 


ESTADOS    UNIDOS    DE    VENE7JJE1 

Ministerio  de  Relaciones  Interiores, — -Dirección  Administrativa 

mero   741. 

Caracas:   28   de   mayo    de    1S97, — 862  y  1 

Ciudadano  Ministro  dé  Relaciones  Exteriores. 

Al    corresponder  á    la    atenta   comunicación  de    ese    Despac 
D-   P.    E.   número   695,   fecha    25    del   corriente,    me    1 
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le    recibo     ele    los    //  ubos    de    Huido    vacuno    referí-' 

en    ella   y    que    1  irve  enviar  en    adición   á,  los  trescientos 

remitid  dos    pedidos   por     usted    con    previsora   urgen* 

instilado    <  Venes  n    Londres,   [jara    hacer 

principales    medid;  eran    de    rig 

nía    de    invasión    de    viruelas    por    los    puertos    nació* 
nal  isión    sino    extraordinaria,    y  del  todo 

la   que  mensual  mente  ha   hecho    usted  siempre    venir  de 
Londr  prometa  tiauará  viniendo. 

lio  lia    hecho  de  aquellas  provisiones  )a  distribu- 

n   dispuesta    por    el    Ejecul  íacional,    aprovechando   en    la 

mejor               posible  el   fluido  preservativo    que  tan   oportunamen- 
hizo    usted    venir  al   País, 

Dios  y  Federación. 

tor  Antonio  Zeri*a. 


DE  VENEZUELA 

Ministerio   de  Relaciones  Exteriores. — Dirección    de    Derecho    1 
blico    Exterior, — Número   1.304- 

Caracas;    20   de   setiembre   de    1897. 

Señores    Directores : 

lor  este    Ministerio    de   que    el    serum    antidiftérico    esca- 
seaba en    Caracas    en    los   primeros  días    de   agosto,    hasta    el   pini- 
no haberse    podido    usar    en    algunos   casos    de    la    terrible 
J    á   que    se    venía  aplicando  con    favorable   éxito,    resol* 
valerse    del  cable  para   pedir    á  uno    de    los    Ministros    Di  pio- 
ncos  de   la    República  en    Europa,    el    inmediato  envío   de   cin- 
nttmetros  y  cincuenta  Je  veinte,    del  Instituto 
\x%    de    Paríst    y    poder    contribuir   á    la   tranquilidad    pública 
liante    el  depósito    de   aquella   cantidad  en    alguno  de  los  aere- 
ados   Establecimientos    médicos    que    cuenta    la    capital      Por    la 
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condición  especial  de  sus  trabajos,  parece  ser  el  que  ustedes  dig- 
namente dirig^i  el  más  á  propósito  para  la  guarda  del  remedio 
y  su  conveniente  distribución,  caso  de  multiplicarse  ei  mal  dif- 
térico en  las  proporciones  amenazantes  que  ofreció  en  los  me- 
ses anteriores  ;  motivo  por  el  cual  se  ha  resuelto  remitir  á  uste- 
des la  cantidad  antedicha,  en  la  misma  forma  en  que  fué  envia- 
da al    Despacho  de  mi   cargo. 

Suplico  á  ustedes  el  aviso   de  haberla    recibido. 
Soy  de   ustedes  muy  atento   servidor, 

1\  Ezequiel  Rojas, 

A  los  señores  Directores  del  Laboratorio  Pasteur. 


Laboratorio   Pasteur. — Instituto   de    Bacteriología  y    de  Seroterapia. 

Caracas:  22  de  setiembre  de  1897. 
Señor  Ministro  : 
^Recibimos  el  oficio  de  usted  fecha  20  de  setiembre,  mar- 
cado con  el  número  1.304,  junto  con  50  frascos  de  suero  an- 
tidiftérico de  10  centímetros  cúbicos  y  50  frascos  de  20  centímetros 
cúbicos  del  mismo  suero,  que  en  calidad  de  depósito  y  para  hacer 
la  coaveniente  distribución,  en  caso  de  extenderse  la  enfermedad, 
como  ocurrió  en   meses  pasados,    nos   envía  usted. 

Agradecemos  en  lo  que  valen,  tanto  los  honrosos  conceptos 
que  nos  dedica  en  su  citado  oficio,  como  la  confianza  en  noso- 
tros depositada,  y  protestamos  al  Gobierno  por  órgano  de  usted 
que  no  omitiremos  esfuerzo  para  corresponder  como  es  debido 
á   tan   alto   honor. 

Sírvase,  señor  Ministro,  aceptar  junto  con  nuestras  sinceras 
felicitaciones  por  la  actividad  del  Gobierno  para  obtener  el  suero, 
las   consideraciones  de   nuestra  personal  deferencia, 

B.    Meter   Flegel. 

N.    Guardia^    hijo. 


P*    Acüsía  Oriiz. 


Al  sefíor  Pedro  Ezequiel  Rojas,  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. 
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Señor  Pedro  Etequíel  Roj¡ 

Doctor  Rafael  Se  i 

Manuel  Fombona  Palacio. 

Jacob  Pimentel. 
Delicio  Abmc 
Emilio  de  las  Casas, 

Gustavo  E,  Michelena. 
Eudoro  Lozano. 
Alberto  Fombona  Palacio. 
Juan  Jackson. 



isultor 

Director  di           cho  Público  Ex- 

.  , . , 

Director  de   Derecho  internado- 

nal  Privado 

Traductor  v  Intéri               

hlvero 

Oficial  Habilitado,  Introductor  de 
los  Ministros  Públicos 
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VII 


LEGACIONES    RESIDENTES    EN    CARACAS 


(31  de  diciembre  de  i8gj) 


NOMBRE 


CARÁCTER 


Señor  Julio  Tonti  . . 
Señor  D.  Gualtieri. 


Señor  Don  Antonio  de  Castro 
y  Casaleiz 


Señor  Don  Alfredo  de  Mariá- 


tegui 

Señor  Conde  de  Rex. 


Señor  A.  von  Prollius , 

Señor  Hermán n  Dobrikow. . , 
Señor  José  de  Almeida  e  Vas- 
concellos  


Señor  Alfredo  dé  Barros   Mo- 

reira 

Señor  Francis  B.   Loomis 


Señor  William  W.  Russell 
Señor  Juan  Pablo  Riva 


Señor  William  Henry  Doveton 
»  Haggard 


Señor  Ismael  Enrique  Arcinie- 
gas 


Enviado  Extraordinario  de  la  San- 
ta Sede. 

Secretario  de  la  Legación  Apostó- 
lica. 

Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  de  Su  Majestad 
Católica 

Secretario  de  la  Legación. 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
.  Plenipotenciario  de  Su  Majestad 
el  Emperador  de  Alemania, 
Secretario  de  la  Legación. 
Canciller  de  la  misma. 

Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  de  los  Estados 
Unidos  del  Brasil, 

Secretario  de  la  Legación, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro 

Plenipotenciario  de   los  Estados 

Unidos. 
Secretario  de  la  Legación. 
Ministro  Residente  de   Su  Majes- 

tad  el  Rey  de  Italia, 

Ministro  Residente  de  Su  Majes- 
tad Británica. 

Encargado  de  Negocios  de  la  Re- 
pública de  Colombia, 
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SERIE  C 


INFORMES   CONSULARES 


Consulado  1  de  !<>s  listadas  Unidos  de  Venezm 

Berlín  :  27  de  diciembre  de  1897. 
Señor  Ministro  : 
1  conformidad  con    lo  dispuesto  en  el  artículo    34    de   la  L 
isular,  tengo  el   honor  de    remitir  á   usted  la   Memoria  destina- 
da á  ser  publicada  en  el  "Libro  Amarillo/" 

Soy  de  usted,   señor  Ministro,  muy  atento  y   seguro   sevídor, 
El  Cónsul, 

Edua  rdo   Ha  h u-Ei 

Señor  Ministro  de   Relaciones  Exteriores. — Caraca*, 


EL     COMERCIO    DE    ALEMANIA    i  <  »X    EL     EXTRANJERO    Y    OTROS 
DATOS    ESTADIO 


La  estadística  del  Imperio  Alemán  da  los  datos  siguientes  sobre 
exportación  é  importación: 


En  millo!                  km. 

millones  <!e  lia 

l"i|K»rt. 

Enjxiri,      Total. 

1SS9 

hiip.irl.         i 

Total. 

ISSI 

2.990 

3.O4O   6.O3O 

4.0S7     3.256 

1882 

S-^3 

3.244   6.4. 

1890 

4.273    3.4IO 

7-683 

3.291 

3.335    6.626 

1 89  1 

4403     3-340 

7-743 

3.384 

3.269    6.553 

1892 

4.22  7    3.I5O 

7-377 

.885 

2.989 

=•945  5-934 

1893 

4- '34  3-^45 

7-379 

18S6 

2.9 

3-051   5-99^ 

1894 

4.286  3.052 

1887 

3.189 

3.I9O  6.379 

•  S95 

4.246  3.424 

7.670 

3  436 

3.353  6.7: 

1896 

4-573  3-63= 

8.205 
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De  modo  que  la  importación  alemana,  desde  el  año  de  1881,  ha 
subido  de  100  á  153:  la  exportación,  á  partir  del  mismo  año,  á  119, 
y   el  comercio  total  con  el  extranjero  á  136, 

Calculado  al  peso : 

1 88 1  1896 

Importación    14,848.290  toneladas         36.407.516  toneladas 


Exportación    16.672,249         ,,  25,718,53 


Total  :  31.520.539  toneladas  62.126,049  toneladas 

Según  se  ve,  desde  1881  ha  subido  la  importación  á  154  y  el 
comercio  total  á    197,  calculado  al  peso. 

Las  grandes  diferencias  entre  el  aumento  del  número  de  to- 
neladas y  el  valor  de  la  mercancía,  proviene,  principalmente,  de  la 
baja  que  la  mayor  parte  de  los  artículos,  entre  estos  particularmente 
los  productos  industriales,  han  sufrido  en  sus  precios  desde  el 
ano  de  1871  y  también  del  aumento  anual  del  consumo  de  materias 
brutas  en  vista  del  grande  y  rápido  aumento  de  la  población  del 
Imperio  Alemán.  La  importación  va  creciendo  de  1881  á  1884:  en 
seguida  baja  del  año  de  1S84  al  año  1886;  y  desde  ese  año  hasta  1891 
aumenta  nuevamente  para  volver  á  bajar  en  1893,  manteniéndose 
en  1894  y  1895  a  un  mismo  nivel  y  alcanzando  en  1896  el  valor 
considerable  de  4.573  millones  de  Marcos. 

La  exportación,  en  la  cual  predominan  los  productos  industria- 
les, depende,  más  que  la  importación,  del  estado  general  de  los 
negocios,  y  por  consiguiente  está  expuesta  á  mayores  fluctua- 
ciones. 

Comenzando  en  188 1  con  3.040  millones  de  Marcos,  aumenta 
en  los  años  siguientes  para  bajar  á  2.945  ni ¡llones  de  Marcos 
en    1885. 

En  los  años  siguientes    la   exportación  es  mayor  que  la  impor- 
tación  y  pasa  de  3.000  millones  de  Marcos,   pero  luego    se  produce 
una    reacción   y    comienza  la  exportación  á  bajar  más    ó  menos    de 
55 


O  M 


\  L    l  tBRí  i 

i  en  a^  h  dos  últimos 

i  entonces  nunca  se   habían  alca 
En    1S95  la  ex  por 
En  ortación  futí  di 

I  )r  cSS'i  á   1883  la  Ivi   importa 

L  icede  tu   t¡ 

adelanl  npre  ha 

diferencia  ele  800-1000  mili  Aun  en    iScn  su- 

mamente   favorable  á   I.  1  importación 

millones    de   Marcos  y  de  83   ton< 

mismo   fenóm  nota,   por  ejemplo,  en     Inglaterra    5    Fran 

ir,  en   Países  que   cuentan    con  una  : 
liada  y   con    una    exportación  considerable. 

La  gran  diferencia  entre    las  sumas   estadísticas  de    la  i  ni  por. 
clon   y  las  de  la  exportación,  proviene,  principafnru  tni- 

nucion  de  año  en  año,   la  mayor  que  ha  sufrido  la  expor 
.ícolas    desde  hace   unos  20  años,  y    del  aum 
ble     de   la    importación    <1       vi\  memo 

oblación. 

Oti  Ba    es    la  metamorfosis   de    estado 

industrial,   por  haber   recibido  las  industrias    un     impulso  coi. 
cible   en    los   últimos    15  años,    de    manera    que    necesariamei 
tenido   que  aumentar  la  importación  de  materias  brutas   para  la 
fabricación.     He  aquí   algunos  datos  sobre  el  consumo    en    lu- 
ientes : 

'mtinc  medio  del  consuma  anual  m   ki 

Artículos  1 S7 1/75         1881/85  i8gi/( 


Centeno 

1 1 1,2 

121,2 

'-4-4 

-;  ■  > 

49-4 

64,0 

Cebada 

45 

53.4 

62,9 

Avena 

79,6 

82,0 

92.8 

Artículos 

1871/75 

I89I/95 

Patatas  (pa^ 

320.0 

1  - 

Alcx 

1 

itros        4.  J    litros 

8", 

107 

1      .ico 

i, 8 

1.4 

'•5 

'4 

'7.7 

. 

• 

6,6 

10. 

Arr 

1.8 

2.5 

3.o 

y  ]*gu 

94-. 0 

Hierro 

2,  i 

59- 

77 

íón 

0,2 

1.6 

•leo 

^  — 

14,8 

se  dividen   los  artí«  í      ta 

en   sus   tres   grupos  princi]  n:     1?  alii 

do;  2(* 

la  hn- 
Je     materias     brutas,      pudiándos  ntar 

la    de  industriáis 

disminuye    constante mente-     Los  artículos 
ind  manti  nivel,  mosti 

i,     un    aumento    de   entidaí 
rabí- 
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en   millones 

Jifa  re  as. 

Materias  brutas  ; 

1  satüetúbott 

Mn 

irtorfof 

1 

Importación 

Exporta 

l88l 

524 

1.199 

401 

1886 

846 

486 

i.¡ 

553 

1891 

513 

439 

'•733 

687 

'895 

1.3S9 

415 

1.S05 

'  722 

iSqÓ 

404 

1.841 

706 

Productos  industrial* 

linjíortáCídil  Expoilai 

l88l  I.OC>3  2,062 

j886  849  í«944 

1891  904  2.049 

1895  2.179 

1890  999  ?94 

lemania   ocupa   actualmente:     entre    todos  los  Estados   ind 
triales  y  comerciales   del  mundo,  el   segundo   puesto,    ocupando 
primero   la    Inglaterra;  pero  es   de    temer  que   los  Estados   Unic 
de    América   sobrepasen,   no   sólo    á     Alemania,    que    para    és 
falta   mucho,    sino  también    á    Inglaterra   en   su    exportación. 

Exportación    en  Millones    de    Marcos  de: 

Alen..  Kr;u  Nnrtc- Amén» 


1 88 1 

4-57- 

V>40 

2.804 

3- 

1891 

4.942 

3- '  50 

2.S67 

3.642 

1  «95 

4-527 

3-4-1 

2.71 1 

3  385 

1896 

4.798 

3-632 

3-050 

? 

Casi    todos    los   productos  industríales  se  hallan    represe: 
entre  los  artículos  de   exportación,   y   no  hay   £rupo   de  mercan 
que  no   tenga  por     lo    menos    unos   cuantos     ramos    represe 
en   la  exportación.     Tomando    por    base  las  divisiones    principa 
del  arancel  alemán,    resulta  el    cuadro  siguiente: 
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Importación  y  Exportación   en    i$gó. 

Importación 


Exportación 


Grupo  de  mercancías 

i  one urnas  ae 
1  »QOo  kgs. 

vajor  en  di 
de   Marcos, 

1  tmeíatias  ae 
1.000  kgs. 

valor  en  m 
fie  Marco». 

Desperdicios 

8OK462 

52.235 

1 13. 103 

IO.596 

Algodón  y  artículos  de 

algodón 

334-597 

294.099 

96.134 

227. 1 20 

Plomo    y    artículos    de 

plomo 

33-976 

7.440 

38.336 

IO.805 

Objetos  de  fabricación 

varia 

798 

2.998 

2.059 

2O.667 

Drogas,     artículos     de 

farmacia,     colores    y 

pinturas 

1.021,536 

243.810 

642.425 

318.4I4 

H ierro,   ferretería 

421426 

46.987 

1.518.620 

322.785 

Tierras,  ejes,  metales, 
etc.,     etc. 

Lino  y  otros  textiles 
vegetales,  excepto  al- 
godón 

Granos  y  productos 
agrícolas 

Crines  y  cabellos  etc. 
plumas,    cerdas 

Pieles  y  cueros  sin  cur- 
tir 

Madera  y  otros  mate- 
riales de  escultura, 
objetos   de   madera 

Oblon 

Instrumentos,  máqui- 
nas y  vehículos 


4.870.368  373-494  4-3^*294  282.584 

235.466  93-S69  26.826  30.980 

6.445.491  728.281  4^5-314  73-225 

14.220  46.972  5-4^9  29,377 

108.254  170.290  3^962  75^59 


3.781.573        243.522        550.105         95-755 
3.041  9,884  9.868  24. 866 

61.883         36.486       181.227        J55-872 
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i 


l.ooo  I 


Calendarii 

Cautchuc  y  gut apere! 

y  objetos  fabricados 

de  esas  mater; 
Ropa    interior  te- 

rior  hecha,  y  artículos 

de  moda 
Cobre    etc.t    y    objetos 

Artículos  de  cordotn 

y  quincalla 
Cuero    y     objetos     de 

cuero 
Hilo  de  lino,   lienzos 

lencen 
Velas 

Objetos  de  arle 
Abarrotes ,  comestible. 

dulc  i  i 

-rasas 
Papelería  y  cartón* 
Peletería 
Petróleo 

■lerías 
Jal>  -nes   y  perfumería 
Naipes 

y  obras  de  piedra 
Carbón  de  piedra,  15 
nita,   coke,    turba    \ 
carbón  de  turba  13 


66.6 


7^ 


ÍO.   ! 


■■>5 


10,600  9.8  i  r 


517 


14.; 


ZÓ. 

i±. 

"3 

102 

5.058 

---• 

.718 

•7-1 

'44 

.VI- ' 

555 

Q4í>- 

;• 

'5 

•-i 

1.850 

ó. 

2 

7 

90 

7*7 

■•  i  34 

1 17.150  I  I.,.'.. 
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Tjii|i  iri:u  ion  Exportación 

Grupo  ile  mercancías  Toneladas  de  Valof  c*i  «1  Tom- ludas  ele  Vak»r  en  m 

l,QOokj¿!i.  de  Marcos,  i.ooo  kgs,  de    Marcos, 


Objetos    de  paja   y   de 

corteza 

2. 113 

8.2 10 

1.294 

4-349 

Urea,  alquitrán,  resinas 

y    asfalto 

223-335 

37-720 

78.092 

9-750 

Animales  y    productos 

animales 

142.869 

133.280 

7.S23 

9.8S6 

Locería,  objetos  de  ba- 

rro 

183. 102 

6. 141 

452.318 

43- 136 

Ganado 

165.478 

I45-93S 

22.786 

23.276 

Encerados,  muselinas  y 

tafetanes  encerados 

530 

973 

/  ÓJ 

1. 310 

Lana,  artículos  de  lana 

225-157 

404-954 

S2.I33 

325.804 

Zinc,    artículos    de  zinc 

16,714 

5-4*7 

76.  247 

11.528 

Estaño,     artículos     de 

estaño 

13.900 

18,038 

2.223 

5-273 

Mercaderías  de    decla- 

ración   insuficiente      .  .  , 

3-°7S 

7-335 

Totales       36,407,516    4.573,448  25,718.533     3,631,629 

Durante  el  mismo  tiem- 
po en   el  año  pasado  32,536,97o     4,246,1  1  [  23,829,658     3*424,076 

Comparado  con  el  año 
de  1.895  resulta  un 
aumento  de  3.870,540        $27.537     1*888,875        207.553 

Se  comprende  que  en  ventas  tan  enormes 'predominen  los 
artículos  sencillos  y  baratos  del  consumo  en  masa,  en  todos  los 
grupos  de  mercancías  y  sus  subdivisiones.  El  bienestar  común 
creciente    en   Alemania    ha    hecho    aumentar    desde     hace    ro  ó   20 


I 
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años  también  en  el  interior  de]  País  los  pedidos  y  ordene; 
artículos  de  ejecución  más  fina,  y  más  artística,  y  por  eonsig 
te  más  caros;  de  modo  que  la  industria  alemana  ha  ido  esnii 
dose  de  masen  más  en  la  fabricación  cíe  estos  artículos, 
para  el  consumo  nacional  como  para  la  exportación,  y  es  d< 
poner  que    se  hagan  aún  mayores  progresos  en    este  sen4 


Porté  que  kan  tomado  los    Países  cU  procedencia  y  den 

exportación  é  importación  aícmanasl    según  ¡as  estadísticas  d¿  < 
Aduanas    del   Imperto    en    ios   años   de   1SS1  y    /Sqj;. 


Procede/v 

1SS1 

en   millones  e 

l.ii-imi.                           18 
c   Marcos. 

Gran  Bretaña 

365-4'3 

>62 

Rusia 

336.354 

568.795            IJ 

Austria- H  ungría 

440.259 

5*5-430       1 : 

Estados  Unidos  de  América 

'74-51 

511.703       1: 

Francia 

253.190 

229.922          c 

Bélgica 

.    214.883 

179,194          ¿ 

Países  Bajos 

248.247 

'64-33'       : 

Indias  Orientales  Inglesas 

13-603 

162.1 28       .- 

Italia 

57.  "2 

145.942 

Suiza 

156-655 

144.516        ; 

República  Argentina 

6.414 

11S.437          : 

Brasil 

4-899 

114.                     2 

Australia 

5.666 

1 13.681          : 

Chile 

4.72O 

81.650          1 

Dinamarca 

25-079 

73031          1 

Indias  Orientales  Holandesas 

•4-513 

771          1 

Suecia 

I4.207 

62.925          1 

Repúblicas  de  la  América  Central 

I-365 

39-4 11         c 

Rumania 

8-355 

..;<>■  434         c 

África  Occidental 

;■• 

33.908        c 
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Precedencias. 


lm|wjTlaciún.  1 S95 

l8Si                      1S95  pg    del  valor 

en  ín ilíones  de  Marcos.  total  d¿  biru- 

*  portación* 


España 
China 
Turquía 
Egipto 
El  Cabo 
Noruega 
Haití 

Hamburgo 
Portugal 
Venezuela 
Puerto    Rico. -Cuba 
México 
Uruguay 

Indias  Occidentales  Inglesas 
Grecia 
Japón 
Colombia 
Servia 
tícuador 
África  Oriental 
Perú 

África  Occidental  Alemana 
Bulgaria 

América  del  Norte  Inglesa 
Bolivia 
Otros  Países 

Total    de  la    importación 


10.  719 

2S.607 

o.7 

553 

27.034 

o,  6 

1,617 

22.044 

o.5 

3-oS5 

17-597 

0,4 

? 

17. 1 1 1 

o,  4 

11.411 

"5-3i6 

0,4 

? 

'5- 255 

0,4 

427.964 

14-303 

o.3 

1.589 

13-539 

o-3 

? 

13.526 

o.3 

? 

13-393 

o-3 

* 

11.634 

o-3 

* 

S.636 

0,2 

? 

S.432 

0,2 

829 

7-953 

0,2 

49 

7.792 

o,  2 

? 

7-439 

0,2 

3-553 

5-579 

0,1 

? 

5-379 

0,  r 

■ 

4-975 

0,1 

2.2S2 

4.760 

0, 1 

? 

2.946 

0,1 

384 

2-352 

O.T 

2. 126 

2.078 

O.I 

? 

t-259 

O.I 

177-434 

13-777 

°-3 

2.990.251  4. 

246. 1 1 1 

100 
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Ocst, 

Exportación 
1BS1                     1895 
en  mil  Iones  de  Marcos, 

■8 

pS  * 

total  di 

Gran    Bretaña 

449.458 

678.131 

IS 

Au  siria- H  ungría 

325.962 

435-766 

12 

ados    Unidos  de  America 

192.359 

368.699 

IC 

Bajos 

239.891 

*S3 

Rusia 

'«'-•345 

220 

6 

¡iza 

179.879 

219.029 

6 

Francia 

329. 9S0 

202. 769 

5 

'7l-'-538 

159.186 

4 

l  Dinamarca 

47-335 

IOG. 

2 

Italia 

87. 

375 

2 

Suecia 

4S.215 

76.593 

2 

Brasil 

10.199 

191 

É 

Indias    Orientales    Inglesas 

6.760 

44.661 

1 

Chile 

4.272 

4-I-512 

I 

10.717 

t 

Turquía 

8.058 

39.02 1 

1 

República   Argentina 

5-925 

37-474 

I 

Hambiu 

544-993 

37.o86 

1 

China 

13.484 

3  5-4 '2 

1 

Rumania 

•5-727 

34.062 

1 

aña 

29.076 

31.158 

O 

Japón 

1. 491 

26.077 

0 

Australia   inglesa 

3-324 

22.869 

0 

id        americana 

2.746 

16.324 

0 

\¡CÜ 

2.936 

1 6. 3  2  1 

0 

Portugal 

4.866 

I3.054 

0 

El   Cabo 

? 

'3-032 

0 

Indias    Orientales    Holandesas 

6.942 

r  1.589 

0 

Repúblicas  de  la  América  Central 

? 

■ 

IO.069 

o. 
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Destinos. 

Exportación 
1SS1                     1895 
en  millones  de  Marcos. 

* 

1S9S 

p  §  del  valor 
tohiJ  riela  ex- 
portación* 

Transval 

> 

9-259 

o,  3 

Uruguay 

? 

S.95Ó 

0,3 

África   Oriental 

? 

6.636 

0,2 

Venezuela 

? 

0.0S6 

o,  2 

Egipto 

2.46I 

5.S19 

0,2 

Perú 

I-OI5 

5-363 

0,1 

Bulgaria 

210 

4-439 

0,1 

Colombia 

? 

4-339 

o,  1 

Grecia 

J,829 

3-9H 

o,  1 

Puerto  Rico-Cuba 

? 

3-330 

o,  I 

Filipinas 

? 

3.212 

o,  1 

África    Oriental 

? 

2.676 

o,i 

África  Occidental   Alemana 

? 

2653 

o,  I 

Haití 

? 

1,990 

O,  I 

Servia 

K029 

1 752 

o,  1 

África  Oriental  Alemana 

? 

J739 

o,  I 

Otros  Países 

roo.  801 

r  1.207 

0,3 

11» 


Total  de  la  exportación  3.040.196  3.424.076     ioop 

El  comercio   total  con  Ultramar,  tanto    en    la    exportación  como 
la  importación,  ha     ido     aumentando    considerablemente    desde 
i    hasta   1895, 

Aíedios  de  comunicación*— Expedición* 
Correos, — Á  principios  de  1895  existían  30,063  oficinas  en  Ale- 
~^¡a.     Despacháronse  2.015  millones  de  cartas   entradas,    130    mi- 
fe  <es  de  cartas   certificadas    sin  valor  declarado,    n,S  millones  de 
tz^s  con  valores    declarados     por     14*734  millones   de    Marcos    y 
ios    contra  reembolso   por  el  importe  de  1Ó4  millones  de  Marcos. 
Telégraf os,  —  Á  principios  de  1895  existían    19.896   oficinas   tele- 
*Flcas.      La  extensión  de    las  líneas  de   la    red   telegráfica  era    de 
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los  64.707  kiV 

5   millones,  ; 

el  ♦    i  1    millo; 

•  en   r8í  k¡6    en    1 

I. a  i  En    18 

telefói  con  u 

tro  de  los  límites  urbanos  y  i 
.\i\  iban  unas  900 

nos   de  pueblos  y  ciudades 

SOCU 

—El    Imperiti  Alemán  posee  casi  46.000  kilómei 

un  área  de    1.000  kilómetros  cuadrados, 

ida    too  abitante  .  elsegu; 

idos  los  Países  del    mundo   (el  primero 

i  s    Unid*  «dría   ser    que   lo    cediera  en   lo 

al   Imperio  Rus<  ne   un   área  muchísimo  mav 

datos  no   comprend*  ¡riles  re; 

de   instalación   sencilla»    que  cuentan  u 
i,    por  existir  solo  desde  hace  pocos  alio 

Lo  los  ferrocarriles  eléctricos,  de  los  que/ 

5 kilómetros,  ocup  tsí  el  primer  puesteen 

Na\  <  ü  !,i   ¡i  mi  marítima  la  Alemania  c 

to.       El    primero  lo  ocupa    la  Gran   Bretaña 

En  1  S96  i  : 

Tripulación — ho 
Veleros   2.  ra,  ros  1  _]. 

ipores  i.oótf  79-939  139 

Buques     3*592  1,5  39*997 

Ko  están    comprendidos  los  pequeños  barcos  de  cabotaje  n 
marina  de  guerra. 
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Seguros. 

Las  22,000  cajas  de  socorro  socorren  y  asisten  gratuitamente 
á  sus  7,500.000  miembros  en  casos  de  enfermedad.  El  término 
medio  de  los  gastos  de  estas  cajas  durante  los  últimos  tres  años 
es  de    101.920.000  Marcos, 

Los  seguros  contra  perjuicios  y  daños  causados  por  acci- 
dentes en  las  explotaciones  agrícolas,  industriales,  fiscales  (co- 
rreos, ferrocarriles  etc.)  y  municipales!  se  extendían  á  principios 
de  1897  á  más  de  18  millones  de  personas.  En  el  último 
año  se  han  pagado  indemnizaciones  por  el  valor  de  60  millones 
de  Marcos  á  452,953  personas;  es  decir:  á  329*380  personas  he- 
ridas  y    á    123.573    familias  de    obreros,   heridos   ó    muertos, 

A  principios  de  1S95  se  pagaron  á  263.506  ancianos  in- 
válidos, rentas  anuales* por  un  valor  total  de  20,13  millonea  de 
Marcos  por  las  cajas  de  socorro  para  inválidos  y  ancianos,  ins- 
titutos administrados  por  el  Estado,  El  término  medio  de  una 
renta  de  ancianidad  es  de  127,05  ;  el  de  una  renta  de  invalidez 
es  de  120,9o  Marcos.  Según  el  Doctor  Zacher,  se  ha  pagado 
de  1885  á  i¿>95  en  virtud  de  las  leyes  de  seguros  públicos  á  favor 
de  los  obreros  (seguros  contra  accidentes,  invalidez,  enfermedad 
y  de  ancianidad)  sin  contar  las  cajas  de  seguros  de  las  Corpo- 
raciones mineras,  por  socorros  á  enfermos  y  por  rentos  continuas, 
un  total  de  1.243,763.965  Marcos,  reclamados  por  25.061,620 
personas.  El  Estado  y  los  patronos  han  contribuido  particular- 
mente al  pago  de  esas  rentas,  habiendo  recibido  de  ese  modo 
los  obreros  356  millones  de  Marcos  más  de  lo  que  habían  paga- 
do    por  los  seguros. 

Á  principios  de  1895  había  aseguradas  en  41  Compañías 
de  Seguros  sobre  la  vida  (entre  ellas  20  mutuas  y  21  por  accio- 
nes) más  de  1,003,500  personas  con  seguros  sobre  la  vida.  El 
término    medio  de   un    seguro    es  de   4.259  Marcos, 
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El   Anuario   Estadístico    del  Imperio  da    los    dat< 
sobre  los  seguros    contra   Incendio  : 


57  Institutos  Públicos 

29  Compañías  por  acciones 

20  Compañías  Mutuas 

En   suma 


Valor   asegurado 
,40775,553.67?  Man 
59.110.8X4,049 
9,21  2,065, 

T09.0Q1 


Fuera   de   estos   Institutos   existen  aún    240  pequeña  la- 

dea Mutuas,   en   Prusia,  con    un  capital  de  1.400  millones  de  Marcos. 

Tráfico   ih-  Monteas.  —Crédito 

Según   cálculos    y    apreciaciones    del    Instituto    de     Estadística 
Internacional,  el   capital  móvil    del  Imperio   Alemán  se 


Moneda  y  metales  de  acuñación 

Letras  de   cambio 

Valor  de  recompra  de  seguros  sobre 
Ll  vida 

Cuentas  de  capitales 

Hipotecas 

Haberes  en  las  Caja  de  Ahorro 

Partes  y  haberes  en  las  comunidades 

Partes  en  Compañías  de  responsa- 
bilidad   limitada 

Cursos   minen 

Valores  nacionales  sometidos  al 
cambio 

Valores   nacionales  no   sometidos  al 

cambio 

m 

Valores  extranjera 


3*500  ~  Mil 
1,500 

2,000 

17.200 

7.242 

600 

45° 
35° 

27*203 

2.846 
r  0.000 


Suma 


73,641     Mil 


ones     d  seos 


ones     de      Marcos 


En    1896  existían    cerca  de   4.600    Compañías  por  acciones  con 
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un  capital  de  más  de  6,500  millones    de    Marcos  que   se    reparten 

como  sigue  : 

Compañías  mineras, 
explotadoras  de  sa- 
linas cerca  de  270  con  cerca  de      900  MilL  de  Ms. 

Compañías  explotado- 
ras de  piedras,  tie- 
rras  y  cristal  180  200 

T"1  '  1_  1  *  ♦  pp  ji  11  »i  II  „  JJ  **  r* 

rabncas  de  maquinas  240  450 

Fábricas  de  productos 

t         ■  f|  JJ  pi  n  M  ti  i'  II 

químicos  220  3  jo 

Fábricas  de  papel,  cur- 

"I*  JJ  Pl  P»  I P  PP  O  Pí  PJ  II 

tidunas,    etc.  etc.  200  180 

Fábricas   de   comesti- 

U1*  TI  Plv-  |l  II  JJ  y  JP  II  |1 

es  y  aumentos  640  610 

Compañías    bancarias 

y  de  crédito  "       "    240  *   "       ,f       "    2.830     ' 

Compañías  de  seguros       "       "    120      M       "       "       280     "       "       " 

A    principios  de    1896  la   existencia    de  monedas    en   Alemania 
era  la  siguiente  : 

Monedas  de  oro    2.998.445,000  Marcos 
4Í        aplata      483,163.000 
4i  níquel     52*610.000 
11        "cobre       13.002.000 


Suma     3.547.220,000  Marcos 

120.000.000    '*     en  billetes  del    Banco  Imperial 
Más 

i.  5 1 5.862.000    *  *    en  notas  de  bancos  de  circulación 


Total   en  circula- 
ción 5. 183.082.000  Marcos. 

Por  habitante  resultan  unos    100  marcos:   57,6  en  oro,  9,3    en 
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plata  y   31,4   Marcos  en  billetes  de  banco  garantizados  por   reser- 
vas  metálicas   en  la  mayor  parte. 

Solo  los  bancos  :  Reichsbank,  Frankfurter  Bank,  Württcmbergi- 
sche  Bank,  Uraunschweiger  Bank,  Bayrische  Notenbank  y  la  Bank 
für  Süddeutachland,  están  autorizados  para  la  emisión  de  billetes  de 
banco. 

El  Banco  Imperial  (Berlín)  con  276  sucursales,  es  el  mayor 
establecimiento  de  crédito  del  Imperio.  El  total  de  sus  transac- 
ciones  alcanzó  en  1895  á  I2I-3J3  millones  de  Marcos:  el  tráfico 
de  giros  á  46.862  millones:  el  comercio  de  letras  con  el  extranjero 
alcanzó  á  54  millones  de  Marcos:  la  circulación  de  billetes  de  banco 
fué  de  1. 318. 350.800  Marcos:  las  reservas  metálicas  en  garandada 
las  notas,  alcanzaron  á  un  valor  de  1.01 1.763.000  Marcos,  de  los 
cuales  más  de  700  millones  de  Marcos  en  oro.  Los  cursos  del  cam- 
bio bancario  en  la  bolsa  de  Berlín,  fueron  por  término  medio  en 
1895: 

Viena  (100    flor.    8  días)  167,60  Marcos     „ 

San  Petersburgo  (ioó  rublos  plata,  3  semanas)  219, 13 

Amsterdam  (100  flor.   8   días)  168,67 

París  (100  francos,    8    días)     .  81,02 

Londres   (i    £.    8   días)  20,44 

Nueva  York   (100    S.,  vista)  417,53 

Un  resumen  del  "Beutscher  Oekonomist "  registra  137  institu- 
tos bancarios  (por  acciones).  De  éstos  son' 35  bancos  hipotecarios. 
En  conjunto  disponían  á  principios  de  1896  de  un  capital  de  1.811,8 
millones  de  Marcos  y  de  374  millones  de  Marcos  de  reservas,  ó 
sean  20,64  %.  El  total  de  las  ganancias  brutas  fué  de  241,3  mi- 
llones de  Marcos  en  1895,  pagándose  130,96  millones  de  Marcos  de 
dividendos,    siendo  el    dividendo   medio    7,39%. 

El  aumento  de  la  población  del  Imperio  de  Alemania  es  el  si- 
guiente : 


DE     ! 


Habitantes 

Dlcieml 

Auniínt'  1  anual 

principios 

■  1 6 

2 1-833.000 

— 

¿o 

,ÚOO 

+o 

32.787.000 

50 

000 

-7 

1860 

37.747.000 

0. 

i8;o 

40.818.000 

0. 

:36.00o 

1.14 

90 

49. 428.000 

1895 

52.247.000 

!     1   1 
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irdo    í ' fahn-Ectienag. 


11 

los  Estados  Unidos  de   Venezuela. 

Maimhetm:  6  de  setiembre  de  1897. 
I  hecho  muy   satisfactorio  que    el   comercio  entre    esa    I 
púb  el    Imperio  de   Alemán  se    trate    de  la    exportación 

de  géneros  venezolanos,  ya  de   la  importación  1  alemanes» 

mayor   in  >íud;i  Je  que  <  n    lo 

s  relaciones     comerciales,     lejos    de    padecer    reduc* 
alguna,  se  ensancharan  <U:   manera   progresi 
Tal  resultado  depende  de    que    ¡os   comerciantes  alemanes  han 
logrado   no   sólo    radicarse   en     Venezuela,    sino    mantener   su  po- 
¡ón    con    perseverancia   é   in  m,     Además,     el    alemán     se 

mila   muy  pronto  á   los  venezolanos,    aprende    fácilmente  el  idio- 
ma   del    País,    y    sabe  granjearse  la    estima   de    sus   nuevos   compa- 
triotas,   particularmente   por  su    honradez, 
57 
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Sabido  es  que  el    interés    que     los    Bancos    y  los   capitali: 
alemanes  han    mostrado    por  la    construcción    del    gran    fen 
de  Venezuela»    ha  ejercido    grande    influjo   en    el  progreso    de 
relaciones  comerciales  entre  los  dos  Países,  y  será  en  lo  venidero 
tivo    de  considerable    aumento  en   la    importación    de   artículos 
manes  en  Venezm 

Es  verdad   que  el  valor  de   los  artículos  alemanes   importa 
directamente  en   Venezuela    m  nde  más  que  á  unoa  doce 

llones   de    marcos  por  año,    pero  la  importación   total  es  mucho  i 
valiosa,  pues    las  provincias  alemanas  situadas  sobre  el   Rhii 
el  sudoeste  de  Alemania,   hacen    sus  exportaciones  para 
por  vía    de   Amberes,    Rotterdam,    El   Havre,    y   también   muy 
tensamente    por  la    vía   de    Genova, 

Lo  mismo  acontece  con  respecto  á  la  exportación  de  gé 
ros  venezolanos  para  Alemania.  Esta  es  mucho  más  importa 
de  lo  que  parece  según  los  datos  contenidos  en  la  Estadís 
mana  oficial,  porque  gran  parte  de  los  géneros  venenóla 
destinados  á  este  País,  no  entra  en  Alemania  por  puertos 
nes  sino  por  puertos  extranjeros,  principalmente  por  el  de 
Havre. 

He  aquí   el    cuadro    de    los  más  importantes    artículos 
lanos   introducidos  directamente  en  Alemania  desde  el    c?    de  Ji 
de   1896  hasta  el  30  de   Junio   de    1S97: 

Cacao 

Cueros  de  buey  y    vaca,  secos 

Cautchuc   y  gutapercha 

Tafaa< 

Dividivi 

Bálsamo 

Oro  en   bruto 

El    artículo    más  importante  y  que  representa  cerca  de  las  t 
cuartas    partea    de  la  exportación    de   Venezuela,    es  el  cafe. 


595700 

k 

¡Inoramos 

488.200 

•  ♦ 

47700 

i  i 

19,800 

1  * 

935*000 
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La  cantidad  de  este  producto  venezolano  introducida  en  Ale- 
mania, desde  el  1?  de  Julio  de  1S9Ó  hasta  el  30  de  Junio  de  1897, 
llega  á  7,229.900  kilogramos. 

Para  la  comparación  he  aquí  las  cantidades  de  cafe  importa- 
das de  otros  Países  durante  el  mismo  período  : 


de  Bélgica 

11  Francia 

14  Gran   Bretaña 

14  los   Países  Bajos 

11  Portugal 

**  Turquía 

'■  África  Occidental  fuera  de  las 

posesiones    alemanas 

l*  las  Indias  Orientales  Inglesas 

(l  las  Indias  Orientales  Holandesas  14,1  14.100 

<f  las  Indias  Occidentales  Inglesas      1.287.600 


330.500  kilogramos 
1,317.700 
5.061,200 
10.242.400 

281,000  Ét 


'o-/ 


00 


423.700 
2.382.200 


M 

Brasil 

57.5f5.900 

f  i 

Ecuador 

102.400 

t  i 

Haití 

4-174-900 

f  i 

Colombia 

2. 919.100 

f  ♦ 

México 

325.000 

(  1 

Perú 

82.200 

If 

Cuba  y  Puerto  Rico 

1,862.200 

i  ( 

-  las  Repúblicas  Centroamerica- 

nas 

20.598.300 

i  i 

los  Estados  Unidos 

80,100 

i  t 

Varios   Países 

312.800 

Del  año  de  1897  puede  decirse  que  ha  sido  uno  de  los  más 
memorables  en  los  anales  del  comercio  de  café,  pues  á  conse- 
cuencia de  la  enorme  cosecha  del  Brasil,  los  precios  han  pade- 
cido tal  depresión  que  aun  los  más  pesimistas  la  hubieran  creído 
imposible. 
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Los  precios   son  tan    bajos   ahora,   es  decir,   relativamente 
bajoí  un  ti  va  mentí  tan    i 

reacción,     S¡   son     fundadas    estas    esperanzas  ó    i  cosa   < 

podrá  saberse   al   llegar  los  informes    sobn 
Brasil,    pues  el   punto   oscuro  de    la    sit  actual  de  h»s    c< 

principalmente  la    incertidumbre  de  si  los  altos  precios   de 
últimos  años  son    la    causa    de  las  grandes  cosechas  de  aquella  ! 
pública,    ó   si  el    presente  es    un   año    excepcionalmente 
En   este    último  caso  un  alza  en  los  precios  pan 

e    si  las   cosechas  del    Brai  abundaí  lo    w 

dero,    no   es    de    preverse  lo  que  pueda   acón 

que  aparentemente  los  mas  de  los  Pal 
ductores  de  cafe  no  i  om  prendido  bastantemente  ó  no  ha; 

do   el   valor    debido   á   esta   baja    que     bien    pudo    haberse    pi 
hace    algún    tiempo.    Tal    vez    otros     IV  nsum  ¡dores  de 

como   por  ejemplo    los    Estados    Unidos,     tenían    una  opinión    i 

<y rabie  de  la   situación    que   la    qui  a  prevaleciendo  i 

manía. 

El     precio    de    los   Santos    medios     ( good      avi 
sirve,   por  decirlo  así,    de  norma  á  los  comerciantes 
rece  que  este   hecho  aun   no    es    bastantemente  conocido  n¡  a 
prendido    en   h»s    P  portadores  de  café»     Cuando  los   ) 

los    Santos    medios    experimentan  alguna  baja,   los  comercial 
expertos  siempre  cueni  n  un  retroceso  relativo  en  1. 

ele  todos  los    otros    cafés;     circunstancia  que    los    expon 
saben    ó  no    toman  suficientemente    en    consideración.     Es     ver 
que    al   fin  han  vendido  sus  cosechas,  pero  sin  duda  alguna  1 
habido  mayor   utilidad  para  los  exportadores,  si    hubiesen  conv 
do   desde    el    p¡  en    hacer    algunas    concesiones,    en 

acordarlas    más  tarde,  cuando  los   precios    bajaron    incesanu 

Foco  hay   que  decir  con  respecto  á  las  transacciones  en  ci 
Venezolanos  durante    el   año,    pues    n<>   han    sido   tan    ¡mp< 
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f  como  en  los  anteriores.  Las  cantidades  de  (1  descerezados  "  ofre- 
cidas fueron  menores  y  se  sostuvieron  á  precios  relativamente 
elevados.  Lo  que  impidió  efectuar  ventas  importantes;  fué  la  gran 
cantidad  de  cafés  centroamericanos  ofrecidos,  cuyos  precios  eran 
relativamente  muy  baratos;  de  modo  que  la  diferencia  entre  los 
precios  de  los  cafés  venezolanos  y  los  centroamericanos  resul- 
taba generalmente  tan  insignificante,  que  los  cafés  de  Guatemala 
se  vendieron    más   que    los  de   Venezuela. 

Con  los  4t  Trillados"  se  hicieron  ensayos  muy  amplios  y  no 
cabe  duda  de  que  transacciones  más  importantes  se  hubieran  lle- 
vado á  cabo  á  no  haber  sido  la  cosecha  del  Brasil  excepcional* 
mente  grande  hasta  hacer  bajar  los  precios  de  los  Santos  á  un 
punto  tan  ínfimo  en  comparación  con  las  otras  clases  de  cafés 
ordinarios. 

Las  enormes  cosechas  del   Brasil    pesan  hace  largo  tiempo  so- 
Are    el  mercado,    y  de  ahí    el    aspecto    generalmente   Hojo  de     este 
¿//trixTio 

Tengo  que  añadir     que  los    comerciantes    de   esta    región   no 

^¡^j^^m^xi  de  quejarse    de  que    ni    los  vapores    holandeses   ni     los    Pa- 

^  t-i  ^^r  ^cs  de  Hamburgo  toquen  en    Rotterdam,    puerto  mas    conveníen- 

&  "W  n>ara  esta  ciudad,  así  como  para    las  otras  situadas  sobre  el  Rhin. 

No  quiero  dejar  de  mencionar    el    hecho,  de  que  algunas  coll- 
aciones de  cafés  venezolanos    se  efectuaron  en  el  año  enviadas 
P^*  ^^  la  vía  de  Hamburgo  y  se  vendieron  á  precios  inferiores  á  los  co- 

tes, sin    duda    porque    los    consignatarios    no     tenían    bastante 
cimiento    del   fruto    ni    de]   mercado. 

El   Cónsul, 

D+    Simón. 


M 


c» 
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Consulado  de   los    Estados    Unidos   de    Vene&uela¿ 

Stuttgart:  17  de  novieml 
S<  Hor  Minisn 

i><-  acuerdo  con   el   artículo   34  de  la    Ley    qu 
*:l   servicio  consular  de  la    República"  y     ep     cumplimiento 
que    usted    ha    tenido    á   bien    recomendarme    en     la     nota    circí 
que    con   fecha   de    22    de  jun  Ungirme,    tengo   á  Ir 

presentar  á  usted   un  informe  acerca   del   método   moderno 
anestesia  por    infiltración,   que  ha  inventado  el    Doctor  C. 

Para   efectuar    una    operación   quirúrgica   en    el   cuerpo    hur 
no  se    requiere   hoy  día    un    tratamiento    breve,    que    se     coi 
[levando   la    insensibilidad    local   á  la  parte     que     ha   de     opeí 

Con  la  aplicación  de  la  narcosis  del  cloroformo  ó  del  é 
sulfúrico,  se  consigue  este  objeto;  pero  la  experiencia  enseña  í 
tal  método  ofrece  el  inconveniente  de  extender  la  narc* 
mismo  tiempo  a  todo  el  cuerpo,  circunstancia,  que  en  la  m<v 
parte  de  los  casos,  además  de  ser  superfina  y  por  consiguie 
contraria  á  on  tratamiento  racional,  puede  producir  efectos 
KgTOSOS.  lista  consideración  ha  dado  lugar  á  que  varios  p 
fesores  hayan  sometido  el  asunto  á  un  estudio  especial  y  pi 
ticado  una  serie  no  interrumpida  de  ensayos  de  distintos  inétod 
para  ver  si  se  puede  alcanzar  un  resultado  cónsono  con  la  d 
trina   de   la  anestesia   puramente    local* 

La    compresión    de    los  nervios  centripetales   y     la  constricc 
la   parte   que    ha  de  operarse,    no   ha  dado   tan    ventajosos 
su hados   como  el    empleo   del   frío.     La    propiedad  que   tienen 
diferentes   clases    de   éter   de  producir  frío    por     medio    de  su  e 
potación   en  regular  temperatura,  y,    por  consiguiente,    de  extr 
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calor  á  sus  inmediaciones,  se  ha  empleado  para  ese  objeto  me- 
diante un  aparato  conocido  con  el  nombre  de  Eterspray,  Sin 
embargo,  la  esfera  de  acción  de  este  método  es  bastante  limita- 
da en  virtud  de  que  la  refrigeración  no  se  extiende  sino  á  una  pro- 
fundidad muy  reducida.  Además,  este  procedimiento  es  muy 
doloroso,  sobre  todo  cuando  empieza  el  enfriamiento  y  las  par- 
tes desheladas   entraiv  en  un   estado   necrótico, 

Nueva  era  se  inició  con  el    método  de   inyectar    preparaciones 
ó    sustancias     narcóticas     en     el    tejido     mismo.     El     representante 
principal   de  ese   grupo   es  el    clorhidrato     de     cocaína,     Al    apli- 
carlo  a  las   mucosas   ó   al  inyectarlo  en    los    tejidos     subcutáneos, 
produce   la  anestesia    local    mediante    la    impresión    directa    sobre 
los    nervios   en   su   calidad   de    veneno     celular.     Al    principio     se 
empleó   una  disolución  de  4   á   5%;   y  más   tarde   Réclus  limitó   la 
proporción   al    1    y   2%.     Es  evidente   que  con  esa   disolución  sólo 
se   consideró   el   efecto    farmacodinámico  de   la   droga,    sin    pensar 
en  una  posible    influencia  del   agente  que  entra   en    la    disolución, 
que  es  el   agua.     Prueba   de   ello    es   la    proporción   de   la   disolu- 
ción.      Después    de    haber    aplicado    la     inyección     hay    que    espe- 
rar   unos     minutos   para    proceder     á   la   operación,    á  fin    de   que, 
y7^?^¿i<los    éstos,     pueda    producirse    el     estado     completo    de    anes- 
?¿?¿&Ma~.     Durante   ese  espacio  de  tiempo,    por  medio    de  la   difusión 
&&w~M  ^^  tra    la    cocaína   en     un     radio     creciente   y    ejerce  su  influencia 
h&  M—^=iL  ^Mítica    sobre   las   células,    aun    en     lugares    á  que    no  ha   llega- 
*m>  M  -^3t  solución  sino    en   estado  más  diluido.     Como  efecto   de    esa 

^r*=^  *^»    ustancia,    tanto   Wólfler  como    Lange    distinguen  una  zona  de 
^tf^ís  ^^~  ^W^esm    central   y    una    región     periférica    en    que    solamente     se 
^rt^r  m_   "be     la    semianestesia.      Con     ese     método    se     establece,    por 
ikem   -m.       lo  así,    un    depósito  de  anestesia  que  influye  en   los   contornos 
*dy~  ^*_  ^zentes, 

Jor    desgracia  la   experiencia    ha    demostrado    que     aun     este 
mfet<;:*  <lo  presenta   grandes   desventajas.     En    gran    número     de   ca_ 
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sos,    la  aplicación  de   él  ha  tenido  funestas    consecuencias.     A 
ñas    veces    produce  la   muerte    y    en  las  ircs  cuartas    partes    de 
stra  síntomas  de  envenenamiento,    como  la    peligrosa 
biltdad   del    corazón,     copioso    sudor     frío,    colapso,    depn 

d    intensiva,   etc.     El   peligro   del   envenenamiento,     que 
chas    veces  se   aumenta    á   causa    de    una    frecuente     idiosincr 
contra   esa  sustancia,    ha    acarreólo   i   la   cocaína   cierto     grado 

prestigio,    y  con    razón    ha    dado    por    consecuencia    que 
día  no  se  emplee  sino   en   operaciones   secundarias  en    que   ba 
cantidades   muy   insignificantes   de    las    disoluciones    usual 
que   advertir  que   la  inyección  de     una  solución  de   2    á  4%   c 
dolor,    y   que   la    anestesia  dilata  algún   tiempo. 

Los    ensayos   que    ha  hecho  el   Doctor  Liebreich  en  animí 
han  demostrado  que  una  gran  serie  de  sustancias  poseen    la 

ma  propiedad  que  la  cocaína;  es  decir;  que  causan  dolot 
principio  de  la  inyección  y  más  tai  de  insensibilidad  local  a 
luta*    (Anestesia    dolorosa). 

Ese  era   el   estado  de  nuestros  conocimientos  en    cuanto    ; 
anestesia    local   cuando    el   Doctor    Schleich   se  apoderó   d- 
teria,     Este  sabio  hizo    sus  experimentos    directamente  en    el    c 
po   humano,   y  en  vez  de   emplear   el     tejido    subcutáneo    para 
inyecciones,  empleó  la   piel    misma,    por  s  más     s* 

estar  provista   de  tos  específicos  de    sensibilidad* 

Más    tarde  hizo  el  descubrimiento    singular  de  que    una    ¡ 
ción    de    cocaína  de  2   y  más  por  ciento  produce  siempre  una  a 
tesia  dolorosa    en  sentido   de   Liebreich.   al    paso  que    una    de 
nos  de  2%,  por  ejemplo  de   0,02%,    puede    inyectarse    sin    el 
leve    dolor    y    producir     una     anestesia     completa;     razón     por 
cual    se   le   pueden    atribuir    las   propiedades  de    un    anesi* 
ro.     Asimismo    descubrió   que    las    soluciones     más    diluidas   c 
de  1/m%>    producen    al    principio    un     efecto    pares  té  tico     y 
guida  anestésico,  análogo   al    de    las    soluciones    más  fuertes. 


DE    LOS    ESTADOS    t' NI  DOS    QE    VENEZUELA  457 

zo,   en    suma,    especial    estudio  del  grado    de   concentración    de  las 
soluciones    inyectadas. 

Según  lo  expuesto  pueden  distinguirse  tres  grados  de  con- 
centración en  las  disoluciones  de  cocaína»  de  las  cuales  sola- 
mente la  del  término  medio  debe  considerarse  como  anestético 
puro.  La  extremadamente,  fuerte  tanto  como  la  excesivamente 
débil,  ocasiona  un  efcctu  más  ó  menos  irritante  sobre  el  sis- 
tema nervioso»  La  misma  regla  es  aplicable  á  otros  muchos 
productos  químicos.  Por  ejemplo,  la  proporción  media  de  con- 
centración para  el  azúcar  y  el  bromuro  de  potasio,  es  de  3%:* 
la  de  cafeína  de  2%:  la  de  ácido  carbólico  de  o,  2  á  \%\  y 
la    de    morfina    de  o,  \%, 

Merced  á  un  nuevo  estudio  se  descubrió  el  hecho  sorprendente 
de  poderse  obtener  el  efecto  anestético  con  soluciones  excesiva- 
mente diluidas,  hasta  el  punto  de  poderse  suprimir  la  cocaína; 
y  lo  más  raro  es  que,  con  sólo  una  inyección  de  agua  destila- 
da, ha  llegado  á  producirse  la  anestesia.  Es  fácil  hacer  el  ensa- 
yo inyectando  una  gota  de  agua  con  la  jeringuilla  de  Pravaz  é 
introduciendo  ésta  en  la  piel,  hasta  que  desaparezca  su  aber- 
tura. Mientras  dura  el  acto  de  la  inyección  se  siente  un  ardor 
como  si  fuese  producido  por  fuego  líquido;  mas  al  cabo  de  un 
rato  se  calma  el  dolor  y  la  dureza  causada  resulta  completa- 
mente insensible,  aun  contra  Lis  hincadas  de  aguja.  Por  lo  ex- 
puesto debe  considerarse:  el  agua  destilada  como  agente  anesté- 
tico   en   el  sistema    de   Liebreich. 

En  sentido  inverso  se  manifiesta  el  efecto  de  la  solución  de 
cloruro  de  sodio  (solución  fisiológica)  ;  es  decir  :  en  la  proporción 
de  o,6%.  Ésta  se  puede  inyectar  de  la  misma  manera  que  el 
Heua  destilada,  con  la  diferencia  de  que  el  paciente  no  experi- 
menta la  más  leve  sensación  de  ello  ;  mas,  en  cambio,  la  dureza 
producida    en  este   caso    no    puede  calificarse   de    anestesia,    puesto 
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que   la    sensibilidad  causada   entonces  por  una    punzada  ó  cort; 
ra  es  la    misma  que  en   otra  parte   cualquiera  de  la  piel. 

Al   emplear    una     solución    de  o,  2%  de  cloruro    de  sodio 
masó    menos  representa  el   término  medio  de   la   solución    de 
ruro  de  sodio  en   agua  destilada,    se   obtiene    el  efecto  de   aml 
en    virtud   de  que  la  ir  >u    se   efectúa    sin   dolor,    produeie 

al   mismo   tiempo   y  de  modo  perfecto  la   anestesia   local.      De 
circunstancia    se    desprende    desde   luego   que    la   solución    de 
ruro  de   sodio  en  la    proporción    de    0,2%   ocupa  el    mismo  pu< 
que  los  anestélicos  arriba    mí  tdos,  de    los    cuales  no 

hienda  sino  por   la   naturaleza  innocua   y  hasta  cierto  punto   U 
lógica    de  sus  componentes. 

Con  la  inyección  de  esa  solución  queda  limitada  la  anestí 
estrictamente  a  la  extensión  del  edema  artificial,  es  decir,  que 
produce  más  que  en  la  parte  virlualmente  infiltrada.  Por 
circunstancia  Schleich  determinó  llamarla  ' 'anestesia  de  infil 
ción"  en  contraposición  de  la  anestesia  de  inyección,  que  con 
te  en  las  usuales  concentradas  de  cocaína  y  aplicadas  en  los 
jidos  subcutáneos.  El  efecto  máximo  se  verifica  incontinenti  y 
al  cabo  de  un  rato  como  con  la  última.  No  es  difícil  explk 
se  este  proceso.  En  primer  lugarp  se  opera  la  isquemia  á  ca 
de  la  compresión  de  los  vasos,  y  en  segundo  lugar  por  la  f 
sión  que  ejerce  so  ore  los  tejidos  y  en  especial  sobre  los  nervi 
resulta  enteramente  ineficaz,  y  hasta  es  posible  que  á  eso  se  ag 
gue  una  alteración  química»  originada  en  la  sustancia  nerviosa 
Con  la  aplicación  de  una  disolución  de  cloruro  de  sodio 
b   proporción    de  y  han     efectuado   operaciones     de    mer 

importancia    con    buen   éxito.     Sin    embargo,  en  casos   en    que 
partes  han  presentado  inflamación,    no  ha   sido  suficientemente  fu 
esa   solución,    por   lo   cual  la  robusteció  Schleich  con  un  yi(H 
hasta   yM   %  de  cocaína,  y  aun  en  un  */,  %   en    las   partes   que  p 
sentan   una  sensibilidad  extrema.      Esa    dosis  es   tan    insigni 
que   la   cantidad   de  25  jeringuillas  llenas  de   ese  líquido»    no  c< 
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tienen  más  de  0,05  gramos  de  cocaína.  Además  de  la  cocaína 
1  Schleich  añade  al  cloruro  de  sodio  y  á  la  cocaína  l/m  hasta  l/w  % 
de  clorhidrato  de  morfina  para  paralizar  las  dolencias  que  se 
experimentan  después  de  la  operación  y  que  son  siempre  conside- 
rablemente menores  que  las  producidas  después  del  empleo  del 
cloroformo.  Por  vía  de  ensayo  también  agregó  á  la  solución  de 
cloruro  de  sodio  y  cocaína  una  gota  de  una  solución  de  formalina 
de  40%,  con  resultados  menos  satisfactorios.  Finalmente  añadió 
á  cada  200  gramos  de  la  solución,  en  calidad  de  preservativo, 
para  evitar  todo  genera  de  descomposición,  2  gotas  de  agua  fe- 
nicada    de   á    5  %. 

Las  recetas  para  las  soluciones  de  infiltración  del  Doctor  Schleich 
son,    pues,    las    siguientes  : 
Rp. 
Clorhydrato  de   cocaína 
u  '*    morfina 

Cloruro    de  sodio    esterilizado 
Agua    destilada 
mézclese  y  añádase  una  solución    de    formalina  (40%)     }{  gota. 

La  solución  Nf*  1  se  aplica  en  las  operaciones  en  que  la  parte 
presenta  un  estado  hyperestético  como  inflamación,  pus,  neuralgia, 
etc.  La  solución  N?  2  es  la  concentración  normal  para  casos  re- 
gulares de  la  localizado*!  hyperestética;  y  la  solución  más  di- 
luida N9  3  se  aplica  en  los  de  sensibilidad  tenue  y  en  ope- 
raciones de  larga  duración.  Entonces  se  infiltra  alternativamente 
la  solución  N°   2    y  aun    la   N?  3,    según  lo   exija   el    caso. 

Á  los  facultativos  que  quieran  preparar  una  muestra  de  las 
soluciones  ó  hacerla  preparar  en  la  botica,  debe  servirles  de  regla  ■ 
que  la  esterilización  del  líquido  se  consigue  únicamente  mediante 
la  esterilización  previa  de  los  ingredientes;  pues  esterilizar  la  so- 
lución después  de  hecha,  equivaldría  á  privarla  de  su  eficacia. 
Para   esterilizar  el   cloruro  de   sodio   se  calcina   en   un    crisol.     En 


N?  1 

N?2 

N'->3 

0.2 

0,1 

0,01 

0.025 

0,025 

0,005 

0,2 

0,2 

O,  2 

100,0 

IOO.O 

100,0 
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CIJ  :  agua  con  he  |„   morfina 

ncuentran  en    - 
ks  boticas:   circunstancia  que   se    I  \¡1U|< 

as   inv<  s    bacterioli 

toda  confianza  pueden   emplearse     inmediatan 
clones  t|e  adi  tas  deben 

n  un   lugar   cuya  tempeí 

,ls  Sl>]  >  hecha  finias  fórmulas  arriba  expues 

sulta  que    el    volumen  di  nguillas    de    Pr*  la 

mírnero    i  contiene  la  dos  .    ¡a  áel 

2,  50  y  500  ];i  del  número  3.     De  modo  que  no  es  posiblí 

ningún  efecto   nocñ  a   |a  .¡jj,,,, 

s   soluciones.      Hay   que   tener  tita  que   además  de    1 

luición,   más  de  la  mitad  del   líquido     i 

reabsorción  derramándose  después  de  la  ¡1 

sangre    y    los   líquidos   del 

bien    pueden   extralimitarse  las  dosis  indicadas  sin  el  menor  períuM 

Para  más    comodidad    recomí.  , .j   [ISO   ¿e  jerim 

de  mayor  volumen,    de    un    com.  ,0i0v 

gramos   y    provistas  en    el  extremo  superior   de    una    maui, 
estar  en  aptitud   de   dar     mayor  empuje   al    émbolo 
cuencia   se   n<  lando  se   da   con    tejidos  di 

Estas  jen:  ■  proveen   de  agujas  rectas  ó  curvas,  con  las  ci 

les  se    facilita    la    penetración  |a  parte  que  fia  , 

tarse,   como  en   los  carbunclos.     Par¡  ar  las    agujas 

jeringas  basta    pasarlas   por    una   solución     de    partes     ¡gua¡. 

ácido  carbólico  d  y  alcohol  teniendo  el  cuidado 

lavarlas   con  agua   esterilizada  antes   de  hacer    uso   de  el 

que  no  quede    ni  un   átomo  de  aquel   liquido  corrosivo. 

Si    se   quiere  aplicar   sin   dolor  la   primera  incisión  no  hay  1» 

que    regar    la   parte    respectiva  de   la  piel    con  clorhy. 

ó    con   éter,    mediante  el    eterspray  ;    y  si   se   trata    de    p¡ 
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sensibles  como  el  escroto,  los  labios  ó  el  pescuezo,  se  cubren  an- 
tes con  gl  icen  na  para  preservarlas  de  la  sensación  ardiente  que 
ucasiona    el   éter.     En   las  mucosas    no  puede     emplearse    el    éter 

sino  una  gota  de  ácido  carbólico  puro  y  un  tocamiento  con  un 
cristal  de  cocaína. 

Para    la    aplicación    de    una    incisión  en  la    piel  será  convenien- 
te  adormercer    la   parte   con  el  spray,    introduciendo     la  aguja  de 
la  jeringuilla    de    Pravaz  en    una  dirección     horizontal,    de   manera 
que   no  vulnere  las   partes  subcutáneas,     hasta  que   desaparezca     la 
abertura  de  ella,    é    inyectar    suficiente  cantidad  de  la    solución    de 
concentración    número   2,    á  fin  de   que  se  forme    una  mancha  pá- 
Jida  como   urticaria,   de  centímetro    y  medio   de    diámetro,    más    ó 
menos.     Si    se  desea  prolongar  la    incisión    se    aplicarán   del  modo 
//jcí/cado  varias   inyecciones  en  dirección  de   la  incisión  proyectada, 
£^js  t^L  que    se  haya    producido  la    insensibilidad    de    una    línea    sufi- 
fe/i  teniente   larga.      En   ese  estado   puede   hacerse   una   incisión    á 
&         _J^«-rgo  de   la  parte  edematosa   sin  que   el    paciente  sienta  el   me- 
Ñor-  violón      Si  las  circunstancias  demandaren  que    la    incisión    sea 

de     mr^m:—, aayor  profundidad,    no    hay    más  recurso    que  infiltrar  el  tejido 
sub  «zzr  ^*^_itáneo, 

Xn    la   continuación  de   la   operación    será  preciso  alternar  con 

e'  b*  5»  ^sturí   y    la  jeringuilla,    sin   excluir  el  empleo  délas   soluciones 
U/*  «^r  ^^ntradas  y    las   más  suaves,    según    se    tropiece  con    partes  de 

^^"*~^^^3r  sensibilidad   ó    inflamación,   ú   otras     más     indiferentes,    por 

jfe  m  ^  m.    «olo,   con   músculos   sanos. 


^XLos   complexos   ó    ramificaciones  de  nervios  de  mayor    tama- 
^^  «^  deben  tratar  con  la   solución    número  1    ó   con  ácido  carbó- 
lico _  gj    prjnc¡pi0    eil  todos  los     casos    es   el     mismo  ;  es   decir  : 
no        i-^  ^oceder   á   la   operación  sino  en    los   tejidos  reducidos  al  está- 
te0      ^^  wriestético. 

s    indicaciones    que    preceden   serán   suficientes  para    los  pri- 
ensayos  del  método  ;  pero    únicamente   para    éstos.     El    fa* 


t 
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cultaíívo   que   se   proponga   aplicar    prácticamente   ese   sistema 
a,    en    vez  de  fiarse   al  perfeccionamiento   de  que    es  suscep 
este   invento    é    ir  á    tientas,    entregarse    á  un  estin  íunde 

trabajo  primitivo   del  inventor*  so   pena   de  atribuir   al  nn 
inconvenientes    que  dependen   de    (os  defectos    de    su  apli« 

Después'  de    haber   adquirido    las  nociones  suficientes 
grado    de   destreza    en   el    mane-. jo   de   este   procedimiento,     será 
posible  sostener    la    ¡dea    negativa    de    que     i  aplicad* 

menos,  cuanto   qm  onsldera   que  este  método  cío    tía   de  ¡ 

tarse  puramente   á  operaciones  de  trascendencia  insignificante, 

está  llamado    á  reemplazar  con    ventaja  al     cloroformo   ei 
mayor    parte    de  los    casos. 

Resultados   verdaderamente   sorprendentes   se    han   obtenido 
operaciones  de    hydrocele,    extracción  de  cuerpos  extraño- 
nes    de   brazos    y    piernas,     y   muchos  oti 

l  s  de  sentirse    que  este   sistema    de    anestesia     local     no 
conocido.    Lo    que  me   ha  inducido    á    darlo    á  conoc 
icla,    es    la  convicción    de    que    ese    método  será    el    adop 

en    lo   porvenir. 

trabajo    original    que   se  recomienda    en  estas    indi 
para  su  estudio  se   titula.    "Schmerzlose  Operazionen/*    Di 
Schleich.    Berlín,   Springers  Verlag   1S97. 
Soy  de   usted    muy    obediente  servidor, 
El   Cónsul, 

C    Vetter. 

Al    Seítor    Ministro   *\c   Re  icts. 
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Consulado    de  los    Estados   Unidos   de   Venezuela. 

Leipzic  :    18    de  noviembre  de   1897. 

Señor    Ministro: 

En  cumplimiento  del  artículo  34  de  la  Ley  que  reglamenta 
el  servicio  consular,  tengo  la  honra  de  dirigir  á  usted  un  infor- 
me sobre    "El    cultivo  del    Tabaco  en   Alemania  en    1897." 

Tengo  el  honor  de  suscribirme  de  usted,  señor  Ministro,  su 
más    obediente  y  seguro  servidor. 

El    Cónsul, 

O.    G.  Harrassowitz. 

Al    seftor  Ministro  de  Relaciones    Exteriores. — Caracas. 


EL  CULTIVO  DEL  TABACO  EN  ALEMANIA  EN  1 897 

La  44  Revista  alemana  de  economía  política"  (deutsche  volks- 
wirthschaftliche  correspondenz)  ,  fundándose  en  datos  de  las 
oficinas  de  Estadística  del  Imperio,  hace  una  reseña  y  formula 
cálculos  según  los  cuales  durante  el  presente  año  ha  disminui- 
do algún  tanto,  en  comparación  con  el  precedente,  así  el  nú- 
mero de  plantadores  de  tabaco,  como  el  de  hectáreas  de  terreno  en 
que  dicha  planta  se  cultiva.  Cuéntanse,  en  efecto,  ahora  sólo  21.653 
ha.  en  lugar  de  22.077  ha.  que  había  plantadas  en  1896,  y 
154.867  plantadores  en  vez  de  los  158.077  del  año  pasa- 
do. En  Prusia  ha  disminuido  la  superficie  cultivada  desde  6.595 
hasta  5.993  ha.:  en  Alsacia-Lorena,  desde  í.802  hasta  1.649 
ha. :  en  Hesse,  desde  757  hasta  679 ;  y  en  Badén,  por  el  con- 
trario, ha  aumentado  desde  8.602  hasta  9.027  ha.  ;y  en  Bavie- 
ra,    desde    3.418    hasta    3.427.      El    número    más  bajo  de  hectáreas 
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á    que  ha   llegado   la   zona  cultivada  de    tabaco   en  Alemania,  es 
de     14*730    hectáreas    en     1.892.       Iín    los    años    sucesivos,   h: 
1.896   inclusive,  fué  creciendo,  así:    15.198,    17.575*    21-15 
ha.,    respectivamente,     A  estos    resultados    han    contribuido*  prir 
pálmente,  los   siguientes    Países  : 

1.892  1.803  1.896  1,: 

Baviera 2,094  ha.       2.179  ha,       3,4 t S  ha, 

Wurttenberg, , . .  ♦ .       2 83  2S9  49S 

Haden. 5.7  6.01  o  8.602  9.027 

II<  398  447  679 

Alsacia-Lorena   ...    1.243  1,126  1.802  4,649 

Prusia  occidental, . .       45S  463 

Branden  burgo 1.997  2.069  2.936  2.798 

Pomerania.  ...,,.  .       976  1.019  ,«575  J.506 

Silesia *-,♦       163  164  206  Í45 

Hanaover.- 416  447  521  3S6 

Provincia  del  Rhifi.,      222  240  316 

Del   cuadro     anterior    s<j    deduce,     comparando   las   cifri 
arroja   el    año    de    1892    con    las    de    1897,    que    en    casi    todas  p 
tes,    á  excepción   de   la   Prusi.  dental,    Silesia  y   Ilanno 

cultivo    del    tabaco    ha  aumentado.      I  aumento    asciende    ha 

;2    ha.  en   el    Gran-Ducado   de    Badén. 
El     número    de     [plantadores    de    tabaco    en    Alemania    ente 
que    en    1892    fué    de    145.149,    no   ha  aumentado   hasta  el   pres' 

año  más  que    en   9,718.     Este   dato  demuestra,  al  p 
lo   con    los  anteriores,    que   algunos   de   los   plantadores   deb* 
ber    cultivado    actualmente    superficie   mayor   de    terreno    que    h; 
ico  años;    y  ésto   se   aviene  con  el    hecho    de  que   van    desa 

lendo  los  pequeños  cultivadores,  entre  ellos  los  que,  como  1 
numrnente  se  dice,  no  plantan  más  que  "para  su  propia  píp; 
como   se   ven   todavía    algunos  en    la    Prusia   oriental. 

En    1892    tocaron    por   término     medio     10    áreas,     y      14 
1897,    por    cultivador,      Sin  embargo,    esta  proporción    varía    cor 
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derablemente  en  las  diversas  zonas  productoras,  puesto  que  es- 
te año  contaba  la  Prusía  oriental  todavía  41.378  cosecheros,  con 
una  superficie  cultivada  de  sólo  1254  ha-,  correspondiendo,  de 
consiguiente,  á  cada  veguero  un  promedio  de  sólo  03  de  área. 
En  cambio,  en  Meklenburgo  la  proporción  media  es  de  58,  en 
el  Gran-Ducado  de  Hesse  de  33  á  34,  en  Baviera  de  26  á 
27,    y    en    la    provincia   de    Brandcnburgo    de   44    a  45    áreas. 

El    Cónsul, 

O,   G.  HarrossoTintz. 


v 

Consulado    de  los  Estados   Unidos   de   Venezuela. 

Dresde  :    1?  de  diciembre   de   1897, 
Señor   Ministro  : 

En  obedecimiento  á  lo  que  preceptúa  el  artículo  34  de  la 
Ley  Consular  vigente,  tengo  á  honra  presentar  á  usted  el  siguien- 
te informe- 
Como  nada  notable  ha  ocurrido  en  el  Distrito  Consular  de 
mi  cargo,  me  limitaré  á  tratar  de  la  materia  que  en  esta  capital 
es  de  mayor  interés  y  de  más  importancia  en  sus  relaciones 
con  Venezuela.  Deseo  referirme  al  consumo  y  comercio  del  cacao 
en  el  Imperio  Alemán,  asunto  fácil  á  este  Consulado  por  ser  Dres- 
de  el  mercado  principal  de  este  País  para  ese  fruto  de  los  tró- 
ficos. 

La  importación  de  cacao  crudo  en  Alemania  ha  tomado  otra 
vez  mucho  incremento.  Casi  en  el  20%  se  aumentaron  las  entra- 
das en  el  año  de  1896,  yeí  total  de  ellas  subió  á  13.459.  loo  kilogra- 
mos. Así  es  que  casi  se  ha  doblado  la  importación  en  los  úl- 
timos cuatro  años.  Por  derechos  de  entrada  sobre  el  cacao  cru- 
do  la   aduana    imperial     percibió     la    suma    de     4,273.325     marcos. 

Debido    al     precio    un    tanto    elevado   en    que   se   fijaron   los  expor- 

59 
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tadores  desde  los  comienzos  del  año  último  hasta  setiembre 
mismo,  ni  el  cacao  de  Caracas  ni  el  de  Carúpano  beneficia 
las  ventajas  del  aumento  habido  en  la  importación  general  del  írL 
La  entrada  de  dichos  cacaos  en  el  Imperio  ha  disminuido  coi 
durablemente»  lo  cual  es  tanto  más  sensible  cuanto  las  muy  < 
inadas  marcas  de  Puerto  Cabello  y  Cauca  pudieron  lograr 
acrecimiento  hasta  de  10%  en  su  venta  para  el  mercado  de  Hs 
burgo.  Los  tres  cuadros  siguientes  demostrarán  de  manera  su 
si  va  el  comercio  general  del  cacar»  en    Hamburgo,    la  proceden 

las  importaciones   y   la  existencia  de  cacao   para  el   último 
diciembre   de    1896,  ó  sea   al    principiar  este  año  : 
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El  precio   mediti   de    100   kilogramos  de    cacao   crudo,     cali 
lado   por  la  Oficina    Imperial   de  Estadística,    resultó   ser    en    r 

de   99,4     marcoá     contra   el    de    IOÓ   marcos  en  el 
En  el  año  corriente  este  precio  subirá  otra  vea  de  maní  i. 

Los   precios  medios   del   chocolate   y  del   cacao   en  polvo  para 
la    exportación    de    Alemania,    resultaron   ser  de    152   . 
por  cada    too  kilogramos. 

La   industria   del  ci  1  extendido  mucho    • 

durante  el   año   pasado*     Esto   se  expll  entradas    de 

ciertos    productos    del    cacao,   como   el  chocolate,   el   cacao    e 
vo,    la   manteca   de   cacao,    etc.,  han  1  en  <  I 

cifra   dt  too  kilo;  la  salida    de  ellos   ha   aument 

proporcional  menta     El  aumento   ha  llevado  la  cantidad  explotada 
ala  cifra  de  i. 220.900  kilogramos,  mayor  ene!  i  i%que  laj 

se  considera  que   las  cuatro    quintas   pan 
se    destinan    á    los     Estados    Unidos  del    Norte,    muy   prota 
hallará    que     en     ÍOS     años    venideros   disminuya    la    cantidad,     por- 

el  aumento   de  l»>s  derechos   de   entrada  producido  por  el  n 
vo  Arancel  supone  un  serio  gravamen  para  los   productos  del  cae 

Con    respecto  á  la  calidad    y    cd    precio    de  las   diferentes  cla- 
mes de  caí  Maracaibo,    Puerto  Cabello   y    Cauca  ol 


siempre    la   primacía. 


1 


150    hasta 


Maraca  Puerto  Cabello 

Caracas    y   Campano 
Ceilán    y    Java 

layaquil     Arriba 
Surinam 
Granada 

Guayaquil    Máchala 
Trinidí 

St.  Thomé,    África,    Kameruin 
Babia 
Jamaica 

Cap.    Haití  y   Puerto   Plata 
jto    Domingo  y  Jeremie 

En  cuanto    al    movimiento    de    los   precios  medios   del    cacao  y 
sus   dos  congéneres»  el  el  té,    v<  ase    el    cu 

te \    que    tiene    pormenores    muy    importantes  ; 


90 

1ÓO 

no 

•SO 

106 

«3* 

92 

90 

104 

104 

80 

96 

84 
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RECIOS    MEDIO.S     DEL    CAKÉ,     DEL 

CACAO   CRUDO  Y    DEL  TÉ,   DESDE  El. 

1 

AÑO    DE  185O,  Á     SU    ENTRADA    EN    MAM  HURGO. 

1 

Café 

Cacao 

Té 

Café 

Cacao 

Té 

i        .Años 

Años 

Marcos 

por  too   kilogs. 

Marcos  por    loo  kilogs. 

1850 

90,12 

64,70'  2S7.50 

1874 

185.54 

99-49 

279,60 

1851 

80,56 

56,50 

297,64 

1875 

iSi,i3 

102,15 

28S.53 

l8=¡2 

8o,33 

66,15 

270,25 

1876 

165.93 

I3I.59 

284,31 

1853 

91,02 

67.48 

294,66 

1877 

172,22 

137.96 

237.41 

1      1854 

93.07 

67,58 

284.93 

1878 

'  50»IS 

160,05 

223,23 

1          l855 

90,89 

90,89 

259-98 

1879 

135.54 

19S.31 

25S.24 

\:         1856 

94.15 

102, 6  S 

297,87 

1880 

'42-35 

130,88 

236,62 

1         i857 

105,03 

165,40 

341.8! 

l88l 

123.05 

138,06 

226,07 

1         1858 

92.13 

105,72 

280,01 

1SS2 

100. 14 

141,20 

222,79 

1         1859 

106,24 

106,20 

337-  i° 

1883 

99.63 

159.23 

212,43 

11        1860 

122,60 

I29>75 

379.17 

18S4 

99.13 

148,45 

215.31 

1        1861 

119.13 

114,49 

295.29 

1885 

90,  iS 

159,99 

205,64 

1        1S62 

138,75 

120,97 

333.97 

1S86 

99.77 

137.42 

202.13 

1        l863 

I4I,72 

113,82 

350,17 

1887 

I54-87 

142.72 

176,80 

1       1864 

I  40,  90 

128,95 

^07,1 1 

1S88 

134,80 

136.72 

203.45 

1       1865 

132,49 

117,19 

2S8.13 

18S9 

159.37 

127.44 

204,34 

1866 

125,48 

I3I.93 

277,07 

1890 

I72.57 

132,10 

igS,47 

1867 

'■i. 53 

"7*59 

349.62 

I  89  I 

163,50 

143,81 

214.74 

II      1 868 

96,78 

95-96¡  338,72 

1892 

I5i.83 

H2.33 

162.58 

1869 

100,48 

94,16:   3l6,iq 

1893 

I65-75 

149,00 

158,93 

1870 

103,16 

1  *95.79!  286,86 

1894 

161,62 

121,32 

172.62 

1S71 

111,86 

9&,o8|   280,12 

t«95 

160,37 

106,81 

176,98 

1872 

[46,27 

ni. 93 

302,08 

1896 

143,00 

99.40 

150.75 

1873 

179.37 

96,71 

282,98 

j 
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Las  anteriores  cifras    demuestran  de  qué    manera    las  pred 
medios  del    café,    del    cacao  y  del   té    han    fluctuado  en  el  c 

cuarenta    y    seis   años.      Los    del  cacao    lian    reunido  en  sus  al- 
ternativas desde  $&}4  marcos  por  loo  kilogramos  en  1S51  hasta  igS 
marcos  en  1870-    tos    dd  café   desde    80*3    en    1S52   hasta    185)2  en 
1874;  y  los  del   f  le    iS°H  en  1896  hasta  379  marcos  en  iSi 

Es  un  hecho  que  el  incremento  habido  en  el  consumo  de 
cacao  en  Alemania  durante  el  último  año,  fué  16  veces  mayor  que 
el    i  y    que  el   del     té    fué    insignificante. 

Esta  circunstancia,  unida  á  la  calidad  evidentemente  buena  del 
lezolano,  debería  influir  para  dar  más  extensión  y  lomen- 
cacahuales  de  esa   República. 


El  Cónsul, 


A\    Titi 


Al  ttHor   Ministro  de   Relaciones   Exteriores. — Caí 


VI 

Consulado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Birmingham ;    iS?    de    diciembre   de    1897, 
lor   Ministro  : 
En    conformidad    con    el    articulo  de    la    ley  que     prescribí 
los  Omsules  contribuir  con  un  informe     relativo     á     un    asunto    de 
interés  general     para    la     sección     respectiva    del   Libro    AmariJ 

1  cumplir  con  este  deber,  tomando  por  tema  la  adminis- 
tración de  esta  ciudad.  Un  autor  angloamericano  en  un  artícu- 
lo que  llamo  mucho  la  atención,  señala  á  Birmingham  "como  la 
ciudad  mejor   administrada  del    mundo/1 

Vamos  á  ver    en    qué  consiste  esta  administración.     Las  aut 
des   locales   se   componen   de    cinco  clases  : 
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1?  Jueces    de    Paz. 

2^  Comisión    del    Ayuntamiento. 

3*  Comisión  de   Desagües. 

4^  Comisión    de    los  Curadores, 

5^  Comisión    de    Instrucción    Pública, 

Los  deberes  de  los  Jueces  de  Paz  consisten  en  mantener  el 
orden  público  en  la  ciudad,  hacer  justicia,  inspeccionar  las  cárce- 
les y  conceder  licencias  á  las  tabernas  y  á  los  teatros  y  salas 
de  conciertos,  así  como  en  acordar  permisos  para  música  y  baile 
á  los  establecimientos  que  venden  bebidas,  También  poseen  auto- 
ridad sobre  la  policía  en  caso  de  tumultos  ó  disturbios  que 
amenacen  el  orden  general.  Si  dos  de  ellos  se  hallan  juntos, 
tienen  el  derecho  de  suspender  ó  despedir  á  un  oficial  de  policía 
cuando   haya   razón  suficiente  para   ello. 

Los  Concejales  del  Ayuntamiento  tienen  á  su  cargo  la  ad- 
ministración de  ciertos  ramos  del  servicio  urbano,  tales  como 
la  iluminación,  la  construcción  y  reparación  de  las  calles,  y  el 
cuidado  de  la  salud  pública,  impidiendo  y  alejando  lo  que  pueda 
perjudicarla.  Vigilan  asimismo  el  obligatorio  aseo  de  las  casas, 
la  recogida  y  aplicación  de  las  horruras,  el  mantenimiento  de  un 
hospital  en  la  ciudad,  la  inspección  de  los  cementerios,  la  admi- 
nistración de  los  baños  públicos,  de  los  parques,  de  las  biblote- 
cas  públicas,  de  los  muscos  y  de  las  escuelas  de  artes  y  oficios, 
é  igualmente  la  fabricación^y  venta  de  gas,  y  el  suministro  de  las 
aguas. 

La  Comisión  de  Desagües  se  compone  de  22  miembros  elegi- 
dos en  parte  por  el  Ayuntamiento,  y  en  parte  por  las  comisio- 
nes vecinales  de  la  ciudad.  Tiene  á  su  cargo  la  administración 
de  los  desagües,  permitiéndoles  sus  poderes  hacer  empréstitos  has- 
ta por  £  400,000  para  adquirir  terrenos  y  hacer  obras.  También  tie- 
ne el  derecho  de  fijar  el  tipo  del  impuesto  para  el  pago  del  inte- 
rés y  la  amortización  del  capital,  así  como  también  para  sus  gastos. 
60 
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La  Comisión  de  los  Curadores  entiende  en  la  administra- 
ción   de  las  leyes    para   los  pobres   de  la   ciudad. 

La  Comisión  de  Instrucción  Pública  se  compone  de  15  miem- 
bros, y  tiene  á  su  cuidado  la  administración  de  las  escuelas  pú- 
blicas. 

Todas  las  Comisiones  arriba  mencionadas  son  representativas, 
pero  elegibles    según   varios   privilegios,   y    de    manera  distinta. 

El  Ayuntamiento  se  el  ¡ye  por  el  voto  de  los  dueños  de  ca- 
sas en  los  16  barrios  en  que  se  divide  la  ciudad.  Las  mujeres 
que  poseen  casas  tienen  el  derecho  de  votar.  Por  cada  barrio 
se   eligen"  tres   miembros,    retirándose    uno   de    los  tres  cada    año. 

Se  vota  por  medio  de   papeletas    plegadas. 

La  Comisión  de  Desagües  se  elige  por  las  demás  comisiones. 
Á  los  Curadores  los  designan  los  que  pagan  contribuciones  que 
asciendan  á  £   12    por   año. 

La  Comisión  de  Instrucción  Pública  se  elige  por  el  voto  de 
todos  los  dueños   de  casas.     La  elección  se  verifica  cada   tres   años. 

Cada  una  de  las  comisiones  tiene  el  derecho  de  levantar  em- 
préstitos y  de  fijar  sus  impuestos;  pero  esta  facultad  está  limitada 
por    leyes   locales' ó    imperiales. 

El  Ayuntamiento  fija  sus  impuestos  para  toda  la  ciudad  ;  es 
decir  :  el  impuesto  sobre  el  uso  de  la  ciudad,  y  el  impuesto  pa- 
ra  el  mejoramiento  de   la  misma. 

La  Comisión  de  Desagües  y  la  Comisión  de  Instrucción  Pú- 
blica exponen  al  Ayuntamiento  las  cantidades  que  respectivamen- 
te necesitan  ;  y  estas  sumas  se  incluyen  en  el  impuesto  general 
de   la   ciudad. 

i 

La   Comisión     de     los    Curadores  fija  los  impuestos    para    sus  < 
parroquias  respectivas   y   para  el  socorro    de    los   pobres,    cobran- 
do por    cuenta   del  Ayuntamiento   tanto  los  impuestos  para  sus  gas- 
tos como   las    sumas   pedidas    por    la    Comisión     de    Desagües    y 
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por   la   de    Instrucción    Pública.     Hay   un    impuesto  local  fijado  por 
los    Inspectores   de  las  Parroquias. 

Tal  es,   en  resumen,    la  administración  local    de    Birmingham. 

El    Cónsul, 

Frederick    Stemberg. 

Al  señor  Ministro  de   Relaciones   Exteriores. — Caracas. 


VII 

Consulado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Liverpool:  20  de  noviembre  de   1897. 
Señor  Ministro: 
Tengo  el  honor  de  remitir  á  usted,     adjunto,  el  Cuadro  Esta- 
dístico demostrativo  de  la   exportación    de    Liverpool    á  Venezuela 
en    el  año   económico    de  1896  á   1897,  comparado  con    la  expor- 
tación   correspondiente    al  año  de   1895  á  1896. 

La  exportación  para  Venezuela  ha  sido  mucho  menor  en  es- 
te año  que  la  correspondiente  á  los  años  anteriores,  pero  creo 
que  de  este  mal  han  padecido  todos  los  Países  Europeos  que 
tienen  comercio  en  grande  escala  con  los  Países  Sur-Americanos. 
Según  los  últimos  datos  estadísticos  del  "Board  of  Trade,"  la  Ex* 
portación  en  el  año  económico  de  1896  á  1897,  en  el  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  ha  disminuido  en  la  fuerte 
suma  de  £  6.780.000. 

El  mal  ha  sido  general,  tanto  para  los  grandes  Exportadores 
como  para  los  pequeños  Importadores. 

Soy   de   usted   muy  atento  servidor, 


El  Cónsul, 


Román   Oderiz. 


Al  sefior   Ministro  de     Relaciones  Exteriores. — Caracas. 
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CUADRO    DEMOSTRATIVO    DEL    MOVIMIENTO    DE    EXPOl 

RTACIÓN   DEL! 

•0 

ci..\«ir:c 

~ 

o3 

en 

03 

1 

Fechas 

BUQUKS 

13   • 

>rte 
lad 

Destino 

Número 

v2 

u 

03 

Oh        C 
O 
4-» 

de 
bultos 

Lencería 

£ 

1895 

1 

Julio 

Siete 

16.038 

10.742 

347.280 

252.476 

Agosto 

Ocho 

1 

19.704 

14.064 

429.015 

237-5I5 

Setiembre 

Seis 

C/) 

I4-I73 

29.572 

237-369 

276.28S 

Octubre 

Ocho 

19-315 

14.220 

481.515 

361.744 

Noviembre 

Nueve 

u 

c 

23.058 

15-341 

597.027 

323. 686 

Diciembre 

Siete 

o3 

H-273 

03 
V 

N 

'3-344 

528.722 

349-377 

1 

1896 

c 

Enero 

Nueve 

o; 

en 

24.60b 
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1            1 

9-399 
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Ocho 

ojd 

20.029 

¡      1 

13-971 

555-743 

503-828 

Marzo 

Seis 

c 
»— 1 

•6.153 

1 

7.291 

367.268 

209.617 

Abril 

Siete 

1 

14.650 

44-743 

497-430 

208.64=; 

Mayo 

Siete 

19.090 

11.257 

327.264 

228.683 

Junio 

Seis 

14.298 

1 

48.515 

48.608 

172.576 

215.387 

• 

I    232.459I4.891.659 
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CUADRO    DEMOSTRATIVO    DEL  MOVIMIENTO    DE    EXPORTACIÓN 

ert 

tí 

rtl 

Fechas 

BUÍJUILS 

1    JS 

Destino 

Número 

O 

de 

Lencería 

Ferretea. 

O 

4»l 

bultos 

2 

1896 

Julio 

Siete 

14.038 

10.683 

301.09454 

218.114'; 

Agosto 

Ocho 

1 

19-915 

io.iq8 

427.100 

208.185 

Setiembre 

Siete 

C/) 

19.231 

9.005 

452.297 

236.133 

Octubre 

Siete 

c/) 

V 

14.992 

31.829 

443.902 

494.144 

Noviembre 

Siete 

u 

a 

15.154 

| 

28.014 

361.047 

291.864 

Diciembre 

Siete 

u 

18.881 

J2 

"3 

7.875 

33°-533j¿ 

210.770 

1897 

N 

a; 

c 

Oí 

- 

Enero 

Siete 

C/) 

V 

1-5.438 

> 

10.991 

50I-594 

275-967 

Febrero 

Seis 

bo 

15.908 

1 

9.222 

399-424 

297.287 

Marzo 

Siete 

c 

17.656 

8.304 

488.743 

224874 

Abril 

Cuatro 

-     | 

9.520 

4.623 

218.386 

184.217 

Mayo 

Seis 

15-414 

n.  127 

395.645 

214053 

Junio 

Cinco 

17.428 

8.782 

310.292 

366.277 

196.575 

150.653 

4.630.058^ 

■3.221.885*4 

• 

• 
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tes 


Soda 


Carbón 
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en  kilo- 
gramos 


Valores  en 
bolívares 


Valores 


f  10.86 5  26.684 
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1 75. 
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835 
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5-5^ 
37-500 
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6-775J4 
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VÁ 
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1.544.588 
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1. 57 1.098 
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8 
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€1 
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VIII 

Consulado  de  los    Estados  Unidos   de  Venezuela. 

Manchester  :    14  de  diciembre    de    1S97. 
Señor    Ministro  : 

Cumpliendo  con  lo  prescrito  en  el  artículo  34  de  la  Ley 
Consular  vigente,  me  es  grato  presentar  á  usted  el  siguiente  In- 
forme  sobre 

CÓMO     SE    LIMPIA     UNA     CIUDAD    DE  650,000     HABITANTES.* 

No  hay  asunto  que  más  interese  los  ánimos  de  los  Regido- 
res del  Municipio  de  Manchester  que  la  cuestión  de  cómo  dispo- 
ner mejor  de  las  inmundicias  de  la  ciudad  y  atender  á  su  limpie* 
za  á  fin  de  cumplir  con  lo  que  exige  el  "Riv^rs1  Pollution  Act," 
ley  de  1876,  que  prohibe  bajo  penas  severas  la  entrada  de  ma- 
teria dañina   en    aguas  corrientes   y    ríos. 

Hay  tres  sistemas  adecuados  para  disponer  de  las  inmundicias 
líquidas  : 

1?     El   desagüe  ó   sea   filtración   natural  ; 

2?     La    filtración    artificial  ; 

39     La  precipitación. 

El  primero  de  éstos,  la  filtración  natural,  no  es  admisible 
para  una  ciudad  como  Manchester,  situada  en  el  centro  de  una 
comarca  sumamente  poblada,  en  atención  á  que  el  terreno  adecua- 
do Tío  puede  conseguirse  en  cantidad  suficiente.  El  segundo,  la 
filtración  artificial»  tampoco  sirve  para  el  caso  á  causa  de  lo  abul- 
tado del  volumen  de  inmundicias  de  que  se  trata,  que  alcanza  á 
unos  veinte  y  seis  millones  de  galones»  ó  sea  cincuenta  y  dos 
millones  de  azumbres  al  día.  Por  lo  tanto  se  ha  adoptado  el 
tercero,  el  de  la  precipitación,  que,  aunque  no  perfecto,  ha  dado 
resultados  algo  satisfactorios.  Para  llevar  á  efecto  esta  obra  ad- 
quirió el  Ayuntamiento  unos  160  acres,  ó  sea  64  hectáreas  de 
terreno,  á  cosa  de  cinco    millas   de    la   ciudad.     Allí    construyeron 
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grandes  aljibes  depositarios,  llevándose  á  ellos  las  inmundicias 
que  han  de  tratarse  químicamente  mediante  desafiaderos  de  Inter- 
cepción. Entradas  las  inmundicias  en  los  aljibes  se  procede  á  la 
precipitación,  es  decir,  á  proporción  que  van  entrando  se  les  agre- 
ga leche  de  cal  en  una  corriente  uniforme,  y  el  todo  se  mezcla 
con  una  solución  de  protosulfato  de  hierro.  Prodúcese  entonces 
una  precipitación  verdosa  que  rápidamente  resulta  al  seg regarse 
gran  parte  de  las  impurezas  en  el  fondo  de  los  aljibes.  Cerca 
de  hora  y  media  después  de  entrar  en  el  aljibe  se  deja  colar  el  líqui- 
do clarificado,  por  estar  bastante  purificado  para  entrar  en  el  rfo.  La 
materia  precipitada  se  envía  por  el  camino  de  hierro  á  la  costa, 
de    donde   se  lleva  en  vapores    para  ser  arrojada  al   mar* 

La  basura  sólida  de  la  ciudad,  inclusive  las  barreduras  de 
676  millas  de  calles  y  de  1.3Ó0  millas  de  aceras,  que  importa 
unas  364.360  toneladas  al  año,  se  lleva  á  los  depósitos  centrales» 
que  son  seis,  cada  uno  provisto  de  malecones  ó  apartaderqs.  Por 
medio  de  un  proceso  químico,  80.000  toneladas  de  materia  ani- 
mal y  vegetal  se  convierten,  todos  los  años,  en  abono  concen- 
trado que  se  vende  para  la  agricultura  á  JE  3  la  tonelada.  Lo 
que  queda  se  acarrea  en  estado  crudo  por  el  ferrocarril  para  fer- 
tilizar tres  haciendas  de  3.753  acres  de  superficie,  compradas  por 
el  Ayuntamiento  con  el  fin  de  utilizar  este  abono,  y  redimidas  por 
ellos  de  una  condición  pantanosa.  Molidas  las  cenizas  y  sustan- 
cias duras,  se  convierten  en  argamasa,  que  se  vende  fácilmente. 
Los  restos  inútiles  se  carbonizan,  y  esta  materia  carbonizada  sirve 
para  la  construcción  de  caminos.  Los  desperdicios  de  los  mata- 
deros  se   aprovechan  para   la  manufactura   de   jabón  carbólico. 

Los  empleados  para  llevar  á  cabo  este  trabajo  vienen  á  ser 
1.890  hombres  y  12  mujeres,  cuyos  sueldos  ascienden  por  año 
á  X  104.600.  El  número  de  caballos  es  de  420  con  las  guarní- 
ciones  completas.     El   importe    de    los    bienes,     enseres  y  material 
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rodante  pertenecientes  al  Departamento  de  la  Limpieza  Pública, 
se  avalora  en  £  570.977.  Los  ingresos  de  las  ventas  de  abono  y 
otros  productos  ascendieron  este  año  á  £  42.697.  El  costo  ente- 
ro de  la  limpia  de  la  ciudad,  inclusive  los  intereses  satisfechos 
por  un  empréstito  de  £  379.000,  asciende  á  cerca  de  £  133.870 
al  año. 

El   Cónsul, 

Joseph    TennelL 

Al  señor  Ministro  de    Relaciones  Exteriores. — Caracas. 


IX  (a) 

Consulado  de  los  Estados   Unidos   de    Venezuela. 

Cardiff :   10  de   diciembre   de    1897. 

LA    EDUCACIÓN 

Su   objeto  y  sus  métodos 

El  asunto  es  tan  vasto,  tan  complexo  y  ha  sido  tratado  por 
publicistas  tan  eminentes,  como  Herbert  Spencer,  que  bien  puede 
parecer  presuntuoso  pretender  dilucidarlo  útilmente  ;  pero  su  im- 
portancia es  tan  trascendental,  que  cualquier  esfuerzo  tendente  á 
demostrar  sus  principios  fundamentales,  por  débil  que  parezca, 
tiene    que  ser  fecundo. 

¿Cuál  es  el  objeto  de  la  educación?  ó,  en  otros  términos, 
¿qué  es  lo  que  nos  proponemos  cuando  determinamos  dar  á 
nuestros  hijos  una  buena  educación?  Es  posible  que  convengamos 
en  que  nuestro  objeto  es  prepararlos  para  que  sean  útiles,  ho- 
norables y  felices;  pero  este  es  un  ideal  vago,  una  generalidad 
solamente,  y  es  preciso  que  tengamos  algo  más  práctico.  ¿Debe- 
remos, entonces,  conjeturar  la  senda  que-  seguirá  un  niño  en  el 
curso  de   la    vida  y  amoldarlo  á  ella   desde  él  principio,    enseñan- 
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dolé  los  conocimientos  especiales  necesarios  para  el  objeto  única- 
mente ?  Nó,  porque  ésto  sería  asimilarlo,  á  pieza  automática  de 
un  mecanismo,  y,  además,  nuestro  plan  bien  puede  ser  contrario 
á  sus  tendencias  naturales  y  á  sus  necesidades  individuales.  ¿De- 
beremos, entonces,  insistir  en  enseñarle  todo  aquello  que  un  jo- 
ven es  capaz  de  aprender  á  fin  de  darle  una  instrucción  univer- 
sal ó  enciclopédica?  Esta  es  una  tarea  imposible,  puesto  que  la 
vida  de  un  hombre  no  es  suficiente  para  realizarla.  La  esfera  de 
los  conocimientos  humanos  se  ensancha  día  por  día,  y  aunque 
fuera  estacionaria  es  demasiado  vasta  aun  para  las  más  vigorosas 
inteligencias.  Nó,  la  escuela  no  debe  especializar  ni  rellenar  la 
mente  del  niño  ;  debe  darle  una  instrucción  general,  procurando 
desarrollar  las  fuerzas  corporales,  las  aptitudes  mentales  y  el  ca- 
rácter moral,  á  fin  de  habilitarlo  para  atender  á  sus  necesidades 
y  á  sus  deberes,  así  como  para  disfrutar  la  felicidad  que  ofrece 
la  vida  á  la  generalidad    de    los    hombres. 

¿Cuáles  son  estas  necesidades,  estos  deberes  y  las  fuentes  de 
esta   felicidad  ? 

En  primer  lugar,  todo  hombre  debe  tener  los  medios  nece- 
sarios para  vivir.  El  hombre,  con  algunas  excepciones,  está  sujeto 
á  la  ley  universal  en  virtud  de  la  cual  los  -seres  vivientes  tienen 
que  proporcionarse  medios  de  subsistencia,  so  pena  de  perecer. 
La  ley  general  es  que  el  hombre  trabaje  para  ganar  el  pan  cotidiano. 
Este  no  es  el  único  deber  de  la  vida,  pero  es  la  base  fundamen- 
tal de  todos  los  demás.  Un  sistema  de  educación  que  no  inculca  el 
deseo,  ó  que  no  da  la  habilidad  ó  la  energía  para  que  el  joven 
se  abra  por  sí  mismo  camino  en  el  mundo,  carece  de  base 
esencial. 

En  segundo  lugar,  el  hombre  tiene  que  ser,  tarde  ó  tem- 
prano, el  jefe  de  una  familia.  El  deber  de  mantener  y  educar  á 
los  hijos  que  se  han  traído  á  la  existencia  es  de  suma  importan- 
cia   y     por     todos     reconocido;     pero    la     idea    de     una    prepara- 
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ción *  especial  para  llenar  este  deber,  que  determina  el  vigor  y 
el  carácter  de  las  nuevas  generaciones,  no  surge  en  la  mente  sino 
con  la  presencia  de  los  hijos,  si  es  que  ésto  se  verifica  entonces.  Los 
niños  que  han  adquirido  ideas  y  hábitos  racionales  en  cuanto  al 
uso  y  la  disciplina  de  la  mente  y  del  cuerpo,  no  cometerán  gra- 
ves errores  en   la  educación  de    sus    hijos. 

Tenemos,  además,  los  deberes  del  ciudadano.  Un  hombre  no 
puede  vivir  enteramente  para  sí  -mismo  ó  para  su  familia.  Es  pre- 
ciso inculcarle  interés  por  el  bienestar  de  la  comunidad  y  del 
País,  enseñándole,  al  mismo  tiempo,  la  historia  y  el  sistema  de 
gobierno  de  su  patria. 

En  cuanto  á  la  felicidad  de  la  vida,  sus  fuentes  naturales 
las  encuentra  el  hombre  en  sus  ocupaciones  y  en  el  seno  de  su 
familia;  pero  él  pide  recreaciones  para  sus  horas  de  descanso.  La 
educación  de  un  hombre  sería  deficiente,  si  él  no  encontrara  interés 
alguno  en  los  juegos  públicos,  en  las  ocupaciones  campestres,  en 
las  bellezas  naturales,  en  la  música,  en  la  literatura  y  en  las 
artes.  Por  más  éxito  que  un  hombre  tenga  en  su  oficio,  en  su 
profesión  ó  en  sus  negocios,  su  vecino  pobre,  si  cuenta  con  un 
horizonte  intelectual    más    amplio,    tiene  más  fuentes  de    felicidad. 

En  cuanto  á  la 'educación  religiosa,  solamente  diremos  que 
un  sistema  que  no  considere  el  carácter  moral  como  algo  más 
importante,  más  trascendental  que  un  mero  desarrollo  intelectivo, 
por  más  alto  que  éste  pueda  ser,  carecería  de  base  esencial  é 
ignoraría  la  significación  de  la  vida  espiritual,  que  es  lo  que 
esencialmente  constituye  el   ser  humano. 

Una  educación  racional  establecida  sobre  estas  bases  funda- 
mentales parece  una  vasta  empresa,  evidentemente  irrealizable,  si 
ella  dependiera  de  los  esfuerzos  humanos;  pero  la  Naturaleza  es 
nuestra  incansable  y  más  experimentada  institutora,  y  nos  guía 
desde  el  primer  momento  de  la  vida  hasta  el  último.  La  edu- 
cación comienza   desde   el    momento   mismo  en    que  el    niño   viene 
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á  la  vida.  Sus  facultades  corporales  son  rudimentarias  y  se  desa- 
rrollan gradualmente  por  sus  propios  esfuerzos.  Sus  aptitudes 
intelectuales  y  sus  tendencias  intuitivas  se  desenvuelven  con  las 
nuevas  impresiones  que  le  suministran  los  sentidos.  Sus  prime- 
ras ideas  ó  sus  primeras  representaciones  subjetivas  son  sintéti- 
cas en  cuanto  á  las  propiedades  de  los  objetos  que  lo  impresio- 
nan; más  tarde,  yá  son  analíticas  cuando  es  posible  hacer  distin- 
ciones; después  vienen  la  asociación  de  las  ideas,  los  juicios,  la 
atención,   la  voluntad    y    las   abstracciones. 

La  educación  propia  es,  por  tanto,  el  procedimiento  natural. 
El  niño  obtiene  sus  nociones  enteramente  por  sus  propias  obser- 
vaciones ;  mirando,  tocando,  probando  oyendo  y  experimen- 
tando por  sí  mismo*  No  se  fatiga  á  sí  mismo  con  dema- 
siado trabajo  y  cambia  con  frecuencia  sus  investigaciones.  En- 
cuentra diversión  en  sus  tareas.  Aprende  el  lenguaje  de  su 
madre  sin  gramática  ni  diccionario,  haciendo  uso  de  los  objetos 
para  aprender  las  palabras  que  los  designan;  y  después  de  algún 
tiempo,  si  tiene  buenos  modelos,  habla  fácil  y  correctamente.  No 
aprende  á  caminar  por  medio  de  descripciones  del  procedimiento, 
sino  por  un  ejercicio  paulatino  y    agradable. 

La  Naturaleza  enseña,  no  por  medio  de  preceptos,  sino  por 
el  ejemplo  y  por  la  práctica.  Cuando  llega  el  tiempo  para  los 
libros,  la  enseñanza  de  éstos  es  superficial  sin  el  auxilio  del  ex- 
perimento. No  solamente  las  ciencias  exactas  requieien  apara- 
tos, observatorios  y  laboratorios.  Las  más  altas  concepciones  de 
la  poesía,  la  filosofía  y  la  religión  tienen  que  ser  representadas 
por  imágenes   naturales. 

De  manera  que  el  objeto  de  la  educación  es  simplemente  fa- 
cilitar, en  vez  de  impedir,  el  natural  desarrollo  de  las  aptitudes 
intuitivas  del  niñoy  y  darle  amplias  oportunidades  para  el  libre 
ejercicio  de  sus  crecientes  facultades,  Es  preciso  tratar  de  deter- 
minar  cuáles  son    las    condiciones  que    han  sido    más  favorables  á 
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la  educación  de  la  raza  y  adaptarlas  á  la  educación  del  niño. 
Este  es  el  principio  que  las  autoridades  en  la  materia  establecen 
como  el  punto  de  mira  principal  y  al  cual  tienden  los  sistemas 
modernos. 

Puesto  que  la  educación  comienza  desde  el  nacimiento  del  ni- 
ño, es  preciso  considerar  la  manera  como  ésta  se  efectúa  en  el 
hogar  doméstico.  En  lo  relativo  á  la  alimentación,  conviene  ase- 
gurar la  salud  y  el  vigor  de  los  miembros  del  cuerpo  y  del  or- 
ganismo en  general  ;  en  cuanto  á  la  natural  actividad  del  niño, 
proporcionarle  diversidad  y  abundancia  de  objetos  para  el  ejerci- 
cio libre  de  sus  aptitudes,  dando  dirección  provechosa  á  su  ener- 
gía en  vez  de  imponerle  restricciones  fútiles  y  mantenerlo  en 
constante  inacción  ;  y  en  lo  tocante  á  su  espíritu  de  curiosidad, 
estimularlo  á  coleccionar  objetos  de  arte  y  de  historia  natural.  En 
cuanto  á  la  parte  moral,  es  preciso  mantener  en  las  rela- 
ciones con  los  niños  bondad,  justicia  y  honorabilidad  ;  y  es  im- 
portante cuidar  de  no  engañarlos,  aun  en  cosas  triviales,  como 
sucede   á  menudo. 

En  cuanto  á  la  educación  en  la  escuela,  el  sistema  del  kin- 
dergarten, cuyo  origen  y  desarrollo  trataremos  por  separado,  es- 
tá fundado  en  el  procedimiento  natural,  y  por  este  método  el  ni- 
ño aprende  más,  con  mayor  facilidad  y  gusto,  que  por  medio  del 
viejo  sistema  de  lectura,  escritura  y  numeración.  El  kindergarten 
hace  uso  de  los  objetos  mismos  en  vez  de  descripciones  ininteli- 
gibles, ó  de  dibujos  cuando  no  es  posible  presentar  los  objetos. 
Por  este  medio,  no  solamente  se  desarrolla  la  percepción  del  niño, 
sino  que  se  cultivan  la  mente  y  el  carácter  ;  se  les  ayuda  á  en- 
tender'y  á  pensar,  y  á  despertar  sus  afectos.  La  geografía  se 
empieza  midiendo  el  cuarto  y  el  jardín  y  representando  sus  de- 
talles en  mapas,  lo  cual  se  hace  también  con  los  caminos  que 
conducen  á  los  niños  á  la  escuela.  La  aritmética  se  comienza  con- 
tando   y  agrupando   palitos  ó  bolas.     Los  elementos  de   la  geome- 
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tría  se  fundan,  al  mismo  tiempo  que  se  enseña  el  uso  apropiado 
de  los  dedos  y  los  ojos,  doblando  cuidadosamente  tiras  de  pa- 
pel. Los  libros  se  presentan  en  tiempo  oportuno;  pero  no  para 
impedir  el  uso  de  los  ojos  y  los  oídos,  sino  para  ayudar  á  conv 
prender   lo  que  se  ve  y  se  oye. 

El  método  que  impone  el  aprendizaje  de  memoria  de  lis- 
tas de  nombres,  fechas,  descripciones,  tablas  de  pesos  y  medidas 
desconocidas,  es  una  tarea  estéril  que  embarga,  pero  no  nutre  la 
mente    del  niño. 

La  educación  física,  que  es  necesaria  para  la  salud  y  el  vi- 
gor del  cuerpo,  no  debe  llevarse  al  extremo  á  que  se  la  lleva  en 
algunos  Países,  en  donde  los  jóvenes  al  dejar  la  escuela  ó  la 
Universidad  son  buenos  atletas,  pero  tienen  una  instrucción  su- 
perficial. El  director  de  una  escuela  en  Birmingham  ha  tenido 
la  feliz  idea  de  sustituir  los  juegos  ordinarios  con  trabajos  regu- 
lares en  el  jardín,  en  el  campo  y  en  las  riberas  del  río,  sem- 
brando ó  cortando  árboles,  aserrando  madera,  cortando  y  cargan- 
do heno,  levantando  una  cerca,  construyendo  una  choza,  etc.  Es- 
te plan,  además  de  asegurar  la  salud  de  los  niños  y  darles  re- 
creación, los  mantiene  en  contacto  con  la  vida  real  y  les  infunde 
interés  por  los  trabajo**  campestres.  Él  tiende  también  á  destruir 
la  idea  de  que  el  trabajo  manual  es  solamente  para  las  gentes 
inferiores. 

En  lo  que  se  llama  educación  intelectual,  en  Inglaterra,  se 
da  preferencia  al  estudio  del  Griego  y  el  Latin  con  el  fin  de  es- 
tudiar los  autores  clásicos;  lo  cual  tiene  por  objeto,,  según  el  pro- 
fesor Mahaffy,  *  'adquirir  los  principios  del  razonamiento  y  conocer 
los  más  perfectos  modelos  de  excelencia  literaria."  Pero  Huxley, 
que  es  autoridad  intachable,  nos  dice,  que  "aquellos  que  reciben 
honores  en  la  Universidad  de  la  Naturaleza,  que  aprenden  las 
leyes  que  gobiernan  á  los  hombres  y  á  las  cosas,  y  las  obede- 
cen,  son  verdaderamente  los    hombres   que  pueden    obtener  éxito 
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en  el  mundo."  Sf>encer,  otra  autoridad  intachable,  declara,  "que 
ya  sea  para  la  educación  intelectual,  moral  ó  religiosa,  el  estudio 
de  los  fenómenos  que  nos  rodean  es  inmensamente  superior  al  de 
gramáticas    y  diccionarios." 

No  se  puede  negar  que  el  conocimiento  de  la  literatura  clá- 
sica es  una  posesión  deseable;  pero  ésto  no  es  una  razón  para 
establecer  esta  forma  de  cultura  como  un  modelo  de  general  imi- 
tación. Los  resultados  no  corresponden  al  tiempo,  á  la  labor  y 
al  dinero  empleados  en  tan  vasta  tarea.  Más  provechoso  es  el 
estudio  de  las  cosas  en  general,  del  mundo  real  en  que  vivimos, 
de  las  leyes  y  las  fuerzas  que  lo  gobiernan,  de  la  historia  y  la 
literatura  de  la  patria,  y  de  las  lenguas  vivas.  El  sistema  clási- 
co surgió  cuando  el  ^Latin  y  el  Griego  eran  los  únicos  vehículos 
de  la  instrucción,  y  la  gramática  clásica  se  hizo  la  base  de  toda 
enseñanza. 

El  objeto  de  dicha  enseñanza  es  hacer  aprender  de  'memo- 
ria reglas  y  hechos  relativos,  principalmente,  á  la  construcción 
de  sentencias.  Se  apela  á  la  memoria  más  que  al  entendimiento. 
El  libro  provee  el  alimento  mental;  el  maestro  prescribe  la  can- 
tidad y  se  limita  al  áía  siguiente  á  cerciorarse  de  si  el  estudiante 
la  ha  tomado,  pero  sin  detenerse  á  examinar  si  la  ha  asimilado 
ó   nó. 

El  sistema  racional  adopta  otro  método.  Se  da  menos  im- 
portancia á  los  libros  y  más  á  los  ejercicios  mentales  promovi- 
dos por  medio  de  preguntas,  discusiones  y  demostraciones.  Se 
ayuda  al  niño  á  observar,  á  inquirir,  á  comparar,  con  la  mira  de 
descubrir  semejanzas  y  diferencias ;  á  encontrar  las  relaciones  que 
existen  entre  las  cosas  á  fin  de  inferir  cada  uno  los  principios 
por  sí  mismo.  Se  promueve  la  educación  propia  y  se  estudia 
el  arte  de  realizarla.  Se  despierta  así  el  interés  del  niño  y  se 
hace  de  la  mente  de  éste  un  instrumento  de  observación  y  re- 
flexión, en  vez   de  un   almacén  de  depósito. 
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En  la  enseñanza  de  idiomas  es  en  lo  que  se  nota  más  la  de- 
ficiencia del  sistema  universitario.  Generalmente  se  emplea  un 
tiempo  considerable  en  el  estudio  del  Francés  y  del  Alemán  ;  pe- 
ro los  jóvenes  al  salir  de  las  Universidades  ó  de  los  Colegios 
son  incapaces  de  hablar  ó  entender  estos  idiomas.  No  se  da  im- 
portancia al  arte  de  hablar  una  lengua  extranjera,  y  aun  se  cree 
que  aprender  á  hablar  un  idioma,  aunque  pueda  ser  n^uy  útil,  no 
tiene  valor   como   elemento    de  educación. 

El  método  racional  para  el  estudio  de  los  idiomas,  sistema- 
tizado por  M.  Gonin,  trata  de  imitar  el  procedimiento  natural  por 
medio  del  cual  un  niño  aprende  el  lenguaje  de  la  madre.  El 
maestro  enseña  el  Francés  en  Francés  y  el  Alemán  en  Alemán ; 
los  nombres  se  enseñan  mostrando  los  Objetos  mismos  ó  dibujos, 
escribiéndolos  en  el  tablero  y  haciéndolos  pronunciar  por  los  dis- 
cípulos, quienes  los  copian  en  sus  libros  copiadores  ;  y  los  ver- 
bos, ejecutando  ó  imitando  las  acciones.  El  maestro,  mostrando 
el  objetoy  pregunta  :  ¿  qué  es  ésto  ?  y  el  niño  á  quien  él  desig- 
na responde.  Ejecuta  una  acción  ó  la  hace  ejecutar  por  alguno 
de  los  niños  y  luego  pregunta  :  ¿  qué  he  hecho,  ó  qué  ha  hecho 
él  ?  Para  los  adjetivos  se  enseñan  las  cualidades  de  los  objetos 
y  se  procede  luego  como  queda  dicho.  Cada  día  se  aprenden 
nuevas  palabras  y  nuevas  frases.  Los  niños  emplean  los  ojos,  los 
oídos,  la  lengua,  y  hasta  las  manos  j  todo  al  mismo  tiempo,  y 
así,  por  ley  fisiológica,  las  impresiones  resultan  más  claras  y  más 
permanentes.  Los  niños  aprenden  por  este  método  un  vocabulario 
vivo  y  la  manera  de  construir  sentencias,  impresiva  y  agradable- 
mente, Viene  después  la  gramática  á  complementar  eí  estudio, 
"La  gramática/'  dice  Marcel,  "no  es  el  escalón,  sino  el  instru- 
mento que  termina/1  Ét  Es  la  ciencia,  la  filosofía  de  la  lengua/1 
dice  M.  Wyse*     Un  idioma  se  habla  y  la   poesía    se   escribe  mucho 

antes   de   pensarse   en  la  gramática  ó   en    la   prosodia.      (1En  resu- 
62 


49°  EL   LIBRO   AMARILLO 


men,"  agrega  H,  Spencer,  "puesto  que  la  gramática  fué  hecha 
después  del   idioma,    aquélla    debe  enseñarse  después  de    éste/' 

Constituyen  las  altas  ó  puras  matemáticas  otra  de  las  mate- 
rias á  que  se  da  principal  importancia  en  el  curso  universitario. 
Todos  sabemos  que  las  matemáticas  son  de  inmenso  valor  como 
instrumento  de  disciplina  mental,  como  modelo  de  razonamiento 
y  como  base  científica;  pero  es  conveniente  estimular  al  discípu- 
lo á  encontrar  por  sí  mismo  los  principios  y  la  solución  de  los 
problemas,  á  fin  de  despertar  la  conciencia  de  la  propia  capaci- 
dad. Es  útil,  además,  que  los  discípulos  consideren  las  mate- 
máticas como  un  medio  y  nó  como  un  fin  ;  que  las  aprecien  por 
su  utilidad  y  nó  como  un  adorno.  Cuando  el  profesor  J,  C. 
Adams,  por  medio  de  ¿mi  razonamiento  matemático,  descubrió  el 
planeta  Neptuno,  uno  de  sus  condiscípulos  se  manifestó  sentido 
por  haberse  degradado  el  culto  puro  debido  á  las  matemáticas, 
al  aplicarlas  á  un  propósito  tan  material  Et  horror  académico 
á  lo  útil   no    está  aún  completamente    extinguido. 

Generalmente  no  se  cree  que  la  enseñanza  sea  una  ciencia 
que  tiene  principios  naturales,  y  ni  siquiera  se  la  reconoce  como 
un  arte  que  es  necesario  aprenden  Ningún  hombre  razonable 
emplearía  para  la  construcción  de  una  casa  á  un  arquitecto  inex- 
perto, ni  confiaría  el  cuerpo  de  un  hijo  á  un  curandero  ;  pero  sí 
confía  voluntariamente  la  mente  de  un  niño  á  un  maestro  igno- 
rante en  los  principios  de  la  educación.  Los  jefes  del  sistema 
Kindergarten  no  solamente  imitan  el  procedimiento  de  la  Natur 
raleza,  sino  que  forman  maestros  intruidos  en  el  arte  de  la  en- 
señanza. 

La  educación  es  un  asunto  que  interesa  no  sólo  á  los  padres 
de  familia  y  á  los  niños  mismos,  sino  á  la  Nación  entera»  La 
Alemania  y  los  Estados  Unidos  han  revisado  sus  sistemas  de  edu- 
cación, dando  especial  importancia  á  la  instrucción  técnica,  para 
ilustrar  tanto  á  los  obreros  como  á  sus  jefes.  En  la  lucha  por 
la  existencia,    el  obrero  disciplinado   prevalece;    en    la  competencia 
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universal,    la  Nación  más    instruida   en  los  principios   científicos  ob- 
tiene   la   supremacía. 

Mas,  !a  educación  no  debe  tener  por  única  mira  la  prospe- 
ridad material.  Ella  debe  promover  no  solamente  el  desarrollo 
de  las  aptitudes  mentales  y  corporales,  sino  el  carácter  moral  y 
espiritual,  que  es  lo  que  levanta  al  hombre  sobre  la  vida  pura- 
mente animal 

El    Cónsul, 

A.    A/dana. 


IX    (b) 

Consulado  de  los  Estados   Unidos   de    Venezuela. 

Cardiff:   15   de    diciembre    de    1897. 

LA   ACCIÓN     BACTEREOLÓGICA       EN     LA      INDUSTRIA, 

Su  verdadero  carácter. — Su  importa  neta  en  ía  industria. — Su   muí- 

aplicación* — Son  organismos   vegetales. — Dónde  se  tes 

enettentra. —  Su    doble   acción. 

Todos  tenemos  una  vaga  idea  de  los  organismos  llamados 
bacteria  ó  microbios  en  relación  con  ciertas  enfermedades,  y  el 
nombre  mismo,  bacteria,  causa  repulsión  en  el  ánimo;  pero  en 
breve  veremos  cómo  en  vez  de  enemigos  son  aliados  en  ciertas 
industrias. 

Su  importancia  en  el  mundo  industrial  es  tan  vasta,  que  un 
estudio  de  su  acción  sería  de  utilidad  general.  Su  conexión  cau- 
sal con  la  fermentación  y  la  putrefacción  hizo  creer  á  químicos 
de  la  autoridad  de  Liebig,  que  dichos  organismos  eran  produci- 
dos  por   los  cambios   químicos   que     entonces   se    verifican,    ó   por 
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una  simple   generación    espontánea  ;     pero    Pasteur   claramente  de- 
mostró   que  estos  cuerpos  microscópicos    vienen    á     su     existencia 
por   los   procedimientos   ordinarios  de   reproducción,  como  las  plan-  ■ 
tas  y  los   animales. 

Las  formas  de  la  bacteria  son  las  estructuras  más  simples 
concebibles,  y  aunque  se  conocen  cientos  de  especies  diferentes, 
todas  son  de  tres  formas  genérales  :  esféricas,  longitudinales  y 
espirales.  Por  esta  razón  se  las  compara  á  bolas,  á  lápices  y  á 
tirabuzones. 

La  manera  de  su  crecimiento  es  uno  de  sus  puntos  caracte- 
rísticos. Se  multiplican  por  medio  de  simples  divisiones.  Cada 
individuo  se  alarga  y  se  divide  en  dos  mitades,  cada  una  de  las 
cuales  se  subdivide  de  la  misma  manera,  y  así  continúa  el  pro- 
cedimiento hasta  producir  cantidades  innumerables  en  breve  tiem- 
po ;  y  es  este  poder  de  multiplicación  por  divisiones  y  subdivi- 
siones constantes,  lo  que  da  á  la  bacteria  el  importante  papel 
que  desempeña  en  los  cambios  que  se  producen  en  la  Natura- 
leza. Este  admirable  poder  de  reproducción  depende  de  que  la 
bacteria  se  mantiene  con  alimento  preparado  para  la  absorción, 
de  manera  que  su  multiplicación  es  limitada  solamente  por  su  po- 
der de  asir  y  asimilar  su  alimento.  En  los  alimentos  en  donde 
se  desarrolla  causa  ciertos  cambios  químicos  de  que  se  aprovecha 
la  industria,  como  lo  veremos  más  adelante.  Su  forma  general, 
su  manera  de  reproducción  y  la  formación  de  hilos,  la  han  hecho 
clasificar  entre  las  plantas,  aunque  tiene  otras  condiciones  carac- 
terísticas puramente  animales,  como  su  movimiento  independiente 
y  su  hábito  de  alimentarse    con    materias    complexas.. 

Tales  organismos  vegetales  se  encuentran  sobre  toda  la  super- 
ficie de  la  tierra,  aunque  raras  veces  se  hallan  en  una  profundi- 
dad mayor  de  cuatro  pies.  En  el  agua  se  encuentran  hasta  en 
las  profundidades  del  océano.  Toda  clase  de  agua  fresca  los  con- 
tiene y  los  sedimentos  de    ésta    están   llenos    de    la    bacteria.     En 
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las  aguas  corrientes  se  hallan  en  mayor  abundancia  que  en  las 
estancadas,  lo  cual  se  explica  por  el  hecho  de  que  aquéllas  ba- 
ñan constantemente  la  superficie  y  arrastran  toda  clase  de  acu- 
mulaciones. En  los  lagos  y  en  las  albercas  se  depositan  en  el 
fondo  y  el  agua  es  más  pura.  Viven  en  el  el  aire»  especial- 
mente en  las  regiones  habitadas,  en  mayor  número  cerca  de  la 
superficie.  El  polvo  y  las  emanaciones  de  los  vestidos  de  la  gen- 
te, llenan  con  la  bacteria  un  cuarto  cerrado.  Se  hallan  en  abun- 
dancia en  toda  clase  de  putrefacción*  Los  animales  los  contie- 
nen en  la  boca,  en  el  estómago  y  en  los  intestinos,  en  gran  nú- 
mero, lo  cual  sucede  también  respecto  del  hombre.  Sobre  el 
cuerpo  se  hallan  en  grande  abundancia,  adhiriéndose  á  los  vestidos, 
debajo  de  las  uñas,  en  el  pelo,  en  toda  abertura  de  la  pie!  y 
en  todas  las  secreciones  ;  pero  en  el  cuerpo  de  un  individuo  en 
buena  salud  y    aseado,    no  encuentran    albergue. 

La  acción  bactereológica  en  la  industria  depende  de  su  po- 
der de  descomposición  ;  pero  su  beneficio  mayor  consiste  en  los 
productos  de   su   acción    ó   de   los  nuevos  elementos  que  desarrolla. 

Su  poder  de  descomposición* 

Lino.  El  arte  de  preparar  el  lino  es  un  procedimiento  pa- 
ra separar  las  fibras  inútiles  preservando  las  más  largas  y  fuer- 
tes. Ésto  se  consigue  ablandando  los  tejidos  del  tallo  por  me- 
dio de  la  acción  bactereológica.  Algunas  veces  los  tallos  del 
lino  se  exponen  á  la  simple  acción  del  rocío  y  la  lluvia  por  al- 
gún tiempo;  otras  veces  se  inmergen  en  agua  durante  jo  ó  14 
días;  y  otras  se  calienta  el  agua  hasta  una  temperatura  de  75" 
á  90°  F.,  durante  5°  ó  60  horas.  En  todo  caso  el  resultado  es 
el  mismo:  la  humedad  y  el  calor  causan  el  desarrollo  de  la 
bacteria  en  mayor  ó  menor  número,  éñ  acuerdo  con  las  circuns- 
tancias. Se  produce  una  fermentación  putrefactiva  que  ablanda 
las  sustancias   gomosas  de  las    fibras.     Este    procedimiento    se   lia- 
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ma    airiadura,   y  después    de    ésta    fácilmente  se  separan   las  fibras 
buenas  de  las   leñosas. 

Fique  y  Cáñamo.  Kl  fique  generalmente  se  fermenta  en  agua 
estancada  ó  en  agua  corriente  hasta  producirse  la  blandura  sufi- 
ciente para  separar  las  fibras  útiles  de  las  leñosas.  El  mismo 
procedimiento    se  aplica    para   separar    las  fibras  del   cáñamo. 

Fibra  del  Coco,  De  ésta  se  obtiene  un  material  semejante 
por  el  mismo  procedimiento.  La  cascara  verde  se  pone  en  agua 
durante  seis  ó  doce  meses,  hasta  que  se  ablande  lo  suficiente  para 
separar  fácilmente  las  fibras*  con  las  cuales  se  fabrican  muchos 
artículos  útiles  y  durables. 

En  estos  procedimientos  hay  que  cuidar  de  que  la  fermenta- 
ción no  alcance  a  dañar  la  fibra  misma,  lo  cual  sucede  si  la 
acción   bactereológica  es   demasiado  prolongada. 

Esponjas,  La  misma  acción  se  emplea  para  la  preparación 
de  las  esponjas*  La  esponja  es  simplemente  el  esqueleto  fibroso 
de  un  animal  marino,  que  cuando  está  vivo  llena  completamente 
aquél.  Para  separar  las  partes  ó  materias  orgánicas  se  ponen  las 
esponjas  al  sol ;  la  bacteria  aparece  y  descompone  los  tejidos 
blandos*  que  son  fácilmente  lavados,  y  deja  limpia  la  fibra  que 
conocemos    con    el  nombre   de    esponja. 

Preparación  de  cueros.  Aunque  el  curtimiento  de  cueros  es 
un  procedimiento  químico,  algunas  veces  se  emplea  la  acción 
de  la  bacteria  para  separar  la  piel  exterior  con  el  pelo  que  le 
está  adherido.  Ésto  se  consigue  poniendo  los  cueros  en  agua 
ligeramente  templada  hasta  producir  fermentación,  la  cual  ablan- 
da la  piel  exterior  que  puede  separarse  fácilmente  con  un  cu- 
chillo. 

Ácido  Cítrico.  También  se  emplea  la  bacteria  en  la  prepa- 
ración ordinaria  del  ácido  cítrico,  que  es  extraído  del  jugo  de  los 
limones,    los    cuales,    después  de  ser    exprimidos,    se   dejan  fermen- 
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tar.  La  fehnentación    ayuda  á  separar  la    masa  mucilaginoba  y  hace 
así   posible   la    producción    del  ácido  en  condición   pura. 

Productos  de  su  acción. 

Fermento.  Aunque  la  bacteria  y  el  fermento  son  dos  plantas 
microscópicas  muy  semejantes,  son  diferentemente  clasificadas.  Am- 
bas producen  cambios  químicos,  pero  estos  son  distintos.  Toda 
fermentación  es  producida  por  descomposiciones  químicas  causadas 
por  plantas  microscópicas.  En  las  fermentaciones  que  pueden  lla- 
marse comerciales,  el  alcohol  es  el  producto  deseado  y  se  ob- 
tiene por  medio  de!  fermento.  En  la  fermentación  de  la  malta 
para  producir  cerveza,  ó  en  la  del  jugo  de  la  uva  para  produ- 
cir vino,  hay  que  cuidar  de  emplear  fermento  puro,  exento  de 
bacteria,  á  fin  de  obtener  una  fermentación  uniforme  y  provechosa* 
El  estudio  de  los  fermentos  y  la  manera  de  conservarlos  puros 
es  de  suma  importancia  para  la  industria. 

Vinagre.  La  producción  de  éste  es  causada  por  el  crecimiento 
de  bacteria  en  malta  fermentada,  ó  en  vino  débil,  ó  en  sidra. 
La  acción  de  aquella  convierte  gradualmente  el  alcohol  en  ácido 
acético. 

Otro  medio  de  producir  vinagre  consiste  en  Henar  una  vasi- 
ja cilindrica  alta  con  virutas,  sobre  los  cuales  se  derrama  una  so- 
lución débil  de  alcohol,  que  después  de  algunas  horas  se  destila 
cargada  con  acido  acético. 

Añil.  La  preparación  de  éste  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre, es  un  procedimiento  de  la  fermentación  producida  por  bacteria 
de  cierta  especie.  Cuando  las  hojas  de  la  planta  se  ponen  en 
agua,  se  causa  una  rápida  fermentación  que,  en  primer  lugar,  se- 
para y  disuelve  las  partes  que  contienen  el  añil,  después  de  lo 
cual  se  forma  el  añil  puro,  que  se  hace  al  mismo  tiempo  insoluble 
en  el  agua,  ^~ 

Cur ación  del  (abaco.  Después  que  el  tabaco  ha  sido  secado 
cuidadosamente,    se  le  deja    á     la     acción    libre    del    aire    á  fin    de 
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que  absorba  humedad,  tras  lo  cual  se  le  coloca  eqf  montones 
grandes,  en  los  que  se  produce  cierta  fermentación  y  uiV  aumento 
considerable  de  temperatura.  Los  montones  se  deshacen  y  se  vuel- 
ven á  formar,  colocando  el  tabaco  que  estaba  encima  debajo,  y 
viceversa,  con  el  objeto  de  que  todas  las  partes  del  montón  sean 
uniformemente  afectadas  por  el  procedimiento.  En  estas  opera- 
ciones se  halla  presente  la  acción  bactereulógica  de  organismos 
microscópicos,  y  la  calidad  especial  del  tabaco  depende,  en  parte 
á  lo  menos,  de  la  clase  de  la  bacteria  que  causa  la  fermentación. 
Ésto  ha  sugerido  el  cultivo  de  la  bacteria  hallada  en  el  tabaco 
de  superior  calidad,  para  producir  las  fermentaciones  de  la  cu- 
ración por  medio  de  la  acción  de  aquélla,  y  se  asegura  que  los 
resultados  obtenidos  son  muy  satisfactorios*  Aunque  es  cierto  que 
el  aroma  del  buen  tabaco  depende,  en  primer  lugar,  de  la  bac- 
teria del  terreno  en  donde  se  cultiva,  se  cree  posible  producir 
aromas  semejantes  en  el  tabaco  de  otras  localidades»  haciendo, 
por  medio  de  inoculaciones  en  las  hojas,  que  la  fermentación  de 
la  curación  se  produzca  por  la  acción  de  la  bacteria  hallada  en 
el  buen  tabaco. 

Preservación  de  carnes  y  fruías.  La  bacteria,  como  agente  de 
descomposición,  produce  cambios  perjudiciales  que  es  preciso  pre- 
venir. Siendo  abundante  en  todas  partes,  ella  ataca  toda  sus- 
tancia fermentable  expuesta  al  aire  y  al  agua.  Es  su  presencia 
lo  que  hace  imposible  conservar  carne,  frutas  ó  vegetales  sin  em- 
plear métodos  especiales,  á  fin  de  colocar  dichas  materias  fuera 
del  alcance  de  la  acción  de  estos  m  ¡ero-organismos.  Con  este 
objeto  las  materias  que  se  desea  preservar  se  someten  á  una 
alta  temperatura  y  se  colocan,  estando  aun  calientes,  en  vasijas 
ó  jarros  de  lata  que  se  cierran  herméticamente.  El  calor  mata 
la  bacteria  que  pueda  haber  y  el  completo  cerramiento  previe- 
ne su  introducción.  Puesto  que  toda  descomposición  orgánica  es 
causada  por   la  acción   bactereoló^ica,    las  materias  esterilizadas     y 
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cerradas   se   conservan    indefinidamente    cuando    la    operación     ha 
sido  'hecha  con  el  debido  cuidado. 

La  acción  de  los  mismos  organismos  es  lo  que  hace  necesa- 
rio ahumar  los  jamones  y  salar  y  secar  la  carne  y  el  pescado, 
á   fin  de   preservar  dichas   materias   de   toda   descomposición. 

Lecfeería*  Esta  importante  industria  ha  sido  considerablemen- 
te modificada  por  los  recientes  descubrimientos  de  la  Bacteriolo- 
gía. El  arte  consiste  en  prevenir  el  crecimiento  de  la  bacteria  en 
la  leche»   y  estimularlo  en  la     nata,   la   mantequilla  y  el  queso. 

La  leche  al  tiempo  de  ser  extraída  de  la  ubre  de  la  vaca 
sana  no  contiene  bacteria,  hecho  que  ha  sido  satisfactoriamente 
comprobado*  Todos  los  cambios  subsiguientes  que  se  producen 
en  la  leche  son  causados  por  el  crecimiento  de  la  bacteria,  de 
tal  modo  que  si  ésta  no  se  hallase  presente,  aquélla  permane- 
cería   dulce   indefinidamente. 

Una  vez  que  la  leche  se  coloca  en  las  vasijas  destinadas  á 
recibirla,  ya  contiene  bacteria  en  gran  número,  ¿De  dónde  pro- 
cede? De  varias  fuentes.  En  primer  lugar,  de  la  vaca  misma, 
porque  aunque  la  leche  sale  pura  de  la  ubret  la  vaca  es  una 
fuente  prolífica  de  bacteria.  Los  conductos  de  la  leche  están  lle- 
nos de  dichos  organismos.  Después  de  cada  ordeñada  siempre  que- 
da cierta  cantidad  de  leche  en  los  conductos  y  aquí  crece  la 
bacteria,  que,  como  hemos  visto,  se  desarrolla  rápidamente,  y 
en  la  siguiente  ordeñada  va  á  dar  á  la  vasija  que  recibe  la  leche 
y  allí  continúa  multiplicándose.  La  parte  posterior  de  la  vaca 
contiene  bacteria  en  abundancia  por  el  estado  en  que  generalmen- 
te se  encuentra,  pues  raras  veces  se  lava.  Con  los  movimientos 
de  la  cola  algunas  partículas  infectadas  caen  en  la  leche,  y  aun- 
que ésta  se  cuele  no  se  logra  remover  la  bacteria  que  pasa  al 
través  del  colador.  Las  vasijas  también  contienen  bacteria,  por- 
que por  más  que  se  las  lave,  ésta  se  adhiere  á  la  madera  ó 
6; 
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queda  en  las  hendiduras,  lista  á  multiplicarse  tan  pronto  como 
la  leche  llene  la  vasija.  El  ordeñador  mismo,  con  la  suciedad 
de  sus  manos,  contribuye  á  llevar  bacteria  á  la  leche.  La  tem- 
peratura de  ésta  facNita  el  crecimiento  y  la  rápida  multiplicación 
de  los  micro-organismos,  que  en  pocas  horas  suben  á  millones 
por  cada  pulgada  cúbica.  Siendo  dichos  organismos  agentes  de 
cambios  químicos,  la  leche  sufre  alteraciones  con  la  multiplicación 
de  ellos,  la  desmejoran  y  la  hacen  perder  su  valor  si  es  que  no 
la  dañan  completamente.  La  acción  de  la  bacteria  convierte  el 
azúcar  de  la  leche  en  ácido  láctico*  que  la  agria  y  la  cuaja,  Al 
producirse  este  ácido,  la  bacteria  cesa  en  su  reproducción  y  la 
leche  se  conserva  por  algún    tiempo  sin  sufrir  otra  descomposición. 

Sabiendo  cuáles  son  las  fuentes  de  infección,  fácilmente  se 
puede  prevenir  ésta  á  fin  de  obtener  leche  pura,  y  todo  se  re- 
duce á  mantener  un  escrupuloso  aseo  en  la  vaca,  en  el  ordeña* 
dor  y  en  las  vasijas  ;  y  si  se  cubren  éstas  con  toallas  blancas 
y  limpias,  y  se  las  guarda  en  lugares  fríos  y  ventilados,  los 
resultados    serán     satisfactorios. 

Mantequilla.  Para  producir  la  mantequilla  se  requiere  la 
acción  bacteriológica,  á  fin  de  obtener  mayor  cantidad  y  el 
aroma  que  es  tan  agradable  en  este  alimento.  La  mante- 
quilla raras  veces  se  hace  con  nata  fresca,  pues  no  gusta 
por  no  tener  el  sabor  deseado.  Así  es  que  la  crema  se 
somete  á  un  procedimiento  de  maduración,  colocándola  en  una 
cuba  durante  uno,  dos  y  hasta  tres  días,  según  las  circuns 
tandas.  La  bacteria  que  contiene  la  crema  se  multiplica  en  gran 
número  durante  el  período  de  maduración;  se  agria  y  se  cuaja 
ligeramente;  adquiere  el  gusto  y  el  aroma  que  no  tiene  la  na- 
ta fresca.  En  este  estado  se  bate  la^  crema  y  se  hace  la  man- 
tequilla, que  se  amasa  y  lava  varias  veces  con  el  objeto  de 
librarla  lo  más  posible  de  bacteria  cuya  acción  subsecuente  la 
hace  rancia,     La  maduración   es   una     operación    con    la    cual    es 
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preciso  tener  especial  cuidado,  pues  sí  la  nata  se  deja  más  del 
tiempo  necesario  se  descompone  y  adquiere  mal  olor.  La  bue- 
na calidad  de  la  mantequilla  depende,  en  gran  parte,  de  la  cía* 
se  de  bacteria  que  crece  en  la  nata.  Cuando  hay  desaseo  en  al- 
guna de  las  operaciones,  se  introduce  mala  clase  de  bacteria  y 
la  calidad  de  la  mantequilla  no  es  buena;  pero  s¡  las  vacas  se 
mantienen  limpias,  si  se  lavan  las  ubres  antes  de  ordeñarlas  y  se 
mantiene  un  escrupuloso  aseo  en  todas  las  operaciones  subsiguien- 
tes, la  bacteria  que  crece  en  la  nata  es  favorable  y  la  mante- 
quilla es  de  superior  calidad. 

Hoy  se  emplea  generalmente  lo  que  se  llama  culturas  puras 
de  la  clase  de  bacteria  que,  según  se  ha  descubierto,  produce  la 
mejor  clase  de  mantequilla;  pero  á  fin  de  obtener  con  ésto  un 
buen  resultado,  es  preciso  destruir  la  bacteria  que  contenga  la 
nata,  para  uniformar  la  acción  y  para  evitar  que  las  malas  cla- 
ses neutralicen  los  efectos  de  las  culturas  puras.  Ésto  se  con- 
sigue pasteurizando  la  crema,  ó  sometiéndola  á  una  temperatura 
de  69o  centígrados  por  corto  tiempo  y  agregándole  después  las 
culturas  puras,  bajo  cuya  acción  se  efectúa  la  maduración.  Para 
evitar  el  trabajo  y  el  costo  de  la  operación  de  calentar  la  nata, 
se  agregan  simplemente  las  culturas  puras  en  gran  cantidad,  á 
fin  de  que  su  acción  prevalezca  contra  la  de  la  bacteria  conte- 
nida en  la  crema;  pero  aunque  éste  es  un  procedimiento  venta- 
joso,   resulta   inferior   al   primero. 

Empléase  otro  método  para  añadir  bacteria  á  la  nata  y  ase- 
gurar una  maduración  ventajosa,  el  cual  consiste  en  separar  una 
cantidad  de  la  mejor  nata,  esto  es,  de  la  obtenida  bajo  las  me- 
jores condiciones  de  aseo  y  de  las  mejores  vacas,  y  colocarla  en 
un  lugar  caliente,  durante  uno  ó  dos  días,  hasta  que  se  agrie. 
Esta  crema  adquiere  gran  cantidad  de  bacteria  y  se  agrega  á 
toda  la  que  se  somete  á  maduración.  Los  resultados  obtenidos 
con   este  procedimiento  han  sido  y  son  satisfactorios,  pues  á  lo  me- 


5<X)  EL    LIBRO    AMARILLO 


nos   se   mejora   la     calidad     de  toda  la    mantequilla   producida  en 
una  hacienda. 

En  los  Países  en  donde  se  produce  mantequilla  para  la  ex- 
portación se  la  coloca  en  barriles  de  varios  tamaños,  cuidando  de 
que  cada  barril  contenga  solamente  mantequilla  de  una  madura- 
ción, á  fin  de  que  sea  de  la  misma  calidad,  pues  ésta  siempre 
varía    en   color  y  aroma    en  cada    maduración. 

Queso.  La  casi  na  una  vez  separada  de  la  leche  por  medio 
del  cuajo,  ses  acumula  en  cantidad  considerable,  se  la  prensa  y 
se  forma  así  el  queso  fresco,  que  se  guarda  durante  algunas 
semanas  y  aun  durante  meses,  con  el  fin  de  que  se  efectúe 
la  maduración.  Es  entonces  cuando  se  desarrollan  los  sabores 
característicos  de  sus  varias  clases. 

La  maduración  del  queso  depende  del  método  empleado  en 
su  preparación,  de  la  cantidad  de  agua  que  se  deja  en  la  cua- 
jada, de  la  temperatura,  de  los  medios  mecánicos  empleados,  y( 
más  que  todo,  del  número  y  la  clase  de  bacteria  que  se  halla  en 
la  cuajada  cuando  se  hace  el  queso.  Ésto  se  ha  probado  hacien- 
do queso  con  leche  á  que  se  ha  quitado  la  bacteria  por  medio 
de  una  temperatura  de  69o  centígrados,  ó  que  ha  sido  desinfec- 
tada para  prevenir'  el  crecimiento  de  aquélla,  pues  en  estos  ca- 
sos no  hay  maduración  y  permanece  sin  que  se  observe  cambio 
alguno  por  tiempo  considerable.  Este  procedimiento  puede  em- 
plearse cuando  convenga  conservar  la  cuajada  por  algún  tiempo 
sin  alteración  notable.  Así  es  que  del  número  y  la  clase  de  bac- 
teria que  causa  la  maduración,  se  deriva  en  gran  parte  el  aroma  y 
el  sabor  del  queso,  de  lo  cual  depende  su  valor  en  el  merca- 
do, aunque  su  calidad  como  alimento  resulta  únicamente  de 
la  casina  que  contenga,  La  acción  bacteorológica  en  el  queso  no 
es  tan  activa  como  en  la  nata,  lo  cual  depende  de  su  poca  hume- 
dad y  porque,  estando  prensado,  el  oxígeno  no  penetra  fácilmen- 
te. Se   han  hecho  experimentos  con  muchas  clases    de   bacteria,    y 
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un  solo  bactereologista  ha  separado  ochenta  especies  distintas 
sacadas  de  varías  fuentes ;  pero  aun  no  se  ha  logrado  obtener 
culturas  puras  con  resultados  satisfactorios  para  la  producción  del 
queso,  como  se  ha  hecho  para  la  de  la  mantequilla,  aunque  se 
espera,  tarde  ó  temprano,  conseguir  el  fin  deseado.  Mientras  tanto 
se  recomienda  el  siguiente  procedimiento  para  asegurar  en  lo 
posible  la  uniformidad  en  la  maduración  y  la  buena  calidad  en  el 
producto  ;  separar  una  pequeña  cantidad  de  la  leche  de  diferentes 
lecherías  ó  haciendas,  poniendo  á  un  lado  todas  estas  porciones 
hasta  que  se  agrien  normalmente ;  y  si  la  fermentación  que  se 
efectúa  es  normal,  s¡  no  se  producen  burbujas  de  gas  en  número 
extraordinario,  si  no  hay  mal  olor  ó  sabor  desagradable,  quiere 
decir  que  la  leche  está  en  buena  condición  para  producir  queso 
de  buena  calidad ;  pero  si  se  observa  alguno  de  los  síntomas 
mencionados,  la  leche  no  debe  emplearse  en  la  producción  de  queso. 

La  acción   bactereológica  en   la   fierra. 

La  acción  bactereológica  se  encuentra  activa  en  el  desmoro- 
namiento de  las  rocas,  en  la  constante  formación  de  los  sulfatos, 
fosfatos,  nitrógeno,  el  azúcar,  el  humus  y  los  demás  elementos 
que  forman  la  capa  vegetal  fertilizante.  Los  abonos  que  se  pro- 
ducen en  los  montones  de  desperdicios  animales  y  vegetales,  estiér- 
col, secreciones,  etc.,  son  grandes  cultivos  de  bacteria.  Kn  los 
montones  de  toda  clase  de  restos  que  se  hacen  en  las  haciendas, 
se  pone  una  porción  de  yeso  ordinario  para  evitar  la  pérdida 
del  nitrógeno.  Después  que  estos  montones  han  sufrido  la  nece- 
saria descomposición,  se  colocan  en  líneas  paralelas  sobre  el  te- 
rreno que  se  va  á  cultivar.  El  arado  mezcla  el  abono  con  el  te- 
rreno y  así  se  forma,  por  la  misma  acción  bactereológica,  abun- 
dante alimento  para  las  plantas. 

En  la  germinación  de  las  semillas,  la  misma  acción  continúa 
en  constante  actividad,  ablandando  ó  preparando  el  alimento 
necesario  para  el  desarrollo   de   la   planta, 
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Una  vez  recogida  la  cosecha  ya  es  preciso  prevenir  la  acción 
bactereológica  á  fin  de  evitar  el  daño  que  reciben  los  productos 
por  causa  de  la  fermentación  ó  la  descomposición.  Es  preciso 
secar  los  productos  que  convenga  almacenar,  y  los  que  hay  que 
conservar  verdes  se  colocan  bien  prensados  en  grandes  cajones 
que  se  tapan  bien,  cuidando  de  que  queden  perfectamente  llenos. 
En  estas  condiciones  el  producto  permanece  húmedo,  pero  como 
no  se  fermenta  ni  se  descompone,  puede  guardarse  por  varios 
meses   sin  que  sufra    alteración   alguna. 

Tenemos,  pues,  que  la  acción  bactereológica  colabora  en  la 
formación  del  terreno,  para  producir  la  fertilidad  de  éste,  en  la 
formación  del  abono,  en  la  germinación  de  las  semillas,  en  la 
calidad  de  la  mantequilla  y  el  queso,  así  como  causa  la  fermen- 
tación y  descomposición  de  los  productos.  Para  ser  un  buen  agri- 
cultor ó  un  buen  hacendado  es  preciso,  por  tanto,  estudiar  di- 
cha acción,  ya  sea  para  aprovecharse  de  su  colaboración,  yapa- 
ra prevenir    ó  neutralizar  sus   malos    efectos. 

Conclusión. 

Este  modesto  trabajo  tiene  por  objeto  llamar  la  atención  á 
la  grande  importancia  que  tiene  hoy  el  estudio  de  la  Bactereolo- 
gía,  nó  en  la  parte  relativa  á  la  bacteria  parásita  y  á  su  conexión 
con  ciertas  enfermedades»  sino  en  lo  tocante  á  la  actividad  bacte- 
reológica en  su  colaboración  en  las  artes.  Desde  este  punto  de 
vista  sus  principios  son  de  vasta  aplicación.  Á  cada  momento 
estamos  usando  algún  producto  de  la  acción  directa  ó  indirecta 
de  la  bacteria,  como  vehículo  de  la  continua  é  incesante  circula- 
ción de  las  materias  alimenticias  que  sostienen  la  vida  y  que, 
partiendo  de  la  tierra,  pasan  á  la  planta,  de  ésta  van  al  animal 
y  de  éste  vuelven  á  la  tierra,  En  una  palabra,  la  vida,  en  to- 
das sus  formas,    depende   de    la  poderosa  acción    de  estos   univer- 
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sales  y   microscópicos  organismos    que,   lejos   de  ser  enemigos  del 
hombre,    son  sus  aliados  en   la   lucha  por  la    existencia. 

El    Cónsul, 

A.   Al  da  na* 


x 

Viceconsulado   de  los   Estados    Unidos    de    Venezuela. 

Cardiif :    15    de  diciembre  de  1897. 

EXTRACCIÓN    DEL     URO    POR    MEDIO     DE   CIANURO    DE  POTASIO 

Clasificación   de  los  minerales. 

Los  minerales  que  contienen  los  metales  preciosos  pueden 
dividirse  en  dos  clases  generales ;  libres  (free-milling)  y  refractarios. 
Los  primeros  son  aquellos  que  contienen  oro  en  un  estado  tal, 
que  al  ser  triturados  en  el  bocarte,  las  partículas  de  oro  se  se- 
paran de  la  roca,  y  al  ser  puestas  en  contacto  con  el  mercurio, 
se  libran  de  éste  por  destilación.  Este  tratamiento  se  llama  amal- 
gamación. 

Los  refractarios  son  aquellos  que  no  son  libres  y  rehusan  dar 
su    oro   por  este    fácil  medio  de  extracción. 

Los  minerales  libres  no  dan  todo  el  oro  que  contienen,  y 
los  refractarios  pueden,  en  ciertos  casos,  ser  sometidos  á  la  ac- 
ción del  mercurio  ;  pero  estas  circunstancias  no  cambian  las  cla- 
sificaciones adaptadas. 

Trituración* 

Proponiéndonos  tratar  aquí  de  los  minerales  adaptables  al  tra- 
tamiento por  medio  de  cianuro,  y  puesto  que  para  este  efecto  to- 
dos los  minerales  tienen  que  ser  triturados,  creemos  conveniente 
referirnos  brevemente  al  trabajo  hecho  con  el  bocarte. 
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En  todo  trabajo,  y  especialmente  en  trabajos  metalúrgicos, 
la    uniformidad   del   producto    es  necesaria    si  se  aspira  á   obtener 

resultados   altamente    favorables. 

De  los  dos  métodos  de  trituración,  el  húmedo  y  el  seco,  ha 
dado  el  primero  los  mejores  resultados,  tanto  por  la  uniformidad 
del  producto  como   por   la  mayor  rapidez  en  la  operación. 

Cuando  se  emplea  el  procedimiento  húmedo,  se  deja  correr 
el  agua  en  el  mortero  del  bocarte,  del  cual  sale  al  través  de  una 
red  ó  de  dos,  una  en  cada  lado  del  mortero,  El  tamaño  de  las 
aberturas  de  la  malla  varía  de  60  á  100  por  cada  pulgada  cua- 
drada, cuando  se  emplea  el  procedimiento  de  amalgamación  ;  pe* 
ro  para  el  de  cianuro  se  han  llegado  á  usar  redes  de  mallas  con 
30  aberturas,  y  aun  con  mayor  número.  El  tamaño  de  éstas  de- 
termina el  grado  á  que  ha  de  llevarse  la  trituración  del  mineral, 
a  fin  de  que  el  agua  pueda  arrastrar  todas  las  partículas,  y  cuan- 
do  éstas  sean  demasiado  gruesas  deben  machacarse  hasta  que  pue- 
dan pasar   libremente. 

En  el  procedimiento  seco  los  trituradores  pulverizan  el  mi- 
neral, y  si  no  hay  agua  para  arrastrarlo,  se  acumula  en  la  bate- 
ría del  bocarte,  retardando  así  el  procedimiento  ;  y,  frecuentemen- 
te, formando  almohadones  para  el  mineral,  se  hace  casi  imposible 
la  uniformidad    requerida. 

La  naturaleza  del  mineral  determina  el  grado  á  que  debe  lle- 
varse la  trituración.  Un  mineral  poroso  puede  reducirse  al  ta- 
maño de  un  grano  de  maíz,  mientras  que  con  un  mineral  compac- 
to que  contenga  el  oro  en  granos  diseminados,  se  hace  necesaria 
una  red  de  60  ó  más  aberturas.  Si  el  metal  se  halla  en  mine- 
ral suelto  ó  poroso  en  la  forma  de  filón  ó  con  rayas,  la  tritura- 
ción   gruesa    dará  buen   resultado. 

Algunas  veces  es  preciso  con  minerales  refractarios  emplear 
un  tratamiento  preliminar  con  cal,  para  neutralizar  los  ácidos  que 
se  encuentran   en   minerales    parcialmente    oxidados,   minerales  azu- 
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fre-piritosos,  más  ó  menos  disolubles  en  agua.  Se  ha  procurado 
combinar  este  tratamiento  con  el  de  trituración  poniendo  la  cal 
en  el  mortero,  pero  no  se  puede  recomendar  dicho  procedimiento 
puesto  que  hay  incertidumbre  en  cuanto  á  la  cantidad  de  cal  re- 
querida ;  y  además,  como  la  cal  sería  arrastrada  por  el  agua  muy 
poco  se  ganaría»  mientras  que  un  exceso  de  cal  causaría  muchos 
inconvenientes. 

Los   siguientes  hechos    pueden   darse    por  sentados  : 

1.  Cuanto  más  uniformes  sean  las  partículas  trituradas,  más 
completa   será   su    extracción* 

2.  El  grado  de  finura  de  las  partículas  depende  de  la  na- 
turaleza del  mineral  y  de  la  imnera  como  se  halle  distribuido  el 
oro    en    éste. 

3.  La  trituración  seca  no  da  tan  buenos  resultados  como 
la  húmeda. 

4.  No   es   conveniente  el   uso  de  cal    en  el    bocarte. 

5.  Cuando  el  oro  se  encuentre  en  tamaños  apreciables,  se 
puede  usar  mercurio  en  el  bocarte  para  facilitar  la  extracción  si 
el  sulfito  no   ha  sido  triturado, 

Amalgamación.  Algunos  minerales  que  parecen  libres  por  la 
superficie,  se  hacen  refractarios  á  veces  á  cierta  profundidad,  adon- 
de no  alcanza  la  acción  atmosférica,  que  es  generalmente  la  del 
nivel  del  agua.  El  procedimiento  por  medio  de  cianuro  es  par- 
ticularmente adaptable    á    esta    clase  de    minerales. 

Para  extraer  el  oro  de  los  minerales  libres  se  pone  en  el  mor- 
tero del  bocarte  cierta  cantidad  de  mercurio  y  se  colocan  planchas 
de  cobre  amalgamado  de  tal  modo,  que  el  oro  que  pase  sobre 
ellas  mezclado  con  lodo  pueda  ser  capturado  por  el  mercurio. 
Esta  amalgamación  extraerá,  mediante  un  buen  trabajo  en  el  bo- 
carte, cerca  de  un  60%  del  oro  del  mineral.  Se  dan  varias  ra- 
zones para    explicar  por  que     no    se    extrae  más  oro,    entre  otras, 
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porque  las  partículas  son  demasiado  finas,  ó  porque  otras  están 
cubiertas  de  una  película  de  oxido,  sulfilo,  ó  con  una  empañadu- 
ra que  impide  que  el  mercurio  entre  en  contacto  con  el  oro. 
Estas  partículas  de  oro  empañado  son  refractarias,  y  después  de 
haber  salido  del  mortero  reciben  el  nombre  de  escapes  (tailingo). 
El  cianuro  obra  eficazmente  en  estos  residuos  y  su  empleo  ha 
sido  útil  para  extraer  inmensas  cantidades  de  oro  que  habrían 
quedado  perdidas.  Los  minerales  que  contienen  sulfitos  telúricos, 
arseniatos,  antimoníatos,  y  compuestos  de  metales  bajos,  son  re- 
fractarios. Cuando  son  tratados  con  mercurio,  este  se  debilita  ó  se 
pulveriza,  de  modo  que  tanto  el  oro  como  el  mercurio  se  pierden. 
El  término  debilitado  ó  enfermo  (sickened)  se  aplica  al  mercurio 
que,  habiéndose  mezclado  con  metales  bajos,  no  ejerce  acción  al- 
guna sobre  el  oro.  Mientras  se  halle  en  este  estado  no  hay  para 
qué  usarlo  en  la  extracción  del  oror  pero  se  puede  restablecer 
en  su  condición  normal, 

La  pulverización  es  mucho  más  seria,  causada  por  capas  de 
sulfitos  que  impiden  la  unión  de  los  glóbulos  cuando  han  sido  se- 
parados. El  trabajo  continuo  lo  empeora  más  y  más  hasta  que  se 
forma  una  masa  negra  y  pegajosa  que  difícilmente  se  asienta  en 
el  agua  y    es    arrastrada    y   perdida. 

La  separación  del  lodo  metálico  de  las  porciones  de  oro  más  pe- 
sadas, es  entonces  casi  imposible.  Se  han  propuesto  varios  medios  y 
ensayádose  varias  sustancias  químicas  para  prevenir  las  dificultades 
causadas  por  la  pulverización  ó  el  debilitamiento  del  mercurio,  pero 
no  se  ha  conseguido  resultado  alguno  satisfactorio. 

Cuando  se  encuentran  partículas  de  oro  fino  ó  empañado  y  el 
mercurio  conserva  su  apariencia  fluida  y  brillante,  la  amalgama- 
ción no  siempre  se  efectúa.  Para  obligar  al  oro  á  unirse  con  el 
mercurio  se  emplean  varios  métodos  mecánicos,  como  la  tritura- 
ción con  mercurio,  pero  si  hay  sulfitos  se  causará  pulverización 
en    el   mercurio,    y  si    hay  metales  bajos    se    producirá  debilitación. 
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Antes  de  conocerse  el  uso  del  cianuro  se  trataban  estos  metales 
concentrándolos  ó  escogiéndolos  para  el  crisol. 

Procedimiento  eon  cianuro.  Que  el  oro  es  soluble  en  cianuro  de 
potasio  se  sabía  ya  1806,  y  el  primer  privilegio  para  extraer  oro 
por  medio  de  cianuro  se  obtuvo  en  1867.  Varios  otros  privile- 
gios se  concedieron  después  hasta  1889,  cuando  se  otorgó  el  Me 
Arthur,  cuyo  procedimiento  fué  el  primero  que  se  demostró  prác- 
ticamente, y  por  medio  del  cual  se  recobraron  durante  5  años 
cantidades  de  oro  por  valor  de  ,£2.800.000  que  se  hubieran  per- 
dido completamente.  Este  procedimiento  consiste  en  someter  el 
mineral  á  la  acción  de  una  pequeña  cantidad  de  una  solución  de 
cianuro  sin  ningún  otro  agente  químico  ;  y  activando  la  operación 
por  el  movimiento,  se  ha  encontrado  que  la  presencia  del  oxígeno 
es  necesaria  para  que   el  cianuro    produzca  todo  su  efecto. 

La  práctica  que  se  recomienda  por  sus  resultados  económicos 
es  la  de  emplear  soluciones  débiles  de  potasio  cianurado,  porque 
al  hallarse  diluido  se  adhiere  al  oro  y  á  la  plata  con  preferencia  3. 
los  metales  bajos.  La  fórmula  más  ventajosa  consiste  en  usar  una 
cantidad  de  cianuro  cuyo  cianógeno  sea  igual  en  peso  á  1  á  4  par- 
tes por  cada  1.000  partes  de  mineral,  disolviendo  él  cianuro  en 
una  cantidad  de  agua  igualen  peso  á  la  mitad  del  peso  del  mi- 
neral. En  otras  palabras,  la  solución  debe  contener  8  partes  de 
cianógeno  por  1.000  partes  de  agua,  en  peso.  Esta  proporción 
dará  20  libras  de  cianuro  de  potasio  para  las  1.000  de  agua,  ó 
40  libras  por  tonelada  de  mineral ;  pero  esta  cantidad  es  sufi- 
ciente sólo  para  la  solución  débil  al  principio  de  la  operación. 
La  acción  del  cianuro  sobre  el  oro  es  lenta  al  principio,  pero 
aumenta  con  el  tiempo,  y  usando  primeramente  una  solución  dé- 
bil se  prepara  el  camino  para  la  solución  fuerte  después,  y  se 
disminuyen  las  probabilidades  de  la  acción  sobre  los  metales  ba- 
jos que  puedan  hallarse  allí  confundidos.  No  hay  regla  exacta 
con  respecto  á  la  cantidad  de  cianuro  necesaria  para  extraer  una 
onza  de  oro. 
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Se  ocasionarán  pérdidas  por  muchas  causas:  la  absorción. de 
los  depósitos,  el  contacto  con  ácido  carbónico,  en  las  cajas  pa- 
ra la  precipitación  por  medio  de  zinc,  etc ;  todas  estas  causas 
concurrirán  si  los  minerales  ácidos  no  están  completamente  neu- 
tralizados. El  tiempo  es  un  elemento  de  la  mayor  importancia 
para  el  buen  éxito  de  este  procedimiento  con  una  alca  propor- 
ción de  cianuro.  La  acción  de  la  solución  tiene  por  fin  penetrar 
en  el  mineral  y  extraer  el  oro  ;  y  si,  por  tanto,  el  mineral  es  tal 
que  la  trituración  gruesa  convenga,  se  ganará  tiempo  en  dicha 
operación  y  en  la  rapidez  que  se  emplea  en  empaparlo,  con  lo 
cual  se  compensará  el  largo  tiempo  requerido  para  mantener  la 
solución  en  contacto  con  el  mineral.  También  se  puede  ahorrar 
tiempo  agitando  el  mineral  con  la  solución  por  medio  de  batidores 
mecánicos. 

El  tratamiento  por  medio  del  cianuro  se  efectúa  así  : 
El  mineral  triturado  se  coloca  en  un  estanque.  Sí  hay  sul- 
fitos  ú  otras  sales  acidas  perjudiciales  al  cianuro,  se  deja  el  mi- 
neral en  agua,  ó  en  agua  que  contenga  álcali  cáustico  para  neu- 
tralizar el  ácido.  Se  deja  salir  esta  agua  y  se  echa  agua  limpia 
para  lavar  el  mineral,  agua  que  debe  salir  también.  Se  echa 
entonces  la  primera  solución  de  o.02,á  0,03  por  ciento  de  cianuro, 
y  se  filtra  en  el  mineral.  La  solución  entra  al  estanque  por  su 
fondo,  y  por  medio  de  un  tubo  que  comunica  los  estanques  donde 
se^  contienen  las  soluciones  de  varias  fuerzas.  La  solución  se  le- 
vanta lentamente,  y  el  mineral  en  su  movimiento  ascendente  pene- 
tra hasta  cubrir  completamente  la  superficie.  Se  debe  cuidar  de 
que  la  solución  se  levante  lentamente  y  vaya  de  abajo  hacia  arri- 
ba, á  fin  de  que  la  masa  penetre  uniformemente  para  evitar  la 
formación  de  canales.  Cuando  se  tratan  residuos,  especialmente 
residuos  arcillosos,  la  solución  halla  dificultad  para  penetrar,  y  en 
estos  casos  se  encuentra  ventajoso  mezclar  con  el  mineral  cierta 
cantidad  de  arena.  La  primera  solución  se  deja  en  el  estanque 
durante    12    horas:  después   de   dejar   salir   ésta    se   echa   una    más 
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fuerte,  de  0.5  á  1.5  por  ciento  de  cianuro  de  potasio,  de  la  mis- 
ma manera  que  con  la  primera,  y  después  de  [2  horas  se  deja 
salir.  Se  expone  entonces  el  mineral  á  la  acción  del  aire  libre 
durante  4  horas,  después  de  lo  cual  se  echa  la  última  solución 
de  0,02  á  0.04  por  ciento  que  se  deja  por  12  horas;  y  salida  és- 
ta, se  echa  agua  limpia  para  lavar  el  cianuro  que  contenga  el 
oro  que  pueda  haber  quedado  en  el  mineral.  La  cantidad  de  so- 
lución empicada  es  media  tonelada  por  cada  tonelada  de  mine- 
ral. Las  soluciones  de  cianuro  y  oro  se  llevan  del  estanque  á 
cajas-filtros  y  de  éstas  á  calderas,  para  volverse  á  usar  como  so- 
luciones débiles  ó  como  base  de  soluciones  fuertes  con  la  adi- 
ción  de   cianuro» 

Prccipitaciáti»  Una  vez  obtenido  el  oro  del  mineral  en  la  solución 
de  cianuro,  se  procede  á  extraerlo  de  ésta,  y  con  este  objeto  se  cortan 
virutas  de  discos  de  zinc  por  medio  de  un  torno.  N¡  las  planchas 
de  zinc  ni  el  zinc  granulado  sirven  para  la  precipitación,  pues 
para  éste  es  preciso  que  el  zinc  se  halle  en  la  forma  de  viruta 
fina.  El  zinc  para  la  precipitación  no  debe  contener  arsénico, 
ni  antimonio,  ni  plomo,  aun  cuando  una  corta  cantidad  de  éste 
no  es  perjudicial.  Las  cajas  para  la  precipitación  se  llenan  con 
esta  viruta  de  zinc,  y,  estando  unidas  en  series,  la  solución  en- 
tra á  la  primera  por  el  fondo,  se  levanta  al  través  del  zinc 
hasta  que  llega  á  un  orificio  de  donde  pasa  al  fondo  de  la  próxi- 
ma, y  así  en  las  demás.  La  primera  solución,  al  pasar  por 
las  cajas,  no  precipita  el  oro  con  la  rapidez  con  que  lo  hace  la 
solución  fuerte,  pero  su  acción  sobre  el  zinc  ayuda  á  producir 
la  rápida  precipitación  de  la  solución  fuerte.  Según  la  teoría, 
una  libra  de  zinc  debiera  precipitar  seis  libras  .de  oro,  pero  los 
resultados  prácticos  demuestran  que  se  produce  una  pérdida  de 
zinc,  en  proporción  con  el  oro  de  16  á  1.  Un  pie  cúbico  de 
virutas  de  zinc,  es  suficiente  para  precipitar  el  oro  "de  dos 
toneladas  de  solución  en  24  horas.  El  pie  cúbico  de  virutas  de 
zinc  pesa  de   3    á  ó  libras. 
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Ora  en  pasta  o  barras.  Una  vez  extraído  el  oro  de  la  so- 
lución de  cianuro,  se  procede  á  recogerlo  en  pasta*  Cuando  el 
oro  es  extraído  del  mineral  por  amalgamación  con  mercurio,  el  pro- 
cedimiento es  simple.  Se  aprieta  el  mercurio  coa  un  lienzo 
ó  una  piel  de  gamuza,  á  la  cual  se  adhiere  la  amalgama  que  se  co- 
locará en  una  retorta*  de  donde  el  mercurio  se  destila  del  oro 
para   ser  usado  en   nuevas  operaciones. 

El  proeedimienio  es  más  difícil  cuando  se  emplea  cianuro. 
Se  sacude  el  zinc  con  el  oro  adherido  en  agua,  y  las  partículas 
de  ambos  metales  caen  en  ésta.  Se  filtra  el  agua  y  las  partícu- 
las fibrosas  del  zinc  se  separan  por  medio  de  un  cedazo,  Sepa- 
radas así  las  partes  gruesas  del  zinc,  la  masa  restante  se  refina, 
para  lo  cual  se  seca  y  tuesta  completa  y  lentamente,  cuidando 
de  que  la  llama  no  entre  en  contacto  con  la  masa*  Una  vez 
seca  se  refina  por  calcinación  y  tostadura»  ó  por  medio  de  un 
ácido.  En  el  primer  caso,  el  Iodo  mineral  se  seca  hasta  con- 
vertirse en  polvo,  que  se  mezcla  bien  con  nitro  en  polvo  en  pro- 
porción de  3  á  *S¿%  de  su  peso.  La  masa  se  calienta  luego 
suavemente  en  un  azafate  de  hierro  batido,  procurando  que  la 
llama  no  entre  en  contacto  con  el  légamo.  Los  vapores  que 
se  producen  deben  ser  llevados  lejos  del  operario  por  medio 
de  un  tubo  de  chimenea.  El  nitro  refina  la  parte  precipitada, 
que  después  de  esta  oxidación  se  coloca,  con  los  fundentes  apro- 
piados,   en  crisoles  de  plombagina  en    los    cuales  se  funde. 

Para  el  tratamiento  con  ácido  sulfúrico  bastan  (¡nacos,  pues- 
to que  la  temperatura  causada  por  la  acción  del  ácido  sobre  el 
zinc  al  disolverlo,  es  suficiente  y  hace  innecesario  el  calor  arti- 
ficial. Cuando  el  zinc  ha  sido  disuelto,  se  decanta  la  solución  del 
ácido,  y  el  oro  en  pasta  se  lava  para  quitarle  toda  traza  de  áci- 
do. Si  quedasen  porciones  der  zinc,  su  presencia  causaría  perdida 
de  oro  por  evaporación,  puesto  que  el  zinc  se  volatiliza  con  el 
calor.  Por  esta  razón  sería  mejor  tratar  primero  el  precipitado 
con    una  solución   débil    de    ácido    y     poner     luego    la    más    fuerte. 
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Despuós  de  lavar  la  masa,  ésta  se  seca  á  fuego  lento,  pero  al 
desaparecer  la  humedad  se  aumenta  el  calor  hasta  el  rojo  oscuro. 
Después  de  una  hora  de  tostadura  toda  la  oxidación  de  los  me- 
tales bajos  estará  completa  y  la  masa  presentará  una  apariencia 
gris  oscura.  Después  de  la  tostadura  se  pone  la  masa  á  enfriar 
en  una  caja  de  hierro  batido,  y  una  vez  que  está  fría  se  la 
pulveriza.  Luego  se  coloca  en  crisoles  de  plombagina,  con  bó- 
rax y  soda,  y  se  funde.  Terminada  esta  operación  se  pone  el 
oro    en    moldes    calientes    y    se  deja   enfriar. 

El  oro  extraído  por  medio  del  cianuro  tiene  que  va- 
riar con  los  grados  del  mineral  tratado  y  el  cuidado  con  que 
se  han  hecho  las  operaciones  de  la  extracción.  Es  importante 
que  ésta  se  haga  con  todo  cuidado,  puesto  que  el  oro  se  ven- 
de  por   su  valor    intrínseco. 

La  precipitación  por  medio  del  zinc  ofrece  algunos  inconve- 
nientes; pero  es  de  esperarse  que  el  procedimiento  sea  simplifica- 
do y   mejorado. 

Conclusión*  Aunque  el  deber  impuesto  por  el  artículo  34  de 
la  Ley  sobre  servicio  consular  no  se  refiere  á  los  Vicecónsules 
cuando  el  Cónsul  respectivo  r^e  halla  al  frente  del  Consulado,  he 
escrito  el  anterior  trabajo  con  el  fin  de  demostrar  cómo  estimo 
el  honor  que  se  me  ha  dispensado  al  nombrarme  Vicecónsul  en 
este  puerto,  así  como  para  llamar  la  atención  hacia  las  ventajas 
de  la  extracción  del  oro  por  el  procedimiento  mencionado,  es* 
perando    contribuir  así   al    desarrollo  de    las  industrias  del    País. 

El    Vicecónsul, 

Edzoard  Loivder  Doioning» 
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XI 

Consulado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Afriberes  :  S  de  diciembre  de  1897. 

Señor  Ministro: 

Tengo  el  honor  de  dirigir  á  usted  mi  informe  anuah  S¡  él 
pudiese  contribuir  en  algo  á  la  realización  de  nuestros  ideales 
de  progreso  y  de  prosperidad,  mi  satisfacción  igualaría  al  pla- 
cer que   experimento   al    trazar  estas    líneas 

SOBRE    INMIGRACIÓN 

Complázcome    de    haber    visto    al    progresista     Gobierno    del 

General  Crespo  crear  en  el  Ministerio  de  Fomento  una  "Direc- 
ción de  Agricultura."  Con  este  triunfo  de  la  perseverancia  pa- 
triótica, se  han  echado  las  nuevas  bases  de  nuestra  riqueza  y 
de    nuestra    prosperidad. 

No  trato  de  hacer  la  apología-  de  la  Agricultura  y  de  la 
Inmigración  aplicadas  sabiamente  á  nuestro  País,  que  ella,  por 
los  resultados,  quedará  hecha  siempre.  Sólo  diré  de  pasada^ 
que  la  una  ha  creado  en  Francia  y  en  Bélgica  esta  prodigio- 
sa florescencia  de  progreso  que  vemos,  y  que  la  abundancia 
de  brazos  ha  dado  á  los  Estados  Unidos,  al  Brasil  y  á  la 
Argentina  (y  á  Chile  ya)  la  incuestionable  prosperidad  que 
también    observamos. 

Venezuela,  que  sin  duda  brilla  en  esfera  de  bienestar,  ran- 
go que  debe,  más  que  á  otra  cosa,  á  su  conformación  natu- 
ral y  á  la  extraordinaria  espontaneidad  productora  de  su  fértil 
suelo,  podría,  sin  embargo,  en  poco  tiempo,  y  con  algunos  sa- 
crificios, ponerse  á  la  cabeza  de  las  primeras  naciones  de  Sud- 
Améríca   en    punto   á   progreso,    civilización    y   fortuna. 

Ésto    no   se    lo   darán    a   Venezuela   sino    dos    cosas  :     Inmi- 
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gracion  y  Agricultura,  fuentes  de  la  prosperidad  de  los  Países 
americanos,  que  no  pueden  existir  separadas,  sino  juntas ;  pues 
lio   habrá   Agricultura    allí   donde   falten     brazos. 

Busquemos,  pues,  esos  brazos,  esos  habitantes  que  faltan 
para  cubrir  el  millón  y  medio  de  kilómetros  cuadrados  de  nues- 
tro suelo  virgen,  fértil,  milagroso  en  riquezas  naturales,  y  ten- 
dremos una  Agricultura  envidiada  de  todos  los  pueblos  del 
mundo.  > 

Cuando  en  Venezuela  haya  15  ó  20  millones  de  habitantes, 
la  gran  Venezuela  del  porvenir  se  cubrirá  de  ferrocarriles  ;  sus 
bosques  vírgenes  repercutirán  el  golpe  de  las  hachas  que  derri- 
ban árboles  para  abrir  espacio  á  la  simiente,  á  las  generacio- 
nes del  fruto,  al  paso  del  arado  ;  se  levantarán  extensas  é  innu- 
merables plantaeiones  ;  se  canalizarán  los  mil  ríos  que  son  ve- 
nas de  savia  de  la  fertilidad  de  nuestro  suelo  y  los  surcarán 
bajeles  cardados  de  los  productos  del  trabajo ;  se  construirán 
ciudades  industriales  y  elegantes,  y  brillarán  á  igual  altura  las 
ciencias  y  las  artes,  el  comercio  y  las  industrias.  Otro  resul- 
tado :  los  hombres  se  contraerán  más  que  ahora  á  las  labores 
de  la  tierra,  que  los  hacen  ricos.  Un  pueblo  trabajador  {  en 
toda  la  extensión  de  la  palabra)  es  garantía  de  orden,  de 
paz,  de  prosperidad  y  bienestar,  como  lo  es  el  de  Bélgica,  el 
de  Suiza,  y,  en  general,  todos  los  de  Europa,  en  donde  los  ciu- 
dadanos rinden    verdadero  culto  al   trabajo. 

Ha  venido  recientemente  á  mis  manos  un  interesantísimo  vo- 
lumen titulado:  La  Inmigración  Europea  en  Chile,  cuyo  autor  es 
el  reputado  Agente  de  Inmigración  señor  Nicolás  Vega.  Dicho 
volumen,  ricamente  impreso  y  ornado  de  abundantes  estados  y 
cuadros  gráficos  comparativos  de  las  emigraciones  á  Chile  de  los 
varios  Países  europeos,  así  como  de  mapas  chilenos  de  diferentes 
escalas,    es    el    informe    sobre  inmigración    más    preciso,     documen- 
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tado  y  sabio  que  se  pueda  desear.  Simple  memorial,  sin  embargo, 
de  todos  los  trabajos  realizados  par  la  Agencia  de  Inmigración  de 
Chile  en  Europa,  cuya  Oficina  central  está  en  París,  desde  18S2 
hasta  1894,  podría  servir  de  modelo  á  un  tratado  completo  de 
la  materia;  de  tal  suerte  abundan  en  él  las  ¡deas  y  los  estudios 
nuevos,  prácticos  y  útiles  de  las  buenas  emigraciones.  Don  Ni- 
colás Vega,  hombre  instruido  y  de  excelente  criterio,  une  al 
conocimiento  experimental  de  los  Países  emigrantes  un  caudal  de 
observaciones  sociológicas  cuya  aplicación  parece  haber  dado  ya 
en  Chile   los    buenos    resultados  que  él    se  prometía. 

Para  Don  Nicolás  Vega  no  es  el  todo  llevar  de  un  golpe  á 
su  País  legiones  de  emigrados,  sino  elegir  los  mejores,  de  acuer- 
do con  sus  observaciones,  de  los  Países  que  reúnan  las  condi- 
ciones más  evidentes  de  honradez,  moralidad,  actividad  y  trabajo. 
Aun  de  éstos  deben  eliminarse  los  que  no  realicen  al  pie  de  la 
letra  esta  prudente  fórmula:  m¿ns  sana  in  eorpore  sano  (mente 
sana  en  cuerpo  sano).  Naturalmente,  da  mejores  resultados  una 
emigración  corta  pero  buena,  que  -una  abundante  pero  dudosa. 
La  una  compensaría  en  poco  tiempo  todos  los  gastos,  todos  los 
sacrificios  del  País  de  inmigración,  aparte  los  mil  resultados  be- 
néficos de  otros  órdenes  morales  y  materiales,  mientras  que  la 
otra  produciría  las  funestas  consecuencias  de  los  frutos  corrom- 
pidos en    el  saco   de  frutos  sanos.      La  inmigración  debe  ser  pura. 

Si  Chile  está  llenándose  de  buenos  emigrados  lentamente, 
débelo  también  á  la  latitud  de  acción  que  aquel  Gobierno  ha  de- 
jado  á  sus  Agentes  en  Europa,  personas  de  conocidas  aptitudes 
en  el  asunto,  activas,  patrióticas  y  serias,  que  no  tienen  otras 
miras  que  el    engrandecimiento   y  prosperidad  del    suelo  natal. 

Si  Chile,  que  está  situado  a  cuarenta  días  de  navegación  de 
Europa  y  que  ofrece  al  extranjero  climas  tan  inclementes,  está  ad- 
quiriendo  una   inmigración  tan   excelente  como   abundante,    ¡  qué  no 
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obtendría  Venezuela,  encontrándose,  como  se  encuentra!  en  la  pri- 
vilegiada zona  de  todos  los  climas,  y  á  menos  de-  la  mitad  de  la 
distancia  de  Chile  á  Europa!  ¡Qué  diferencia  en  los  gastos  de 
inmigración  !  ¡  Qué  diferencia  en  los  resultados  generales  al  andar 
del  tiempo  !  Todos  nuestros  sacrificios  pecuniarios  en  pro  de  una 
grande  y  buena  inmigración,  representarían,  á  no  dudarlo,  el  50% 
menos  de  los  que  la  lejana  Chile  emplea  ó  está  empleando 
actualmente. 

Ahora,  para  hacer  resaltar  el  plan  de  inmigración  de  Chile 
y  sacar  de  él,  si  fuese  menester,  algunas  enseñanzas  aplicables  al 
futuro  plan  que  debamos  elaborar  algún  día  en  Venezuela,  vaya 
en  seguida  un  bosquejo  ó  extracto  de  los  trabajos  inmigratorios 
de  la  Agencia  Chilena  en  Europa,  según  el  citado  libro  ó  informe 
de    Don    Nicolás   Vega. 


EMIGRANTES       (extractos) 

Durante  el  año  de  1894,  la  Agencia  Chilena  en  París,  tanto 
por  sí  cuanto  por  sus  sub-agencias  en  los  demás  Países  de  Eu- 
ropa, envió  á  Chile  1.925  emigrados  de  ambos  sexos  de  todas  las 
edades  y    de  todas  las    profesiones. 

Pusajrs 

La  Agencia  Chilena  tiene  contratados  con  la  Sociedad  de  Fo- 
mento Fabril,  pasajes  á  precios"  reducidos,  llegando  á  un  mínimum 
de  500  por   año. 

Propaganda 

En  los  Países  donde  la  Agencia  central  (París)  tiene  sucur- 
sales, se  han  publicado  avisos  resumiendo  las  ventajas  ofrecidas 
á  los  emigrantes  y  poniendo  á  la  disposición  de  los  interesados 
toda   suerte    de    noticias    y  pormenores,   folletos,    mapas,    etc. 

También    se  han    constituido    museos   industríales. 
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Fondos  para  la   Inmigración 

Aun  cuando  en  1894  quedaron  reducidos  á  tres  mil  libras 
esterlinas  los  45  mil  fuertes  del  presupuesto  anual  de  la  Agencia, 
hubo,  sin  embargo,  recursos  suficientes  para  despachar  500  emigra- 
dos al    precio   reducido    de   5    libras  esterlinas   cada  uno. 


HERRAMIENTA    Y    MAQUINARIA    LIBRE    DE    FLETE 

El  Gobierno  de  Chile  autorizó  á  la  Agencia  para  conceder 
á  los  emigrantes  el  flete  libre  de  sus  herramientas  y  maquinarias, 
limitando  la  concesión  á  dos  toneladas  y  el  gasto  á  50  francos 
en  cada  caso. 

Pasaje  libre  por  los  ferrocarriles   chilenos 

Siguiendo  el  ejemplo  de  la  República  Argentinal  el  Gobier- 
no de  Chile  acordó  á  los  emigrantes  el  libre  pasaje  de  ferro- 
carril. 

Por  cada  vapor  envía  la  Agencia  una  lista  de  los  emigran- 
tes, dirigida  á  los  Intendentes  respectivos,  y  expide  una  tarjeta 
á  cada  uno  de  aquéllos,  que  le  sirve,  al  llegar  á  la  República, 
para  comprobar  su  identidad  ante  el  Intendente  que  debe  entre- 
garle la  boleta  de  ferrocarril.  Esta  tarjeta  lleva  el  sello  de  la 
Agencia  y  la  firma  del  Agente  al  pie,  y  en  el  reverso  contiene 
las  instrucciones  necesarias  traducidas  en  las  seis  lenguas  prin- 
cipales de  la   Europa   Occidental. 

Colonos  del  Norte   de  Europa 

En  diciembre  de  1894  e^  Gobierno  chileno  encargó  al  Agen- 
te de  Inmigración  de  reclutar  doscientas  familias  del  norte  de 
Europa,  destinadas  á  la  colonización  de  Llanquihue,  Chiloe  y  otras 
comarcas  del   Sur   de   Chile. 

La    propaganda    se    comenzó    inmediatamente     por   medio    de 
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folletos  y  mapas  de  Chile,  impresos  en  sueco,  noruego, 
alemán  etc.  Los  colonos  pedidos  fueron  escogidos  en  la  Ale- 
mania del  Norte,  en  las  Hébridas  y  otras  regiones  boreales 
y  partieron  para  Chile  en  el  venino  europeo  de  1895,  de  manera 
que  pudiesen  llegar  á  Chile  en  la  primavera  y  tuviesen  buena  im- 
presión de  las  comarcas  en  que  debían  instalarse,  allanándoseles 
todas  las   dificultades. 

Pierios   de  los  pasajes  pagados 

Uno  de  los  cuidados  de  la  Agencia  ha  sido  el  de  obtener 
de  las  Compañías  de  vapores  las  mayores  rebajas  en  el  costo 
de   los  pasajes. 

Movida  de  esc  propósito,  la  Agencia  estimuló  primeramente 
la  competencia  entre  la  Compañía  Inglesa  y  la  Francesa  del  Pa- 
cifico, y  en  seguida  entre  éstas  y  las  alemanas  de  línea  estable- 
cidas  en  Chile. 

El  primer  éxito  del  Agente  consistió  en  obtener  de  la  Pacific 
Sieam  Araviga¿ioit  Campa  ny  la  desaparición  del  precio  de  10  li- 
bras esterlinas   (pagado    durante    8  años). 

Después  de  lucha  tenaz  se  consiguieron  gradualmente  las  si- 
guientes  rebajas: 

1?     9  libras  esterlinas    10  chelines, 
2*     9  libras  esterlinas    simplemente, 
3*     8  libras  esterlinas. 

El  precio  reducido  que  se  paga  hoy  á  la  Compañía  ingle- 
sa, equivale  á  un  505^  de  rebaja  sobre  los  precios  ordinarios  de 
esa  empresa.  Con  esas  economías  ahorró  el  Estado  JC  300  en 
1893,  y  más  de  500  en  1894»  que  permitieron  enviar  ciento  y 
tantos  emigrados  más  que  con  los  antiguos   precios. 

Con  la  Compañía  Kosmos  se  consiguió  poder  trasportar  los 
emigrantes  desde  Hamburgo  por  el  precio  de  £  10  cada  adulto. 
Igualmente   un  ¡0%  de  rebaja. 
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Parte   del  Pasaje   exigida   al  emigrante 

El  Gobierno  de  Chite  redujo  á  too  los  125  francos  que  se 
exigían  por  su  pasaje  al  emigrante,  pero  opina  el  Agente  que 
aun  esta  suma  de  100  francos  es  muy  crecida,  y  recuerda  que 
los  Estados  Unidos  sólo  piden  un  máximum  de  50  francos  y  que 
para  el   Brasil    es  gratuito  el  pasaje. 

El  inconveniente  resulta  más  grande  cuando  los  emigrantes 
van,    por  lo  general,  en  familia,  por  haber  de  computarse  entonces, 

— 100  francos  por  cada  adulto  y  otras  cantidades  más  re- 
ducidas   por    los  niños, 

— El  costo  del    viaje  al   puerto  de    embarco, 

— El    exceso  de  equipajes, 

— La   alimentación  en    el  trayecto, 

— El    alojamiento    en   el    puerto    de   embarco, 

—  La  ropa   para  tan  largo  viaje    marítimo,    y 

— Algún  dinero  para  el  primer  tiempo  de  estada  en  el  País 
de    la  inmigración. 

Todo   eso  forma  un  corto    capital. 

Capital  llevado  por   los   emigrantes 

Cantidades  de  relativa  importancia  han  llevada  los  emigran- 
tes en  el  curso  de  1894.  Entre  ellas  es  de  notarla  de  una  fami- 
lia compuesta  de  once  personas,  que  llevó  50.000  francos. 
Aunque  las  declaraciones  son  muy  inferiores  á  la  verdad,  calcu- 
la el  Agente  en  200.000  francos  el  dinero  llevado  por  los  emi- 
grantes en  el  año  de  1894,  suma  en  que  no  entra  el  valor  de 
los  equipajes,    herramientas  etc. 

Museos  de  productos  r h  Henos 

11  Llamar  la  atención  del  emigrante  sobre  las  ventajas  que 
les  ofrece  nuestro  País,  engendrarle  entusiasmo   y  confianza,  y  darle 
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una  guía  del  empleo  que  allá  podría  hacer  de  su  actividad  y  de 
sus  capitales,  mostrándole  las  producciones  agrícolas  é  indus- 
triales de  nuestro  País,  son  elementos  importantes  de  propagan- 
da que   proporcionaría   un   museo   de     productos    nacionales/* 

Esa  idea  excelente  es  personal  del  Agente  señor  Vega,  y, 
como  es  práctica  y  útil,  la  somete  á  la  consideración  de  su 
Gobierno. 

Desde  luego  se  ve  cuántos  beneficios  reportarían  á  la  inmi- 
gración y  á   Chile   esas  exhibiciones. 


Cu  c  n  ¿  a  s 


El    total    de   los  gastos     en    1894   ascendió   á  $   14,156,08 
así : 

Pasajes $    10.900 

Publicidad 1.297,86 

Gastos   generales 1 .380 

Gastos  de  escritorio 567,02 

Muebles    de    escritorio 1 1,20 


$   14,156,08 


SEGUNDA  PARTE 


INMIGRACIÓN    V     COLONIZACIÓN 


En  la  opinión  de  Don  N.  Vega,  son  tres,  además  del  libro  y 
de  la  prensa,  los  procedimientos  que  tienden  á  trasportar  la  civi- 
lización europea  hacia  las  Repúblicas  Sud-americanas :  la  inmigra- 
ción, los  estudios  científicos  ó  industriales  á  que  se  dedican  en 
liuropa  los    Sud-americanos    por  cuenta     propia  ó   de  sus   Gobier- 
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nos,   y   la   contratación   de  profesores  del  antiguo  mundo  que  lleven 
al  nuevo   la    noción  teórica  y  práctica  de  las   ciencias  y  de  las  artes, 

"Un  País  nuevo,  abandonado  á  los  limitados  esfuerzos  de  una 
escasa  población  nacional,  progresa  y  surge  tal  vez  al  fin  de  mu- 
chos años,  pero  su  avance  es  lento,  mezquino  y  apocado,  y  lo 
que  pudo  realizarse' en  corto  tiempo,  medíanle  el  esfuerzo  po- 
tente de  una  población  abundante  y  preparada,  se  alcanza  tal 
vez,   si  se   alcanza,    en   multiplicados  lustros    de  constante  batallar. 

"En  la  inmigración  consiste  la  esperanza  de  nuestro  mayor 
engrandecimiento  y  la  seguridad  de  mantener  nuestra  situación  in- 
ternacional Sud-americana,    obtenida   con    tantos  sacrificios. 

'  4Si  7desde  hace  40  años  Chile  hubiera  fomentado  sin  interrup- 
ción la  empresa  que  comenzó  en  Valdivia,  tendría  en  1895  ocho 
ó   diez  millones  de  habitantes. 

"Mientras  tanto  la  inmigración  ha  dejado  de  ser  un  problema 
para   diversos  Países. 

"Sin  recordar  á  los  Estados  Unidos  y  á  la  Australia,  que  de- 
ben su  progreso  gigantesco  exclusivamente  á  la  inmigración,  el 
Brasil  y  la  República  Argentina,  México  y  el  Canadá,  nos  mues- 
tran en  proporciones  más  modestas  las  ventajas  de  este  crecí* 
miento  artificial  en  los  comienzos,  y  enteramente  natural  y  espon- 
táneo cuando  la  corriente  se  halla  establecida. 

"La  República  Argentina,  que  en  1869  tenía  1400.000  habi- 
tantes, en  1893  había  más  que  triplicado  esta  cifra  :  4.500,000  ha- 
bitantes. 

"El  movimiento  inmigratorio  anual  que  en  1S57  era  de  5,000 
•personas,  alcanzaba  en  el  solo  año  de  1888  á  170.000;  y  en  el  pe- 
ríodo de  1890    á    1893  recibió  el   País  380,000  inmigrantes, 

"Las  consecuencias  de  este  crecimiento  saludable  no  se  han 
he^ho  aguardar  ;  se  ha  visto  ya  la  cifra  total  de  su  población  en 
1893  ;  su    producción  agrícola  é  industrial  ha    subido    en    propor- 
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ciones  asombrosas.  Para  no  citar  sino  el  trigo,  recordaremos  que 
la  exportación  de  este  cereal  en  1878  fué  de  31,000  toneladas  y  lle- 
gaba en    \$gi  á    1,400.000, 

"Debemos  cuidar  siempre  de  estimular  la  inmigración  de  los 
pequeños  industriales.  Por  ellos  han  comenzado  también  á  for- 
marse muchas  de  las  grandes  nacionalidades  modernas.  Del  equi- 
librio entre  las  grandes  y  las  pequeñas  industrias  nace  el  bienes- 
tar general 

llLas  grandes  empresas  son   muy   buenas  y  nadie  las  combate, 

pero   ¿  para  qué    sirven t    v.  g.    los  ferrocarriles  sin    población  ?     Y 

por  la   inversa    ¿  para  qué  sirve    la   población   sin  ferrocarriles  ? 

1  'La  verdad  es  que  unos    y    otros   deben    crecer  paralelamente* 

1 'Tengamos  inmigración  y  á   su   tiempo  tengamos  ferrocarriles. 

"Una  ventaja  especial  que  lleva  á  nuestros  Países  el  emigrante 
agricultor  europeo,  es  la  aplicación  del  abono  artificial  y  la  difu- 
sión   de   los  procedimientos    que  para  ello  se    emplean, 

llEs  de  toda  necesidad  elegir  emigrantes,  no  solamente  en 
todas   las  naciones  civilizadas  de    Europa,  sino   en    todas  las   clases 

industriales  y   artísticas, 

1  'Son  tres  los  elementos  principales  á  que  debe  atenderse  en  el 
estudio    de   este  proceso  social, 

"Primeramente,    á  la  existencia  de   la  población  emigrante  ; 

"En  segundo  lugar,  á  las  condiciones  del  País  de  inmigra- 
ción; y 

"En  tercero,  á  la  distancia  entre  este  País  y  los  centros  de 
emigración- 

"Refiriendo  estos  tres  elementos  á  la  empresa  chilena,  cabe 
averiguar  respecto  del  primero  si  existe  ó  no  existe  actualmen- 
te en  Europa  crecido  numero  de  personas  deseosas  de  emigrar, 
y  al   mismo  tiempo,    de     qué    nacionalidades    convendría     elegirlas 

para  fomentar  con    buena    simiente  la  población  chilena. 
66 
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"Respecto  del  segundo,   Chile  posee  excelentes  condiciones  co- 
mo  País  de  inmigración. 

"Respecto  del  tercero,  esto  es,   la    distancia,    es  desventajosa  la 

situación    de   Chile,  pero   hay    medios     prácticos   para  atenuar   esas 
desventajas." 


PRIMERA    CUESTIÓN 

Existencia  en  Europa  de  población  emigrante 

No  ofrece  dificultades  mayores  la  corriente  de  emigración  para 
Chile  (y  mucho  menos  para  Venezuela)  cerrados  como  le  están 
los  puertos  de  los  Estados  Unidos  y  envueltos  en  dificultades  fi- 
nancieras la   Australia  y  otros   Países  de  Sud-América. 

Vese  acosada  diariamente  la  Oficina  de  Inmigración  de  Chile 
en  París  por  un  número  incalculable  de  solicitantes  que  desean 
emigrar  á  este  País,  y  otro  tanto  acontece  á  las  agencias  ^subor- 
dinadas de   los   demás    Países  de    Europa. 

El  número  de  obreros  de  que  carece  Chile,  se  señala  por 
su   insistencia  en    emigrar,    y    su    increíble    abundancia. 

He  aquí  los  datos  completos  que  se  les  exigen:  sobre  sus 
costumbres,  medios  de  vida,  manera  de  trabajar,  situación  de  fa- 
milia,  certificados   profesionales,    estado    de    salud,    etc.,   etc. 

La  crisis  general  que  aqueja  en  los  presentes  momentos  muy 
especialmente  á  las  Naciones  de  Europa,  contribuye  en  gran  ma- 
nera al  empobrecimiento  de   la  clase   trabajadora  y   á  despertar  en 

ella  el     anhelo    de    emigrar Puede,    pues,     asegurarse 

que  en     los    momentos    actuales    ninguna  empresa  de    inmigración 
fracasará  por  falta  de  emigrantes. 

Nacionalidad  de  los    inmigrantes 

El  estadista  sud-americano  que  desee  para  su  patria  una  co- 
rriente inmigratoria     elegida,   capaz  de    trasportar   al    cabo  de    los 
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años  la  civilización  moderna  completa,  se  verá  obligado  á  provo* 
caria  simultáneamente  en  todas  6  casi  todas  las  Naciones  europeas 
occidentales. 

De  una  inmigración  exclusivamente  inglesa,  nadie  podría  exigir 
la  excelencia  del  genio  artístico  francés,  italiano  ó  español,  y  re- 
cíprocamente» estas  nacionalidades  por  sí  so^as  muy  difícilmente 
alcanzarían  el  alto  espíritu  de  empresa  y  el  comercial,  el  genio  me- 
cánico y  la  tenacidad  en  la  lucha  con  los  elementos,  que  carac- 
terizan   á   la  raza  anglo-sajona. 

Por  otra  parte,  la  variedad  de  nacionalidades  en  la  inmigra- 
ción  produce  en  poco  tiempo  la  fusión  de  razas  inmigrantes» 
y  realiza  al  fin  una  población  exclusivamente  nacional,  unida  en 
sus   ideales    y   esfuerzos    por  la    felicidad  de    la  patria    común. 

La  Agencia  Chilena  en  París  ha  enviado  á  Chile,  en  el  pe- 
ríodo de  10  años,    los   siguientes  emigrados: 

F  rancia , 7-457 

Inglaterra , i .  826 

Alemania . . . .  1 .  467 

Italia,  r 7,068 

Suiza , 2. 99 1 

España 9. 7 1 7 

Austria^    Bélgica,    Rusia   y  Holanda 613 

Total  .  ¡ 3*-l39 

La  corriente  inmigratoria  debe  partir,  en  lo  posible,  más  ó 
menos  por  iguales  partes  de  Francia*  Alemania,  España,  Inglate- 
rra,   Suiza,   Italia,   Bélgica,    Holanda,    Austria,     Suecia   y    Noruega 

Debe  evitarse  lo  más  posible  el  desequilibrio  ó  predominio 
de  una  ó  dos  Naciones  solas,  para  que  no  resulte,  como  en  los 
Estados  Unidos,  por  ejemplo,  donde  el  predominio  casi  exclusivo 
de  dos  grandes  nacionalidades  que  no  podían  importar  el  gus- 
to   artístico,   produjo  á   la    larga   la  carencia   de   este     precioso  ele- 
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mentó  de  civilización,  que  ha  empezado  á  nacer  allí,  sólo  después 
déla  guerra  de  1870  entre  Francia  y  Alemania,  guerra  que  arrojó 
en  los    Estados  Unidos   una   abundante  emigración  artística. 

¿Cuál  hubiera  sido  el  desenvolvimiento  de  la  América  espa- 
ñola, si  en  lugar  de  la  exclusiva  colonización  hispánica,  las  nue- 
vas poblaciones  se  hubieran  formado  con  inmigrantes  de  las  na- 
cionalidades europeas  por  iguales  partes?  Los  variados  climas 
de  Chile  (y  de  Venezuela)  reclaman  la  concurrencia  de  los 
emigrantes  del  norte,   del  centro   y   del  mediodía  de  Europa* 


SEGUNDA    CUESTIÓN 

Condiciones   riel  País  de   Inmigración 

Pocos  Países  de  Sud-América,  dice  Don  Nicolás  Vega»  reú- 
nen mejores  condiciones  que  Chile  para  ser  habitados  por  una 
población  floreciente,  esencialmente  manufacturera,  de  35  á  40 
millones  de  habitantes. 


TERCERA     CUESTIÓN 


Distancia  enere  los   J^atses  de-   emigración  y  de  inmigración 

Es  esa  la  desventaja  de  Chile  (la  gran  ventaja,  pues,  de  Ve- 
nezuela). Si  Chile  estuviera  situado  á  10  días  de  viaje  marítimo 
de  Europa,  el  exceso  de  habitantes  lo  habría  colocado  tiempo  há 
en  la  situación  actual  de  los  Estados  Unidos,  que  han  rechazado 
la  inmigración. 

.  Dos  grandes  recursos  pueden  atenuar  en  gran  manera  esa 
grave  dificultad:  el  abaratamiento  de  los  pasajes  y  el  procedimiento 
de    pasajes  adelantados. 

El    primero  de    estos    arbitrios   ha   producido   ya  excelentes  re- 
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sultadosr    y  el  segundo    está  sometido  á   la  consideración   del   Go- 
bierno   de  Chile. 

Plan  del  sentina  de   Inmigración 

Para  propender  á  una  corriente  inmigratoria  constante,  pro- 
pone  el   Agente    señor  Vega   el    plan   siguiente: 

i4?  Dictar  una  ley  que  dé  al  servicio  la  fijeza  y  estabilidad 
absolutas   que  no   tiene  aún, 

2?  Otorgar  pasajes  semi-pagados  ó  totalmente  adelantados;  y 
3*?  La  creación  de  una  Oficina  de  Inmigración  en  Chile- 
Cuanto  al  pasaje  semi-pagado  ó  totalmente  pagado,  opina 
Don  Nicolás  Vega,  que,  prefiriendo  los  emigrados  ir  á  los  Paí- 
ses más  cercanos,  por  razones  de  economía  (y  es  ésta  la  venta- 
ja que  ofrece,  entre  muchas,  Venezuela)  debe  Chile»  haciendo  sa- 
crificios, propender  á  atraerse  el  emigrante  adelantándole  la  mitad 
ó  todo  el  valor  del  pasaje,  obligándose  el  emigrante  á  devolver- 
lo íntegro  al  Estado  en  el  plazo  de  tres  anos,  por  dividendos 
semanales,   ó   mensuales. 

Otra  solución;  el  emigrante  pagará  al  recibir  su  pasaje  una 
parte  del    precio,  y  sólo   se   obliga   á  reembolsar  el    resto. 

Así,  pues*  el  primer  caso  daría  que,  con  ioaooo  libras  anua- 
les se  podrían  enviar  10.000  emigrantes,  que  costarían  al  Esta- 
do el  20%  no  reembolsado,  es  decir>  20.000  libras  esterlinas,  ó 
sea,  2  libras  cada  uno,  contra  506  que  le  cuestan  actual- 
mente. 

Por  el  otro  sistema  se  exigirían  desde  luego  al  emigrante  2  li- 
bras al  recibir  el  pasaje  y  se  le  obligaría  á  reembolsar  las  7  res- 
tantes   (siendo  9  el    precio   entero)    en   el    plazo   de   dos  años_ 

El  ligero  ahorro  de  fondos  no  vale  la  pena  de  imponer  tra- 
bas al    servicio  en   grande  escala. 
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Oficina  de  Inmigración 

Las  gestiones  de  la  Oficina  chilena  en  París  no  producirán 
sino  un  resultado  limitado  en  Chile,  si  no  se  establece  allá  una 
Oficina  que  reciba  los  inmigrantes,  les  hable  al  llegar  su  propia 
lengua,  les  proporcione  alojamiento  cómodo  y  barato,  les  dé  am- 
plias noticias  del  País,  los  inicie  en  el  uso  cíe  la  moneda  nacional, 
les  proporcione  un  empleo,  les  despache  sus  equipajes  con  rapi- 
dez y  seguridad,  los  ponga  en  relación  con  sus  compatriotas, 
•les  evite  los  primeros  fraudes  de  que  comunmente  son  objeto; 
en  una  palabra,  una  oficina  paternal  que  haga  sencilla  y  cómo- 
da, y  hasta  feliz,  la  llegada  de  un  extranjero,  generalmente  con 
recursos  no  muy  abundantes,  á  una  tierra  lejana,  desconocida  y 
en  donde  se  habla  una  lengua  distinta- 
Corno  las  páginas  de  que  se  puede  disponer  en  el  Libro  Ama- 
rulo  no  son  tantas  que  nos  permitan  un  extracto  siquiera  de  la 
voluminosa  Memoria  de  Inmigración  que  el  señor  Vega  dirige 
á  su  Gobierno,  me  contentare  con  transcribir  aquí  el  resumen 
ó  índice,  digamos,  de  ella,  en  el  cual  se  verá  siempre»  por  lo 
menos,  la  disposición  y  plan  general,  tan  práctico  como  inteli- 
gente, de  los  trabajos  inmigratorios  de  la  Agencia  chilena  en 
París. 


Sumario   de  la  Memoria  sobre  inmigración  presentada  por  el 

señor  Don   Nicolás     lega    al  señor    Ministro    de 

Relaciones  Exteriores   de    Chile, 

PRIMERA    PARTE 

Administración  de  la  Agencia 
Creación  de  la  Oficina. 

Cuadro:     Nómina  de   los  señores    Agentes  generales   de    Co- 
lonización en    Europa. 
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Los  Sub-agentes. 

Cuadro:     Sub -agen tes  de  la  Propaganda. 

Cuadro;     Folletos    y    mapas. 

Negociaciones  con    los   Gobiernos   extranjeros. 
Cuadro:     Principales    negociaciones    con     los    Gobiernos    ex- 
tranjeros. 

Interrupciones    del   servicio. 

Cuadro;     Interrupciones   del  servicio. 


SEGUNDA    PARTE 

Cuadro:     Estado  general   del  movimiento  de  Inmigración. 

Gráfica:  Gráfica  de  los  emigrantes  (colonos  é  industriales) 
enviados  á  la  República  y  de  las  cantidades  gastadas  en  este 
servicio,    de   1882    á    1894    Inclusive. 

Gráfica  de  los  emigrantes  (colonos  é  industriales)  clasificados 
por  sexos,    y    niños    menores  de  12  años,  de  1882  á   1894   inclusive, 

Cuadro;     Oficios. 

Nacionalidad  de    los    inmigrantes. 

Gráfica:  Gráfica  comparativa  de  la  proporción  por  naciona- 
lidades entre  los  inmigrantes  recibidos  por  Chile  y  por  la  Re- 
pública  Argentina. 

Sanidad. 

Contratos    con    los  colonos. 

Cuadro:     Sus    condiciones. 

Emigrantes  industriales  ó    libres. 

Cuadro:  Precios  de  los  pasajes  pagados  por  los  emigrantes 
industriales. 
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TERCERA    PARTE 

Trasportes 
Compañías   de   vapores. 

Cuadro;     Contratos    y    gestiones    con   las    Compañías    de  va- 
pores. 

Cuadro:     Escala   de   precios   pagados  á  las  Compañías. 

Pasajes  terrestres  y   marítimos   europeos. 

Cuadros. 
Comisarios, 

Pasaje    por  los  ferrocariles  chilenos. 
Cuadro;     Tarjeta  de  emigrante. 


CUARTA    PARTE 


Estadística    comparada 

La   in migración  en  Chile    y    en  la   República  Argentina. 
Gráfica:     Población    é     inmigración    comparadas  de    Chile     y 
la  Argentina. 

Cuadro;     Pormenor    anual    de  la    inmigración     total     recibida 
por    los  principales   Países  de    inmigración   y  la  recibida  por  Chile. 
Cuadro:     Emigración  europea   de    1870   á   1890, 
Los  principales    Países  de    inmigración   y  Chile, 

Gráfica:  Gráfica  comparativa  de  las  cantidades  totales  de 
emigrantes,  recibidas  por  los  principales  Países  de  inmigración  y 
la  recibida   por  Chile. 
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ANEXOS 

Contrato  de  23  de  junio  de  1886  celebrado  entre  la  Agen- 
cia General   y   la    Pacific  Steant  etc*   etc. 

Renovación    y   modificación  del  contrato  anterior. 

Contrato  de  abril  de  1889  entre  la  Agencia  General  y  la 
Empresa  Luis  de  Llanos  y  Keats  &  C? 

Modificación  del  contrato  anterior,  estipulada  el  28  de  setiem- 
bre  de   1889. 

Formulario  de  los  contratos  de  colonización  de  1884  á  1885, 
impresos  en  francés   y   en  alemán. 

Formulario  de  los  contratos  de  colonización  de  1888,  impresos 
en  francés  y  en  alemán. 

Formulario  de  los  actuales  contratos  impresos  en  dos  co- 
lumnas, una  siempre  en  castellano  y  la  otra  en  francés,  inglés, 
alemán,   holandés!    italiano,   sueco,    danés    ó    noruego. 

i 

Para  terminar  este  Informe,  transcribiré  en  seguida  un  re- 
sumen general  de  las  tareas  de  la  Agencia  de  Inmigración  chile- 
na,   que   se   pueden    clasificar   así : 

1?    Colonización. 

2^     Inmigración    industrial    ó  libre, 
3*     Administración   de   la    Empresa. 

4?     Encargo    y    contratación    de  operarios    para     los    industriales 
chilenos. 

5*     Agencia  de   informaciones  para  los  mismos. 
6^     Museo  de  productos  chilenos. 

Va  una  especificación  de  cada  una  de  estas  tareas,  así  para 
las  de  emigración  como  para  las  de  colonización, 
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INMIGRACIÓN     Y     COLONIZACIÓN 

Propaganda 

Avisos  en  los   diarios,  folletos,  circulares. 

Sub-agentes. 

Correspondencia  con  los  colonos  en  diversos  idiomas. 


CONTRATACIÓN    DEL   COLONO 

Solicitud  de  admisión 

Pedido,  remisión  y  calificación  de   los  certificados  del   colono : 
1 9     Certificado  de  nacimiento  de  cada  miembro  de  la  familia. 
2?         ídem       de  matrimonio. 
3?  id.  profesional. 

4?  id.  sanitario. 

5?  id.  de  moralidad. 

Redacción  é  impresión    de  los  formularios  de  contratos. 
Redacción    del  contrato   en  tres  ejemplares. 
Envío,  suscripción  y  canje   del  contrato. 

Orden  de  pasaje  con    todos  los   pormenores  (nombre,  apellido, 
edad,  etc.) 

Instrucciones  especiales  para  el  viaje  de  tierra  y  embarco,  etc. 
Lista  de  los  colonos,    enviada  á   la  Compañía   de    vapores  res- 
pectiva. 
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SU    EXPEDICIÓN 

Avisas  a  Chile 

Telegrama  y  envío  al  Gobierno  de  la  Hsta  de  colonos  de  ca- 
da vapor, 

ídem  al  Intendente  de  Chiloé,  ó  Llanquihue,  de  otra  lista  se- 
mejante. 

ídem  al         id.  id.      de   los  contratos   de   colonización 

respectivos* 

Oficio  al         id,  id,      con  recomendaciones  especiales. 


Administración  de  la  Agencia 
Las  lisias  de  los  emigrantes   libres,  como  la   de  los  colonos,  son 
copiadas    y  expedidas  en   4   ejemplares,  y  quedan  inscritas   todavía 
en   libros  especiales  destinadas   al  archivo  de  la  Oficina. 

El  arreglo  del  archivo  comprende  el  coleccionamiento  y  buen 
orden    de  la    correspondencia    recibida. 

La  contabilidad se  lleva  en  dos  libros  principales  y  varios  auxi- 
liares ;  y  se  exige  para  toda  operación  de  caja  comprobantes  por 
duplicado. 

Mensualmente     se    envían  cuentas    á  la  Dirección    de  Conta- 
bilidad   General  de  Chile,   así  como  al  Supremo  Gobierno, 


Museo  de  Productos  Chilenos 
Propuesta  por     el  Agente  de    Inmigración  la    creación    de  un 
Museo  de    Productos  Chilenos,    cuya   utilidad    es  incontestable,   se 
apresuró  el  Gobierno   Chileno    á  enviar  á    dicho  Agente    diferentes 
remesas  que  han    sido  coleccionadas  y  preparadas  en  Museo, 
El  Cónsul, 

Antonio  Pieiri  Daudeím 

Al  seftor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores.—  Caracas. 
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XII 

Consulado  de   los  Estados   Unidos  de    Venezuela, 

Amsterdam:    25   de   noviembre  de  1897, 

Durante  el  año  de  1896  á  1897,  del  cual  tengo  ahora  la  hon- 
ra de  presentar  mí  informe  consular,  ni  los  Países  Bajo  ni  sus 
Posesiones  en  el  Extranjero  (las  Colonias)  han  sido  azotadas  por 
epidemias. 

Es  verdad  que  la  enfermedad  del  beri-beri  prevaleció  en  las 
Indias  Orientales  y  aun  hubo  casos  repetidos  de  cólera,  pero  por 
fortuna  ninguna  de  tales  pestes  cobró  proporciones  alarmantes. 

En  el  año  no  ha  habido  inundaciones,  que  son  tan  terribles 
J   y   frecuentes  en   estas  comarcas. 

El   horizonte   político    se    ha  mantenido  despejado  y  favorable. 

La  paz  y  la  tranquilidad  han  reinado,  aunque  la  revuelta  de 
Atjeh  se  mantiene  todavía. 

En  cuanto  á  comercio,  el  año  ha  sido  bastante  favorable 
para   este    Distrito   Consular   de  Amsterdam. 

El  movimiento  marítimo  ha  ofrecido  un  adelanto  notable  com- 
parado con  el  del  año  anterior.  El  número  de  las  embarcaciones 
que  entraron  en  este  puerto  fué  el  10  por  ciento  mayor  que  el 
año  pasado. 

La  industria,  ese  factor  tan  importante  para  el  desarrollo  de 
esta  ciudad,  estuvo  representado  por  274  fábricas,  y  puede  cen  ade- 
rarse que  el  movimiento  de  ellas  sigue  aumentándose  y  exten- 
diéndose. 

El  comercio  ha  mostrado  animación  mucho  mayor  para  todos 
los  productos  tropicales,  á  pesar  de  que  los  precios  se  mantuvie- 
ron estacionarios  en  lo  general,  y  aun  sufrieron  una  baja  notable  res- 
pecto de  ciertos  artículos. 

Los  Bancos    del  Gobierno    y   los    particulares   pudieron    hacer 
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frente    á    todos   sus   compromisos   y    aun     lograron    en    su    mayor 
parte   dar   buenos  dividendos   á  los   accionistas, 

La  población  de  Amsterdam  cuenta  con  unos  500*000  habi- 
tantes, y  esta  cifra  forma  casi  la  décima  parte  de  toda  la  pobla- 
ción  de  los    Países    Bajos. 

Las  rentas  del  Reino  ascendieron  á  unos  246  millones  de 
bolívares,  es  decir,  á  cinco  millones  de  bolívares  más  que  en  el 
año  pasado.  El  monto  de  los  derechos  sobre  la  importación 
alcanzó   en   los  últimos   7  años  á  las  sumas    redondas  de: 

1890 B.  1  r.  42  2.000 

1 89 1 * .  * .  * -  -  1 1 .600, 000 

1892 1 1.420*000 

1 893 1 1  -  6  í  8. 000 

1 894 11, 950.000 

1 895 13. 534000 

1 S96 . .  ,  16, 840. 000 

El  31  de  diciembre  de  1896  la  flotilla  mercante  de  Amster- 
dam constaba  de  30  buques  de  vela  y  de  64  buques  de  vapor, 
con  un  total  de  137.585  toneladas,  al  paso  que  la  de  todos  los 
Países  Bajos  se  compone  en  su  totalidad  de  440  buques  de  vela 
y  de  172  buques  de  vapor,  con  capacidad  para  la  carga  de 
293.490  toneladas* 

Los  viajes  hechos  á  las  Indias  Orientales  y  Occidentales  por 
las  Compañías  de  Vapores  de  Nederland,  Ocean  y  Mala  Real 
de  las  Indias  Occidentales,  se  mantuvieron  á  la  misma  altura  ó 
algo  menos  que  el  año  pasado,  mientras  que  las  Compañías  de 
Vapores  entre  este  País  y  los  Estados  Unidos  cobraron  grande 
incremento,  tanto  en  el  número  de  embarcaciones  como  en  el  to- 
nelaje de  las  mismas. 

Algunas  deyes  y  resoluciones  relativas  á  la  navegación  fueron 
revisadas,    modificadas  y  cambiadas. 
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Dentro  de  poco  se  modificará  la  ley  sobre  la  concesión  de 
la  bandera  holandesa  á  los  buques  extranjeros,  pues  las  disposi- 
ciones existentes  hoy  día  en  este  País,  son  demasiado  libres,  has- 
ta el  punto  de  ocasionar  dificultades  y  complicaciones  muy  eno- 
josas. 

Comercio  de  los  productos  tropicales 

En  la  primera  mitad  de  este  año  los  precios  del  café  de  Java 
se  mantuvieron  afortunadamente  firmes  por   regla  general. 

Después  ha  venido  la  baja  general,  aunque  de  modo  muy  mo- 
derado. El  efecto  más  considerable  de  ella  se  ha  hecho  ^sentir 
en  el  café  de  Java,  preparado  según  el  sistema  de  las  Indias  Oc- 
cidentales. 

La  baja  sensible  en  los  precios  del  café  de  África  y  del  de 
Santos,  resultado  de  una  cosecha  brasileña  muy  grande,  fué  la  cau- 
sa de  la  general  depreciación.  El  comercio  de  café  se  disminuyó 
aquí  en  la  cuarta  parte  respecto  del  año  de  1894,  y  en  la  quinta 
con  relación  á  1895. 

En  cuanto  al  cacao  hubo  poca  variación  en  los  precios  del 
mercado. 

Las  cantidades  aquí  y  en  otras  partes  fueron  demasiado  gran- 
des y  excedieron  mucho  de  los  pedidos.  Las  fábricas  de  cacao  y  de 
chocolate  siguieron  importando  las  materias  primas  de  la  América 
del  Sur  que  juzgaron  necesarias  para  sus  fábricas.  Además  de 
las  importaciones  de  cacao  de  Java  y  de  Surinamina,  llegaron 
aquí  unas  2.61 1  balas  de  Trinidad,  Caracas,  Santo  Thomé  y  Jerémie. 

Las  importaciones  y  las  ventas  de  té  fueron  mayores  que 
en   18.95. 

Las  entregas  excedieron  á  las  importaciones,  y  en  subasta  se 
vendieron  hasta  4.556. 161  cajas,  que  produjeron  cosa  de  unos  64 
céntimos  por  cada    medio  kilogramo. 
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Los  precios  de  las  pieles  de  ganado  y  de  búfalo  se  mantuvie- 
ron bastante  firmes.  Se  importaron  pieles  de  buey  y  de  vaca  de 
Venezuela  directamente,  y  también  pieles  de  caballo  y  buey  de 
Australia.  Es  de  esperarse  que  el  mercado  de  aquí  adquiera  ma- 
yor   importancia    en  este  particular. 

La  industria  del  añil  quedó  aquí  abandonada,  por  haberse  la 
Rusia   comenzado  á  abastecer  de  las  calidades   superiores  de  Java. 

Las  remesas   de  arroz  en    los  Países  Bajos   alcanzaron  á  la    ci- 
fra   de   1,521.688   balas  ;  las  de   arroz  blanco    de   Java    se  vendie- 
ron  de  10%   hasta    13    bolívares  por   cada  50  kilogramos  y  lo  mis 
mo  se  alcanzó    en   cuanto  al   arroz    de    Rangoou, 

La  pimienta  y  los  clavos  de  especia  obtuvieron  los  mismos 
precios    que  el   año  pasado. 

La  nue2  moscada,  se  vendió  á  precios  reducidos,  y  lo  mismo 
se  puede  decir  del  algodón,  á  causa  de  la  siembra  proyectada  en 
los   Estados    Unidos,  que   se   llevará   á  cabo  en  escala  más  extensa. 

Goma  copal :  Las  calidades  duras  fie  la  goma  copal  dieron  re- 
sultados desfavorables  y  dicho  producto  tuvo  que  venderse  á  ve- 
ces á  precios  muy  desventajosos.  La  goma  copal  suave  fué  al  con- 
trario, muy  solicitada   y  su  precio  mejoró  de  modo  notable. 

Balaía;  Las  hojas  de  Balata  de  Surinamina  fueron  impor- 
tadas de  nuevo  y  vendidas  á  razón  de  320  bolívares  la  medida 
de  50  kilos,  mientras  que  las  de  Venezuela  obtuvieron  260  bo- 
lívares por  cada  50  kilogramos.  El  aumento  de  las  importacio- 
nes causó  una  baja  en  el  mercado  de  casi  30  ó  40  bolívares; 
después  hubo  un  alza  en  los  precios  de  300  á  230  bolívares. 
Antes  se  habían  importado  de  Surinamina  unos  94.000  kilos  y  de 
Venezuela  17,000  kilos,  cifras  que  indican  un  aumento  de  10.000 
kilos    sobre   el    año    pasado. 

El  tabaco  dio  margen  á  problemas  muy  interesantes  durante 
el  año  pasado.  La  diferencia  en  el  valor  relativo  entre  las  distintas 
clases   de  tabaco,    constituyó    uno    de    los  principales. 
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Los  dos  hechos  de  mayor  importancia  que  motivan  esa  va- 
riación, vienen  á  ser  el  desfavorable  resultado  de  los  ensayos 
hechos  con  la  hoja  del  tabaco  de  Sumatra  y  la  escasez  cada  día 
mayor  del   tabaco  de  la    Habana. 

El  comercio  dejó  ya  á  un  lado  el  tabaco  de  Sumatra  y  ha 
fijado  la  atención  muy  especialmente  en  el  de  Borneo,  en  el  de  Java 
y  en    el  de    México. 

Ésto  se  debió  á  la  insurrección  de  Cuba,  pues  no  bien  se  supo 
que  la  exportación  de  tabaco  había  sido  prohibida  en  la  Habana, 
los  tabacos  de  calidad  superior  fueron  mucho  más  solicitados  y 
se  verificó,   por  razón  natural,   un  alza  notable   en   sus   precios. 

El  importe  de  los  200.909  líos  de  tabaco  de  Sumatra,  que  se 
vendieron  en  el  mercado  neerlandés,  representa  la  suma  de  56 
millones  de  bolívares.  Este  tabaco  de  Sumatra  alcanzó  el  pre- 
cio  de    1,80   bolívar,    poco  más  ó    menos. 

El  tabaco  inglés  de  Borneo  produjo  en  1895  como  2,20  bo- 
lívares por  cada  medio  kilo,  y  el  holandés  de  la  misma  Isla  se 
vendió  á  1,72    bolívar. 

El   tabaco  menudo  obtuvo    el  precio  de  0,90  por   medio   kilo. 

Las  muestras  del  tabaco  mexicano  en  el  mercado  de  aquí, 
tuvieron  muy  buena  acogida.  Ya  en  el  mes  de  octubre  próximo 
pasado  tuve  el  honor  de  enviar  un  informe  extenso  sobre  este 
producto  á  la  Junta  Central  de  Aclimatación  y  Perfeccionamiento 
Industrial   de  Caracas. 

La  Compañía  de  cultivo  de  tabaco  M  Santa  Rosa"  acaba  de 
reorganizarse  aquí.  Ella  explota  unos  terrenos  extensos  de  México, 
y  es  el  factor  principal  para  conseguir  que  en  el  mercado  se  supla 
la  falta  del  tabaco  de  la  Habana,  reemplazándolo  con  el  de  México, 
Aquí  llegaron  1.948  fardos  de  ese  artículo,  que  alcanzaron  un 
precio  equivalente    á  2,44  bolívares    por    medio    kilogramo. 

La  madera  de  cedro  de  Cuba  no  fué  importada  á  causa  de 
la   insurrección;  y   de   ahí   que    resultase   un  aumento   en  las  reme- 
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sas  procedentes    de  Surinamina,     Aquí  se  usa   la  de  Célebes,   cuan* 

do  hay   escasez  de  las  otras  calidades.     En    el    año    se  vendieron 

como    730    tablones   de   caoba,     120   de   nogal    americano,    70   de 

álamo   y    250  tablas    de  nogal     italiano.      Las   maderas    de  ébano, 

Bolletrie,    Ambou,   pino  de   montaña,   guayacán,    zapatero»  etc.,   fue* 

ron    negociadas  de   modo  fácil    y    uniforme. 
1 
Como   se  ve  por   el    presente   informe    en   la   parte  relativa  al 

comercio    de    los  productos   tropicales,    los  precios    tendieron    más 

bien   á   la  baja,    excepto  los    granos    y  el  arroz,    que    tuvieron    un 

alza   considerable     á    causa     del     malogro     de     las     cosechas     de 

judías. 

El  café  de  Java  que  en  1S95  obtuvo  i,oS  bolívares  por  ]/i 
kilogramo,    no  alcanzó  ni  á  un    bolívar   en    1896, 

El  té,  de  0,68  bolívares  bajó  hasta  0,64  bolívares  por  y%  kilo. 
La  hoja  de  lata  y  la  quina  se  vendieron  á  precios  reducidos. 
Lo  mismo  sucedió  con  el  tabaco  de  Sumatra.  Sólo  el  azúcar 
mantuvo  sus   precios. 

La  Cámara  de  Comercio  de  esta  ciudad  se  refiere  con 
frecuencia  á  la  importancia  de  la  acción  consular  y  á  lo  prove- 
choso que  sería  para  el  comercio  tener  representantes  de  ese  ra- 
mo inteligentes  y  enérgicos,  muy  especialmente  en  China  para 
fomentar  las  relaciones   con    esa  Nación. 

Ya  se  ha  nombrado  un  Cónsul  de  los  Pafses  Bajos  en 
Shanghai,  hecho  que  puede  considerarse  como  un  paso  muy 
acertado* 

En  cuanto  al  movimiento  postal  de  esta  ciudad,  las  cifras 
demuestran    un   aumento   considerable. 

En  1894,  por  ejemplo,  se  recibieron  17.500.000  cartas  y 
tarjetas  postales,  número  que  alcanzó  en  este  año  á  25  mi- 
llones, 

68 


538  EL    LIBRO    AMARILLO 


En  1894  circularon  por  las  Estafetas  unos  13  millones  de  im- 
presos, y  en  1896  iy^4  millones;  y  lo  mismo  sucedió,  compara- 
tivamente,  en  el  número   de  cartas  y   documentos   certificados. 

En  resumen,  hubo  un  alza  en  el  tráfico  de  1896  de  18  por 
ciento,  establecida  la  comparación  con  el  año  de  1895,  y  de  40 
por   ciento    respecto  del    de    1894. 

El  número  de  timbres  de  cúrreos  y  de  tarjetas  postales  ven- 
didos, fué    de  3^  millones  de    bolívares. 

En  el   ramo  de  órdenes    postales   se  recaudaron  14J4  millones. 

Las  sumas  recaudadas  y  pagadas  en  el  Correo  en  Amsterdam, 
en    1896,   asendíeron  á   un    total  de  70  millones   de  bolívares. 

En  el  ramo  telegráfico  se  ha  notado  cierta  sensible  dismi- 
nución, de  tal  suerte  que  sólo  se  enviaron  5. 2 14.701  telegramas, 
en   vez  de   los    5.352.855  del    año  anterior. 

El    impuesto  de  sellos  ha    producido    menos  este  año. 

En  el  Municipio  de  Amsterdam  ha  habido  233  quiebras  este 
año  :  29  más  que  el  pasado. 

Como  no  existe  ningún  Registro  Agrícola  Oficial,  es  casi  im- 
posible poder  dar  el  resumen  exacto  de  todos  los  datos  referen- 
tes á  la  agricultura  y  á  la  industria  pecuaria  durante  los  años  de 
1.896  y  1897, 

Los  datos  que  van  aquí  adjuntos  no  son,  pues,  más  que  apun- 
tes sobre  acontecimientos  muy  especiales,  que  pueden  servir  de 
cierto  para   apreciar  la  situación    probable  de  ambos   ramos. 

El  año  de  189Ó  fué  rico  en  productos  de  calidad  excelente. 
La  cosecha  de  los  granos,  legumbres,  remolacha,  y  de  muchos 
otros  frutos,  fué  excelente.  Si  hubiera  sido  favorecida  por  precios 
más  altos,  el  agricultor  se  habría  repuesto  de  las  pérdidas  sufri- 
das   en  tantos    años  desfavorables, 

Los  precios  de  los  granos  que  habían  sido  tan  bajos,  que- 
daron estacionarios. 
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La  cosecha  de  este  año  no  pUede,  de  ningún  modo,  comparar- 
se con   la  del    año   pasado. 

La  temperatura  húmeda  del  verano  no  ha  ejercido  un  influjo 
favorable  sobre  las  legumbres  ni  sobre  los  granos,  de  modo  que 
la  cosecha,  en  cuanto  á  su  calidad,  puede  considerarse  muy  infe- 
rior á  la  de   1896. 

Los  resultados  obtenidos  por  la  avena,  ó  mejor  dicho,  por  todos 
los  granos,  fueron  relativamente   negativos. 

Las  legumbres  no  los  ofrecieron  más  favorables  ;  y  sólo  la 
remolacha,  cuyo  cultivo  se  ha  ido  extendiendo  de  modo  muy  no- 
table durante  los   últimos  años,    presentó  ventajas    positivas, 

La  temperatura  en  este  otoño  ha  sido  tan  suave  que  parece  ha- 
ber ejercido  un  influjo  muy  benéfico  sobre  la  calidad  del  azúcar, 
de  modo  que  el  cultivador  ha  logrado  obtener  un  precio  prove- 
choso, lo  que  no  sucede  generalmente,  supuestas  las  condiciones 
en  que  se  halla   ese    producto   en  el    mercado. 

La  labranza  de  los  campos  no  se  efectúa  sino  en  una  parte  re- 
ducida de  los  Países    Bajos,    según  se  ve  por    las  cifras  siguientes: 

Sttperfiae  de  los  Países  Bajos 

Terrenos   de  pasto 1.159.286  H.  A. 

Terrenos  de  labranza 861.796 

Jardines  y  huertas, t # , ,         56.052 

Bosques . 232,089 

Terrenos  baldíos , 695. S05. 

Es,  pues,  evidente  que  la  industria  pecuaria  ocupa  un  lugar 
muy    importante  en  los  Países   Bajos. 

La  cría  del  ganado  (solamente  del  ganado  vacuno)  está  repre- 
sentada  actualmente  por  1.710.354  cabezas. 

El  resumen  respecto  al  estado  de  la  industria  agrícola  no  es 
por  el    momento  favorable. 
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La  enfermedad  tnond  en  klaantvzeer  que  invadió  este  País  por  el 
lado  de  Alemania,  ha  causado  gran  daño  durante  el  año  pasado 
y  durante  el  corriente  ;  daño  que  se  ha  manifestado  por  la  dis- 
minución de  la  leche,  la  pobreza  de  la  carne  y  una  mortandad 
repentina, ó  decaimiento  gradual  en  la  especie.  La  presencia  de 
esta  enfermedad  en  los  Países  Bajos  ha  sido  pretexto  para  que 
los  Países  vecinos  prohiban  la  importación  de  ganado  de  aquí,  lo 
cual  ha  impuesto  la  necesidad  de  buscar  otros  mercados  para  la 
venta  de  la  raza  de  ganado  de  este  País,  raza  sin  igual  por  la 
riqueza  de  su  leche.  Los  mercados  escogidos  son  los  de  Rusia, 
España,  Italia  y  África  Meridional,  pero  el  resultado  de  este  plan 
ha   sido  una  baja  en  el   valor  del  ganado. 

Los  precios  del  ganado  del  Libro  de  Raza  en  este  País  va- 
riaron   muy  poco,    por  regla   general. 

Las  vacas  de  cría  superiores,  hijas  de  toros  inscritos  en  el 
Libro  de  Raza,  pueden  ser  compradas  generalmente  por  700 
bolívares,  mientras  que  los  mejores  toros  del  Libro  de  Raza  de 
12  á  14  meses  de  edad,  cuestan  por  regla  general  unos  800  bo- 
lívares. 

La  prohibición  contra  la  importación  de  ganado  de  los  Países 
vecinos  y  para  la  exportación  del  ganado  holandés,  ha  causado 
una  baja  muy  notable  en  el  valor  de  los  mejores  modelos  y  pro- 
ducido una  diferencia  tal  en  los  precios  obtenidos  este  año  en 
relación  con  los  del  anterior,  que  bien  se  puede  computar  en  100 
bolívares  por  cabeza. 

Como  los  lacticinios,  y  muy  especialmente  la  mantequilla,  han 
hallado  una  venta  muy  general  y  á  precios  regulares,  y. el  heno 
se  ha  producido,  además,  en  abundancia,  los  ganaderos,  sin  nin- 
guna excepción    se  han   dedicado    á  fomentar   la  cría. 

La  fabricación  de  los  lacticinios,  en  especial  la  mantequilla 
y  el  queso,  hecha  por  medio  de  máquinas,  sigue  cobrando  pota- 
ble incremento. 
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Inglaterra  era    antes    la  compradora  casi    exclusiva   de  la   man- 

tequilla  de  Frisia,  pero  ahora  que  ese  artículo  ha  mejorado  tanto 
en  cuanto  á  su  calidad  y  duración,  gracias  al  modo  de  fabricarlo 
por  medio  de  máquinas,  nos  hallamos  ya  en  posición  más  inde- 
pendiente con    respecto    al    mercado   inglés. 

El  Transvaal  (Johannisburg)  hace  importaciones  seguidas  de 
mantequilla  de  aquí»  preparada  en  cajas  ó  latas  hechas  expre- 
samente  para  ese  objeto. 

La  exportación  de  otros  lacticinios  sigue  también  extendién- 
dose.     La   Fábrica    Hollandia,  en    la    ciudad    de     Viaardingen,    que 

tiene   sucursales  en   varias   de  las    Provincias   de  los  Países    Bajos, 

1 
exporta     sus     productos     (leche     condensada)     según     se     dice,     á 

todas   las  partes   del   mundo,   muy   especialmente  á  la    América  del 

Sur, 

La  cría  de  ganado  caballar  sigue  siendo  un  ramo  muy  pro- 
vechoso de  la  industria.  Los  caballos  obtienen  los  mismos  pre- 
cios de  antes,  y  los  de  raza  superior  son    muy   solicitados. 

Los  esfuerzos  para  mejorar  la  raza  de  caballos  por  medio 
de  la  importación  de  potros  de  Gldenburgo,  han  ido  aumen- 
tando y  ya  han  dado  buenos  resultados.  En  las  provincias  de 
Gronlnga  y  Gúeldres,  muy  especialmente,  se  encuentra  ahora  una 
especie  de  caballo  bastante  adecuada  para  la  labranza  y  para 
la   artillería, 

En  Dren  te  (Provincia  de  los  Países  Bajos)  y  también  en  al- 
gunas partes  de  Frisia,  se  trata  de  mejorar  el  caballo  indígena, 
por  poseer  ese  animal  ciertas  condiciones  especiales,  como  la  ele- 
gancia en  el    paso  y    la  belleza  de    la    estampa. 

En  el  Sur  de  este  País,  á  saber,  la  Zelandia,  parte  del  Bra- 
bante del  Norte,  y  Limburgo,  se  halla  el  caballo  fuerte  bél- 
gico, que  merece  ser  recomendado  para  trabajos  lentos,  muy  es- 
pecialmente  si    se  trata  de    terrenos    duros    y    cansados. 
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La  floricultura  y  horticultura  dieron  resultados  muy  satis- 
factorios este  año,   y  las  frutas  no  fueron  menos  productivas. 

Es  sin  embargo  muy  evidente  que  los  precios  bajos  de  los 
granos  y  los  obstáculos  para  la  exportación  de  ganado,  han  ejer- 
cido un  influjo  muy  dañoso  sobre  las  industrias  madres,  de  modo 
que  los  alquileres  van  disminuyendo,  y,  como  efecto  natural  de 
ello,    los  precios  de   las  ventas  bajando* 

El  decaimiento  continuo  de  la  agricultura  en  lo  general,  ha 
traído  al  Gobierno  y  al  pueblo  la  convicción  de  que  se  deben 
desplegar  todos   los  esfuerzos    posibles   para  la   mejora    del    ramo. 

Al  efecto  se  procura  extender  la  enseñanza,  y  ya  no  sólo  en 
cuanto  a  la  agricultura  en  sí,  sino  también  respecto  de  la  floricul- 
tura,   con  la  mira  de   abrir  nuevos   horizontes  al  cultivador. 

Para  el  caso  se  concedieron  subvenciones  que  facilitasen  la 
siembra  en  campos  de  prueba,  á  fin  de  obtener  datos  por  medios 
prácticos  acerca  de  las  diferentes  clases  de  terrenos  y  descubrir 
las   mejores  especies  de    simiente. 

Los  campos  agrícolas  de  prueba,  que  existen  en  la  actualidad, 
dan  á  cada  uno  la  ocasión  de  investigar  y  examinar  si  los  ele- 
mentos de  abono  que  le  han  sido  suministrados  poseen  en  rea- 
lidad la  cantidad  de  los  elementos  de  que  se  ha  querido  hacer 
uso, 

El  Estado  y  las  diferentes  Provincias  han  ¡do  concediendo 
subvenciones  para  animar  la  cría  de  caballos  y  de  ganado,  con 
el  objeto  de  obtener  excelentes  machos  de  cría  cuando  sea  ne- 
cesario, ó,  en  caso  de  que  ya  existan,  hacer  uso  de  ellos  para 
ennoblecer   la    raza. 

El  nombramiento  de  peritos  para  el  examen  de  los  lacticinios 
ha  dado  por  resultado  el  esmero  ó  adelanto  de  la  fabricación.  El 
perito  índica  al  criador  práctico  el  modo  de  examinar  el  conte- 
nido de  la  grasa  en  la  leche,  á  fin  de  poder  determinar  cuáles 
son   las  vacas  más    provechosas  para    esc    ramo   de    la  industria. 
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No  cabe  duda  de  que  todas  estas  medidas  ayudarán  muy  efi- 
cazmente al  desarrollo  y  adelanto  de  la  agricultura  y  de  la  cría. 
Dentro  de  poco  el  cuidado  d^  todos  los  intereses  industriales  en 
los  Países  Bajos,  será  confiarlo  á  un  Departamento,  el  de  lo  In- 
terior,   y  ésto   no  podrá  menos  que   asegurar   su  estabilidad, 

Si  esa  resolución  fuese  acompañada  de  un  alza  en  los  precios 
de  los  granos  como  sucedió  últimamente,  entonces  la  prosperidad 
volverá  á  reinaren  el  País  y  la  agricultura  dará  de  nuevo  muy  pin- 
gües ganancias, 

La  instrucción  superior  en  las  diferentes  Universidades  de 
Asmterdam,  Utreque  y  Leiden,  se  mantuvo  ala  altura  en  que  siem- 
pre ha  estado,  y  que  ha  puesto  esos  planteles  al  nivel  délos  más 
acreditados.  Los  diferentes  municipios  y  el  Gobierno  mismo  cui- 
daron, por  su   parte,  de  la  enseñanza  primaria. 

Los  crecidos  gastos  que  ocasionó  en  el  año  la  enseñanza  en 
las  escuelas  públicas  de  esta  ciudad,  se  debieron,  principalmente, 
al  hecho  de  haberse  introducido  mejoras  muy  importantes  en  el 
ramo  ;  á  saber:  i^  la  continuación  de  la  enseñanza  preparatoria  ; 
2?  el  aumento  de  clases. 

Reducido  el  numero  de  alumnos  en  cada  clase,  y  creadas 
algunas  cátedras  más,  se  ha  logrado  modificar  una  situación  anó- 
mala. Además  se  ha  nombrado  un  maestro  principal  para  todas  las 
escuelas  y  prohibídose  admitir  en  la¿  normales  un  número  de 
alumnos    superior    al    establecido  por   los  Reglamentos, 

Los  gastos  de  cada  discípulo  eran  más  reducidos  según  el  sis- 
tema  anterior,    pero  con    perjuicio    de    la  enseñanza. 

La  introducción  de  las  mejoras  arriba  mencionadas  y  de 
otras  de  no  menor  importancia,  hizo  que  los  gastos  para  44,200 
niños  aumentasen  de  tal  modo  que  la  enseñanza  de  cada  uno 
llegase  á   costar   76  bolívares  por  año  al  municipio» 

Por  lo  antedicho  se  ve  que  el  aumento  en  los  gastos  es 
muy  explicable;  y    que   él   debe  considerarse   no  como  lujo  innece* 
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sario  sino  como  cosa  indispensable  para  llevar  á  cabo  mejoras 
efectivas  en  la  enseñanza  primaria  pública  y  favorecer  así  ]a  clase 
menos    acomodada* 

Satisfactorio  es  ver  que  la  enseñanza  en  las  escuelas  de 
artesanos,  vaya  abriéndose  camino  en  los  Países  Bajos  de  modo 
más    y  más  decidido. 

La  oposición  que  prevalecía  antes  contra  estas  escuelas,  ha 
desaparecido  casi  y  los  discípulos  de  ellas  que  antes  tenían  di- 
ficultad para  encontrar  colocación  como  trabajadores,  son  ahora 
muy  solicitados  por  los  propietarios.  Las  escuelas  van  siendo 
más  y  más  favorecidas  por  los  capitalistas,  porque,  á  diferencia 
de  los  años  pasados,  los  trabajos  no  se  ejecutan  en  las  escuelas 
sino    por   los  mismos   particulares  á  precios  más  que  módicos* 

Este  hecho  y  el  provechoso  género  de  enseñanza  que  se 
da  en  las  escuelas  en  los  últimos  años,  son  las  razones  por  las 
cuales  en  muchas  de  las  escuelas  de  artesanos  se  aumentó  el  nú- 
mero de  los  discípulos  de  tal  modo  que  fué  necesario  agrandar 
los   edificios  destinados  á  ellas. 

Durante  el  año  pasado  fué  especialmente  notable  el  incre- 
mento habido  en  el  número  de  los  discípulos;  pero  al  mismo 
tiempo  hubo  escasez  de  trabajo  para  los  artesanos  constructores 
en  las  ciudades,  circunstancia  ésta  que  indujo  á  muchos  á  em- 
plear las  horas  libres  en  perfeccionarse  en  su  oficio,  con  la  esperanza 
de    tiempos  mejores. 

Hay  escuelas  actualmente  con  un  número  de  discípulos  ma- 
yor en  la  cuarta  parte  que  el  año  anterior.  La  escuela  nocturna 
de  dibujo  (en  Amsterdam)  fué  visitada  en  189o  por  una  tercera 
parte  más  de   alumnos  que   en    1S95, 

Muchas  de  las  escuelas  tienen  que  desatender  las  solicitudes 
de  admisión    que   se  les  presentan    diariamente, 

En  una  de  las  escuelas  de  artesanos  se  da  la  enseñanza 
práctica  en     el  ramo  de    albañílería    como  elemento    preparatorio. 
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Aunque  esta  enseñanza  ofrece  ciertas  dificultades,  hay  mucha  pro- 
babilidad de  que  después  de  varios  experimentos  hechos  con  buen 
éxito  en  otras  escuelas,  el  oficio  de  albañil  se  considere  como 
un  ramo   de    la  enseñanza. 

Hace  ya  tres  años  que  la  Sociedad  protectora  de  artesanos 
en    Amsterdam   inició   un  curso    de  aprendizaje   para    sastres. 

Los  cursos  especiales  de  verano  é  invierno  han  sido  muy  con- 
curridos, y  los  resultados  han  excedido  á  todas  las  esperanzas.  En- 
tre los  discípulos  se  encuentran  muchos  que  ya  han  empezado  á 
ejercer  el  oficio  por  cuenta  propia.  Otros,  gracias  a  la  enseñan- 
za adquirida,  han  llegado  á  establecerse  como  sastres  ü  obtenido 
buenas  colocaciones  en    talleres  de   otros    con    sueldos  regulares. 

En  ig  lugares  de  los  Países  Bajos  se  han  establecido  escue- 
las para  las  artes  mecánicas,  En  tres  de  ellas  los  maestros  tienen 
derecho  á  una  pensión. 

Acábase  de  elegir  una  Comisión  para  fijar  las  pensiones  de 
los  maestros  de  las  escuelas  diurnas  y  nocturnas  destinadas  á  la 
enseñanza  de  las  artes  mecánicas,  y  para  formular  los  Regla- 
mentos respecto  de  las  demás  pensiones  de  que  gozan  los  plan- 
teles de  diversas  especies. 

Al  comienzo  de  este  informe  dije  que  la  ciudad  se  vio 
en  el  año  casi  exenta  de  calamidades  públicas,  y  lo  mismo  puede 
decirse  con  respecto  á  otros  males.  Los  incendios  de  edificios 
particulares  ocurrieron  en  menor  número,  y  en  su  mayor  parte 
fueron  combatidos  y  dominados  por  el  eficaz  cuerpo  de  bom- 
beros. 

El    Cónsul, 

y,    Poriengen. 
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XIII 

Consulado    de    los    Estados    Unidos    de    Venezuela. 

El    Havre:  7  de  enero  cte   1898. 
Señor  Ministro  : 

Creo  hacer  un  servicio,  muy  pequeño  en  verdad,  pero  real, 
á  la  administración  aduanera,  resumiendo  con  precisión  y  claridad 
la  manera  de  proceder  un  Agente  consular  en  Europa,  en  el  des- 
pacho de  mercaderías  destinadas  á  Venezuela,  que  deben  ser  tras* 
bordadas  en  otro  puerto  extrajera,  y  en  el  despacho  de  un  buque 
que  no   haga    servicio  regular  con    los   puertos   de   la  República. 

Son  éstos  los  dos  únicos  casos  que  se  presentan  en  la  prác- 
tica á  los  Cónsules  honorarios  de  Venezuela  en  Europa,  y  cada 
vez  que  el  caso  ocurre»  se  encuentran  indecisos  en  el  modo 
de  proceder.  De  aquí  que  tengan  que  consultar  el  punto  ó  des- 
pachar a  veces  los  buques  y  las  mercaderías  sin  algunos  de  los 
requisitos  de     ley. 

1 

Despacho  de  mercaderías  destinadas  a  Venezuela  de  un  puerto 

europeo,    que  deben   ser    trasbordadas  en    otro 

puerto  extranjero. 

Los  embarcadores  de  mercaderías  en  puertos  extranjeros,  que 
vayan  destinadas  á  Venezuela,  deben  entregar  al  Agente  consular 
venezolano  cuatro    ejemplares   iguales    de    una  factura  firmada, 

La  factura  debe  estar  escrita  en  idioma  castellano,  y  si  los 
interesados  alegan  ignorancia  de  este  idioma,  el  Agente  consular 
traducirá  la  factura  en  cuatro  ejemplares  enviando  el  original  a  la 
Aduana. 

La   factura  debe    expresar : 

l9     El  nombre  del  remitente  de  las    mercaderías. 

2l-  El  de  la  persona  á  quien  se  remiten.  No  pueden  re- 
mitirse   mercaderías    a    la   orden   en    busca    de  mercado. 
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3*?     El  puerto  en   que  se  embarquen, 

4°  El  puerto  á  que  se  destinen.  No  pueden  manifestarse,  ni 
en  las  facturas,  ní  en  los  sobordos,  unos  mismos  bultos  para  dis- 
tintos puertos. 

5?     La   clase   del  buque.     Si  es  de   vela  ó   de  vapor. 

6*?  La  nacionalidad  del  buque.  No  se  escribirá  como  es  fre- 
cuente: vapor  hamburgués  ó  velero  genovés,  etc.,  sino  vapor 
alemán    ó   velero   italiano. 

7?     El  nombre   del   buque. 
8?     El  nombre  del    Capitán. 

9?  La  marea,  número  y  clase  de  cada  Bulto.  En  la  misma 
factura    pueden    ir  bultos  de  distintas  marcas, 

10"  Contenido  de  cada  bulto.  El  contenido  se  expresará  de- 
signando  el  nombre  de  cada  mercadería,  la  materia  de  que  se 
compone  y  la  calidad  ó  circunstancia  que  la  distinga  de  otra  mer- 
cadería de  su  mismo  nombre,  especificada  en  el  Arancel  en  dife- 
rente clase*  Un  bulto  puede  contener  mercaderías  de  dos  ó  más 
clases  arancelarias;  pero  se  consideran  para  el  aforo  como  si  cada 
bulto  sólo  contuviese  mercaderías  de  la  clase  más  gravada  de  las 
que  lo  compongan. 

1  (9  Peso  bruto  de  cada  bulto.  El  peso  debe  ir  en  kilogra- 
mos,   precisamente* 

12?  Valor  de  cada  bulto.  El  valor  se  expresará  en  bolívares 
ó    en   la    moneda    de  cada   País. 

Los  bultos  de  un  mismo  contenido,  tamaño,  peso  y  forma, 
como  sacos,  cajas,  barriles,  guacales,  cuñetes,  cereales^  jabón, 
loza,  fideos*  velas  y  sus  semejantes,  y  que  estén  señalados  con 
unos  mismos  números  y  marcas,  pueden  comprenderse  en  la  mis- 
ma partida. 

Las  facturas  no  deben  tener  enmendaturas,  ni  estar  interli- 
neadas, sin  la  correspondiente  salvatura  hecha  al  pie,  y  antes  de 
poner  la  fecha. 
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La  persona  que  firme  la  factura  debe  jurar  ante  el  Cónsul 
de  Venezuela  que  los  valores  declarados  en  ella  son  los  que 
tienen    las    mercaderías. 

Los  Agentes  consulares  numerarán  por  riguroso  orden  las 
facturas  que  les  presenten  los  embarcadores,  y  foliando  y  ru- 
bricando todas  las  páginas  de  tres  ejemplares,  pondrán  al  pie 
de  cada  uno  de  ellos  ■■  Certifico :  que  se  me  han  presentado  los 
tres  ejemplares  de  esta  factura  y  que  éste  consta  de  (tantos)  fo- 
lios  rubricados   por    mí." 

Los  embarcadores  presentarán  al  Cónsul  tres  ejemplares  del 
conocimiento,    y  el  Cónsul  pondrá  á  dos  de  ellos  el    u  Visto  bueno/* 

El  Capitán  entregará  al  Cónsul  tres  ejemplares  del  sobordo 
firmado  por  él,  de  toda  la  carga  de  cada  puerto.  El  sobordo  de- 
be contener  con  orden  y  claridad  los  datos  siguientes:  la  clase, 
nacionalidad,  porte  y  nombre  del  buque,  y  nombre  de  su  Capitán: 
los  nombres  de  los  embarcadores  de  las  mercaderías,  y  los  de  sus 
respectivos  consignatarios  en  los  puertos  de  Venezuela,  y  los  cono- 
cimientos correspondientes,  numerados  por  su  orden:  Las  marcas 
y  números  de  cada  bulto,  clasificados  por  cajas,  fardos,  barriles, 
bocoyes,  baúles,  cuñetes,  guacales  y  demás  piezas  sueltas  ó  en 
envases,  según  ellas  fueren,  y  la  suma  de  los  bultos  de  cada 
puerto, 

Si  el  sobordo  contiene  todos  los  bultos  expresados  en  la  fac- 
tura, el  Cónsul  pondrá  al  pie  de  dos  ejemplares  del  sobordo  :  ' 'Cer- 
tifico :  que  se  me  han  presentado  dos  ejemplares  iguales  de  este 
sobordo  y  que  he  recibido  las  facturas  de  todos  los  embarcadores 
expresados  en  él." 

Las  facturas,  los  conocimientos  y  los  sobordos  deben  expresar 
el  p.ierto  en  que  deba  hacerse  el  trasbordo,  y,  si  fuere  posible, 
el  nombre  del  buque  al  cual  hayan  de  ser  trasbordadas  las  mer- 
caderías. 

Hechas    todas     estas   operaciones  el    Cónsul    deberá  tener    en 
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sus  manos  cuatro  ejemplares  de  cada  factura  (tres  certificados  y 
uno  sin  certificar),  tres  ejemplares  de  conocimientos  (dos  certifica- 
dos y  uno  nó),  y  tres  ejemplares  de  sobordo  (dos  certificados  y 
uno   nó). 

Estos  documentos  se  repartirán  así  :  pliego  cerrado  y  sellado 
para  la  Aduana  del  puerto  de  Venezuela,  adonde  se  envían  las 
mercaderías:  un  ejemplar  certificado  del  sobordo,  un  ejemplar  cer- 
tificado de  cada  factura  y  un  ejemplar  certificado  de  cada  cono- 
cimiento. 

Pliego  cerrado  y  sellado  para  el  Ministerio  de  Hacienda:  un 
ejemplar  certificado  de  cada  factura  y  un  ejemplar  certificado  de  ca- 
da conocimiento. 

Para  los    embarcadores  un    ejemplar  certificado  de   sus   facturas. 

Para  el   Capitán   un  ejemplar    certificado  del  sobordo. 

El  Cónsul  guardará  en  el  archivo  consular  los  ejemplares  sin 
certificar  de    las  facturas,   conocimientos   y  sobordo. 

El  Cónsul  cerrará  y  sellará  los  pliegos  que  envía  á  la  Adua- 
na y  al  Ministerio  de  Hacienda,  en  presencia  del  Capitán  ó  de 
la  persona  que  lo  represente,  y  se  los  entregará  bajo  recibo  pues* 
to   al  pie  del    sobordo  que  corresponda  al  Capitán. 

n 

Despacho  para    Venezuela  de  íí?z  buque  que  no  haga 
servicio  regula?*, 

Las  facturas,  conocimientos  y  sobordos,  serán  en  número  igual 
á  lo  prescrito  anteriormente  y  se  certificarán  de  igual  manera,  bien 
entendido  que,  como  no  hay  trasbo rdo,  no  debe  mencionarse.  Un 
buque  que  vaya  á  Venezuela  debe  llevar,  naturalmente,  una  pa- 
tente de  sanidad  certificada  por  el  Cónsul, 

Aunque  los  documentos  exigidos  son  los  mismos,  es  va- 
riable   la  manera   de  proceder. 
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Ier  caso.  Si  un  buque  es  despachado  para  Venezuela  para*  un 
solo  puerto,  el  despacho  y  el  envío  de  los  documentos  es  el 
mismo  que   el   que   hemos  descrito   en  caso   dé  trasbordo. 

2°  caso.  Si  un  buque  es  despachado  para  diversos  puertos  de 
Venezuela,   el  Cónsul  procederá   así:. 

Los  ejemplares  certificados  de  las  facturas  y  de  los  conoci- 
mientos de  las  mercaderías  de  cada  puerto,  se  encerrarán  en  sus 
respectivos  pliegos,  y  todos  estos  pliegos  sellados  junto  con  los  so- 
bordos, se  enviarán  en  un  pliego  único  ál  primer  puerto  donde 
toque  el   buque,  lleve  ó    nó  mercaderías   para  él. 

En  otros  términos:  al  primer  puerto  adonde  toque  el  buque 
se  enviará  un  pliego  que  encierre:  i?  los  ejemplares  de  las  fac- 
turas y  conocimientos  que  vayan  destinados  á  este  primer  puerto, 
si  los  hay:  2?  todos  los  sobordos:  y  3?  todos  los  pliegos  cerra- 
dos de  los  demás  puertos  y  que  contengan  las  respectivas  fac- 
turas y    conocimientos. 

En  una  palabra,  todos  los  documentos  correspondientes  á  las 
diversas  Aduanas  de  cada  puerto,  se  enviarán  siempre  al  primer 
puerto. 

Se  enviarán  al  Ministerio  de  Hacienda  los  ejemplares  certi- 
ficados respectivos  de  todas  las    facturas  y   conocimientos. 

Se  dará  á  cada  embarcador  un  ejemplar  certificado  de  su 
factura,  y  al  Capitán  un  ejemplar  certificado  de  todos  los  sobor- 
dos. Al  archivo  corresponden  los  ejemplares  no  certificados'  de 
facturas,  conocimientos   y  sobordos. 

En  ambos  casos,  si  el  buque  lleva  carga  para  otros  puer- 
tos extranjeros,  el  Cónsul  pedirá  al  Capitán  dos  ejemplares  del 
sobordo  general  de  todo  el  cargamento,  tanto  él  que  va  para 
Venezuela  como  el  que  va  para  el  extranjero:  los  certificará,  dará 
uno  al  Capitán  y  enviará  el  otro  á  la  Aduana  en  el  pliego  cerrado. 

Si  á   la   vez    un   buque   llevare  mercaderías  directamente  para 
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unos  puertos  de  Venezuela  donde  toca,  y  mercaderías  para  otros 
donde  no  toca,  y  tenga  que  trasbordar  estas  últimas  en  un  puer- 
to extranjero,  los  pliegos  correspondientes  á  las  mercaderías  de 
trasbordo  irán  separados  de  los  otros  pliegos,  á  fin  de  que  pue- 
dan- ser  entregados,  así  como  los  sobordos  especiales  de  las  mer- 
caderías trasbordadas,  al  Capitán  del  buque  donde  deba  hacerse 
el  trasbordo, 

El  Cónsul, 

Dionisio  Centeno. 

AI  señor  Minislni  át    Helad' 111  es  Extcnum.- — Caracas* 
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CONCLUYE  EL  CUADRO  ANTERIOR 
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Juro  que  los  valores  de  esta  factura  son  exactos. 

Cádiz  :  enero  6  de  1898. 

(Firmado)                  A.  B. 
Consulado  de  los  Estados  Unidos  de   Venezuela   en  Cádiz. 

Certifico  :  que  se  me  han  presentado  tres  ejemplares  de  esta  factura   y   que  éste  consta   de  un  fo- 
lio rubricado  por  mí. 

Cádiz:   enero  6  de  1898. 

El  Cónsul, 
(Firmado)                                   N.  N. 
Lugar  del  sello. 
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XIV 

Consulado   de  los  Estados    Unidos  de    Venezuela, 

Burdeos:  24  de    diciembre  de    1897. 

El  importante  Instituto  de  sordo-mudos  de  Burdeos,  que  tan- 
to llama  la  atención  de  cuantos  lo  visitan,  ofrece  sin  duda  bastan, 
te  interés  para  que  en  especial  nos  ocupemos  de  él,  presentándolo 
como  modelo  digno  de  imitarse  en  las  ciudades  de  alguna  impor- 
tancia, en  donde  no  existen  Institutos  de  este  género  y  en  las  que 
no  faltan  esos  desgraciados  privados  del  precioso  don  de  la  pa- 
labra. 

Esa  triste  invalidez,  que  aleja  de  la  sociedad  á  los  que  la 
padecen  y  de  los  que  puede  decirse* que  sólo  son  como  miem- 
bros honorarios  de  aquélla,  casi  desaparece  hoy  en  el  Instituto 
que   nos  ocupa. 

Su  fundación  data  de  1 786  y  es  debida  á  Monseñor  Champion 
de  Cicé,  Arzobispo  de  Burdeos,  quien  en  sus  viajes  á  París  tuvo 
ocasión  de  visitar  los  discípulos  del  eminente  Abate  de  TEpée, 
conocido  y  admirado  ya  en  el  mundo  entero  por  sus  constantes 
é  inteligentes  trabajos  en  la  difícil  y  generosa  tarea  de  educar  á 
los  sordo-mudos,  formando  al  mismo  tiempo  los  profesores  espe- 
ciales enviados  por  los  Gobiernos  de  Rusia,  Suiza,  España,  Italia, 
Alemania,  etc.   etc. 

El  nuevo  método  fué,  pues,  umversalmente  conocido.  La  es- 
cuela de  París  no  era  suficiente  para  la  Francia,  y  el  número  de 
desgraciados  susceptibles  de  educación,  reclamaba  la  formación  de 
nuevos  establecimientos.  El  eminente  Monseñor  Champion  de  Cicé 
inmortalizó  su  nombre  fundando  en  Burdeos  tan  importante  Ins- 
tituto. 

El  Abate  Sicard,  escritor  de  nota»  fué  elegido  por  Monseñor 
Champion  de  Cicé,  como  el  más  distinguido  de  su  Clero,  para  Di- 
rector   del  naciente  Instituto,      Él   aceptó  con    entusiasmo  tan    no- 
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ble  tarea,  y  lleno  de  fe  en  el  éxito  que  debía  alcanzar,  s 
dó  á  París  y  allí  permaneció  el  tiempo  n  io    para    asimil 

suficientemente   el    nuevo   procedimíeftto  de  lo 

desde  lue^o   se    deii  n    ardor,    en   colaboración  con  el  señor 

t  Sernin,  quien  a  su  vez  llegó  pronto  á  ser  el  muy  not 
profesor    á    qi  s   tarde    cupo    el  honor  de    reemplazar  al 

te    Sica  ni 

Difícil  y   prolongada  lucha   tuvo   que  sustraer  el  señor  de! 
Sernin,   para  salvar  el    Instituto    encomendado  a    su 
veces   amenazado  de  extinción. 

Á  principios  del  93,  un  calumnioso  informe  fue  presentado 
Convención  Nacional,  que  fué  remitido  por  esta  ai  Comité 
Instrucción  Publica.  Este  informe  debía  dar  por  resultado  la 
presión   del   Instituto  de    Bordeo 

Pero  advertido  Saint  Sernin  se  apresuró  a  presentar  ante 
Comité  de  Instrucción,  dos  de  sus  más  aventajados  discípulos  : 
donnet  y  Palsy,  quienes  severamente  examinados,  le  merecít 
los  mas  entusiastas  y  merecidos 

El    Instituto    que    pudo   haber  sucumbido   durante  la    torme 
revolucionaria,    estaba  salvado.     La  Asamblea  soberana  declara! 
17   dé    marzo  de    1893   por  órgano  de  su    Presidente,  que    el  lns 
tuto    de    Burdeos  quedaba,    como   el   de   París,    bajo    la 
de   la   Francia* 

Sin  detenernos    más  tiempo  en     la    interesante    historia   del 
Ututo,    pasemos  á   ocuparnos  de   su  Administración,    de  su    m<  t 
de  enseñanza,   \\   en  fin,    del  estado  de  su  progreso  actual, 

En  el  Instituto  de  Burdeos  asi  como  en  el  de  París  se  rectl 
alumnos  de  ambos  sexos,  hasta  el  año  de  1859  en  que  una 
sión  del  Gobierno  Imperial  dispuso  que  el  de  París  sería  re 
vado  para  los  jóvenes   y  el  de  Burdeos  para  las  señoritas, 

Las  Hermanas  de    Nevers,    encargadas    antes   sólo   de    la 
lancia  de   las     sordo-mudas,    fueron     desde    entonces     también 
^adas  de  su    educación. 
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Los  brillantes  resultados  por  ellas  obtenidos  confirmaron  bien 
pronto    la   sabiduría  de   aquella  resolución. 

Una  Comisión  Consultiva,  compuesta  de  seis  miembros  nom- 
brados por  el  Ministro  del  Interior,  está  llamada  á  deliberar  sobre 
el  presupuesto  general  del  establecimiento,  sobre  los  informes  de 
los  profesores,  sobre  todo  lo  que  se  refiere  á  compra  ó  venta  de 
propiedades,  proyectos  de  construcción,  reparaciones,  compra  de 
artículos  de  consumo;  en  fin,  sobre  todas  las  medidas  relativas  al 
régimen  interior  y  al  servicio  económico.  Están  igualmente  lla- 
mados á  deliberar  sobre  todas  las  cuestiones  concernientes  á  la 
dirección  moral  é  intelectual  del  establecimiento,  enviando  un  in- 
forme anual  al  Ministro  del  Interior  con  las  observaciones  por  ella 
recogidas  y  las  mejoras  que  la  buena  marcha  del  Instituto  re- 
quiere. 

HI  eminente  Abate  de  FEpée  empezaba  la  educación  de  sus 
discípulos  enseñándoles  los  signos  metódicos  creados  por  él  y  que 
le  eran  de  suma  utilidad  para  enseñarles  luego  la  lectura  y  la 
escritura.  Pero  la  práctica  y  el  estudio  de  algunos  años  demos- 
traron al  Abate  que  su  método  era  incompleto,  y  así  decía  con 
frecuencia  : 

(1  El  sordo-mudo  no  será  completamente  integrado  a  la  so- 
ciedad sino  cuando  se  le  haya  enseñado  á  expresarse  de  viva  voz 
4 'y  á  leer  las  palabras    en    el    movimiento  de    los  labios," 

Los  métodos  de  enseñanza  fueron  progresando  más  y  más 
hasta  llegar  al  grado    de  perfección    que    han  alcanzado    hoy. 

En  el  Instituto  de  lí  úrdeos  se  prohibe  á  los  alumnos  valerse 
de  signos  para  trasmitir  sus  ideas.  Se  les  enseña  á  hablar.  Las 
clases  son  orales,  los  discípulos  hablan  y  leen  la  palabra  en  el 
movimiento  de  los  labios.  Las  esperanzas  del  Abate  de  TEpée, 
son    hoy  la   realidad. 

Su   voz   carece  de  la  ilexibílidad,  de  la  pureza  y  de  la  fuerza  de 
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1 1    voz    natural;   su  timbre   es   gutural    y    rudo;    pero   son    ik 
que  desaparecen    en    parte  con   constant 

)ué   suma    de     rsiYierzos,    qué    inteligente   per 
disciplinar   hasta  tal  punto   de    perfección    lodos   los  órganos 
emisión  de  la  palabra!    Es  un  bello  triunfó  obtenido  sobre  las  lat 
de  la  Naturaleza,  y  cpie  tal  vea  la  ciencia  perfeccionara  un 

Brota,    el    eminente   antropologista>    ha  descrito   las    l< 
la  b  (involución   frontal   del   cerebro,  que  pueden  pro\ 

la  extinción  de    la   palabra,    y  ha  reconocido  que  esas    lesiones 
existen    en   «1    cerebro  de  los   sordo-imidos    de    nacimiento, 
no   carecen,  pues,   de  la    facultad  de  hablar:  es  la  libertad    de 

í acuitad    en  acción  lo   que    les    falta. 

En  el  Instituto  de  Burdeos  se  cursan,  á  más  de  las  de 
tura  y  escritura,  las  clases  de  Gramática,  Aritmética,  Geoj 
Historia    de    Francia,    Religión  é   Historie)  ida.      Pero    no 

limita  á  esto  la  educación  de  las    sordomudas,  pues  tatnbión  se  le 
seña  la  costura,    el    bordado,   el  dibujo    y  la   pintura;  en  fin, 
aquello  que   pueda    constituir  más  tarde    un  recurso  para  su  pr 
subsistencia. 

La  Administración  del  Instituto  de  Burdeos  luchó  dur 
largo  tiempo  con  serias  dificultades  para  colocar  las  pobres 
pulas,  una  vez  terminada  su  educación.  Doloroso  era  abandona 
a  luchar   con   la  miseria. 

La  Congregación    de  las    Hermanas    de   Nevers,  dispuest 
ansiosa    siempre   á  socorrer   al    desvalido,    resolvió  fundar  un 
jo   en   donde    pudieran    ser  recibidas    las    discípulas  d< 
asilo  que    fué   desde    luego    subvencionado    por    el    Concejo 
Gironda  y  por  la   ciudad  de   Burdeos. 

Kste  asilo  tiene  como  recurso  principal  el  producto  dó- 
ricos bordados  y  costuras  que  en  él  ejecutan  las  labori 
asiladas. 
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La  caridad  despierta  bellas  rivalidades  que  son  fuentes  de  re- 
cursos y  de  alivio  para  la  humanidad  que  sufre.  Los  señores 
Firmin  Didot  y  C^  estimando,  con  justa  razón,  que  la  tipograiía 
es  una  de  las  profesiones  que  más  convienen  a  las  sordo-mudas 
inteligentes  é  instruidas,  por  requerir  la  grande  agilidad  de 
manos  que  por  instinto  ellas  poseen,  fundaron  en  1879,  en  su  es- 
tablecimiento de  Mesnil-sur-rEstrée,  una  escuela  dirigida  por  re- 
ligiosas  y    en    la  que  sólo  tienen    acogida    las  sordo-mudas. 

Esta  escuela  posee  talleres  especiales  para  el  aprendizaje, 
dormitorios,    salas  de   lectura   y  de  costura,  baños  y  jardines. 

El  aprendizaje  es  de  seis  meses,  durante  los  cuales  los  se- 
ñores  Didot  y  (3  proveen  á   su    subsistencia. 

Tan  luego  como  la  díscípula  conoce  su  nueva  profesión,  se 
entrega  al  trabajo,  cuyo  producto,  mientras  no  pase  de  un  franco 
por  día,    está   asignado  á  su   subsistencia. 

Cuando  por  la  practica  adquirida  llega  á  ganar  un  salario 
más  elevado,  el  excedente  es  colocado  en  su  nombre  en  la  caja 
de  ahorros. 

Cada  discipula  se  ocupa,  á  su  turno,  de  los  cuidados  econó- 
micos de  la  costura  y  de  la  cocina,  llegando  á  formarse  de  ma- 
nera   tan    práctica  la    mujer  perfecta  ^el    hogar. 

Pasaron,  pues,  para  siempre  aquellos  tiempos  en  que  se  consi- 
deraba á  los  sordo-mudos  incapaces  de  elevarse  á  la  condición  de 
hombres. 

El  Abate  de  TEpée  encontró  en  su  inagotable  caridad  la 
luz  que  debía  iluminar  multitud  de  inteligencias,  hasta  entonces, 
condenadas   á  las   tinieblas  eternas. 

El  Cónsul, 

P.J.   Mendoza. 
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XV 

Consulado  de  toa  listados  Unidos  de  Venezuela. 

Marsella;  31   de  octubre  de  1S97, 


LOS     I\m  CÍA 

Los  principios   fundamentales    proclamados   en   Frauda    \ 
amblea    Constituyente     (17    de  junio    de     1780)      que     íu 
la  vez  la  condenación  del    sistema  antiguo  y  la  consagración  de 
votos  emitidos  por  el    tercer    estado,    son    la  regla  que  los 
bienios  que  se  han   sucedido    despu  han  esforzado    en    sejj 

en  materia  de  impuestos. 

Estos  principios  son  : 

Toda    persona    y     todos    los     bien*  tan    sometidos 

impuestos   sin   dispensa,     excepción    ni    privilegio   de    ninguna 
pecie. 

Todo  impuesto   debe   ser  establecido  y  percibido  en   vir 
de   una   l« 

3*?     El   principio  del   impuesto  debe    ser  votado   cada  año. 

4V     Proporción  del    impuesto. 

Este   último  prim  tdas  las    contribucioiiei 

cargas  públicas,  de  cualquier  naturaleza  que  sean»  deben  ser 
portadas  proporcionalmente  por  todos  los  ciudadanos,  en  razón 
sus    bienes  y   facultades. 

Es  necesario   no    confundir  la    proporción  con   la    progresi 
El  ¡mpi!  es     proporciona]  cuando     i    franco,     por  ejemplo, 

percibido  por  100  trancos ;  2  francos,  por  200   francos;  3  francos^ 

francos,    etc.,    etc.      En   el   impuesto   progresivo,    al     contr 
la  relación    entre  la    facultad    imponible    y  el    impuesto  soportade 
eleva  á   medida   que   aumenta  la  fortuna  del   contribuyente.    SÍ 
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100  francos  se  exige  i  franco,  ó  sea  el  1%,  por  200  francos  se 
pedirá  el  2%,  ó  sean  4  francos  ;  por  300  francos  el  3%,  g  fran- 
cos ;   y   así    sucesivamente, 

Montesquieu  en  el  "Espíritu  de  las  Leyes"  ha  defendido  el 
impuesto  progresivo.  Examinando  el  sistema  de  tasas  establecido 
en  la  antigua  Atenas,  y  que  tomaba  por  modelo,  dice  :  í4Ia  tasa 
era  justa  aunque  no  era  proporcional.  Si  no  seguía  la  proporción 
de  los  bienes  seguía  la  proporción  de  las  necesidades,  pues  se 
juzgaba  que  toda  persona  tiene  necesidades  físicas  iguales  y  por 
consiguiente,  no  debían  ser  tasadas;  que  lo  útil  venía  después  y 
era  tasado,  pero  menos  que  lo  superfino,  que  sería  impedido  por 
el  mayor  impuesto  con  que  se  gravara ." 

La  Constituyente  á  que  ya  me  he  referido,  quería  reemplazar 
los  antiguos  impuestos  considerando  la  renta  personal  como  siendo 
lo  único  que  se  debía  imponer.  Así  los  dos  más  importantes  im- 
puestos :  la  contribución  sobre  la  propiedad  rural  (foncifere)  está  es- 
tablecida sobre  todas  las  propiedades  raíces  en  razón  de  su  renta 
neta  ;  y  la  contribución  ¡nobiliaria  debe  tocar  todas  las  rentas  per- 
sonales que  no  lo  hayan  sido  por  la  anterior;  demostrándose  así 
que  es  la   renta  personal     lo  que  el    legislador    ha  querido  gravar. 

Explicado  en  pocas  líneas  el  sistema  que  se  ha  pretendido 
seguir  en  materia  de  impuestos,  entro  á  considerar  los  que  ac- 
tualmente son  percibidos  fuera  de  los  monopolios  de  la  sal,  del 
tabaco  y  de  los  fósforos,  que  son  de  los  impuestos  indirectos 
más  productivos  al  Gobierno  francés,  juntamente  con  el  papel  tim- 
brado,   las   estampillas  de  correo  y  los   timbres  comerciales, 

Los  impuestos  actuales  se  dividen  en  directos  é  Indirectos. 
Directo  es  el  impuesto  que  es  percibido  en  virtud  de  registros 
que  designan  nominalmcnic  el  contribuyente,  y  por  consiguiente 
pecha  directamente  la  peí  sima.  El  Impuesto  indirecto,  al  contra- 
rio, es  percibido,  no  considerando  la  persona  sino  ciertos  actos  y 
en  virtud  de  tarifas.     Es,   pues,    indirectamente    como    grava   él  at 
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contribuyente  cuand.  cumple  uno  de  los  actos     que 

ion   de   i\n  derecho.     Así   el    heclv 
un   puerto  mercaderías  sometidas  á  un  derecho  de    ent 
ir  a  la    percepción   de    un    impm  la     ac 

onsiderar  la    (  de      la 

que   introduce    dichas    mercaderías* 

Desde  Otro    punto  de    vista   es  necesario  distinguir  entr 
puesto  de   rej  n   y   ei  impuesto  de  cotizad  > 

Los   impuestos   de  c<  ti    son    percibidos    s< 

varían    según    la   categoría  del    contribuyente    al    cual   se 
rendimiento  de    este    impuesto  no     podra     conocerse 
ación  sino  de  una  n  ¿macla:   I  m  las   pater 

evidente  que  el   número  de   personas    patentables,     la 
i\r   la  industria  que   ejercen,   el    valor  de  los    locales    que 
no    puedan  dar  lugar  á   una  avaluación  fija* 

Por   esta   razón  la  ley   cíe    presupuesto   francesa     no 
sino   la  avaluación    probable   de  los  ¡mpi  de  cotización. 

Los  impuestos   de  repartición  quellos     en    que 

total   fijada  anualmente  por  la    ley   de  hacienda,   es  repart 
los  departamentos    por  el  legislador,    entre   los  Distritos   ó 
(arrondissement)  por    los  Concejos  Generales,     entre     las 
por    los  Concejos    de  Distrito,    y    entre  los   contribuyentes 
repartidores. 

La   ley   (¡te   presupuesto    (Budget)    fija   el    monto  de  Jos 
tos   que    han     de    ser     recaudados     en     Francia     durante 
Desde  luego  el   producto  total   de    estos    ¡mpu  es 

lo  que  es   desconocido  es    lrr    cuota  parte   de     cada    cont 
hasta   que  la   división   ó    reparto    se    ha    hecho.     La     C¿j 
Diputados  fija   la  parte  de   contribución   de  cada   Departas 
los  Concejos  de    Distrito,    á   su  vez,   la  fijan   entre  las  Comí 

En    cada  Comuna  una   Comisión    de  repartidor* 
cada  contribuyente.     ELsfca    {  n  se  compone 
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bros  que  no  pueden  deliberar  sino  estando  presentes  lo  menos 
cinco  de  ellos.  Los  ciudadanos  no  pueden  rehusar  estas  funcio- 
nes  sino   por  motivos  determinados   por   la   Ley, 

Actualmente  sólo  hay  dos  impuestos  de  repartición:  la  con- 
tribución sobre  fincas  rurales  ó  propiedades  no  fabricadas,  (fonciere) 
y  la  contribución  personal  y  mobiltaria.  Todos  los  otros  impues- 
tos son   de  cotización. 

Impuestos  sobre  las  fincas  rurales.  Para  establecer  un  repar- 
to proporcional  de  este  impuesto  entre  los  contribuyentes, 
se  hace  un  catastro  que  comprende  tres  clases  de  operacio- 
nes:  de    arte,    de    experticia   y   de   administración. 

Primero  es  necesario  fijar  los  limites  del  territorio  de  la  co- 
muna; hacer  la  triangulación  y  agrimensura  para  levantar  el  plano 
y  dividir  el  terreno  en  porciones  determinadas.  Éstas  son,  poco 
más  ó  menos,    las  operaciones  de  arte. 

La  experticia  clasifica  y  valora  la  renta  gravable  de  cada  pro- 
piedad, y  fija  la  tarifa,  según  el  producto  medio  por  hectárea;  te- 
niendo en  cuenta  la  clase  del  terreno  y  la  naturaleza  de  su  cul- 
tivo. Por  ejemplo,  r^  clase,  viñas,  indicadas  como  si  dieren  un 
producto  de  150  francos  por  hectárea;  2?  clase,  prados,  como  si 
produjeren  100  francos.  La  primera  clase  paga  50  francos  y  la 
segunda  30  francos.  / 

Las  operaciones  de  administración  comprenden  la  formación 
de  la  matriz  catastral,  según  el  numero  de  inscritos  en  el  plano 
de  división,  la  naturaleza,  el  contenido,  y  la  renta  probable  de 
cada  parte,  para    cobrar  el  impuesto    sobre  la  renta   neta.   - 

La  renta  neta  es  aquella  que  queda  al  propietario  del  pro- 
ducto bruto,  deducidos  los  gastos  de  cultivo  y  mejoras.  Para  las 
tierras  de  labor,  vinas,  praderas,  etc.,  etc.,  la  renta  imponible  se 
obtiene  tomando  el  término  medio  del  producto  neto  en  los  úl- 
timos quince  años,  haciendo  deducción  de  los  dos  más  producti- 
vos   y    de    los    dos    menos    productivos.     Las    tic  ras    destinadas    al 
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cultivo   de   placer,   jardines,     parques,    avenidas,    son  avalúa* 

de   labor  de  la  Comuna. 

rto    número  de  c  acede    la   excepción  y    mi 

-n  de   las  tasas   en    vista   de  un   ínteres  general.      1 
ios   ini  departament 

itúan.    Las  planta* 
las   montañas    y   sobre   las  dunas,   se  eximen 
impuesto  «i"  ita  años.      Los  torren  itados  ó  reptar 

en   (os  lerttos  atacados  de  \& filoxera,  lo 

por  cuatro  años. 

disminuye  la  tasa,  q<  puede  ser  aumeni  n  ve¡ 

intanos  los  Ierren 

sufren  aumento  del    impu<  stú  durante  treinta  años* 

Ceñir \  uriana  s  un  impu- 

to de   cotí  tablecidt/  sobre   el  valor  locativo    de  las  proj 

dad  es      Para  establecer   dicho   valor  la   adrninistrae¡<  eontr 

ciones  directas  hace    un   padrón    d-  propiedad^  .mas, 

(a   renta   probable)    deduce  de  ésta  la   cuarta  parte  de   la  cantí 

:  !a   para  las  habitado  y   la   tercera   parte   para  las    oí 

como  indispensables    por   conservación  y   reparación    de 

edificios*     flecha    la   deducción,  fija  como  tasa  el  leía  rent 

ta  que  queda  al    propietario* 

Se  exceptúan    de  impuesto  los  edificios   pertenecientes 

Estado,   á   los  Departamentos  y  á  Lis  Comunas..    Las  construidle 
nm  las     agregación*  no    se    someten  á   la 

bución  síno   tres   años  después    de  conchudas,    á    condi- 
se  participe  así   i   la  autoridad    civil    de   la  Comuna  donde  el  * 
se  levante, 

Las    listas  de    contribuyentes  por   inmuebles    se    revisan 

Impuesto  personal y  mobiliario. — Al  mismo   tiempo  que   se 
bleció  la   anterior   contribución,   se  dictó  una  ley  qu  i    un 
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puesto  sobre  el  alquiler  de  habitación  que  paga  cada  contribuyen- 
te, sobre  el  número  de  sirvientes,  caballos  y  carruajes,  y  una 
tasa  personal  equivalente  á  tres  di  as  de  trabajo  cada  año  ;  taran- 
do á  los  Concejos  generales  en  cada  Comuna  fijar  el  valor  que  no 
puede  ser  menor  de  50  céntimos  ni  mayor  de  1  ft\  m  por  día  y 
por  persona. 

La  contribución  personal  y  mobiliaria  se  paga  por  habitante, 
extranjero  ó  no,  que  goce  de  sus  derechos  y  no  sea  reputado  in- 
digente, Gozan  de  sus  derechos,  según  los  términos  de  la  ley,  las 
viudas  y  mujeres  separadas  de  sus  maridos,  los  jóvenes  de  ambos 
sexos  mayores  ó  menores  que  tengan  medios  de  existencia  sufi- 
cientes, bien  sea  por  su  fortuna  personal,  bien  por  la  profesión 
que  ejercen. 

Se  reputan  como  indigentes  las  personas  á  quienes  á  juicio  del 
Concejo  Municipal  de  la  Comuna  se  deba  eximir  de  toda  contri- 
bución   y    considerarse    como  no  sujetos  á  la  tasa    personal. 

El  impuesto  personal  y  mobiliario  es  anual,  pues  la  contri- 
bución se  establece  por  todn  el  año  y  el  impuesto  se  debe  al  Es- 
tado desde  su  principio.  Asi»  en  caso  de  muerte,  los  herederos 
están  obligados  á  pagar  el  año  entero- 
La  ley  permite,  en  las  grandes  ciudades,  exceptuar  de  toda  co- 
tización á  las  personas  que  pagan  pequeños  alquileres  de  casas, 
y  establecer  una  tarifa  gradual  en  razón  de  la  progresión  ascen- 
dente   de   los    mismos   alquileres. 

Contribución  de  puertas  y  ventanas.  Este  impuesto  se  había  fijado 
en  2*fl%  de  la  renta  neta  de  la  propiedad  ;  pero  las  muchas  crí- 
ticas que  se  dirigían  contra  un  impuesto  sobre  el  aire  y  la  ¿uz \  ha 
obligado  á  modificarlo  últimamente  por  una  combinación  especial, 
destinada,  según  el  pensamiento  del  legislador,  á  hacerlo  menos 
oneroso.  Esta  combinación  tiene  en  cuenta,  á  la  vez,  el  número 
de  aberturas  de  las  casas  y  el  valor  locativo.  Así  en  muchas  se 
ha   aumentado   la  tasa   anterior   y  en  otras    se   ha  disminuido. 
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prevé  i  iudabl& 

xa  de   30   millones  de  francos  en  el  año  ecc 
1    J5  millón  francos  de 

hace  ida   á   los  céntimos   adicional 

1  indicar  que  aO 
da  contribuyt  r   los  diversos    impuestos,   los    Concej 

acuerdan    todos  los 
mos    adición.  tribucie 

ra    que,    con    las    c  por    este 

i    los    intereses   y    se    amortice    el    capital    de 
que   li  Deparu  con    autorh 

Parlamento,    para  obras    públicas  1  ülidad   general 

brir   los   déficit   de  los   pr  de  gastos    departat 

k     Hoy  puede   de  1    obtier 

contri! >  »r  cuntimos  adicional  de]    40% 

recauda. 

El    impuesto   de     p  ha    sido    siempre 

to   de    cotización* 

Está   sometki  *e   impuesto  toda   persona  que 

Industria  6   profestón;    y  tiene    por  objeto   tomar 
beneficios   de    todo    trabajo    lucrativo.      Su    nombre    vi 

da  a    los   contribuyentes    la   administración  de    contr 
directas. 

Toda  persona,    bien  se    trate    de   un  nocional  ó  de 
jtrro    que   ejera   en    Francia   una    industria    ó   una    p 
comprendida  en  las  excepciones   determinadas    por  la 
jeta    &   la    patente. 

Las    excepciones    se    aplican,    principalmente, 

Meados   qu<  n  de  un  sueldo   pagado   por 

el     Departamento  o    la   Comuna;     a   los   artistas,    pro! 
ti  tutores   públicos  ¡    l  las  parteras   y    á   los  editores   de 
a   los  [abra  v  cultivadores  ¡     á   los   empleados  subilier 
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comercio  y  á  toda  persona  que  ejerza  un  trabajo  asalariado  ;  á  los 
obreros  que  trabajan  sin  compañero  ni  aprendiz,  ó  con  aprendiz 
menor  de  1 6  años;  a  los  vendedores  ambulantes  de  frutas,  flores 
y  legumbres,  y  á  los  enfermeros. 

La  contribución  de  patentes  se  compone  de  dos  derechos :  uno 
fijo  y  otro  proporcional. 

Las  diversas  profesiones  se  dividen  en  tres  series  ó  cuadros 
anexos  á  la  ley,  y  que,  para  cada  profesión,  determinan  el  dere- 
cho fijó.  El  derecho  proporcional  se  establece  según  el  valor  lo- 
cativo de  la  habitación,  del  almacén,  tienda,  oficina,  cantera,  etc.,  etc., 
que    sirva  al    ejercicio  de  la  profesión  del  contribuyente. 

Los  comercios,  industrias  y  profesiones  que  no  figuren  en  los 
cuadros  anexos  á  la  ley,  están  asimismo  sometidos  á  la  patente. 
Los  derechos  á  que  están  sujetos  se  arreglan  por  analogía  con  el 
comercio,  profesión  ó  industria  de  la  misma  importancia,  según 
acuerdo  especial  de  los  prefectos  por  proposición  del  director  de 
contribuciones  directas,  aprobada  por  la  primera  autoridad  civil  de 
la    Comuna, 

Algunas  profesiones  no  están  sometidas  sino  al  derecho  fijo, 
Éstas  son,  en  general,  las  pequeñas  industrias.  Otras  pagan  úni- 
camente el  derecho  proporcional,  tales  como  las  profesiones  libe- 
rales. 

En  las  sociedades  de  nombre  colectivo,  todos  los  asociados 
figuran  y  son  personal  y  solidariamente  responsables,  estando  todos 
sometidos  a  la  patente.  En  cuanto  al  derecho  fijo,  el  asociado  prin- 
cipal sólo  paga  un  derecho  entero.  Los »  secundarios  pagan  una 
parte  del  derecho  fijo  proporcional  al  número  de  asociados.  Para 
los  asociados  hahitualmente  empleados  como  obreros  en  los  tra- 
bajos de  la  asociación,  esta  parte  no  debí  pasar  de  la  vigésima 
del  derecho  fijo  que  se  impone  á  la  persona  del  asociado  prin- 
cipal. 
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El  derecho  proporcional   se     establece    sobre    la    casa  de 
tación  del  principal  asociado  y  sobre    todos   los    locales   que 
a  la  sociedad;  pero    las  casas  de  habitación    de    los  socios 
darios  no  pagan  el  derecho,  á   menos   que    sirvan  para  el  eje 
de  la    industria  social. 

Las    sociedades    anónimas   en  que     no  figura    ningún    n< 

de  asociado  y  en  que  no  sean,   por  tanto,  personalmente  responí 
los   accionistas,   estos  no  pagan  derechos  proporcional* 
ciedad  la   que  paga  el  impuesto,   y  por  cada    uno    de  los   est 
cimientos  que  tenga,  paga  un  solo   derecho  fijo  bajo  la  designa 
del  objeto  principal  de   la  empresa,   sin  perjuicio    del    derecho 
porcionab 

Ep  las  sociedades  en  comandita  los  gerentes  y  asociados 
darios  cuyos  nombres  figuren  y  tengan  responsabilidad  pers 
se  asimilan    a  las  sociedad*  nombre  colectivo  y  sólo  los  ce 

dltarios  dejan  de  estar  sometidos  á  la  patente. 

El    impuesto    de    patentes    es   anual;    es  decir:  que   se 
por    el    a  ñu    rutero    por  toda    persona   que    el     i?    de    en» 
una    profesión    sometida    a   patente.     Los  que  se   establee 
curso   del   año   no    deben    la  contribución    sino  á   contar   del  i' 
mes   en   que   comienzan  á    ejercer  su  industria,     a    menos    que 
la   naturaleza   de   esta    no  pueda   ejercerse     todo  el    año.    en 
caso   la   contribución  se  debe   por    el   año  entero.     En  su 
quiera  que  ejerxa    una  industria    sin  domicilio  fijo,    está    ot 
pagar  por  entero;  aunque   en   principio    las  contribuciones  dir 
son   pagadas  por    dozavos.    En   este  año   el    impuesto   de    patt 
se  avaluó  en    Si    millones   de    francos,   mas  45  millones  de 
adicionales, 

Tasas  asimilables  á  las  contribuciones  (lint 


(n  gran  número  de   tasas  establecidas  por  leyes  especiales 
asimilan   á    las  contribuciones    directas    en   cuanto   al   modo   de  i 
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caudación  :  unas  se  perciben  en  beneficio  del   Estado,  otras  en   be- 
neficio de  los  Departamentos    y  Comunas. 

Las  más   importantes   son : 

1?  La  tasa  sobre  los  bienes  de  manos-muertas,  establecida  sobre 
los  bienes  inmuebles  sometidos  á  la  contribución  fonciere,  pertene- 
cientes á  los  Departamentos,  Comunas,  Hospicios,  Seminarios,  Con- 
gregaciones religiosas  y  todo  establecimiento  público  legal  mente 
autorizado.  Esta  tasa  se  ha  fijado  en  o  fr.  70  por  franco  de  con- 
tribución fonciere-  Se  exceptúan  de  ella  las  sociedades  anóni- 
mas que  tienen  por  objeto  la  compra   y  venta    de  inmuebles. 

2?  La  tasa  sobre  los  perros»  percibida  en  beneficio  de  las 
Comunas* 

3^     Tasa  sobre   caballos  y    coches. 

4?     Id.   sobre   los   circuios,   sociedades    y   lugares    de   reunión, 

5?     Id.   sobre  los  billares. 

6^  Id,  sobre  los   pianos. 

7?     El  impuesto  anual  sobre  las  minas, 

8?  El  derecho  especial  por  ventas  de  los  farmacéuticos,  dro- 
guistas y  lonjistas. 

9^     El   derecho  de  verificación  de   pesas  y  medidas, 

io?  La  tasa  militar,  impuesta  á  los  que  por  cualquiera  causa 
se  exceptúan  del  servicio  militar. 

11?  La  tasa  sobre  los  velocípedos,  que  produce  más  de  tres 
millones  de   francos. 

En  fin,  diversas  tasas  sindicales  establecidas  por  trabajos  de 
defensa  contra  el  mar,  los  ríos,  reconstrucción  de  canales,  deseca 
ción  de   pantanos,    etc.,    etc. 

Paso  ahora  á  indicar  cómo  se  hace  la  recaudación  de  las  con- 
tribuciones directas.  Con  la  actual  legislación  la  recaudación  se  efec- 
túa por  los  perceptores. 
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El    recaudador  ó  perceptor  tnvía  á  cada  contribuyente  ti 
vertí  nc¡a    ó   boletín,    indicándole    la    suma    que    debe   pag 

mino  de   diez   días.  Si   el   contribuyente    no  ha   pagado  cj 
plaiío,    el  perceptor    puede    cometuar    las    demandas  judiciales 

mprenden,  primero,   una    notificación    sin    gastos,    que,  si 
sin  efecto»  es   seguida  de  una  obligí  ral  dada  por  el  rec 

particular  de    hacienda.     La    obligación  un  acto 

entono    asimilable   á    una   autorización  de  persea 
principia    por    una    notificación     con     gastos.      Si      no     da 
tido,    se   puede  efectuar    el     embargo     y    venta  de    los    mut 
y  el  embargo  de  inmuebles  con  una    autorización    del    Ministr 
1  lacienda. 

El    Tesoro    Nacional    tiene   un     privilegio.    Cuando  se  dt 
impuesto  foncifere,    puede  embargar  las    i  as,   frutos,    alqi 

y    rentas  de   los  inmuebles.    Por  los   otros  impuestos   puede  hs 
con  los  objetos  mobiliares  pertenecientes  al  contribuyente  p' 
en    cualquier  lugar  que  se   encuentren  esos  objetos. 

Impuestos  indirectos 

Algunos  de  los  impuestos   indirectos    se  perciben    en 
del    Estado.     Tales     son    los    derechos  aduaneros,    los    timbres 
derechos   sobre  las   bebidas   y  licores,    la   sal,   el  azúcar,   las 
de  juego,  la   pólvora  y  salitre    y    un    gran     numero    de   otras 
decretadas   después    de  la   guerra  de    1870—71.   y    que    no    pt 
entrar   en    los   estrechos    límites   de   este   trabajo.     Otros   de 
impuestos   son    en    beneficio  de   las    Comunas,    derechos    sobre 
géneros     alimenticios,    derechos     de    plaza   en    los    mercados, 
etc.,  etc. 

El  derecho  sobre  las  bebidas  se  ha  establecido  y  abandonac 
rías  veces;  pero  hoy  la  ley  que  lo  rige  comprende:  1 9  el  derecho  de 
lación  ó  expedición;  2?  el  derecho  de  entrada;  3?  derecho  de 
por  menor;  41*  derecho  de   consumo    de   los    licores    espirituosc 
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derecho   de   fabricación   de  cerveza,  y  6?  derecho  de  licencia   para  los 
fabricantes  y   vendedores    al  por   menor. 

El  derecho  de  circulación  se  percibe  cuando  tiene  efecto  la 
traslación  de  las  bebidas,  (vinos,  sidras,  hidromieles,  etc.,  etc.).  La 
tarifa  varia  según  el  Departa  me  nto.  Para  este  efecto  se  dividen  en 
tres  categorías;  y  el  derecho  es  más  elevado  cuanto  más  lejano 
se  halla  el  Departamento  del  lugar  de  producción,  pagándose  en 
el  momento  de  la  entrada;  pero  cuando  las  bebidas  no  van  á  ser 
consumidas  en  la  ciudad  donde  se  introducen,  los  derechos  se 
consignan  por  el  conductor,  y  después  de  verificada  la  salida  se 
reembolsan,  que  es  lo  que  se  llama  facultad  de  tránsito. 

Los  contribuyentes  pueden  asimismo  usar  de  la  facultad  de 
depositar  sus  bebidas»  En  este  caso,  la  cantidad  de  mercaderías 
que  entra  al  depósito  se  comprueba,  y  los  derechos  no  se  pagan 
sino   á  proporción    que  van   saliendo  para  el  consumo. 

El  derecho  de  detal  se  percibe  de  los  vendedores  por  canti- 
dades inferiores  a  J5  litros,  á  razón  de  15%  del  precio  de  venta 
declarado.  La  recaudación  debe  estar  asegurada  por  una  cantidad  fija 
que  se  deposita. 

Los  derechos  de  consumo  sobre  los  licores  espirituosos,  se  cobran 

por   los    alcoholes,    aguardientes   y  licores;   pero    por   los    alcoholes 
adulterados   que   se   destinan    á   la  industria,   la  tasa  se   disminuye. 

Hay  otros  derechos  de  licencia  y  fabricación  que  pagan 
los  vendedores  al  detal,  cerveceros  y  destiladores  para  poder  ven- 
der y  fabrican 

Todos  los  anteriores   impuestos  son    independiente  de     la  pa- 

■ 
tente. 

Derechos   de    Adua  na 

Los  derechos  de  aduana  se  perciben  por  la  entrada  y  la 
salida  del   territorio   de   ciertas    mercaderías,   y   se    han    establecido 
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con   la   mira   dé  proteger  la   industria   nacional,  y  también    á 

lo     i|r      ¡ni] 

I  >esde    1852    una   tendencia    muy    mar  e    hizo    sentir 

el    fin  de  disminuir  los   Impuestos   aduaneros;  y  nunv 

m   entre   Fran<  is  de  las  otras    Potencia 

ido   del  libre   cambio.     Pero   <!<■    1  n    adelai  n    ¡nt 

del    tesoro,    primero,    y    <n    seguida     por    la    aplicación 
rías    económicas   de   los    proteccionistas,    las  tarifas    de   las    adu; 
se  han    aumentado  su  alejándose    más  y    más    del 

tiguo   sistema   del   Ubre  cambio,    que  el  segundo  imp«  1 
esforzado  en    seguir. 

Hoy  los  derechos  de  aduana  se  dividen  en  derechos 
*rfM  y  en  derechos  especiales.  Los  primeros,  como  su 
bre  lo  indica,  se  establecen  siguiendo  el  valor  de*  las  mercader 
según  la  estimación  que  llagan  las  partes;  pero  en  este  case 
administración  de  las  aduanas  tiene  el  derecho  de  preemíner 
es  decir:  puede  tomar  las  mercaderías  pagando  el  precio  de 
timación    aumentado    en     el    %%x    y     revender     en     s  es 

mercaderías   en    beneficio  del   Ksta 

Los   derechos  especiales  se  percibí  n   la   naturaleza    y 

cantidad  de  mercaderías   que  se  introduzcan»    y    cuando     son 
males  según    su   número* 

Para  asegurar  el  pago  de  los  derechos  de  aduana  se 
establecido  una  zona  de  cuatro  leguas,  paralelamente  á  las 
teras,  sean  de  tierra  ó  de  mar-  En  este  espacio  ninguna 
cade  ría  de  las  que  figuran  en  las  tarifas  de  importación  y 
portación,  puede  circular  si  no  está  acompañada  de  una  lice 
dada  por    los  agentes  de  las  aduanas,    previo  el  pa;  los 

rechos  correspondientes. 

Octrais .  fA  1  in  \  1  n  t  u  u  rea  ñas*) 

Este  es    un    impuesto  establecido  sobre     los     objeta 
dos  al    consumo   local,    principalmente  sobre  las   bebidas  y 
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los  comestibles,  el  combustible,  los  forrajes  y  los  materiales  de 
construcción.  Las  tarifas  correspondientes  se  votan  por  los  Con- 
cejos Municipales,  pero  pertenece  al  Gobierno  admitirlas  ó  mo- 
dificarlas en  vista  del   interés  general. 

La  supresión  de  los  oeírois  por  la  Asamblea  Constituyente 
dio  por  resultado  que  las  Comunas  se  encontraran  privadas  de  la 
fuente  principal  de  sus  rentas,  y  así  leyes  sucesivas  decidieron 
que  en  caso  de  insuficiencia  de  los  céntimos  adicionales  á  los 
otros  impuestos,  podía,  y  al  efecto  se  creaba  por  las  contribucio- 
nes indirectas  locales,  con  el  nombre  de  oeírois  municipales  y  de 
beneficencia,  lo  que  antes  se  había  suprimido.  Asimismo  estos 
octrois  podian  establecerse  de  oficio  por  actos  del  Poder  Ejecu- 
tivo en  todas  las  ciudades  donde  los  hospicios  no  estaban  do- 
tados de  rentas  suficientes;  y  ordenando  en  ley  de  24  de  abril 
de  1806  que  el  Estado  beneficiara  una  parte  equivalente  al  10% 
del   producto   del    impuesto. 

Hasta  1842  se  otorgó  una  facultad  amplísima  á  las  ciudades 
para  la  creación  de  octrois,  por  tener  en  ellas  el  Gobierno  gene- 
ral su  parte  de  beneficios,  y  así  muchas  obtuvieron  tam- 
bién la  autorización  de  crear  sobre-tasas;  entendiéndose  por  és- 
tas, una  [jarte  de  derechos  que  excede  el  máximum  fijado  por 
la  Ley  para  ciertos  objetos  sometidos  al  impuesto  en  beneficio 
del  Tesoro,  tales  como  los  alcoholes,  vinos,  sidras  y  aceites 
vegetales. 

1  loy  el  establecimiento  de  tasas  de  áctrois  se  vota  por  los 
Concejos  Municipales,  y  los  reglamentos  relativos  a  su  recauda- 
ción son  materia  de  decretos  del  Presidente  de  la  República, 
dados  en  Concejo  de  Estado;  pero  sólo  se  aprueban  cuando 
esas  tasas  son  necesarias  á  la  Comuna  para  el  pago  de  gastos 
obligatorios,  ó  cuando  la  Comuna  quiere  reemplazar  en  todo  ó 
en  parte  la  contribución  personal  por  una  parte  del  producto 
del   et/roi. 
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Las   ciudades    pueden  entre    cuatro   tiro  Jos   de    ac 

nistración    de    los  úci  t?  la    recaudación    puede    ser    hecha 

amenté   por  empleados  de   la   autoridad  civil;    2  indo 

dor  por   un    precio    Bjo   y     una    parte     determinada   de 
productos  excedentes  del  precio   principal;   3°  por    adjudicación 
los   productos     del  4 "     por    abono     con     la    administran 

de  contribuciones  indirectas,  mediante  aprobación  del  Ministre 
1  lacienda. 

Como     consecuencia    de    un    \ u forme     contrario    a     los 
la   Cámara    ha    adoptado  un    proyecto  de   ley     relativo    á    la    suj 
Slón    de    ellos,    fi  rsos    impuestos    ó  ta 

initadameiHc    indicadas.     Este    proy<  \  actualmente    50 

á  la  Aprobación  del  Senado,  >  sus  disposiciones  principales  ti 
ú^n  a  dar  a  las  Comunas  el  derecho  de  reemplazar  en  todc 
en    parte  los  ottrúis   por  tasas  dit  acogidas   entre  Jas  siguí 

éntímos    adicionales   á    las    cuatro     contribuciones     directas; 

sobre  el  valor  de  la  propiedad,   sobre  el   valor    1  y 

bre  las  rentas;  impuesto  de  superficie ;  derechos  de  plaza 
los  mercados,  calculados  por  metros  cúbicos;  tasas  sobre  las  ce 
trucí  caballo  bes,    hoteles,    restaurante,     sobre    los 

tranjeros,    sobre   los  sirvientes   y    sobre    la  composición    d< 
y    cloacas, 

os  impuestos  no    podrán    percibirse  sino  sobre    propiedac 
objetos  y  rentas   situados   ó   provenientes    de   la   Comuna  q 

y  deben   aplicarse  á    toda   propiedad,  objet<  :nta 

la  misma  naturaleza,  que  sean  tangibles  ü  ofrezcan  signos  de  ríqu< 
Tienen,  además,  que    ser  proporcionales. 

\ilam    Smith,  en    su  obra    ''Riqueza  de  las   Naciones/'  ha 
mulado   cuatro  reglas    acerca   de  los  impuestos,  admitidas    por  toe 
tos   economistas    y   que  los    legislador  esfuerzan  á  menudo 

poner  en  práctica:  í?  los  ciudadanos  de  un  Estado  deben  cor 
1  *uí r   al   sostenimiento   del  Gobierno,  cada   uno    lo    más   posible, 
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proporción  de  sus'  facultades  ;  es  decir :  en  proporción  de  la  renta 
de  que  gocen  bajo  la  protección  del  Estado,  De  la  observancia 
ó  del  desprecio  de  esta  máxima  resulta  la  igualdad  6  la  desigual- 
dad del  impuesto  :  2?  el  impuesto  que  cada  ciudadano  está  obli- 
gado á  pagar  debe  ser  definido  y  no  arbitrario*  La  época  del 
pago,  la  suma  á  que  monta,  deben  ser  determinadas  y  de  una 
manera  clara  para  todos  los  contribuyentes  y  no  contribuyentes  ; 
pues  en  materia  de  impuestos  importa  que  la  cantidad  que  cada 
uno  tenga  que  pagar  sea  fija.  La  experiencia  de  todas  las  Nacio- 
nes prueba  que  una  gran  desigualdad  no  es  mal  tan  grave  como 
el  de  la  incertidumbre  :  3?  el  impuesto  debe  fijarse  y  cobrarse  de 
la  manera  más  conveniente  para  los  que  van  á  pagarlo:  4V  todo 
impuesto  debe  combinarse  de  modo  que  haga  salir  de  las  manos 
del  pueblo  el  menos  dinero  posible  y  de  manera  que  el  Estado 
lo  tenga  en  sus  cajas   el    menor  tiempo   que   pueda. 

Es  evidente  que  los  impuestos  indirectos  están  establecidos 
de  un  modo  disconforme  con  las  anteriores  reglas,  principalmente 
aquellos  que  se  pagan,    no   según  las    facultades  de  cada   uno  sino 

según  tarifas  uniformes  para  todos,  y  también  porque  son  im- 
puestos cuya    percepción  es  difícil  y  costosa. 

Los  impuestos  indirectos  presentan  para  el  Gobierno  en- 
cargado de  equilibrar  un  presupuesto,  la  ventaja  de  que  su  ren- 
dimiento se  aumenta  espontáneamente  por  el  simple  desarrollo  de 
los  negocios  y  del  consumo;  siendo  esta  preciosa  cualidad  la  que  ha 
permitido  á  la  Hacienda  de  la  mayor  parte  de  las  Naciones  europeas 
sostenerse  después  de  medio  siglo,  á  pesar  de  los  enormes 
gastos  de  sus  Gobiernos;  pero  también  tiene  un  grave  inconve- 
niente. Si  tal  producto  se  grava  con  preferencia  á  otro,  el  vino 
más  que  la  cerveza,  el  hierro  más  que  el  trigo,  es  en  razón  de 
circunstancias  especiales  ó  de  algún  interés  regional,  y  no  puede 
negarse  que  esas  tasas  al  obedecer  á  la  influencia  ó  á  la  ten- 
dencia del  momento,  ejerciendo  un  poder  director  sobre  la  indus- 
73 
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tria  del   País,   disminuyen  la  circulación    y   dan    por    efecto  ai 
tar   d    precio   de   la    producción,    y    por  con  ucia    m 

siend<  i  objetos     de    necesidad,     Cu< 

i  lando  un   verdadero    ejército  de  rmp 
aduanas^    de  y  si   el    contribuyente  á    menudo   n< 

■nta  de  la   tasa   que    pa  formalic 

embarazosas. 

El  *to    directo  sería   el    más   equitativo  en    principi 

fuera  posible   hacer  una    buena     repartición;     pero  aun     para  a 
que  ciertas,    mas    visibles    y   menos    vari* 

la  dificultad  de    un   buen    reparto    aparece    como    imposi 
justo  é  igual. 

En  Francia  hay  Departamentos  que  son  tasados  dos  veces 

que  otros,  y  en  ocasiones  en   un  mismo    Departamento  tal   Cor 

nenos   gravada  que  en   una   misma    Comuna 

prop  cualquiera   paga,   relativamente  á  la   renta  que   pro< 

dos   ó  tres  veces  mis  que  tal  otra»  de  impuesto  /oí 

Las  condiciones  y    combinaciones    propuestas   por    los  legi? 

1 1  por  los  economistas  para  mejorar  el  sistema  de  impuí 
son    muy    mni  [e    el    punto  de    vista   económico    la 

muí  itión    qu  iber  si    el  impuesi 

único    ó  múltiple. 

Los  que  están  por  el  primero  dicen  :  si  en  Francia  se  cor 
ra    que    la   suma   de  las  rentas    que    gozan   sus    habitantes    mor 

millones   de  francos  poco   mas  ó   menos,    y   es  necesaria   u 
Ltribución    de   4*000   millones  para   los  gastos  anuales  del  Es 
los  Departamentos  y  las    Comunas,   parece  lógico   pedirá   cada 
tribuyente    el    14/,   <le    su    renta  en   lugar   de    ocurrir  á    tasas 
tiples  cuyos   rendimientos  no  son  ciertos  y  cuya    percepcl 
onerosa. 

Los  partidarios  de   los  impuestos    múltiples     hacen    valer 
amento  que    los  impuestos    variados    sirven   de  correctivos 
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á  otros,     y  que  los    errores     no  caen   sobre  el   mismo  individuo    ni 

sobre  la  misma  clase  de  personas,  mientras  que  el  impuesto  úni- 
co puede,  en  razón  de  la  falibilidad  de  los  encargados  de  su  re- 
parto   y  recaudación,  traer   desigualdades  muy  notables. 

Ésto  parece  más  bien  asunto  de  reglamentación,  pues  si  es 
verdad  que  el  principio  no  resuelve  el  problema,  consistente  en 
hacer  soportar  el  impuesto  por  todos  aquellos  que  estén  en  ca^ 
paciüad  de  soportarlo,  al  menos  no  podrá  pretenderse  que  la  uni- 
dad del  impuesto  sea  suficiente  para  impedir  su  solución.  Así 
los  partidarios  del  impuesto  único  tienen  cuidado  de  proponer 
siempre,  como  medida  transitoria,  dejar  á  las  Comunas  la  facultad 
de  experimentarlo,  sea  sobre  el  capital,  sea  sobre  la  renta,  y  de 
no   establecerlo  sino  en  los  limites  que  juzguen  convenientes. 

Pero  si  desde  el  punto  de  vista  teórico  el  impuesto  único  no 
halla  objeciones  serias,  es  necesario  reconocer  que  no  sería  lo 
mismo  si  se  pusiera  en  práctica.  En  la  cuestión  impuestos,  cues- 
tión que  se  roza  con  la  riqueza  y  la  vida  misma  de  una  Nación, 
los  menores  cambios  son  difíciles  de  practicarse;  y  de  ahí  que  los 
sistemas  que  pueden  operar  una  transformación  brusca,  deban  en- 
contrar una  viva  oposición  de  parte  de  los  intereses  múltiples  con 
que   se    encuentran* 

El  impuesto  sobre  la  renta  parece  que  goza  en  PVancia  ac- 
tualmente de  cierto  favor ;  á  tal  punto,  qife  una  de  las  fracciones 
en  que  se  divide  el  partido  republicano  y  que  disputa  el  Poder 
en  las  luchas  inteligentes  y  pacíficas  del  parlamentarismo,  presenta 
como  base  principal  de  su  programa  el  planteamiento  de  este 
impuesto  como  única  fuente  de  rendimientos"  para  el  Tesoro  Na- 
cional, 

Pero  desde  ahora  puede  asegurarse  que  encontrará  muchas 
dificultades  en  su  aplicación,  no  siendo  la  menor  la  valoración 
de  la  renta  personal.  Si  se  somete  á  la  declaración  del  contribu- 
yente, los  rendimientos    del   impuesto   serán  mucho  menores    que  lo 
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que   se   presuponga.  Si    la   avaluación    se  hace   por   los  ag 
la  Administración,   las  dificultades   serón   d€  otro  orden. 

Los  partidarios   de]    impuesto    sobre   el    capital     se 
gravar  la  riqueza   adquirida  y  no  las  rentas.     Últimamente 

so  en  la   Cámara   de  Diputados    establecer  un  impti 
de  ensayo ,  sobre   el   capital    fijo,  comprendiendo  bajo 
nación,    el  terreno,     las    minas,    las    construcciones,    las 
útiles,    los    navios,    los  carruajes,    los    animales   al    servicie 
explotación,   los    muebles,    objetos  de  arte,   cuando   no   sea 
ías  destinadas  al  comercio  ;   en    una  palabra,   capital  fij 
aquello   que    no    puede     producir    utilidad     sino    trar 
Según     este    sistema,      los     capitales     en     circulación; 
aquellos    que     pueden     producir   utilidad    sin    transformar 
someten  al  impuesto  :   estos    capitales  son,  las   materias  pr 
mercaderías  destinadas  al  comercio,  y  la  moneda. 

Conforme  á  este   proyecto,    el  avalúo   del  capital 
los  empleados  de   contribuciones  directas,  acompañados  de 
Clones  de  los   Concejos  Municipales,    Para    los   objetos 
la   póliza   de   seguros,    s¡   el   propietario  está   asegurado; 
base ;    para     las     propiedades     rurales    (fondére)    se   emj 
catastro;  y,  en  fin,    todas  las   reglas    comunes  á   las 
directas  se  aplicarían   para  recaudar  el    impuesto, 

Otra  teoría  que    en*  estos  últimos    años     ha  gozado 
crédito,    si    no    entre    los  economiM  to   menos  entre  k 

dores,   es   la  del    impuesto  progresivo,    y   puede  decirse 
entrado   en  la  práctica   con    el     proyecto    relativo   á   las    st 
aprobado  por  la   Cámara    de  Diputados,    á   propuesta  del 
de   Hacienda. 

Ya    se  ha    dicho    en    que     consiste     el     impuesto    j 
si    por   ioo  trancos   de    renta,   por    ejemplo,    se    pen 
de    loo  a  50a    francos    se  percibirá  2%\     de    500   a    1. 

etc.,    etc.     Este   impuesto   combatido   vivamente    p 
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fendido  calurosamente  por  otros,  no  merece,  á  decir  verdad,  ni 
lo  tino  ni  lo  otro.  Todo  se  reduce  á  una  cuestión  de  aplicación, 
pues  en  ciertos  casos  puede  dar  excelentes  resultados,  y  en  otros, 
si  es    mal  aplicado,    producir  consecuencias   dolorosas. 

Sirva  de  ejemplo  la  progresión  de  la  tasa  aplicada  á  un 
impuesto  establecido  sobre  el  capital.  En  efecto,  si  por  un  ca- 
pital inferior  á  50.000  francos,  se  percibe  el  \%,  de  50.000  á 
ickxooo  el  1  yi%i  de  roo.ooo  á  500,000  1%  etc.,  etc.,  se  llegaría 
en  conclusión  á  percibir  una  suma  mucho  mayor,  en  un  capital  dado, 
de  lo  que  este  puede  producir  de  beneficio  neto;  ó  tendrá  que 
moderarse  de  un  modo  muy  sensible  la  progresión,  haciéndola, 
por  consecuencia,  casi  inútil,  ó  fácilmente  se  llegaría  á  un  verda- 
dero  despojo  del   capital, 

SÍ  en  lugar  de  aplicar  el  sistema  progresivo  al  impuesto  so- 
bre el  capital,  se  aplicara  á  un  impuesto  sobre  las  sucesiones, 
que  es  un  impuesto  accidental  sobre  el  capital,  la  progresión  po- 
drá ser  mucho  más  sensible  sin  que  en  la  práctica  llegue  á  tener 
tan    malas    consecuencias. 

En  fin,  si  el  impuesto  progresivo  se  aplica  á  la  renta,  pare- 
ce que  nada  malo  puede  resultar,  á  menos  que  la  progresión 
proceda  por  saltos  muy  bruscos.  Así  se  ve  en  París  donde  las 
usas,  progresivas  se  aplican  sin  inconveniente  sobre  los  alquile- 
res de  habitaciones  en  reemplazo  del  impuesto  personal.  La  tá- 
cala establecida  es  da  6*%  por  los  alquileres  de  menos  de  600 
francos,  y  de  i2M££  por  los  superiores  al  anterior  valor;  y  aun- 
que constituye  una  progresión  muy  notable,  no  ha  dado  motivo 
para  reclamaciones.  Al  contrario,  parece  haber  ofrecido  siempre 
buenos  resultados. 

Terminaré  exponiendo  algunas  de  las  frases  de  Bastiat  en  su 
obra  "Paz  y  Trabajo/'  "Decir  al  pueblo:  la  República  piensa 
hacer  por  tí  un  milagro;  hará  desaparecer  la  pesada  responsabi- 
lidad que   soporta  la  condición  humana;  te  tomará  en   la   cuna  pa- 
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ra   llevarte  al  asilo   de  la   niñez;   de  allí  á  la  escuela    prim 
mero   y  después  a   tas  escuelas   secundarías  y   especiales;    de 
al    taller  del  trabajo  y   del    taller    del   trabajo  á  las   casas 
la    tumba   sin   que  tenido 

ñiparte  de  tí  misino, 
falta  el  trabajo?    .  i  h  seas  instrucción?    ¿Qué  siniestro  ha 
sitar  tu    taller    ó   tu    campo?     El    Estado  aquí,     como 

opulento    y  generoso,    para    ocurrir    y     repararlo    todo.      Aun 

nderá    su     solicitud  toda     la    superficie    del     globo 

virtud   del   dogma  de   la  solidaridad;    y   en   raso  de  que    quiera 
nbrar  tus  ideas   v  propósitos  políticos,  ten  tu  di 

sición    un    grande    ejercito,    siempre     presto   a    entrar   en 
Esta  es   su   misión;   es    grande,    y   para    cumplirla    no    te  pi 
da.     Alimentos,   bebidas,    nada   te  faltara.     Aduanas,    Corn 
tribuciones;   todo  eso  desapa  l1:"»   buen  padre  lo  da   to< 

hijos   y   no   les    pide    nada ¿Se     puede    imaginar 

m,is    quimérico   ni    más    peligroso? ,P 

"Lo  ci<  \  el  pueblo  no  debe  nunca  perderlo  d< 

la  contribución  ripre  una  necesidad)  >   los  objete 

consumo    más   generales.      No    debe  esperarse   que  el    I 
vivir  al    pueblo,    pues  pueblo    el   que   hace    vivir  al 

El  Cónsul, 


XVI 

isulado  de  los  Estados  Unidos  á  la. 

Liburna  :  15  de  diciembre  de  \ 
Sor  Mir 

El  año  que  termina    será   de  tristes  recuerdos  en  este    I  >¡st 
como  en  todo  el  tamento  de  La  Girondr,  y  figurará 

mo  uno  de   los    más    desastrosos    para     la    producción    agrícola 
general   y  muy   especialmente   para    la    vinícola,   a   consecuencia 
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una  serie  de  accidentes  físicos,  ocurridos  en  los  últimos  meses,  que 
han  causado  mucho  mal  á  la  Fora  de  nuestra  región  y  á  las  ve- 
cinas. 

Un  invierno  excesivamente  templado  anticipó  el  renuevo  de  la 
vegetación,  haciendo  retoñar  las  plantas  demasiado  temprano  en 
la  primavera,  adelante»  generalmente  funesto,  porque  las  heladas  tar- 
días que  suelen  presentarse  en  los  meses  de  abril  y  mayo,  des- 
truyen por  lo  recular  todos  los  nuevos  y  tiernos  pimpollos,  y 
porque  los  nuevos  vástalos,  encontrando  la  planta  exhausta,  no 
tienen  la  fuerza  y  por  consiguiente  la  riqueza  productiva  de  los 
primeros,  formados  paulatinamente  durante  los  meses  del  invier- 
no. Además,  la  falta  de  una  temperatura  baja  ó  suficiente- 
mente fría,  deja  subsistentes  en  la  tierra  una  cantidad  innúmera* 
ble  de  gérmenes  de  diferentes  insectos,  los  cuales,  al  venir  el 
calor (  se  transforman  en  millares  de  larvas  que  causan  una  des- 
trucción grande,  atacando  ya  las  raíces  de  la  planta,  ya  sus  tier- 
nas hojas  y  su  fruto  en  embrión.  Aun  invierno  tan  poco  favora- 
ble, siguió  una  primavera  no  menos  anormal  y  perjudicial  ;  los 
vientos  equinocciales  se  presentaron  bajo  una  forma  tan  nueva 
como  inusitada  en  este  País  :  una  tempestad  de  vientos  salados, 
de  una  fuerza  extraordinaria,  azotó  la  comarca  á  principios  del 
mes  de  abril,  lastimando  considerablemente  toda  la  Fora  :  los  nue- 
vos vastagos,  que  ya  existían,  fueron  arrancados  ó  arruinados : 
los  árboles  frutales,  que  se  encontraban  justamente  en  flor,  fue- 
ron devastados,  así  como  los  cereales :  las  viñas  perdieron  sus 
tiernos  sarmientos  ;  en  una  palabra :  todos  los  árboles,  arbustos  y 
plantas  que  se  encontraron  bajo  la  zona  recorrida  por  aquel  raro 
temporal,  perdieron  sus  hojas  ó  fueron  materialmente  quemados  ; 
fenómeno  semejante  al  que  ocurre  en  Venezuela  cuando  sopla  el 
ardiente   viento  del  sur  llamado  caldereta. 

El    14  y    16  de  mayo   se  presentaron   dos    heladas  que    destru- 
yeron   gran    parte    de    la    cosecha    en    formación    de   las     viñas  si- 
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toadas   en   terrenos   frescos  ó  húmedos,    confirmándose 
cho  popular  de  que  hasta  la  fiesta  de  San  Futí  (la  cual   t 
el  r;  de  mayo)  la   escarcha  es  d< 

raba  exagerado,    por    no  existir    recuerdo,   aun  entre 
ñas    de   mus    edad,    de    que    helase    tan    tarde     en     la 
porque  la  cha  más   tardía  que  >rdaha,     era   1¿ 

en   el  año  de    1861,   d   día  6  dé  mayo,   de   tan    triste  nu 
haber  destruido    gran   parte    de    la    cosecha  de    aquellas    ¡ 
propiedades       de      viñas,       considéralas       hasta      entonce 

ritas  de  dicho   mal,    á  causa  de  su    favorable  situación, 
collados  stos  al  mediodía, 

Á    tales  fenómenos    hay  que    agregar   una    temperatur 
..ul.tr,  y,    por   consiguiente,   la  más    favorable    para     el    c 
lio  de   todas  las   plagas   y   enfermedades  de    la   vid. 
reinaba  un  calor  ido    para    la  w,   que     hacía 

rar   con   rapidez    la  xión,     como  hacía    un  tiempo 

medo   que    la    detenía   y  perjudicaba ;  de   manera  que 
rica  y  apreciada   planta  ha  sido    acometida    por  todos  sus 
ya   conocidos  y    aun    por  otros    nuevos, 

Primero  apareció  la   altice  {elflect  beatU  de  Non 
leóptero    perteneciente    al    grupo   de    las  Alticidas,     en 
gares  en    cantidad    prodigiosa;   más    tarde    se    présenlo    la    ¡ 

ración  de  la    Cachifos   ó  tina  de  la  vid,    insecto   de 
de  los  lepidépteros,  el    cual    hizo  mucho  mal  á   causa  de 
pensables  trabajos  que    los  viñedos  requerían  en    aquellos 
tos     y      que      impidieron     á     los      viñeros     ocuparse 
tu     la  destrucción    del    mal  ;    inconveniente   que    tuvo 
cuencia    la     reproducción    del    insecto  más     tarde.     En  juni 
conoció  la    presencia  del    Oitfium,    especie  de  hongo   micr 
que   se    apodera  de  las  hojas  de    la  vid,   secándolas  en  pe 
po,    privando  así   al    fruto  del    follaje  indispensable    para 
desarrollo   y  protección   de  los   ardientes    rayos   solares. 
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se  reconoció  la  existencia  del  Mildcn\  otro  parásito  importado  de 
los  Estados  Unidos  con  las.  cepas  americanas.  Ambas  enferme- 
dades criptógamas  no  se  contentaron  este  año  con  las  hojas,  su  ali- 
mento preferido,  sino  que  atacaron  los  racimos,  á  tal  punto  que 
muchos  pies  no  conservaron  ni  un  solo  grano  de  los  pocos  de- 
jados por  la  Altice  y  por  el  viento  salado.  En  julio  vino  la  se* 
gunda  generación  de  la  Cochiles,  en  abundancia  tal  que  devastó 
todos  aquellos  viñedos,  cuyos  dueños  se  descuidaron  en  su  pron- 
ta destrucción.  En  fin,  en  agosto  el  Bhukrot,  (otra  importación 
americana)  estaba  perfectamente  instalado  en  todas  partes  y  las 
lluvias  constantes  del  mes  de  setiembre  ocasionaron  la  destruc- 
ción de  muchas  uvas,  aumentando  así  el  daño  hecho  por  tantas 
diversas  plagas. 

En  consecuencia,  el  resultado  de  la  vendimia  es  el  más  de- 
sastroso, excediendo  el  mal  todos  los  pronósticos  y  previsiones, 
aun  las  de  las  personas  más  pesimistas.  Los  más  viejos  no  recuer- 
dan haber  visto  jamás  semejante  miseria,  la  cual  deja  atrás  la  de 
los  peores  días  de  la  filoxera.  Tan  triste  cuadro  lo  pinta  muy 
bien  la  comunicación  de  la  Dirección  de  la  Sociedad  Agrícola  y 
Vinícola  de  Liburna,  al  dar  cuenta  á  sus  miembros  del  resultado 
del  Año-Vinícola  y  de  la  última  vendimia,  de  la  cual  traduzco 
la  parte    principal  : 

M  Nuestras  vendimias  han  terminado.  Ellas  han  sido  precoces, 
tf  rápidas  y  de  una  importancia  tan  mínima,  que  es  necesario  re- 
M  montarse  á  los  años  más  malos  de  la  filoxera  para  encontrar  un 
11  déficit  semejante.       Las   lluvias   de   mediados    de  setiembre    han 

il  obligado  á  los  viticultores  á  principiar  la  escogida  el  20  del  mes, 
11  cuando  la  madurez  del  fruto  no  era  todavía  completa  y  ha- 
14  bría  habido  gran  conveniencia  en  esperar  una  decena  de  días 
M  para  hacerla;  pero  la  pudrícion  y  la  eschilis  causaban  tales  cstra- 
11  g°s*  clue  ca(Ja  propietario  ha  adelantado  la  época  oportuna  para  no 
14  perder  completamente  una  cosecha  ya  tan  averiada." 
74 
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*'  La    cantidad    es  bien   reducida    y   mucho  más 
M  podía  preven     La     vendimia   no   lia  dado  rendimiento, 
"cepa,  ni  en  la  prensa,  ni   en  la  cuba.     Compararivame 
**  pasado,    la    cantidad  producida  este  año  va  de  la  teje 
'*ta  parte  á   la    decima  y  décima    quinta  de  la  cogida  el 
11  b 

u  En    la  distribución  de    la    producción   no    hay    nada 
,J  Tal   propietario,    que    tuvo  una    cosecha  admirable  el  ü 
se  encuentra   haber  cosechado   en  este   solamente  algu 
11  c>  de    un    vino     mas  ó  menos  potable,     mientras   que 
**  han     mantenido  en    buenas  proporción*  lo    sí    es 

14  confesar  que  es  una  corta  minoría    la    que   se  encuen 
11  caso/' 

**  La  calidad  seni  probablemente  tan  variable  como  I 
%i  Podrá  haber   vinos  buenos   y   de  apariencia;   pero  habr; 
4í  de    clase   inferior.      El   año    será    engañoso  en    este   re 
u  más  que  por  la  cantidad.     No  habiéndose  hecho  toda 
íl  siegos,    nos  es  imposible  pronunciarnos  de  una   maiier; 
"sobre   este  punto,  y  no   será  sino  después  de    los   pro 
"cuando  se  podrá  asegurar  del    porvenir  de  esta  cosecha 
'  *  tenido   en    contra    todas  las  intemperies    y   todas  la^ 
1 É  des   criptógamas 

El  total  de   la  vendimia    en   el    Distrito   de    Lt 
sólo    la   cantidad   de  295.750    hectolitros,  contra  718.810 
el   año    pasado,    ó    sea   una   diferencia   de  423.060  hecto 
cosecha  de    todo   el    Departamento   de   La    Gi ronda  ha  a 
la  cifra  de    i. 336. 277   hectolitros,  contra  3.554.552    hecto 
ducidos  el    año  anterior,   de  cuya  cifra  corresponde,  al 
Burdeoi  lis  cantidades   de  544.152    hectolitros  y  1. 
tros,  respectivamente;   de  manera  que  la   producción    del 
partamento  en   este   año,   apenas   cubre  la  cantidad    reud 
solo   Distrito   de   Burdeos   en   el  año  pasado. 
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La  producción  de  nuestro  Distrito,  la  de  Burdeos  y  la  de 
todo  el  Departamento  en  los  últimos  ocho  años,  es  la  siguiente, 
en  hectolitros: 

1890  1891  1892  1893 


Liburna 

359-435 

544.662 

503-755 

996.619 

Burdeos 

6I3-I54 

941.S44 

7Í7.475 

2.361. 541 

Diversos 

621.352 

95s-7'4 

622.575 

I-569.737 

Gironda 

1  -593-94 1 

2.445.220 

1.843.805 

4.927.S97 

1894 

1895 

1896 

r«97 

Liburna 

560.920 

622.713 

718.810 

295750 

Burdeos 

99S.567 

760.746 

I-3343Ó5 

544-152 

Diversos 

774-509 

711.414 

i-3oi-377 

496.375 

Gironda 

2333-996 

2.094.873 

3-354-552 

1-336-277 

La  producción  en  toda  la  Francia  alcanzó  este  año  á  la  ci- 
fra de  32.351.000  hectolitros,  contra  la  de  44.656.ocx)  el  año  an- 
terior. 

Felizmente  la  calidad  del  vino  cosechado  ha  salido  mejor  de 
lo  que  todas  las  personas  competentes  esperaban f  en  vista  de  todos 
los  accidentes  desfavorables  ocurridos.  El  tiempo  seco  y  cálido 
que  hizo  en  el  mes  de  octubre,  favorable  á  la  fermentación  del 
mosto  en  las  cubas,  dio  por  resultado  que  la  vinificación  se  hi- 
ciese bajo  las  mejores  condiciones,  y  el  tiempo  frío  y  seco  que 
le  siguió  á  fines  del  mes  y  principios  de  noviembre,  fué  también 
el  más  propicio  para  la  precipitación  del  poso  ó  heces  de  la  uva, 
para  la  clarificación  del  líquido  y  para  su  trasiego.  Felices  cir- 
cunstancias que  han  ocasionado  la  formación  de  un  vino  de  una 
calidad    bastante    buena. 

Tal  resultado  está  comprobado  por  los  análisis  múltiples  he- 
chos por  los  químicos  más  notables  de  nuestro  Departamento. 
Uno  de    los  más  distinguidos  se  expresa  en  los  términos  siguientes: 
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ki  Los    resultados   obtenidos   en  las    numerosas    mi 

11  das»    son   superiores  á  los   que  se  esperaban    en 

11  Iklad.      El  color   es   de  intensidad    media,    el    olor  franco  y 

M  menor  señal  de   picadura;  id    sabor   natural    astr. 

11  reía» pero  con   un  punto  de  verdura  en  ¡nos 

i  uva  no  llegó    ;í  su  completa  madurez,     la   cual 
41  una  cualidad,    porque    es  necesario  no  engañarse:  cuando  la 
"dura  no  es  exagerada,  los   primeros  fríos  la  hacen  des; 
11  y   hasta  enft  ia    DO     ha  sido   sino    saludable, 

11  grado  de  alcohol    en   la  generalidad   excede  de   diez.     En 
11  men  :  la    cosecha  girondina  de    1S97    nos   parece  desde  el 
11  de  vista  de   la  calidad,   \\  sobre  lodo,  por   los  elementos  fa\ 
"bles  que   tiene  para  su   conservación,  superior  á   toda  previsi 

Como   no    hay   mal   que  su    bien  no  traiga,     la  cscív 
vendimia    ha    ocasionado   un    aumento    de    importancia    en 
cios,    tanto   de    los     vinos    nuevos  como   de     los  existentes    de 
años    anteriores,    y,    sobre    todo,     mayor  movimiento  en  las   trar 
ciones»  sacando  el  negocio  de  vi  no  9   de     la  postrac  1   que 

encontraba    y    en    la   cual    había    ca  r    causa     de    la 

dan  cía  de   producción    en     los    últimos    años,      Cosecheros    qut 
podían   vender    sus   existencias  á    ningún    precio    (y   los   hay 
tienen  aun  en    sus   bodegas    las    cosechas  de  varios  años)  las 
Iban    hoy  con     (acuidad    á  precios   más    ventajosos,    m 
los    vinos    de    esta    vendimia   se   colocan    á    precios     25   á    30 
ciento   más   alto  que    los    conseguidos   el  año    pasado. 

Finalmente»  el  estado   atmosférico  que    ha  dominado  en 
timas    semanas  es  muy  favorable  para  la  poda  de  las  viñas  y 
los    trabajos   de    la  próxima  cosecha;  por  consiguiente,    anima 
dos   los   viticultores    á   emprender  con    brío    los   trabajos  ¡ndispí 
bles  al    buen  cultivo  de   la  vid  y   al  reemplazo  de   las  ce] 
tas  ó  enfermas,    por  otras  de  calidad   más  conveniente  y  apr<>| 
á  la  naturaleza  de    los   diversos  terrenos.      De   manera  que  el 
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agrícola  y  vinícola  de    1897    á   1898    principia   tan    bien   como  mal 
principió  y  acabó  el   que    termina. 

El   Cónsul, 

Miguel  Ñivos, 

Al   señor  Ministro   de   Relaciones   Exteriores   de  JííS   Estados  Unidos  de   Venezuela. — Caracas. 


XVII 

Consulado  de  los  Estados   Unidos   de  Venezuela. 

Genova:    10  de  noviembre  de  1897, 

LOS    GUSANOS    DE    SEDA 

Origen  del  gusano  de  seda 

Si  se  entra  en  una  fábrica  de  sedas  queda  uno  admirado  vien- 
do las  telas  que  allí  se  fabrican.  Desde  los  pañuelos  de  seda 
ligerísimos  hasta  las  hermosas  telas  de  colores  variados;  desde 
los  pesados  tapetes  de  brocado  de  raso  doble,  hasta  el  rico  ter- 
ciopelo, todo  es  admirable,  todo  indica  un  trabajo  estupendo 
que  deslumhra  la  vista.  Y,  sin  embargo,  cuan  pocos  son  ¡os 
que  ante  tanta  riqueza  se  acuerdan"  del  humilde  insecto  que  pro- 
duce   la   materia   prima   para   hacer   estos  preciosos   tejidos. 

La  verdad  es  que  no  se  conoce  más  la  patria  del  gusano  de 
seda  de  lo  que  se  conoce  con  certidumbre  la  de  la  mayor  parte 
de  las  plantas  y  de  los  animales  que  son  la  base  de  nuestras 
industrias.  Sin  embargo,  los  chinos,  los  primeros  en  materia  de 
invenciones  y  descubrimientos,  parece  que  conocían  desde  muy 
remotos  tiempos  la  industria  de  la  seda.  Se  cuenta  en  efecto 
que  durante  el  reinado  del  Emperador  Hoang—te  (2.600  años  an- 
tes de  la  era  cristiana)  el  pueblo  usaba  para  vestirse  pieles  de 
animales,   pero   como  dichas  pieles    no   bastaban     á    la    gran   can- 
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tidacl   d<  t-stos   hicieron,     como     - 

necesidad    virtud,    y  se   aplicaron  á   tejer   telas   p 
tonces  la    Emperatriz    Si  ndo  hai 

n   por  la  felicidad    de    so   pueblo,    empe^ 
ocupándose  con    el  mayor  ahinco    en   la    cría    del   gusanc 

■mucho   en    p  dentro  de     pequeñas 

jas    i  un   árbol  [Ue    había   en 

y  cuyas   ramas  bajaban    hasta  ella  las  \$  ih-    la   cor 

El    ejemplo    de   la    I  ítriz   fue     seguido    por   sus 

los    cuales     se    apresuraron    á   plantar    delante    de    sus  c< 

plantas  de  morera   \  m  en    la  cría   de  los 

seda. 

hiño    pudo  poco  á 
i   todos  los  Estados  limítrofes  de  la    pr<  materií 

crearse  el   monopolio  de  un    importan tísimo   ramo  del    ce 

alfombras   y   tapices  asiati 
da   y  ¡    precios    sumament  tdos, 

que  el   comercio  de    la   seda  en    China   era  muy     perjudu 
Europa,    tanto    por  el    valor    de  la  materia  como  por  el 
sumo  que   de  ella    se   hacia. 

El    Imperio    d  ate,    que   en    los    tiempos  a 

ba   un  lujo  enorme,  casi   legendario,    empleaba  sumas 
tapices,  alfombras   \    paños  que    venían   del   Asís 
dor    Justiniano  I,  que   reinó    en   Constantino] >la  de  527    á 
caba  la   manera   de  eximir   sus    Estados    de   tan    ruinosa 
eión    de  lujo.  mía    circunstancia    favorable   al   cor 

piona)  hizo  que  se  introdujera  la   sericicultura   en    Eur 

I  >os  frailes    dé  la    Ofden  Je  Sún   Basilio,    en  su  are 
propaganda   de    la     fe,     habían     Negado     hasta     el    Imperio 
Allí  fueron    iniciados   en  las  operaciones  que  suministra! 
teria  textil  tan  de  moda   en  aquellos  tiemp  ndo 

titano   tenía    pensado  quitar   a    los     persas     dicho     tráfico, 
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frailes  con  un  poco  de  astucia  lograron  proporcionarse  una  can- 
tidad de  semilla  de  gusanos  y  esconderla  en  sus  bastones;  y  con- 
tentísimos,  cargados  con  su  precioso  botín,  volvieron  ú  Constan- 
tinopla. 

Las  semillas  las  pusieron  en  el  estiércol  para  hacerlas  ger- 
minar» y  los  gusanos  que  nacieron  fueron  criados  con  hojas  de 
morera. 

Entonces  empezó  la  preparación  de  la  seda,  la  cual  resultó 
tan  buena,  gracias  á  las  instrucciones  recibidas  de  los  dos  frailes, 
que  Justiniano    no  tuvo  nada    que  envidiar  á  la  Persia   ni  á  China. 

Esta  industria  se  extendió  por  toda  Grecia,  donde  se  fundaron 
grandes  fábricas  en  las  cuales  trabajaban  los  obreros  más  hábiles, 
á  quienes  Justiniano  había  prohibido  severamente  revelar  á  los  ex- 
tranjeros el  procedimiento  que  ellos  empleaban  para  criar  los  gu- 
sanos. 

Sin  embargo,  esta  prohibición  no  surtió  efecto,  puesto  que  á 
principios  del  siglo  VIH  los  árabes  llevaron  á  España  los  gusanos 
de  seda. 

Italia,  que  estaba  en  aquellos  tiempos  bajo  la  dominación  de 
los  normandos»  tenía  que  contentarse  con  una  parte  pasiva  en  este 
movimiento  económico  é  industrial  de  toda  Europa;  es  decir:  ad- 
mirar las  ricas  telas  y  envidiar  la  felicidad  de  los  que  poseían 
tanta  riqueza.  Pero  Ruggiero  II,  Rey  de  las  Dos  Siciiias,  que 
estaba  saqueando  ¿Grecia  en  esa  época,  no  contento  con  tomar 
á  mansalva  todo  en  aquel  desgraciado  País,  quiso  también  apro- 
piarse la  semilla  de  los  gusanos  de  seda  como  lo  habían  hecho 
los  arabas  en  otro  tiempo,  y  llevó  á  Sicilia  y  á  Ñapóles  muchos 
presos  destinados  á  ocuparse  en  la  cría  de  los  gusanos  y  en  la 
manufactura  de  la  sed  l  D¿  Sicilia  la  sericicultura  se  extendió  á 
los  lugares  vecinos,  y  en  1204  una  compañía  de  obreros,  lla- 
mada los  Aricsanos  dé  í*i  safa,  se  estableció  como  corporación  en 
Florencia. 
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En    1307  florecía  en  la  ciudad  de   Módena  la  indust 
da  y    tuvo    muy    pronto    como  emula  ¿Florencia,    que 
des  También     en    Lombardía   se    había    extendido 

mente,    y    la     prueba    de   ello    está  en    i  lucí 

;a  Sforza,    en    la  cual   se   prohibía    la    importa* 
extranjeras,  bajo  pena   de  ser  confiscadas,   con    el    objete 
recer   la  industria  patria.     Muchos  opinan   (yo   no)  que  d 
r¿¿    le   dieron    el     apodo    de    El    Moro     por   haber    ¡r 
plantas   de    Mora   en   su  parque  ¡gevano  y  por    ha 

impulso   á   la  industria   sericícola   en    Lombardía,     De    It 
industria    se  extendió   a    Francia,    merced  á   la  intervenei 
gunos  nobles   franceses  que  habían    vivido  en     Náp< 
tiempo,      Luis  XI  hizo   los    in;ís  grandes  esfuerzos  p;i 
sericicultura   en    Francia,   y  logró   en   gran  parte  su  objet 
que    durante    su    reinado    se  *  empezaron    á  fabricar    telas 
en  Lyon,    en  Turenrie,   en   el    Languedoo,    en  Pro 
raímente  en  toda    Francia. 

a  del  gusano 

El   gusano   de  seda  es  un  pequeño  insecto  alado  que 
ala  especie  de  los  lepidóet&os  (insectos  de  alas  escamosas) 

bre    ntíli  '   ■'      l    la   especie    de  las    mariposas. 

insecto,    que  no   tiene    corno   la   mayor    parte    de  las  otr 
sas   los   colores    brillantes    del   arco  iris,    da     al    mundo 
más  hermosas  telas.     Su  cuerpo  está  formado   de   tres 
tintas     cabeza,  tórax  j    abdomen,    y   tiene  diez   anillos 
nueve  pliegues.     Por  delante  tiene  tres   pares  de    palas 

repartidas  entre  el  tórax  y  el  abdomen,  an 
tas  finísimas  qué  permiten  al  animal  pegarse  á  las  h< 
morera.  Este  insecto  no  respira  por  la  boca  sino  por 
cuerpo,  en  el  cual  cuenta  diez  y  ocho  aberturas  al  efe 
ne  la  boca  provista  de  seis  partes  movibles  y  membí 
en  el  labio  superior  presenta  una  excavación   por  la  cual 
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con  mucha    habilidad,   introduce   el  borde   de     la   hoja  que    quiere 

comerse.     - 

Los  órganos  que  sirven  á  la  emisión  y  á  la  elaboración  de 
la  seda,  están  en  los  dos  lados  del  canal  intestinal  y  se  les  llama 
glándulas  sericíferas. 

Los  dos  tubos  capilares  que  vienen  de  las  glándulas    sericíferas 

se 'reúnen  y  forman  un  canal  solo  que  se  abre  en  la  boca  del 
gusano  hacia  el  labio  inferior.  La  materia  de  que  sale  la  seda 
se*  forma  en  los  tubos  delgados  posteriores  y  se  deposita*  en  la 
parte  más  gruesa.  Llegada  después  á  los  tubos  capilares  empieza 
á  tomar  cierta  consistencia  y  salf  de  la  boca  del  gusano  en  for- 
ma   de   hilo,  al    cual   el  animal  da  después  la  dirección  que  quiere. 

Los  naturalistas  habían  creído  que  tomando  en  el  cuerpo  del 
gusano  la  materia  contenida  en  las  glándulas  sericíferas,  se  ob- 
tendría seda.  Pero  fueron  vanos  los  ensayos,  pues  esta  materia  ex- 
traída del  cuerpo  del  gusano,  expuesta  al  aire  y  secada,  se  pa- 
rece  á  un   lodo    harinoso  que  se    disuelve  rápidamente  en  el  agua. 

Es,  pues,  necesario  que  la  materia  contenida  en  las  glándulas 
sea  elaborada  por  los  mismos  gusanos.  La  sustancia  que  sale  de 
los  dos  tubos  capilares  en  forma  de  hilo,  contiene  una  especie  de 
barniz  que  reúne  los  dos  hilos  en  uno  solo,  dándole  el  brillo  de 
la    seda    y   la   propiedad  de  resistir   á    la    acción    del   agua. 

Es,  pues,  necesario  convenir  en  que  los  órganos  de  los  insec- 
tos son  laboratorios  animados,  donde  se  hacen  manipulaciones  des- 
conocidas al  hombre  y   que  éste  no  podría  nunca  reproducir. 

Cultivo  de  los  gusanos 

La  cría  de  los  gusanos  de  seda  es  una  industria  muy  pro- 
ductiva, á  la  cual  pueden  dedicarse,  no  sólo  los  ricos,  sino  has- 
ta los  más  pobres  campesinos.  En  Italia  los  trabajadores,  ó  estable- 
cen la  cría  del  gusano  de  seda    por  cuenta  de  otro  y  toman  como  re- 
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numeración    «1    I2j!g    del   producto    neto,    o     la   disponen 
trato,    y  en   t.se  caso  toman    la   tercera   ó    la    cuarta    parte 

uncía,    que  muchas   veces   k:s    permite     salvarse    de     la    m 

los  inviernos   rigurosos. 

La  cría   de  los  gusanos   d<  en    Italia   en 

partes  dor  la   morera,    pero    no   se  encuentran   i 

nos   criadores,    que    se    ocupen     con     verdadero    ínter* 
cria,   ai  i    ti\   provecho    propio, 

fiador    de    gusanos    de  seda    honrado    y    con 
be     conocer   bien    el    oficio;    debe    tener    práctica,    experiencia 
sobre   todi  rriento  de   la    higiene  y  de  la    limpieza» 

ocíales  para   obtener   un   buen   resultado,    pues   la    igttü 
la  incapacidad  en   materia    de   cria   de   gusanos    hacen     mas 
que  todas  las   enfermedades   reunidas   á    que    están  expuestos 
gusano 

lla\  que  notar  que  las  mujeres  obtienen  generalmente 
jor  resultado  que  los  hombres  en  esta  labor  en  que  se  req 
mucha  asiduidad  y  exactitud.  Ellas  se  ocupan  en  la  cria 
madres  vigilantes  y  amorosas;  se  inquietan  de  que  todo  se 
túe  con  orden,  y  de  que  el  personal  empleado  llene  su  co 
n  exactitud.  Alzan  la  voz  y  se  dejan  oír  cuando  las 
no   andan    como   deben. 

Local  pata  la  CT\ 

Pero    no   basta   la   vigilancia    para     obtener    feliz  me 
40    onzas  de   semilla.      Ante  todo  hay  que  escoger  un  local  adaj 
para  la    preparación    de   los   gusanos.     Los    muy    exigentes 
que    un    local    para  criar   gusanos   debe    estar    lejos     de    los 
taños,   de   los   arrozales  y  de   los     estanques,    porque     las 
ciones    nocivas   son    perjudiciales    para  el  caso.     Por  la   misma 
zón    se    consideran  nocivos   los  olores    de    las    plantas   aron 
las  exhalaciones  insalubres,    como    las     de  las    fábricas    de    jí 
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de  cola  ó  de  pinturas,  así  como  también  la  cercanía  de  los  mon- 
tes á  levante  y  al  mediodía,  porque  dan  un  aire  ó  demasiado  fresco 
ó  demasiado  caliente. 

El  local  para  la  cría  de  los  gusanos  debe  estar  situado  lejos 
de  todo  lo  que  pueda  viciar  el  aire.  Hay  que  convenir  en 
que  los  gusanos  no  tienen  grandes  pretensiones;  pues  en  realidad 
¿qué  necesitan?  Hojas  de  morera,  aire  puro,  calor  moderado,  y 
limpieza.  Por  consiguiente  se  requiere  un  cuarto  claro  y  ven- 
tilado, con  ventanas  de  vidriera,  para  que  entre  la  luz  no  sólo 
para  comodidad  de  quien  se  ocupa  en  preparar  los  gusanos,  si- 
no también  para  ellos  mismos,  que  no  son  refractarios  á  la  luz. 
Cuando    ésta   es  demasiado  fuerte  la   saben   evitar* 

Los  gusanos  tienen  doce  ojos,  seis  á  la  derecha  y  seis  á 
la  izquierda,  los  cuales,  vistos  con  el  microscopio,  descubren  6. 236 
ojos  pequeños* 

Hay  que  tener  además  en  el  cuarto  una  chimenea  para  que- 
mar leña  ú  otra  cosa  para  renovar  el  aire;  una  estufa  para  calen- 
tar el  cuarto  en  todo  tiempo;  un  termómetro  para  ver  los  grados 
de  calor  ó  de  frío,  y  el  higrómetro  para  indicar  los  grados  de  hu- 
medad ó  de  sequía.  El  aire  húmedo  hace  mucho  daño  á  la  cría 
de  gusanos  de  seda;  por  consiguiente  es  necesario  saber  si  el 
tiempo  es  seco  ó  húmedo  para  hacer  que  el  cuarto,  merced  al 
fuego,  tenga  los  grados  indispensables  de  calor.  El  cuarto  debe 
tener  también  cierta  cantidad  de  varas  de  madera,  delgadas, 
colocadas  á  la  distancia  de  50  centímetros  una  de  otra;  telares 
hechos  de  cañas  y  puestos  de  manera  que  pueda  andarse  al  rede- 
dor de  ellos  fácilmente  para  mudar  los  gusanos  y  dístribuiries 
uniformemente  las  hojas   de  morera. 

En  resumen,  no  se  necesita  para  criar  gusanos  de  seda  ni  un 
salón  ni  una  bohardilla.  Lo  que  se  requiere  es  un  cuarto  sano, 
limpio,  con  todo  lo  necesario  para  que  el  gusano  se  encuentre  bien. 
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Aquí  en    Europa   hay  que    tener  mucho   cuidado    ¡ 


durant' 


la 


illa  hasta 


la    i 


invierno   la  semí 
be  producir,  lo    que    sucede    en  «abril    ó   r 
empiezan  á   salir  las  hojas  de    la    morera.     Aquí,     cuando     la 
tación    fría    y    mala    retarda  el    cultivo   de    la     morera,      el     cri¡ 
sin   angustiarse   disminuye  la  temperatura  del   cuarto,    (o    qiu 
tarda   el    nacimiento  de  los   gusanos.      Para   hacer  que   na 
gusanos,  se    sumergen  los  lienzos,    sobre    los    cuales  está    la 
lia,    en  agua  pura;    después   se     ponen    sobre    ladrillos     en 
deben    quedar  dos    ó    líes    «lias  para    secar   r. 
estos  huevos  i  as  éá   cartón    proporcionadas   á    [a 

de   semilla   que   se    quiere   aprovechan     Des  de     tre 

tro    días    se    enciende    el  fuego     en    la    chimenea»    de  manera 
no  haya   más   de    13    grados   centígrados   de    calor  I     ci 

aumentando    la    temperatura   de   uno  ó    dos  grados   cada   día 
que    se    llegue   á    25    grados  del  termómetro   Reo 
centígrados)  y  esta   temperatura  se    debe    conservar  durante 
cimiento    de  los    pequeños  gusanos. 

Llegado   que    se   haya   á  este    punto,  empieza    un-  períodc 
portantísimo    de    la    vida  de    los    gusanos,    llamado  por   los 
ralistas   metamorfosis,   ó   sea     la    transformación  de    la    semillé 
huevo,  oruga,    crisálida     y     mariposa.     Primero  el   huevo 
blanquizco,    lo    que  significa  que   el    gusano   ya     se     está 
en   él*      Se  ve,    sin    necesidad   de  vidrio  de   aumento,    una 
forme    qne    se    mueve  lentamente;  pero    con    el  auxilio  del   mi 
copio   se  pueden    notar    los    primeros     movimientos,     el    < 
del    pequeño   gusano,    como  si    cansado  de    la    vida   prisi* 
ha  llevado  hasta  entonces  en   tan  angosto    sitio,    quisiera   fo 
paredes  de    su  cárcel   y   salir   á  la   luz    del   día*     Pero     no   bí 
dolé  las    fuerzas,  se   ocupa    en   un    trabajo    mucho    más    etica*, 
es  el  de  roer  la  cascara  del   huevo   y  abrirse    paso   libre  por 
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de  sacar  la  cabeza.  Es  éste  el  gusano  que  en  breve  tiempo 
establecerá  su  oficina  y  llegará  á  ser  un  hábil  tejedor.  Es  peque- 
ñísimo» invisible,  pero  tiene  todos  sus  órganos,  los  mismos  que 
contará  treinta  días  después,  cuando  llegue  á  tener  un  volumen 
72.000  veces  mayor.  Sus  pelos  muy  tupidos  y  ásperos  le  dan 
un  color  oscuro  que  esconde  el  verdadero  color  de  la  piel.  El 
gusano  está  sujeto  durante  el  período  del  estado  de  larva  á 
muchas  crisis,  á  las  cuales  se  da  el  nombre  de  viuda.  Cuando 
la  crisis  se  acerca,  el  gusano  cambia  el  color  de  la  piel,  come  me- 
nos que  de  costumbre,  toma  una  posición  especial  y  queda  en 
un   estado  de   inmovilidad  que    llaman  sueño. 

Durante  este  sueño  se  va  formando  bajo  la  antigua  piel  una 
nueva.  Entonces  entre  las  dos  membranas  se  cría  Un  sudor  que 
las  separa  y  permite  al  gusano  abandonar  la  antigua  cascara. 
Para  hacer  ésto  empieza  por  levantar  la  cabeza,  hacer  contorsio- 
nes en  todos  sentidos,  y  gracias  a  algunos  movimientos  un  poco 
bruscos,  la  piel  se  separa  cerca  del  hocico,  sobre  la  cabeza  y  so- 
bre el  lomo.  La  duración  de  la  muda  varía  de  12  á  24  horas, 
después  de  lo  cual  el  animal  empieza  á  comen  El  tiempo  que 
pasa  entre  una  muda  y  otra  se  llama  edad  del  gusano  ;  de  manera 
que  la  corta  vida  del  gusano  se  divide  en  cinco  edades  y  pasa 
de   una  á  otra  al  través  de  un  sueño. 

\^2l  primera  edad  dura  cinco  dias.  En  este  tiempo  se  dan  á  los 
gusanos  de  seis  á  ocho  comidas  diarias,  teniendo  el  cuidado  de 
distribuirles  las  comidas  con  la  mayor  regularidad  posible  y  di- 
vidiéndoselas de  manera  que  la  primera  sea  á  las  cinco  de  la 
mañana  y  la  última  á  media  noche.  Durante  este  período  de 
tiempo  el    cuarto  debe    tener  una  temperatura  de   19  grados. 

Al  aproximarse  la  primera  muda  es  bueno  hacer  subir  los 
gusanos  sobre  tiernas  ramas  de  morera,  lo  que  se  llama  mudar- 
les la  cama  para  que  se  duerman  en  las  mejores  condiciones  de 
salubridad    posibles.     Cambiar  la   cama    á   los  gusanos    es    un  tra- 
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bajo   sumamente   delicado,   que   necesita   mucha   hábil  ida' 
be  cambiar  de  pu  m  tocarlos,     Este  probler 

por    mucho   tiempo    graves  dificull  O    hoy 

de    las  redes,    el   mudarlos  de  cania    ha    llegado  á    ser  u 
ción    fácil,   segura   y   poco    costosa.  tienden    sol 

nde   están    los    gusanos,    redes   hechas   de    mallas 
anchas,    para  que  los  gusanos    [nadan  a 

las  hojas   áe  que  se   compone  una  comió 
atraídos  por  el    olor  de   las   hojas  ¡,    se  apresuran 

os   sobre   la    red.       Entonces  se  alza  la  red   llena    de 
se    limpia  eTlugar  donóle   estaban,    quitando   todafi  las  h 
y    lo    mismo  se   i  n  todas  las  muda 

bien  las   redes  de  hilo  han  sido  cambiadas  en   los    últi 
sustituidas    con  gran  i     por  redes  de    papel     inven 

el  señor  E.  Robert 

En    la    segunda    tdad,  que   dura  siete   días,  si  los 
despiertan     sucesivamente    se    dejan  en     ayunas,    püi 
darles  las  hojas    cuando    están    todos  despiertos   para    qi: 
por  igual      Se  corta  la   hoja,    pero    en     ¡  proporci 

tamaño   de  los   gusanos,    y  cuando   los  gusanos  están  para  ; 
cersef  se  les  da  menos  que  comer,  teniendo  cuidado  deca 
cama  como  ya  se  ha  dicho. 

En  la  a  tdad{  [as)  el   número  de  comid; 

ne   siempre  en    cuatro,  dándoles   la    primera  á  las 
nana  y  la   última  entre  diez  y    on  la   noche.     En  est 

se   ven   algunos  gusanos  que   no  han     tenido  fuerza    par; 
la   muda.     Entonces  os   necesario   separarlos  de  los   eom 
rcarlos  á  la  estufa  para  que  reciban   más  cal 

En    la   cuarta  edad  (seis  días)   ya   no    se  cortan  las 
se   les   da,  al    contrario,     gran   cantidad    de    ellas,     moti 
cual    hay    que  cambiar   el   lecho  más   á     menudo.     Ade 
cesario  renovar   mucho  el    aire,    porque   la    gran   cuntid 
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jas  acumuladas  junto  con  la  humedad,  produce  una  fermentación 
que  hace  morir  gran  número  de  gusanos,"  La  muda  que  sigue 
á  la  cuarta  edad  es  la  fase  más  crítica  para  los  gusanos:  ellos 
entran  entonces  en  una  especie  de  letargo  que  se  parece  á  la 
muerte.  Esta  muda  dura  de  36  á  48  horas,  y  entonces  se  ne- 
cesita de  una  temperatura  de  32  grados,  pues  los  gusanos  no 
tienen  sino  el  calor  del  ambiente  en  que  viven,  por  pertenecer 
á  la  clase  de  los  animales  de  sangre  fría.  Después  de  esta 
época  del  letargo  viene  la  quinta  y  última  edad,  que  es  la  más 
importante  y  peligrosa,  pues  en  ella  los  gusanos  están  su- 
jetos á  muchas  enfermedades  de  que  tratare  en  el  próximo  ca- 
pítulo. 

Llegado  á  la  quinfa  t'dad,  el  gusano  está  próximo  al  ter- 
mino de  su  existencia  en  el  estado  de  larva.  Éste  es  el  mo- 
mento de  mayor  voracidad,  y  tanto  es  así,  que  hacia  el  séptimo 
día  de  la  quinta  edad  los  gusanos  nacidos  de  treinta  gramos  de 
semilla,  consumen  en  peso  lo  que  cuatro  caballos*  y  el  ruido  que 
producen  sus  pequeñas  mandíbulas  se  parece  al  de  una  lluvia 
fuerte.  Se  conoce  que  el  gusano  ha  llegado  á  su  completo  desa- 
rrollo cuando  suben  sobre  las  hojas  que  se  les  dan  y  no  las 
comen;  cuando  alzan  la  parte  anterior  del  cuerpo,  y  ésta,  puesta 
contra  la  luz,  se  ve  trasparente  y  de  un  color  amarillento;  y 
cuando,  finalmente,  su  cuerpo  adquiere  mayor  morbidez.  Hasta 
ese  momento  el  gusano  no  ha  tratado  nunca  de  abandonar  su 
modesta  caja  llena  de  hojas  verdes.  Ahora  siente  una  necesidad 
imperiosa  de  salir,  de  moverse;  se  agita  de  un  lado  á  otro,  vuel- 
ve la  cabeza  á  derecha  ó  izquierda  en  busca  de  puntos  de  apo- 
yo, camina  sobre  todo  lo  que  está  á  su  alcance;  desea,  en  fin» 
subir*  Este  es  el  momento  de  llevar  los  gusanos  al  bosque,  co- 
mo dicen  los  criadores:  (el  hosco,  dicen  los  italianos).  Para  hacer 
el  bosque  hay  que  reunir  haces  de  madera  delgada  de  encina, 
ó  ramas  delgadas  dispuestas  de    tal  manera  que    el    gusano    pueda 
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ilmente  agarrarse  á  rilas,  de  modo   que    no  estén     ni 
a    ni  demasiado   lejos  los   unos  de  los 
que  demasiado   tupido,   además    de    impedir     la    ventüac 
a,   tiene    el    defecto    de    que    muchas    veces     pr 
des  ;  es  decir:   capullos  que   contienen  dos   gusanos, 

los  otn 

Ahora,    ¿subirán   Ó    nó    subirán     los 
su  ¿huí    al  realizar     el    sueño    de    lus  criadores, 

llegado    el    momento    de  que  se    cumplan    las 
en   el   negocio,  ó   de  que  se   frustren  todas.     En  fin  !  si 

I   otro!  toman   el   bosque    por   asalto!    en   el 
horas   todos    los  gusanos    han    subido  y  se  disponen 
nueva   habitación. 

Algunos   débiles  ó   perezosos     se    quedan    abajo    vier 
compañeros    que    suben.    A   estos  rezagados   es   m 
los   cuidadosamente  con  la  mano  y  ponerlos  sol 
de  la  estufa. 

Para   fabricar  su   caseta,    el   insecto  empieza  por   fijai 
puntos    los  hilos   que   deben     tener   firme   el    capullo, 
marcado   el    lugar,  empieza  á   desenvolver  su   hilo»  que   ú 
de    mil    metros  de  largo.     Doblado    sobre   sí   mismo   en 
herradura  de   caballo,    con    el    lomo  hacia  dentro    y  las 
fuera»  el-  gusano   coloca  su  hilo  al    rededor  de   su   cuerj 
hiendo  con  su  cabeza  vueltas  ovaladas. 

Hacia    el  cuarto  día,    cuando    ha   depositado    bu 
la  seda,   el   gusano   se  pone  de    un    color    Illanco  como 
patas   se    disecan  y  casi    de    repente   se    pone   de  un  color 
negruzco,   Pero    no    se  crea  que  si    esta  cómoda  prisión 
tase    más   al   gusano,    él    no  podría  salir  de  ella*    El  que 
la   fuerza    de  construir   en    pocos  días  un   capullo,  encont 
bien    el    jiiedio    de    poder    ver   la  luz.    El    señor 
que   ha  consagrado   gran  parte  de  su   vida  al  estudio  de 
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nos  de  seda,  descubrió  en  la  cabeza  de  este  admirable  insecto 
una  vejiguita  llena  de  un  liquido  alcalino.  Es  justamente  de 
ese  líquido  de  que  hace  uso  la  crisálida  para  ablandar  las 
séricas  paredes  de  su  habitación.  Los  hilos  de  seda  se  des- 
pegan, pero  sin  romperse,  y  así  se  forma  el  agujerito  por 
el  cual  el  gusano*  pasará  poco  á  poco  con  las  alas  dobladas 
hacia  dentro  y  las  patas  encogidas.  La  hembra  tiene  las  alas 
blancas,  y  las  antenas  poco  desarrolladas  ;  el  tórax  voluminoso  y 
cilindrico;  el  macho  es  más  pequeño,  de  color  gris,  pero  más 
alegre,  más  activo  :  da  vueltas  -en  el  cuarto,  contento  de  haber  recu- 
perado su  libertad* 

Aquí  hay  que  advertir  que  los  criadores  dejan  salir  las  ma- 
riposas tan  sólo  de  una  parte  de  los  capullos,  las  cuales  sirven 
después  para  la  reproducción  de  la  semilla ;  pero  las  más  de 
ellas,  que  venden  á  los  fabricantes,  han  de  estar  en  condiciones 
de   conservarse   intactas    por  un  tiempo    más  ó  menos   largo. 

Matar  la  crisálida  para  impedir  que  se  transforme  en  ma- 
riposa, es  un  trabajo  que  se  llama  sofocamiento.  Para  ésto  se 
emplea  el  vapor  á  100  grados,  producido  por  agua  que  se  hace 
hervir  en  un  recipiente  y  por  el  cual  se  pasan  los  canastos  llenos 
de   capullos. 

i  Hecha  esta  última  operación  los  capullos  quedan  enteramente 
listos  para  llevarse  al  mercado*  Pero  no  siempre  las  cosas  suce- 
den con  tanta-  facilidad*  Algunas  veces,  en  lugar  de  ver  un  bosque 
repleto  de  gusanos  llenos  de  vida  que  están  preparando  su  hilo, 
se  encuentra  un  campo  de  muertos,  de  gusanos  secos  que  da 
asco  miran  ¿De  dónde  proviene  ésto?  Muchas  veces  de  que  el 
cuarto  está  mal  expuesto,  sin  el  calor  conveniente,  cerradas  todas 
las  aberturas,  sin  haberse  cambiado  los  lechos  á  debido  tiempo, 
y  sin  cuidar  de  la  limpieza,  tan  necesaria  á  la  vida  de  los  gusa- 
nos, Y  como  si  ésto  no  bastase,  los  gusanos  de  seda  están  ex- 
puestos á  muchas  enfermedades,  generalmente  infecciosas,  lo  que 
hace    que    cuando    uno     enferma    enfermen  todos  los  otros. 
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Es  en  el    último  sueño   cuando   se 

rmedades  en  los   gusanos,      \    tos  guí 
dado  nombres  divers 
su    en<  n    la   última    muda   y    á  lo 

r;    omarilh 
amarillentos,    y    mueren     tácfl nu  rite:  flojos    á    Li 
haber  comido  bien,   mueren  miserablemente  ) 

Hay   una   enfermedad     Han  Italia 

cual   no   tiene  culpa  ninguna   el   local  dond< 
el   criador,    y    que    se    manil  ¡ido    la 

i  elentes  condiciones   sanitarias.     Ningún 
reconocer    la   existencia  de  la   enferm 
les   tienen   sin  embargo  c!  gremen,     El   Doctor 
cubrió    que  esta  enfermedad  la    ocasiona  la  n  de 

que   nace    y    se  extiende    en  las   entrañas  misma 
cuerpos  de    los  gusanos   muertos  de  esta  enfermedaí 
carinados,    y  después    blancos   como   cal.      Enton 
pronto   los  hongos  y   la  semilla  la    lleva   el   más  p« 
bre   el  cuerpo   de   los  otros   gusanos,    y  na< 

pocos  días    pueden    destruir   toda   la   cría.     P< 
criador    diligente   debe   desconfiar  de    l< 
blancos    color  de   cal,    y   procurar    quitarlos    ¡nt  met 

y   quemarlos    de    manera   que    no    vaya  polvo    de   ell 
otros,    pues   de  otro    modo   el  germen     infecí 
se  or  los  cuartos,   se    pegad   las  paredes,   á  lo* 

y   se  reproduce  sobre    lo  >  del    año 

Algunas    veces  se   desarrolla  otra   enfermedad 
,  que    los  italianos    llaman  /  I  ranees 

se  manifiesta  al   principio  de  la  cría  de  los  gusanos,  aum< 
intensidad    en    cada    fase;    de  ma  ^e   el    núr 

que   puede  hacer    la    nueva    muda,    va   disminuyendo 
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de  esta  enfermedad  de  la  que  en  1S50  se  quejaron  tanto  los  cria- 
dores de  las  Cevennes  en  Francia,  á  los  cuales  les  destruyó  to- 
das  las  gusaneras* 

Comisiones  de  sabios  se  ocuparon  entonces  en  conjurar  la 
terrible  enfermedad  que  amenazaba  ,  destruir  una  industria  tan  pro- 
ductiva, base  de  la  riqueza  de  tantas  poblaciones.  Se  compro- 
bó el  carácter  hereditario  de  la  enfermedad,  y  se  averiguó  que 
los  huevos  provenientes  de  gusanos  enfermos  tenían  el  germen  de 
la  enfermedad,  aun  cuando  se*  llevasen  á  Paises  donde  no  hubie- 
se existido  nunca  la  infección.  Pero  las  causas  permanecieron 
desconocidas,  y  fué  necesario  suponer  que  la  enfermedad  depen- 
día de  influencias  atmosféricas.  Tampoco  pudo  descubrirse  un 
remedio  para  evitar  los  efectos  de  la  enfermedad,  á  pesar  de  los 
muchos  ensayos   que    se   hicieron. 

•  Para  tener  buenas  y  abundantes  cosechas,  los  criadores  no 
pueden  hacer  nada  mejor  que  seguir  escrupulosamente  las  pres- 
cripciones formuladas  por  Mr.  Pasten r,  resumen  abreviado  de  todo 
su  sistema:  "Servirse  de  aquellos  granos  nacidos  de  mariposas  que, 
cuando  gusanos,  subieron  á  las  ramas  con  mayor  presteza,  y  atra- 
vesaron el  periodo  de  la  cuarta  muda  a  la  subida,  sin  darse  en/ re 
ello$  ea sos  de  jlaeheric  ( 1 )  y  cuyo  perfecto  estado  de  salud,  desde 
el  fiunio  de  vista  corpuscular^  haya  quedado  bien  comprobado  por  el 
análisis  microscópico." 

Hay  entre  tantas  enfermedades  una  que  es  una  rápida  pu- 
trefacción del  gusano.  La  oscuridad  que  todavía  rodea  las  causas 
primeras  de  ese  nuil  y  la  violencia  de  sus  estragos,  lo  hacen  te- 
mible para  los  sericicultores.  He  aquí  cómo  se  manifiesta  en 
general :  (2)  llegados  los  gusanos  á  su  mayor  desarrollo  y  muchas 
veces  al  pie  mismo  de  las  ramas,  languidecen,  se  les  ve  moverse 
con   pereza,    después  se   extienden    á    lo   largo  del     borde    de    las 


(1  1      N-    wntoJEDl    Ja   traducción    eisjianola    de    esta  palahra.     Los   italianos  dicen:    letargía,  flaci- 
dita,   flaciiIcííA* 

(2)     Lecciones  sul>re  el    gusano  de  seda  tic  la  morera, — Maíllo!. 
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andanas  y  de  las   ramas»  y  quedan  inmóviles-     Algunos  dep 
excrementos  medio   líquidos  que,   al  acumularse   y 
por  interceptarles   el     orificio     deyectorio.      En    ese    estad' 
creérselas    \  ¡vos    todavía,    cuando    muchos  de  ellos  están  \ 
Pocas  horas  des¡  cuentan     por    cien 

cuales   pierden    al    punto    su    firmeza    ordinaria 
ennegrecen,    exhalan    un   olor   fétido  y   presentan,   en    una  pala 
todas   las  s     ele    la    putrefacción.     No    suele     ser    acci 

extraordinario    el    ver    una   cria     entera    de     gusanos     perecer 
Oirás   veces  es  más   lenta  la   enfermedad,     pero,    cuando 
la  cosecha   sufre   siempre   un    descenso  extraordinario,      La  ni 
dad    continúa  aun  en  las   crisálidas,  muchas  de  las  cuales,   al  p 
set   manchan   el   capullo*     (Éstas     se    distinguen  en    Lyon  co 
nombre  de  fondas,    palabra    cuya  traducción  española  ign 

l>re  las   causas   primeras   productoras  de    la  le    p 

se  sabe  poco   todavía*     Los  gusanos  que    mueren    de     ella, 
sin    excepción,    están   llenos   de    un  organismo  microscópico  es 
á  que  se   atribuye  la    Fermentación  de  la   hoja    ingerida  por 
sano,   y    de    miles  de  millones  de  bibriones    bacilares    y    micri 
puntiformes,    causa  de   la  putrefacción,     Y    en  cuanto  á  la   m 
de  prevenirla,    he  aquí   el    procedimiento    que   la    práctica    y 
ciencia  aconsejan,    y   que  está  de   acuerdo  también   con   I. 
de   Pasten  n 


L 


Excluir  estrictamente  de  la    reproducción  todo     enjambre 
no   esté  en   absoluto   libre  de  la  enfermedad  ;    cuidar  de  un 
inteligente   y  escrupuloso,  de    la  buena   conservación  de  1» 
desde  el    momento   de  la  puesta   hasta   el    de    la    vivifica* 
suficiente    espacio  y    aire,  renovado  con  frecuencia,  al   gusano 
el    principio  mismo   de   su    vida  ;  aproximarse  en   lo    posible 
condiciones  naturales   de   calor,    sin  ■  elevar   la   temperatura  á 
de    18  grados    Reaumur    (23    centígrados);    elegir    la    hoja 
limpia,  y  evitar  ensuciarla  con  el  polvo  que  levante  cualquier  ba 
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innecesario  é  intempestivo,  para  lo  cual  conviene  barrer  y  sacudir 
de  antemano  los  criaderos  minuciosamente.  Todas  esas  precaucio- 
nes pudieran  resumirse  diciendo :  elevar  al  mayor  grado  posible 
la  robustez  del  gusano  y  reducir  á  su  mínimum  la  cantidad  de 
polvo   y   suciedad  perjudiciales, 

Fortificar  la  constitución  del  gusano  debe  ser  el  objeto  pri- 
mordial del  criador,  porque!  en  circunstancias  ordinarias,  un  gu- 
sano robusto  digiere  sin  la  menor  molestia  los  microbios  que  en- 
sucian la  hoja,  y  en  los  casos  extraordinarios»  natural  es  que  los 
más  fuertes  resistan,  y  aun  qui^á  rechacen  y  destruyan,  más  fá- 
cilmente que  los   débiles,   el  germen  de   la  enfermedad. 

La  presencia  de  gusanos  que  resisten  al  contagio  es  un  hecho 
tan  probado  como  la  presencia  de  los  organismos  y  bibriones  en 
los  cuerpos  de  los  gusanos  muertos.  Maillot,  apoyado  á  su  vez 
en  la  autoridad  de  Pasteur,  de  quien  fue  discípulo  y  á  quien 
dedica  un  libro  de  donde  voy  tomando  muchos  de  estos  informes, 
explica  el  fenómeno  por  la  propiedad  preciosa  que  tienen  los  líqui- 
dos segregados  por  las  glándulas  salivales  y  estomacales*  del  gu- 
sano, de  impedir  la  multiplicación  de  los  organismos  y  bibriones 
causa  del  estrago.  Y  si  ello  es  así,  la  cuestión  estaría,  en  efecto, 
reducida  á  una  lucha  por  la  existencia  entre  el  gusano  y  los 
microbios  que  ensucian  la  hoja.  Todas  las  condiciones,  pues,  que 
tiendan  á  robustecer  el  primero  y  á  debilitar  los  segundos,  ó  á 
disminuir  su  número,  deben  aprovecharse  como  favorables  para 
prevenir  la  fiacherie*  Las  estaciones  sericícolas  existentes  en  Italia, 
prestan  eminentes  servicios  en  el  sentido  de  divulgar  el  conoci- 
miento de  aquellas  condiciones  y  el  modo  de  aplicarlas,  aumen- 
tando así  las  garantías  de  buen  éxito  en  la  cría  del  gusano  y  la 
consiguiente  abundancia    de  las  cosechas. 

Italia  cuenta,  además  de  25  estaciones  sericícolas,  con  un  no- 
table instituto,  situado  en  Padua,  que  reúne  y  practica  todos  cuantos 
adelantos  pueden    contribuir    á    la  prosperidad    de   la    industria    de 


que  se  trata.    Entre  los  trabaj  i  pin 

á  mi    juicio,  uno  de  los   i 

el  curso  <ie    sericicultura   que  da  cada 

i  es,  desde   los   prin 
julio,     i  etl    que   I 

Li    \  ion   de 

to    ha   recorrido   t 
ciones,    y  desempeñado  todas  las  funciones   <1 

U  nda.  Bien  se  deja  ei  r  cuánta  ha  de  i  utilic 

m/a  practica, 

I  >ebo    sen  un    peligro   que  está   oc; 

graves  daños  á  la   sericicultura   Un    i 
nion  asph  /■  .¡ños 

y  ha  ido   ensanchando  d    círculo    de   sus 
rápida  y  alarmante,    que  ha   llegado    á    ser   objeto 
([ir:   i:!  roo   italiano   dicta  enérgicas  para 

La  procedencia  d<  su  imp< 

son   cosas   hasta   ahora  [ue    m»     fall 

a   creer  que  procede  de    Oriente; 
La    Cámara    de   Comercio   de    Lyon,     con  a   del 

temerosa   del    contagio,  comisionó   al   señor  G, 
á  Italia  á   practicar  mim  observa  el    di 

sito  y  á  estudiar  los  medios  que  aquí   se  emplean   para 
]  u    la  memoria  que  I  ¡    Cou 

de   sus  trabajos,   tomo  los  siquier,  rmenor< 

Las  moreras  atacadas   por.  e!  i 
ó  menos  cubiertas  de   una     especie    de    capa 
gris  blanquizco,  formada  por  los  insectos   mismos    y     por 
rentes  despojos  y  secreciones.    Disl 

estos  unas  como  Conchitas   redondas,  uno 

límetros  de   diámetro,  estrictamente  ajusfc 
ramas    y  que,    cuando    su   numero   no   es  muy 
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sentar  el  aspecto  de  las  verrugas  tuberosas  que  á  veces  se  ob- 
servan abundantes  en  la  superficie  de  las  moreras,  Tales  Con- 
chitas son  como  escudos  de  las  hembras.  Levantándolas  delicada- 
mente con  la  punta  fina  de  un  cortaplumas  ó  con  un  alfiler, 
queda  á  descubierto  la  hembra,  cuyo  color,  si  está  viva,  es 
anaranjado,  pudiéndola  distinguir  á  la  simple  vista.  Los  escu- 
ditos  son  delgados»  flexibles,  de  consistencia  papirácea,  y  se 
componen  de  los  diferentes  despojos  que  desecha  el  insecto  des- 
pués de  cada  muda,  aglutinados  entre  sí  con  una  sustancia 
blanquecina  que  la  hembra  secreta  por  una  serie  de  glándulas 
dispuestas,  como  veremos  más  adelante,  en  la  parte  dorsal  de 
su  cuerpo.  Bien  en  el  centro  del  escudo  ó  bien  algo  inclinado 
hacia  uno  de  los  costados,  se  observa  siempre,  en  la  parte  ex- 
terior de  aquél,  un  pequeño  punto  oscuro,  núcleo  de  ese  a¡)arato 
protector,  y  que  es,  ni  más  ni  menos,  la  primera  piel  desechada 
por  la  larva.  Con  el  microscopio  se  le  descubre  distintamente,  con 
sus   patas  y    sus   antenas    características. 

La  hembra  que  se  encuentra  bajo  el  escudo  tiene  la  forma 
de  una  pequeña  lenteja.  Xo  es,  sin  embargo,  completamente 
redonda,  sino  más  bien  subpent  agonal,  lo  que  ha  dado  origen 
al  nombre  específico  imaginado  por  el  señor  Targioni.  No  íe 
distingue  en  ella  cabeza,  ni  tiene  ojos,  ni  patas,  ni  alas;  es  una 
especie  de  vientre  provisto  en  su  cara  inferior  de  ancha  boca 
bastante  complicada,  que  comprende  cuatro  largas  sedas  flexi- 
bles, muy  delgadas,  reunidas  en  una  sola  en  su  parte  más  pró- 
xima á  los  labios  lo  que  constituye  un  chtipador  que  le  sirve 
de  punto  ele  apoyo,  aunque  su  principal  oficio  es  el  de  la  nu- 
trición, 

El  pequeño  disco  anaranjado  presenta  una  segmentación  trans- 
versal muy  marcada.  Los  profesores  señores  Targioni  y  Fran- 
ceschini  indican,  aunque  sin  asegurarlo,  la  presencia  de  peque- 
ñísimas   antenas    rudimentarias*      La    disposición     de    las    aberturas 
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por  donde  el    insecto  secreta    la   materia  que  forma     el 
los    pelitOS  ó  pequeños  apéndices    que  se     obs 

constituyen    buenos    caractí  res  paf 

¡r    con    e!   microscopio    !a    diaspis-pen tahona  de     las     otf 
cies  del    mismo  género. 

Los   proi  lombrados,    describe* 

do    siguiente   la    disposición    de    dichas  aberturas.     Los 
las    glándulas   secretorias   se  hallan   en   la   parte    dorsal    d 
mentos  anteriores,    hacia  su  extremidad  marginal,  en  todo  el 
dorsáT  del  cuerpo,    á  1<  i   de  los    surcos  q  paral 

memos  posteriores  desde   el    tercero  hasta  el   octav 

líos  sobre   el  pygidium,    el  uno  me 

tenor,    y  los    cuatro  restantes    laterales  al   rededor    de     \l 

utal.     Cada  uno  de  estos  gru¡  de    grar 

de    poros    pequeñísimos,     como  <I  milésimos  de  mili 

diámetro. 

lemas   de  las   hembras»    cuyos  escudos   cuando  son 
merosos    forrean  verdaderas  costras  grises,  se  observan  áh 
sobre  las  ramas  de   la   morera  enferma,    pequeñas    aglomt 
polvorientas,    blancas  como   la  nieve,    que   son    las    cunelu 
roñes  de  los  machos,   ó  a  lómenos  de  las  larvas  de  los 
porque   óstos    no    están    condenados   á  una  existencia  tan 
como   la  de  las  hembras,    y    sólo    utilizan  esas  conchas  dur 
to   período  de  su  vida. 

Son  en  efecto   insectos  bien   constituidos;  por  decirlo 
pletos,     Están   provistos   de  seis  patas,  de  dos  largas  ante 
un   par  de   largas  alas.     El  segundo  par   es  rudimental 
indicado  por  dos  pequeños    muñones.     Las   hembras    son 
los    machos    tienen     en     cambio    cuatro    ojos.     La    boca 
pleta  en   la  hembra  y    en    extremo    rudimentaria    en    el 
forma   es  la  de   un  tubérculo  saliente.     La  cabeza 
hulosa,  y   los  cuatro     ojos  están  apareados  :    los  dos     de 
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anterosuperior  bastante  separados  uno  del  otro,  casi  marginales  y 
grandes,  y  los  del  par  ¡nferoposterior  son  más  pequeños  y  están 
más  juntos.  El  cuerpo  fusiforme  alargado  está  provisto  en  su  ab- 
domen de  una  armadura  genital  de  color  rosado.  El  tórax  es 
oval-elíptico,  de  longitud  próximamente  doble  de  la  anchura,  con 
tres   segmentos   bien    marcados  y   visibles     sobre   la   parte  dorsal. 

Me  parece  que  este  extracto  de  la  descripción  que  del  insec- 
to hacen  los  profesores  italianos  antes  nombrados,  constituye  bas- 
tante número  de  caracteres  específicos  para  distinguir  la  diaspis- 
pentagona,   si  tal   reconocimiento    fuese  preciso. 

Los  procedimientos  más  usados  tienen  por  base  el  alquitrán 
y  el  petróleo  ;  y  ni  son  costosos  ni  difíciles  de  aplicar,  pero  no 
basta  en  general  con  una  aplicación  sola.  Por  fortuna  esta  enfer- 
medad de  la  morera    no  se   ha   extendido  aún  á  otros  Países. 

La  fecundidad  de  este  asolador  insecto  es  enorme,  porque 
aun  cuando  el  número  de  huevecillos  de  cada  puesta  es  limitado 
(de  40  á  50  solamente),  como  cada  hembra  tiene  tres  puestas  al 
año,  puede  decirse  que  en  este  corto  período  cada  una  de  ellas 
ha  producido  otras  8.000  próximamente,  lo  que  al  fin  del  segundo 
ano  hace  subir  á  64,000.000  el  número  de  las  hembras  originadas  por 
una   sola   progresión    verdaderamente  aterradora. 

Por  otra  parte  la  diaspis-peníagona  no  tiene  predilección  de- 
cidida por  la  morera,  sino  que  se  acomoda  y  desarrolla  con  igual 
facilidad  en  otros  árboles  y  plantas  ;  y  entre  ellos  diversas  va- 
riedades de  sauces  y  alubias.  Una  vez  invadida,  pues,  una  región, 
difícil  y  quiza  imposible  habrá  de  ser  extinguir  la  plaga  en  mucho 
tiempo,  y  dificilísimo  también  el  impedir  su  propagación  á  las  co- 
marcas limítrofes,  tratándose  de  gérmenes  fácilmente  transporta- 
dos  por  el  viento,  como  se  ha  probado  ya  aquí  en  Italia,  colo- 
77 
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cando   en    condiciones  favorables  al   experimento,  cristales 
erina  que  se   cubren  de   larvas  al   poco  tiempo. 
La  invasión   reviste,   pues»  todos  los   caracteres 
la*  lora.     No  lv  illa    que   el    Gobierno  italiano  adoj 

ella    la  5   medidas  en  la   ley  de   2   de 

i.     Justo    y  a  que    todos  los  roe 

[as  las  precaí:  ¡mj 

tas  ¡o. 

He  aquí   en    extracto  algunos  de    los    artículos   de   la 
lian; 

Art,  1?  Los  alcaldes  de  las  poblaciones  en  cuyos 
se  señale  la  aparición  de  la  Dutspis-p4KÍag0na}  están  o 
participarlo  inmediatamente  al  Prefecto  de  la  Provincia 
y   al    Ministerio    de   Agricultura,  Industria  y  Comercio, 

A,  i.   2^     Una  vez  declarada   oficialmente  la    presencia    < 
secto,  el  Ministerio  s  de   oirá  la  Diputación    Pi 

terminará    la   extensión  de    la    zona    infestada,     Al  mism 
prescribirá  e!   procedimiento   insecticida  que    haya   de  ad 
fijará   tas  épocas  de  su   aplicación* 

Art,    V'     Los  propietarios   de  los  terrenos  invadidos  por 

están  obligados  á  ejecutar  las  prescripciones  del  iSIti 
del  artículo  anterior,    y   cuando    rio  1»>    hicieren    procederá 
ejecución,    de    oficio,    los  alcaldes,    á   expensas  del   propí 

Art.  6(-*     Los  aes  delegados  por  el   Ministerio  d 

tura,   Industria    y   Comercio    para  señalar  oficialmente   la 
de    la    diaspis-pentagona    y    i  «ara    cerciorarse     de    la    ob 
por    pane   de    los    propietarios,  de   las  prescripciones  de    1 
ley,   podrán   entrar   en  toda   propiedad  particular  para    lie 
las  investigaciones  que  juzguen  oportunas, 

Art    7"     El  Ministerio  de  Agricultura,    Industria   y 


; 
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queda  autorizado  para  prohibir  la  exportación  fuera  de  la  zona  de- 
clarada infestada,  de  todo  árbol,  arbusto,  planta  ó  ramas  ó  pies 
de  plantas    vivas. 

El  Gobierno  podrá  tomar  en  los  límites  definidos  por  la  pre- 
sente ley,  cualesquiera  otras  medidas  preventivas  para  impedir  la 
difusión    del    insecto* 

El  mal  es,  como  se  ve,  tan  grave,  que  sería  difícil  encontrar 
demasiado  enérgica  cualquiera  medida  que  pudiera  adoptarse  para 
impedir    su   aparición. 

Por  mi  parte  no  vacilo  en  recomendar  con  toda  eficacia  la 
abstención  completa  y  sin  excepciones  de  todo  ensayo  de  plantas 
de  cualquier  género  que  sean,  y  señaladamente  de  las  que  pro- 
cedan de  Italia  ó  de  Oriente,  hasta  tanto  que,  mas  conocidos  el 
mal  y  la  manera  de  combatirlo,  se  vea  despojado  aquél  del  ca- 
rácter amenazador  y  alarmante  que  hoy  tiene.  Y  en  caso  de  que 
el  deseo,  siempre  alerta,  de  mejora  y  adelanto,  haya  sugerido  á 
alguno  ta  idea  de  aclimatar  plantas  de  esos  Países,  aconsejo  que 
se  siga  el  saludable  ejemplo  que  le  ofrece  el  Laboratorio  de  es- 
tudios de  la  seda  de  Lyon.  En  julio  dé  1S89  se  recibieron  en 
dicho  establecimiento  científico  un  centenar  de  pies  de  morera 
enana  del  Tonkin,  Varios  de  ellos  traían  adheridos  á  la  corteza 
las  conchas  grises,  indicio  seguro  de  la  presencia  del  temido  in- 
secto. En  el  instante  mismo  suspendió  su  estudio  sobre  ellos  el 
sabio  director  del  Laboratorio  y  los  hizo  quemar  sin  pérdida  de 
tiempo.  Sin  embargo,  el  señor  Duruzeau  en  su  ya  larga  vida  de 
fecundos  estudios  y  trabajos,  tiene  bien  probado  su  apasionado  amor 
á   los  progresos  todos. 

Todas  estas  enfermedades  del  gusano  de  la  morera  han  hecho 
nacer  la  idea  de  aclimatar  en  Europa  otros  gusanos  productores 
de  seda,   si  no  como   émulos,   á  lo  menos    como   auxiliares  del   de 
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la  morera.     Entre  ellos  se  ha  tratado  de  trar  los  qu< 

tren  de  hojas  de  encina»   porque   los    árboles     q 

para  su   cría  se  encuentran   en   to<i  además 

rece  que  la  seda  que  producen    estos  insectos  es    d 

lidad. 

El    primero  es    el    gusano  llamado  Jath  ,    origir 

Japón.     Su    seda  es  brillante    romo   la  del  gusano    de  la 
pero   un  poco  menos  fina  y  menos   fuerte.  lk\    par 

del  gusano  de  la  morera,    está    formado  de  una    hcrm 
un   blanco  de  plata   en    el    interior,    y  externamente    de   ur 
vivo*     Figuier  dice    que  se  han  hecho  varios  ensayos  en  Le 
con   el  Jama-Alai,    los  cuales  han  dado  excelentes  resultados 
se   puede  decir  que  hoy  la   cría    ha    sido     de   hecho   abar 
pues  la  semilla  se  perdí 

Existen    también    otras  especies  muy  importantes  de 
de  seda.  Merece   especial   mención    el  gusano   del  aiia 
ginario  del   Japón  y  del    Norte   de  China   é    importado  er 
en    1856.    Éste  es  bastante   gri  de  color  verdoso, 

gros   sobre    cada   anillo  del    cuerpo»    Su    mariposa   pre 
conjunto    de   bellísimos  colorea  están    surcadas 

gran   línea   blanca,    detrás   de  la   cual  tiene  externamente 
de  un  hermoso  color  encarnado   con    puntos   negros.    En 
señor  Guerin-Mcneville  presentó    á    la    Academia    de 
Pkrís  las  primeras  mariposas    de  este  gusano  del  ai/a 
observar   que   las  orugas  de  este  insecto    se    pueden    criar 
libre      casi      sin      gastos     y     dar      dos      cosechas      por 
el    cuma   de    París    y   del    norte    de    Francia.  La  materia  te 
veniente    del   capullo    del   gusano    del   aüanío,    llamada 


(*J  t4tÁtn/i\    1 1  amad  u   también    Somrtttico    tft1u?HQ$(*t    ó  Bttmiz    slfí 
arlmstu  cíe  la  familia  <le  [cu  tremeiUÍnáceos,  tienen  un   jugo  acre    t€üt 

ifsimo  pora   la   pid. 


DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  VENEZUELA  613 

es  una  estopa  de  seda  que  está  entre  la  lana  y  la  seda  del  gusano 
de  la  morera.  Cuesta  muy  poco,  y  sirve  para  hacer  los  tejidos 
llamados  de  fantasía  en    los  cuales  se    usa  la  seda. 

Una  especie  muy  parecida  al  gusano  del  allanto  es  el  Alia- 
cus  del  táríagal  originario  de  Indias,  el  cual  produce  una  seda 
parecida  á  la  de  aquél.  Aquí  en  Italia  no  puede  ser  este  gusano 
de  grande  utilidad  por  la  obligación  en  que  se  estaría  de  renovar 
todos  los  años  las  plantaciones  del  tártago ;  pero  podría  ser  de 
gran  provecho  en  Venezuela,  pues  además  del  producto  del  gusano 
podría  venderse  la  semilla,  que  se  usa  mucho  en  medicina,  como 
todo  el  mundo    sabe. 

Finalmente,  notaré  el  Aílaats  Pemyir  que  se  cría  sobre  la 
encina  en  Manciuria  (Asia),  el  cual  produce  una  seda  fuerte  y 
brillante  que  se  puede  teñir  fácilmente  ;  y  el  Atináis  mylitla,  que 
produce    una   seda  más  ruda,  pero  sumamente  fuerte. 

Hablaré  ahora  de  los  capullos  de  la  morera,  destinados  á  formar 
semilla  para  el  año  siguiente. 

Se  deben  escoger  los  capullos  de  color  amarillo,  duros  en 
Jas  extremidades  y  deprimidos  en  el  medio.  Se  fijan  sobre  hojas 
de  papel,  cubiertas  ligeramente  con  cola  de  harina,  y  se  ponen  en 
un  cuarto  que  tenga  una  temperatura  de  15  a  18  grados  Reaumur, 
pues  mientras  más  calor  haya  en  el  cuarto,  más  ligero  la  crisálida 
se  volverá  mariposa. 

Después  de  15  días  las  mariposas  empiezan  á  nacer,  y  si 
se  encuentran  sexos  distintos,  inmediatamente  se  aparejan.  Después 
del  aparejarniento  las  mariposas  se  separan  de  nuevo,  y  entonces 
se  ponen  hojas  de  papel  sobre  las  armaduras,  poniendo  "sobre 
cada  hoja  de  25  á  30  hembras,  pero  separadas  de  manera  que 
no  se  estorben  una  á  otra*  Por  fin  las  hojas  de  papel  sobre  las 
cuales  las   mariposas    han    puesto  sus   huevos    se  dejan  secar  bien, 
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arrollan  no  muy    apretad  ponen  en  un  L 

ano   el   calor   no  sea  nunca 
15  grados  y  en  ir  una  temperar,  íasta 

■Iva  la   buena   estación, 

e]    trabajo    de    la    cria 
sanos. 

capulli 

No  todos  los   capullos   heci  n  él 

tamaño   y  el   mismo  color,    así  como    no  se   encuentran 
ni   dos   seres   completamente     iguales.    Los    capullos    son   sif 
distintos  en   e:  1    color     y    en      forma.      Los    que 

mayor  prc  olor  amarillo,    más  I 

1  n   el    medio,    y  con  las  extremidades    bien    redondas.    Otrc 
mas     pequeños,     de     forma    cilindrica,     y  es      mtlj 

ríad 

El  gusano  da   una  especie   de    seda  muy   parecida  al 
llamada  estofa  dé  seda  6  Óona.    El  adúcar,    que  es  el   primt 
tracto  que    emplea  el    gusano   para  circunscribir    el  espacio 
del    cual   ha<<    ti   capullo,    es   la  seda    propiamente   dicha,     la 
es  de  primera    y   de  segunda  calidad.   La   seda   de   primera  es 
da   una  raza    llamada    Sitia,    que    produce    la   seda  más  her 
y    más  preciosa,    empleada  para   hacer  la    blonda  y  los   tejidos 
color  claro.  La  de  segunda  calidad  la  producen  dos  rasas  llaim 

Espagnolet  y  Roquemaure*   Las  razas   que   lucen   los  capullos 

* 

rulos    son   más    numerosas  y  se  dividen  en  tres   grupo: 
capullos  pequeños,    el   de   los   medíanos  y    el    de   los  grandes, 
dan    una    seda    mórbida,     muy    lustrosa,    y    muy    aprecia 
comercio. 

Además    de  estos     capullos    de    color    blanco    y    amarillo 
algunos  -úsanos    que    hacen   sus    capullos   de   un    color  Manee 
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doso,  y  aun  enteramente  verdes ;  y  una  especie  que  se  cría  en 
Toscana,  cerca  de  Pistoja,  hace  sus  capullos  de  color  rosado 
pálido. 

Pero  con  esta  seda,  obtenida  con  tanto  trabajo  y  tanto  cuida- 
do ;  con  estos  hilos  séricos,  ¿  hemos  llegado  á  obtener  los  her- 
mosos tejidos  que  tanto  se  admiran  ?  Si  y  no:  sí,  puesta  que  te- 
nemos la  materia  con  que  hacer  el  tejido  ;  y  nó,  porque  se  re- 
requiere   aún   mucho  y  mucho  trabajo  antes   de   obtenerlos. 

Ahora  que  la  naturaleza  ha  terminado  su  obra,  empieza  la 
del  hombre.  Los  capullos  se  llevan  á  la  hilandería,  donde  las 
obreras  empiezan  á  devanar  los  hilos  de  seda.  La  obrera  se  po- 
ne delante  de  una  especie  de  telar  en  el  cual  hay  un  recipiente 
lleno  de  agua,  que  ella  calienta  A  la  temperatura  deseada,  abrien- 
do la  llave  de  un  tubo  que  trae  una  corriente  de  vapor.  Des- 
pués sumerge  los  capullos  en  el  agua  caliente  y  los  mueve  con 
un  bastoncito  para  ablandar  la  sustancia  gomosa  que  une  entre  sí 
los  hilos  de  seda.  Después  los  golpea  ligeramente  con  una  pe- 
queña escoba  de  abedul,  á  la  cual  se  adhieren  los  hilos  del  ca- 
pullo. Entonces  la  obrera  toma  varios  de  estos  hilos,  hace  de 
ellos  un  rollo  que  introduce  en  el  agujero  de  una  máquina  cuyo 
nombre  ignoro;  después  forma  otro,  los  tuerce  uno  con  otro  va- 
rias veces,  después  de  lo  cual  los  separa  haciendo  pasar  cada 
uno  por  un  gancho  de  donde  van  á  formarse  en  madeja  sobre 
una  pequeña  rueda.  Los  hilos  torcidos  de  esta  manera  se  compri- 
men y  no  forman  sino  uno,  y  se  redondean  moviéndose  siem- 
pre,   gracias  al     rápido  movimiento    de    la  rueda. 

Una  vez  devanado  el  hilo  de  seda,  reducido  á  madejas,  em- 
pieza un  trabajo  aun  más  complicado,  que  es  el  de  fabricar  con 
él  tehs  en  el  telar  mecánico.  Se  haria  demasiado  extenso  este 
informe  si  yo  quisiera  explicar  los  diversos  sistemas  empleados 
para     facilitar    á    los   obreros     este   trabajo,    como     también    sería 
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1   querer  mencionar   siquiera   todas    las    máquinas   y 
emplean,  y  las   modificaciones  ¡ntrodut 

en  ellas  de  a¡-  >  de    la 

es  el  más   difícil   y  complicado    de   lasarles  industríale 

>e,    sin  embargo,  creer  que  todo  lo  que  toca  á  este 
haya  sido    inventado   en    nuestros  días   y   q>  s    m 

le    tejer.     Ellos   conocían  también  los   princij 
métodos    puestos  hoy  día  en   práctica,    pues    Virgilio    dice  qut 
cultivadores,    en    los   días   de    lluvia,     se  ocupaban    en     tejer 
y  de  fuente  que  se  puede   considerar    como  digna  de   fe,    se 
que    los   griegos   tenían   telares,      lis   natural    que   desde   la 
de  los  romanos    hasta  nuestros  días,  se  hayan    introducido  mi 
v    muy  importantes  modificaciones   y  mejoras,  pues   todo   est 

i  a  las  leyes    del    progreso.      Se    puede  decir  que    d* 
del    siglo    XVII   hasta  nuestros  días,    han    llovido  telares  y   ni; 
ñas  que  han   perfeccionado   siempre  más   y  más   el    arte  del   tej 

Los  progresos  modernos  en  el  arte  de    tejer  consisten  pt 

pálmente   en  la  introducción   del   trabajo  mecánico  para  los   téj 

simples    y  unidos,  y  en  la  simplificación  de  los  telares  qne    sír 
para   los  ¿ejidos  adornados. 

Los  principales  telares     empleados    son:     telares   fie    cárc 
movidos  por   obreros;   telares    mecánicos;   telares  con   cilindros; 
Vuucanson;    telares  Jacquard. 

Muchas    ciudades  de   Francia   y    de    Suiza   tienen    hoy    la 
premacía    de    las    telas       de    terciopelo     y    de      brocado,     de 
ricas     franjas      y   de    los    preciosos     encajes    antiguos 
telas  y  dibujos  complicados  para   muebles  y  ornamentos   de    i¡ 
como    los   brocados,     lelas   de   damasco  y    tapices  finos,    se     £abf 
especialmente   en   París,    Lyon  y   Tours.      Maravillosa  es   la 
za   de  los   terciopelos  que    se  fabrican    en    Lyon,    a  tío  la 
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los  estupendos  paños  con  superficie  aterciopelada  que  se  hacen 
con  punto  turco*  Es  imposible  describir  el  trabajo,  el  tiempo  y 
la  cantidad  de  obreros  que  se  necesitan  para  esa  especie  de  tejidos. 
El  valor  de  la  materia  prima  llega  á  ser  casi  nulo,  comparado  con 
los  gastos  de  mano  de  obra,  y  son  pocos  los  que  pueden  comprar 
los  trabajos  artísticos  de  esa  naturaleza  que  se  hacen  en  Bale  y 
Zurich,    en  Suiza. 

Mientras  tanto  Italia,  que  fué  la  maestra  en  el  arte  de  la 
seda  y  la  que  introdujo  los  telares  en  Francia,  representa  hoy  un 
papel  muy  secundario  en  este  movimiento  industrial,  pues  la  in- 
dustria sérica  se  encuentra  aquí  en  un  período  de  decadencia,  y 
las  grandes  fábricas  que  existían  antes  en  la  parte  meridional  de 
Italia  y  las  numerosas  hilanderías  que  había  en  Calabria,  han 
desaparecido.  Pero  si  así  es  en  lo  que  respecta  á  la  industria 
manufacturera,  existen  grandes  criaderos,  especialmente  en  Puglia 
y  en  Calabria,  que  producen  al  año  por  valor  de  más  de  8o  mi- 
Hones  de  liras  de  capullos,  los  cuales  se  venden  principalmente 
en  los  mercados  de  Alessandria  y  de  Novi-Ligure,  que  son  los 
emporios  principales  de  la   sericicultura  en   Liguria. 

Ésto  gracias  al  mucho  interés  que  por  ello  toma  el  Gobier- 
no   de  este  Reino, 

El  Cónsul, 

Carlos  /T,    Hahn. 


XVIII 

Consulado  de   los  Estados  Unidos   de   Venezuela. 

Barcelona:   31   de  octubre  de  1897. 
Señor   Ministro: 

En   cumplimiento  de   mi    deber    y  á    los    efectos     que   la     ley 
dispone,  gustoso  remito    mí    informe  anual    para  el   Libro   Amarillo. 

-  78 
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En  los  anteriores  he  procurado  dar  una  idea  de  las   relack 
comerciales,  de   los  productos  de  este  territorio  y    del    movimic 

intelectual   y  económico. 

Hoy    me   fijo    en    el    desarrollo   urbano    de   esta   ciudad, 
lía  ya   con   más  de     medio  millón   de   habitantes  y    es 
puta  le   las  primeras    de  Euro 

Á  pesar   de   las    sangrientas    luchas    que    sostiene   España 
America   y  i  Nación    progresa  de  un    modo   evidentisi 

s  pobre   hubi  isa    de 

inmediata,    si   bien    han    causado  quebrantos   al   comercio  interna 
nal,    apenas  han   dejado   sentir   sus  efectos   en  el    mercado    ¡¡ 
á   causa  del    impulso   que    antes   recibieran  las  industrias     que 
emancipado  á   España    del   trabajo   extraño, 

Eti    esta  ciudad   se  ha   celebrado  recientemente    una   E> 
de   industrias  nuevas,  desarrolladas  al  amparo   del  Arancel   de  i! 

os  resultados    han    sido   sorprendentes   y    motivado   que   el 
bierno  organice     otra  con    carácter    nacional,    que    se  celebrará 
breve.     Calculase     que  en   cinco    años   se    han   establecido  mas 
trescientas    industrias    nuevas,    y  algunas  de    verdadera  importar 
untn  3  la  fabricación  de    hilo   para  coser,   las   hilaturas  de] 

con  capitales  ingleses  y  operarios   catalanes.     Los  principales 
iros   industriales   son  Barcelona  y   Bilbao,   capitales  que  han  pro£ 
sado   notablemente. 

Considero  conveniente    dar    á    conocer    algunos    datos    d< 
ciudad  beneficiada     por    el    régimen   económico 

reccionista   que  hoy  priva  en  las  esferas  oficiales. 

Barcelona    es    una  de    las    principales   urbes    de    Europa  y 

hermosa   del    Mar    Mediterráneo     por  su    posición     geográ 

que    la   hace    aparecer   cercada  de   una   corona  de    montañas, 

rios   y  el  mar. 
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Las  dos  cuencas  hidrográficas  están  pobladas  de  monumentales 
fábricas  y  en  las  laderas  hay  numerosas  casas  de  recreo  desde 
donde  se  descubren  pintorescos  panoramas,  y  por  el  este  y  sureste  el 
mar  que  surcan  líneas  de  vapores  para  América,  Asia,  Europa  y 
África. 

No  falta  alli  ninguna  de  las  comodidades  de  alumbrado,  co- 
municaciones, transportes,  etc.,  etc.,  que  el  progreso  ha  acumula- 
do y  que  facilitan  extraordinariamente  la  vida  y  desarrollo  de  las 
ciudades.  Para  los  efectos  administrativos  se  halla  dividida  Barce- 
lona en  diez  distritos,  subdivididos  en  barrios»  y  éstos  en  cuarteles 
y  manzanas. 

Por  Real  Decreto  de  24  de  abril  último,  se  han  agregado  al 
Ayuntamiento  de  Barcelona  los  Municipios  de  las  afueras,  á  excep- 
ción de  Sarria,  Horta,  Hospitalet  y  Cornelia,  pero  no  ha  de  du- 
rar esto  mucho  tiempo,  y  al  fin  las  calles  de  Barcelona  irán  de  río 
á  rio  y  de  las   montañas   al  mar  formando  una  gran  capital. 

Hoy  por  hoy  forman  la  ciudad  de  Barcelona  las  siguientes 
divisiones : 

Numero  de  edificios 

Barcelona. , 14.628 

Las     Corts , 509 

Gracia 8724 

San    Andrés  de   Palomar 6.343 

San  Gervasio  de  Cazólas 2,522 

San  Martín  de    Provensals .  .  7,62  1 

Sans ■ .  * 2,784 

43  131 
La   autoridad  municipal    corresponde  al  Alcalde,   á   los  Tenien- 
tes Alcaldes   y  á  los  Alcaldes  de    Barrio. 
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La  ciudad  está  representada  y  administrada,  con  suje< 
disposiciones  legales,  por    un    Ayuntamiento  compuesto  de   50  coi 
iles  elegidos   por    sufragio    universal»    restringido    a    los    n< 
20  años  que  saben  leer  y  escribir.     El    consistorio 
por    mitad    cada  dos  anos,    y  el    Alcalde  presiden!  nombrat 

por  la    Corona. 

Entre  los   pastos   qué  adornan    la    ciudad»     merece    citarse 
Rambla,   arteria   principal  de  la    vieja   ciudad,  n  de   fio 

pájaros.      Cercan  antiguo    [as  que   fueron  murallas 

hoy   espaciosas  vías     de  30  metros  de   ancho   con    dos   hile: 
árboles  y  espaciosas    aceras.      El   pasco  de  Gracia    mide  862  m 
tros   de   ancho  y    1.500  de  longitud,  y  tiene  dos  paseos  laterales,  tr 
arroyos   para   carruajes  y  anchas  aceras.     El   paseo  de  Colon 
lelo  al   mar,   está  adornado   con  palmeras  y  naranjos  entre  herm 
sos   parterres.       El   Salón    de    San    Juan,    que  desdi*    el    pie  de 
montaña  del  Tibídabo   atra  1    Parque  hasta  el    mar,   ri« 

metros    de    ancho. 

La  calle  de  Cortes   va    de    rio   á    río.      La    gran   \ 
es  muy    hermosa  ;  y  la  del  Marques  del    Duero,  que  cor 

truceión,   será  extremadamente  pintoresca, 

PülÍ€Í\  ina,      Fodas  las  construcciones  se  sujetan  al   plai 

oficial  de  alineaciones    y  rasantes. 

La    altura  de  los  edificios  no  puede 
la    distribución    interior   debe    ser   tal,    que    las  habitaciones    tengi 
luz,    ventilación    y    capacidad    Indispensables    para  la  salud  de  1 
moradores, 

1  odas  las   calles   tienen  aceras   de   un   ancho    apn 
el    tránsito  á  piet   y.  el  arroyo    para  el  tránsito    de   coches  y  de  c 
rros,     Está  prohibida    la   circulación     de   vehículos     no     matriculad 
en  las  oficinas  correspondientes    ó  que    no   lleven    el    número  y 
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pueblo  á  que  pertenecen  ;  y  después  de  la  puesta  del  sol  deben 
llevar  un  farol,  sin  que  puedan  estar,  detenidos  en  calle  alguna  pa- 
ra la  carga  ó   descarga    más  de    diez    minutos. 

Hay  matriculados  actualmente  en  Barcelona  12.345  carros  y 
carretones,  2.882  coches  de  alquiler  y  592  coches  de  lujo.  Hay  nue- 
ve empresas  de  tranvías  y  dos  de  ómnibus,  que  trasportan  dia- 
riamente muchos   millares  de    pasajeros.* 

En  breve  se  cambiará  la  tracción  animal  y  la,  de  vapor  por  la 
eléctrica. 

Alumbrado*  Hay  dos  empresas  de  gas  para  el  alumbrado  pu- 
blico y  particular.  El  precio  del  Huido  es  de  20  céntimos  de  pe- 
seta por    metro  cúbico. 

El  número  de  faroles  en  la  vía  pública  es  de  24.203,  que  con- 
sumen al  año  6.120.000  metros  de  gas.  El  alumbrado  eléctrico 
público,  cuenta  ahora  sólo  140  focos  de  arco  voltaico  de  15  ampe- 
res y    50  volts. 

Hay  actualmente  dos  poderosas  compañías  de  electricidad  que 
han  enterrado  en  el  subsuelo  de  Barcelona  un  capital  enorme  en 
cables  eléctricos  ;  pero  todavía  no  se  explota  en  grande  escala  es- 
ta clase  de  alumbrado  por  la  terrible  competencia  del  gas  que 
puede  producirse  con  excepcionales  condiciones  de  economía,  por  el 
gran  valor  que  tienen  en  el  mercado  los  residuos  de  la  destilación  de 
la   hulla.     En  el  alumbrado    particular  hay    unos  388,100    mecheros. 

Vigilancia,  Además  de  la  guardia  de  seguridad  y  vigilancia 
provincial,  de  la  guardia  civil,  mozos  de  escuadra;  y  policía  judi- 
cial destinada  exclusivamente  a  la  vigilancia  y  persecución  de  los 
anarquistas,  hay  en  el  presupuesto  municipal  una  dotación  espe- 
cial para  1.200  guardias  municipales  de  infantería,  dirigidos  por  un 
comandante,    24  cabos,  y   90  subeabos  ;  y  la  guardia  montada,  com- 
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puesta  de  300  individuos.      Para  la  vigilancia  nocturna  hay    3 
os  y  unos  mil  vigilantes   cju  9    vecio 

1  sta  ciudad  el  prirrv 
de  Espafta,  no   sólo  por  las  \   talleres  en   ella  eidoi 

sino   porqu  ten  en   su  recinto    los  depós 

cación    de  Cataluña,     Es  obligatoria   la    obtención    de    permi 

Autoridad   Municipal   para    la   instalación  de    toda    tj 
no  sea   manual    y   doméstica.     Son    industrias   manual 
ticas   aquellas  cuyo  motor   sea   el  hombre,    ú  otro  que  desarrolle  u 
trabajo   equivalente   al    de   este.     Con     re  a    las  inst 

de  motores  y  máquinas,  las  Ordenanzas  tienen  condiciones  esp« 
cíal  1   pública. 

Todo    local   destinado  á  la   industria     debe    ofrecer   las    1 
ciont  s  de    ventilación,    temperatura  y   limpieza    convenientes   al    m 
o  de   operarios   y  circunstancia  de   cada  industria 

y  cuando  en  las  operar  que  se  practican  hay  d<  limiente 

de  gas  6  polvo  que  contaminen  el  aire,  se  les  exige  el  cumpl 
miento  de  los  principios  de  la  higiene  industrial,  para  lo  cual  t 
Municipio  tiene  montado  un  servicio  técnico  y  numerosos  celadore 
que  vigilan    la   seguridad    de  los  operarios, 

Bronutfoíogia*     Kilos  de   harina   elaborada,     36    millones. 
Precio  del    pan  de   i?   clase,    55    céntimos   de 
40   céntimos  de    peseta;    y  de    3*,   $3    céntimos    de  peseta. 
Precio  de   la   carne    de   vaca 

"     ' '    carnero 

tocino 

bacalao 

"     "■  *    arroz 

99 ■     *       "  garbanzos 

patatas 

•  I  M  ►  •  II         »    .JÉ 

judias 


1,79 

pesetas  el  kil 

1.67 

f%                          II            *» 

1,56 

1  »                            '  >             .*  t 

i>53 

M 

o>59 

M 

0,58 

|  > 

O   12 

♦  t 

o,  46 

*  ► 
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Se  aforan  para  el  consumo  de  la  ciudad  unos  6.000  hectoli- 
tros de  vino,  pero  se  calcula  que  pasan  de  1 2.000  los  hectolitros 
de  vino  que  se  consumen  anualmente,  vendidos  al  precio  medio  de 
0,25    céntimos  de    peseta   el  litro. 

Precio  medio  del  aceite    1,17    peseta   el    litro. 

Jornales  de  la  clase  obrera.  Operarios  fabriles,  desde  seis  pe- 
setas  á   una   peseta. 

Operarios   de   oficios   diversos,    desde  seis   pesetas  á  una  peseta. 

Jornaleros  sin  profesión  fija,  desde  cuatro  pesetas  á  0,75  cén- 
timos. 

Presupuesto  Mu n icipüL — Ingresos.    I  nterior         P  ta  s.  22.259.366,98 

Ensanche  4l        4. 189.300,83 


Total  de   Ingresos  Ptas.  26.448.667,81 


Egresos  :  iguales  á  los    Ingresos. 

Et  Cónsul, 

Miguel    Mir. 


Al  señor    Ministro   ós     Relaciones  Exteriores. —Caracas. 
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XIX 

Consulado  de  ios  Estados  Unidos  de  Venezuela, 

Málaga:  31  de  octubre  de  1S97. 

LAS    ESCUELAS    DE    COMERCIO    EN    ESPAÑA 

Adaptar  la  enseñanza  pública  d  las  nuevas  necesitla- 
des  de  ta  vida  y  nrjjnniíar  ]rm  esLudins  en  cnn  formulad 
con  las  tendencias  y  aspiraciones  de  la  épxra  presen te> 
dotw  ser  objeto  de  preocupación  para  torio  Gobierno. 

Car  Ai j  A'aVftrra  y  R&d¿¿g4  -  (  Ex  -  M  i  n  \%\  ro  d  e  Y\ » i  ikm  i  i  i  m  I  e  Ks  pafl  a . ) 

Es  doctrina  umversalmente  aceptada  que  la  enseñanza,  como 
la  beneficencia  y  la  justicia,  es  una  función  del  Estado;  que  así 
como  la  familia  tiene  el  derecho  y  el  deber  de  instruir  á  los  in- 
dividuos que  la  constituyen,  el  Estado  tiene  el  derecho  y  el  de- 
ber de  instruir  al  pueblo;  pero  convienen  los  más  de  los  escri- 
tores y  estadistas  de  todas  las  naciones  que  en  este  orden  de 
cuestiones  se  han  ocupado,  en  que  si  bien  el  listado  tiene  el 
deber  ineludible  de  enseñar,  ésta  su  obligación  sólo  se  extiende 
hasta  dar  la  instrucción  necesaria  para  que  todos  los  ciudadanos 
se  hallen  en  capacidad  de  conocer  sus  deberes  y  sus  derechos  y 
en   disposición  de   cumplir   los  primeros   y  reclamar  los   segundos, 

Pero  si  es  universal  el  acuerdo  en  cuanto  al  deber  del  Es- 
tado d'e  cultivar  la  inteligencia  del  pueblo  hasta  un  grado  tal  que 
le  permita  ejercer  las  funciones  sociales  y  políticas  que  las  cos- 
tumbres y  las  leyes  más  ó  menos  democráticas  de  hoy  le  atribu- 
yen en  la  mayoría  de  las  naciones,  no  concuerdan  las  opiniones 
de  los  estadistas  y  pedagogos  en  cuanto  al  alcance  de  los  cono- 
cimientos que  para  colocarlo  en  ese  estado  importa  suministrarle. 
Ni  concordar  podrían,  puesto  que  la  medida  ó  grado  de  esos 
conocimientos   ha   de   variar    necesariamente    según    los    Países,   las 
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razas  que  pueblan   éstos,    el  grado  de    adelanto   de    su    civilizado 
]a  naturaleza    de    sus  instituciones,     el    genero    de    las    prole 
que    más  cultivadores  tengan   en   ellos,    la    variedad    de    las   indu 
trias  dominantes,   y    muchas   otras  causas  qu  ino 

cioso  enumerar  ahora.  Hasta  dentro  de  un  mismo  País  varia  la  o 
de  esos  conocimientos  según  las  localidades,  pues  claro  está  qi 
si  allí  donde  les  trabajos  del  campo,  por  ejemplo,  fueran  la  ocup 
ción  dominante,  sería  útil  y  hasta  necesario  que  hiciesen  parte  < 
la  enseñanza  que  al  pueblo  se  diera,  nociones  de  agricultura,  i 
lo  sería  tanto  en  utra  región  del  mismo  Pala  en  la  que  los  h 
hitantes  se  dedicasen  preferentemente  á  la  pesca,  á  la  industri 
al    comercio,    ó  a  otra   ocupación  cualquiera, 

Varía,    pues,    la  medida   de  esos  primeros  conociti  cuj 

njunto  constituye   lo   que    en    España    se    conoce    con    el    nomb 
de  primera    enseñanza  y   en    Venezuela   con  el  de    im 
*maria  popular,    y    que  en    OÍTOS  Países    lleva    los    de   enseñan 

r/at   enseñanza  popular    y    otros    ana 
pero,    puede   decirse,    empleando   una    fórmula  general,    que   lo    qi 
el   Estado  dar   gratuitamente    al     pueblo,  -lo    que   éste    tiei 

indiscutible  derecho   i\   exigirle,    es    la    instrucción     primaria.     Ce 
i,    y  sólo   con   ella,    quedaría   en    rigor  perfectamente    cumplk 
la  misión   del  Estado  en  este  terreno,   ya    que    lo   den  be  s 

de  cuenta  de  los  ciudadanos,  ya  que  corresponde  á  los  jndh 
dúos  atender  &  la  satisfacción  de  las  necesidades  individúale 
conviene  evidentemente  á  las  sociedades  que  algunos  de  si 
miembros  posean  conocimientos  más  extensos  que  los  de  la  p 
mera  enseñanza  elemental,  y  como,  por  otra  parte,  es  mdiscu 
ble  que  las  acciones  todas  del  Estado  deben  tender  al  bien  < 
los  ciudadanos  que  lo  forman,  lógicamente  se  deduce  que,  den l 
de  ciertos  limites,  deben  los  Gobiernos  organizar  la  i 
pública,    de    manera    que    puedan     adquirir    fácilmente    grados   s 
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periores  de  instrucción  aquellos  de  sus  gobernados  que  lo 
deseen. 

De  aquí  la  conveniencia,  6  mejor  la  necesidad  de  las  ense- 
ñanzas secundaria,  superior  y  especiales;  necesidad  á  la  cual  han 
respondido  los  Gobiernos  con  la  creación  de  liceos;  colegios,  con- 
servatorios, universidades,  seminarios,  escuetas  especiales  y  demás 
centros  de  instrucción  ;  con  la  institución  de  bolsas  ó  pensiones 
destinadas  á  facilitar  el  perfeccionamiento  de  sus  estudios  á  los 
que,  estando  dotados  de  las  aptitudes  necesarias  para  sobresalir 
en  algunos  de  los  ramos  de  la  actividad  humana,  carecen  de  me- 
dios propíos  para  cultivarlas ;  y,  finalmente,  con  el  establecimiento 
de  certámenes,  concursos  y  exposiciones,  que  tienden  á  despertar 
un  sentimiento  de  noble  emulación  en  los  que  estudian  una  misma 
ciencia,    cultivan  iin   mismo    arte,   ó  ejercen  una  misma  profesión, 

Pero  es  necesario  confesar  que  no  siempre  los  Gobiernos, 
al  realizar  esta  obra  civilizadora,  proceden  con  el  acierto  en  tales 
materias  deseable.  Tiempo  hace  ya  que  muchos  y  muy  ilustres 
pensadores  de  todos  los  Países  de  Europa  vienen  haciendo  notar 
el  error  que  los  Gobiernos,  sin  duda  involuntariamente,  han  venido 
cometiendo  al  fomentar  grandemente  cierto  género  de  estudios  y 
desdeñar  por  completo,  en  cambio,  otros ;  y  vienen  sosteniendo, 
no  inútilmente  por  fortuna,  la  conveniencia  de  modificar  los  siste- 
mas de  enseñanza  en  uso,  en  el  sentido  de  adaptarlos  á  las  ne- 
cesidades de  la  vida  moderna  ¡  de  ponerlos  en  consonancia  con 
las  nuevas  ideas  que  en  materia  de  instrucción  pública  vienen 
profesándose  y  propagándose  en  nuestros  días  ;^de  procurar,  por 
medio  de  una  distribución  más  equitativa  de  los  beneficios  de  la 
instrucción  en  sus  grados  medio  y  superior,  que  ésta  alcance  al 
mayor  número  posible  de  ciudadanos,  y  no  siga  favoreciendo,  como 
hasta  aquí,  casi  exclusivamente  á  los  que  á  las  profesiones  llama- 
das  en   lo  antiguo  liberales   hayan    de  dedicarse, 
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Y  tienen   razón  á    mi  juicio   esos  ilustres    pensad 
hecho  innegable  que   durante   centenares   de    años    los  Gobien» 
aun    los   de    bs    naciones   mas   cultas,    no    fomentaron    otro   1 
que   el    de   las  letras,   las   humanidades  y    ciertas    ciencia- 
palabra,  lo  ilüos  llamados  clasicos.     La    Filosofía,  la  Teolog 
la    jurisprudencia   y  un    poco  «  las   únicas  ciencí 
que  podían  estudiarse,  y   las     Universidades  y  lo^ 
únicos   templos   que    podían  visitar    los  devotos  de   la  ilustra^ 

Hoy   las   cosas   lian  cambiado   por   completo  en  muchos  País< 
y   tienden  á   cambiar  en    aquellos    otr  aun     permanecerá  a| 

los  á  lus  viejos  métodos,    rindiendo  culto  á   los    antiguos 
mas.     Hanse   convencido,   al  ím,    pueblo  rnos  de  qi 

porta,   tanto  por  lo   mee  er  el    estudio  de    las  c¡< 

cías   y   de  las    letras,   fomentar  el  de  sus  aplicaciones  ;  de  que- 
dice  muy  bien  el  ilu  ñoJ  cuyas  son   las    linea 

he  puesto  al   frente  de  este  modesto   trabajo— "es   un  absurdo 
parar   las   ciencias   puras,    las   letras,     la    filosofía    y    las    Helias  Arl 
de  sus   inmediatas  aplicaciones  a    la    vida  eco  L,   y  de  que,  d< 

tro   del  positivismo    moderno,  hay   una  cultura    intelectual  verdade 
mente  útil    que    se    refiere  á  los  problemas    prácticos    de    la  vi 
ciai,    llegando   á   la  eonvio  na  y  r<  adora   d  el 

nocimiento  de  las  leyes    que    regulan   el  cambio  de  la    pp 
la   riqueza   del  mundo,   por  eji  tnploj  es  una    función   tan    ele* 
puede  ser  tan   ideal,    como    el   cultivo  de  la    ciencia   ó  del  arte 
sus   más  nobles  manifestaciones." 

No  quiero   yo — que  para   hacerlo   tendría  que  poner  en    cont 
dicción    mis  palabras  de  ahora   con   los  a  le    toda  mi  vida,  1 

teramente   consagrada  al  estudio  de    una  ciencia»   la    humanitaria 
y  nobilísima   ciencia  médica  ;— no  quiero  yo    pedir  que    se   suprim 
las  Universidades;    ni    ¿cómo  he   de  querer  >o  que  se   cierra 
centros  de   cultura    que  han  dado  y  signen    dando  á    la  ciencia  U 
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tos  hombres  ilustres  ?  Ni  siquiera  pretendo  que  se  reduzca  su 
número,  por  más  que  muchos  y  muy  eminentes  abogados  tenga 
en  otros  Países,  y  aun  puede  afirmarse  que  en  Venezuela,  la  idea 
de  que  vale  mucho  más  que  haya  pocas  Universidades  bien  mon- 
tadas que  muchas  que  carezcan  de  los  medios  necesarios  para 
que  los  jóvenes  que  á  ellas  concurran  puedan  hacer,  teórica  y 
prácticamente,  el  estudio  completo  de  las  asignaturas  que  allí  se 
expliquen. 

No;  mi  aspiración,  que  me  atrevo  á  decir  que  es  también  la 
de  muchos  otros  venezolanos,  es  más  sencilla  y  más  racional :  se 
reduce  á  que  junto  á  esos  establecimientos  destinados  á  la  ense- 
ñanza de  las  ciencias,  se  funden  otros  donde  pueda  hacerse  el 
de  sus  aplicaciones  prácticas;  que  al  lado  de  esos  Colegios  y  de 
esas  Universidades,  se  establezcan  Escuelas  de  Agricultura,  de 
Artes  y  Oficios,  de  Náutica,  de  Artes  Industriales,  de  Comercio; 
de  todo  lo  que  constituye,  digamos  así,  la  parte  práctica  de  la 
vida  moderna, 

Favorecer  exclusivamente  la  enseñanza  científica  y  desdeñar 
por  sistema  las  que  vengo  recomendando,  seria  una  verdadera  in- 
justicia, digna  como  tal  de  reprobación,  pues  si  todos  los  ciudada- 
nos tienen  iguales  deberes  para  con  la  Patria;  si  todos  han  de 
servirla  haciendo  para  ello  el  sacrificio  de  su  tranquilidad,  de  sus 
bienes  y  hasta  de  su  vida  si  necesario  fuere;  no  se  comprende 
por  que  habrían  de  ser  para  unos  y  no  para  otros  los  favores  del 
Estado;  por  qué  habria  éste  de  facilitar  los  medios  necesarios  para 
el  logro  de  sus  deseos  á  los  que  quisiesen  ser  médicos,  aboga- 
dos y  sacerdotes,  y  no  á  los  que  pretendiesen  dedicarse  á  la  Agri- 
cultura, á  la   Industria  ó  al    Comercio. 

Podría  argüí rseme  míe  las  puertas  de  las  Universidades  están 
abiertas    para    todos,    y    que    así  no  hay    n¡  puede  haber  injustos  ex- 


LO 

'nos;  pero,   preguntarla  s  que   han   de    t< 

titudes  para    el   cultivo   de    las  ciencias   y    medios    para     se 
as  y   costosísimas  carreras   literarias?      Y  aun   cuando 
«s  y  aquéllas  ¿habrían  d<  doctores  cuantos  pretendí*., 

cancar  grados   superiores    de    instrucción?      Dice  un    ilustt 
spañot,    y  no  cr<  ¡taya    quien    sostenga    sincej 

ontrario,  que  +tp-  r  que  todo   un    País   se   edi 

cultivo  de    la   ciencia,    seria    pretender   un   absurd  -  ia    bi 

ruina    del  País.        Y   no  solamente  debe  (el  Estado)     evitar  t: 
surdo,  esta  quimera,  sino  io  a    api 

lio  que  (nuda   a   aproxima  lia.  ponju 

el  equilibrio  cuín   la  ibriúqueés  la  a 

la  prosperidad  públii 

He    dicho    antes   que    creo   que     las     ideas   y     opinión 
go  sustentando  tienen    defensores   en    Venezuela,   y  ahora 
que  los   han    tenido    desde    tiempos  ya   remotos,    relattvamen 
que  defensores !     El  ¡lustre  Cecilio    Acosta;    aquel    escritor 
para   cuyos   admirables    trabajos    nunca   sería  exo  1  api 

sus  compatriotas;  aquel  eximio  ciudadano,  defensor  oblíg 
toda  causa  justa,  propagandista  entusiasta  de  -toda  id 
aquel  eminente  y  modestísimo  sabio,  ante  el  cual  se 
1  irían  con  respeto  los  más  notables  de  nuestros  literatos 
más  famosos  de  nuestros  hombres  de  ciencia,  profesaba  hí 
renta  años,  y  las  defendía  en  su  estilo  inimitable»  ideas  ai 
ya  que  no  idénticas,  á  las  que  ahora,  torpe  y  desmañadé 
-o  yo  exponiendo.  Permítaseme,  en  prueba  de  ello,  t 
bir  aquí  algo  de  los  hermosos  párrafos  que  á  ponderar  k 
sidad  y  la  importancia  de  la  enseñanza  elemental,  d< 
preciosísima  carta  que  el  8  de  mayo  de  1856  dirigí 
querido   amigo,   inserta   en  la    primera  entoga   de   sus    Obn 
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rarias,  que   por   cierto   y   para  desgracia   de  las   letras  patrias,    es 
la  única  que   ha  visto    la   luz   pública. 

"La  enseñanza  debe  ir  de  abajo  para  arriba  y  no  al  revés, 
porque   no   llega   á   su  fin,   que   es  la   difusión   de   las   luces/' 

"Pero  el  talento  especulativo,  las  facultades  sintéticas,  el  genio 
es  de  muy  pocos:  el  estadista,  el  mecánico  trascendental,  el  poe- 
ta, el  orador,  el  médico  de  combinaciones,  el  calculador  que  ve 
en  los  números  las  relaciones,  el  naturalista  que  sorprende  en  los 
hechos  las  leyes,  se  cuentan  con  los  dedos,  y  puede  decirse  en 
cierto  modo  (por  lo  que  hace  á  la  inspiración  é  intuición)  que 
nucen  ya  sabidos" 

*g  Otras  eran,  muy  distintas,  las  esperanzas  de  la  civilización, 
que  quiere  todo  para  todos,  y  para  cada  cual  lo  que  le  toca.  Esas 
esperanzas  consistían  en  ver  sustituidos  los  conocimientos  prácticos 
á  la  erudición  de  pergamino,  *  el  discurso  libre  á  las  trabas  del 
penpato,  la  generalización  al  casuitismo,  el  tema  á  la  pregunta,  la 
libertad  al  reglamento;  preferido  el  sistema  elemental  al  sistema 
secundario,  la  razón  pública  á  la  razón  académica,  la  necesidad 
flamante  de  hoy  a  la  necesidad  histórica  de  ayer;  economizadas 
en  lo  posible  las  Universidades,  ó  reducidas  á  sus  límites,  con 
puesto  sobre  las  calificaciones  convencionales,  á  las  dotes  natura- 
les, sobre  el  título  al  talento;  y  con  excelencia  sobre  el  libro,  por 
lo  que  lo    aventaja  en  oportunidad   y  ligereza,   á  la   hoja  suelta." 

"Descentralicemos  la  enseñanza,  para  que  sea  para  todos;  dé- 
mosle otro  rumbo  para  que  no  conduzca  á  la  miseria;  quitémosle 
el  orín  y  el  formulario,  para  convertirla  en  flamante  y  popular; 
procuremos   que   sea  popular   para  que  se  entienda,  y   que   sea  útil 

para  que  se  solicite.     Los  medios  de   ilustración    no  deben  amon- 

80 
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para    que    estén    en   altas     esferas,   sino  que  deben 
no  la  lluvia  á  humedecer  todos  los  campos/' 


T-Iariasc  interminable   esta  cita,    si  fu»  copiar   lo  \r 

muy  bueno  que,    en   relación  con   el    tema    que  me    ocupa,  c 
cilio   Acosta  en  el  documento  mencionado. 

pues»   preciso  procurar  despertar  en   nuestra  juventi 
vas  aptitudes,    y  ofrecerle  terrenos  dotados   de  vida  propia    j 
■sária    independencia,  donde  pueda  cultivarlas;  es  nece^ri 
nevos  campos   en  donde  desarrollar    su  actividad,    sí    se 
evitar  que  siga   dedícánd  oclusivamente  a  las  profesión 

rales,   útiles,    útilísimas,    necesarias  y  hasta  indispensable 
no  son*  las  únicas,    ni   siquiera  las  que    en  mayor  grado  coi 
á    la    prosperidad   de    las  naciones,  aun    cuando  sí  son    las  q 
contribuyen  á    su  gloria. 

Obedeciendo  á   estas   ideas,   y  juzgando  ¡a  esta  c 

en  que  el  liberal  Gobierno  que   rige   los  destinos   de    la   Pa 
dado  muestras  de    que  son  objeto   preferente   de  sus  pn 

intereses  verdaderamente  generales  del  País;  buena  pn 
lo  quB  digo  es  el  patriótico  Decreto  que  crea  y  organiza 
Mini  de    Fomento  la     Dirección    de    Agricultura,    he  < 

dedicar  la  Memoria  que,  en  cumplimiento  del  precepto  esta 
en  el  articulo  34  de  la  Ley  Consular  vigente,  he  de  enviar  e 
al  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  á  dar  cuenta  de  1¡ 
nización  que  tienen  en  España  las  Escuelas  de  Comercio,  j 
comendar  calurosamente  el  establecimiento  en  Venezuela  de 
de   instrucción  á  ellas  anido./ 

La   enseñan/a    comercial    fué    creada  en    España  en 
1824,    en    cuyo   mes  se    fundó  en  Madrid    el    Conservatorio 
tes»  del  cual  hacían  parte  algunas  cátedras  destinadas  á  la  inst 
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mercantil»  Fácilmente  se  comprende  que  la  enseñanza  á  que  me 
refiero,  en  tales  condiciones  de  dependencia  establecida,  no  po- 
día responder  á  los  fines  que,  al  crearla,  se  propuso  el  Gobier- 
no español  Por  esta  razón  en  1825  y  1826  hubo  ya  que  am- 
pliar un  tanto  los  programas  de  la  enseñanza  comercial,  sin  que 
tampoco  entonces  alcanzase  ésta,  ni  la  independencia  ni  el  desa- 
rrollo que,  á  juicio  de  notables  escritores  y  pedagogos  de  aquella 
época,  debía  dársele.  Nuevas  reformas,  aun  insuficientes,  hiciéronse 
en  1850;  pero  no  fué  sino  un  año  después  cuando  el  Gobierno  se 
resolvió  á  crear  las  Escuelas  de  Comercio.  Esta  creación  se  hi- 
zo por  Real  Decreto  de  8  de  septiembre  de  1851,  pero  se  tra- 
tó de  conservar  al  lado  de  las  nuevas  escuelas  las  cátedras  des- 
tinadas á  la  instrucción  mercantil  que  había  en  los  Institutos  de 
2*  Enseñanza,  existentes  en  las  ciudades  capitales  de  provincia 
y  algunas  otras;  y  como  el  Gobierno  no  disponía  de  recursos 
suficientes  para  el  sostenimiento  de  esas  cátedras  y  las  escuelas, 
resultó  que  ni  éstas  ni  aquéllas  quedaron  bien  dotadas  y  la  re- 
forma no  dio  los  resultados  esperados.  Por  Real  Decreto^  de  1 8 
de  marzo  de  1857  reorganizáronse  los  estudios  comerciales,  pero 
no  se  vencieron  los  antiguos  inconvenientes.  El  9  de  setiembre 
del  mismo  año,  siendo  Ministro  de  Fomento  el  inolvidable  Don 
Claudio  Moyano  y  Samaniego,  notable  político  que  con  gran- 
de inteligencia,  constancia  y  energía,  trabajó  en  aquellos  tiempos 
en  favor  de  la  causa  de  la  ilustración  en  este  País,  se  publicó 
una  nueva  Ley  de  Instrucción  Pública,  en  cuyo  artículo  64  se 
determinaron  las  materias  que  debían  estudiarse  para  obtener  el 
título  de    Profesor    Mercantil. 

Á  pesar  de  tantas  reformas,  á  pesar  de  la  amplitud  que  á 
los  estudios  mercantiles  diera  en  su  Ley,  antes  citada,  el  señor 
Moyano»  no  adquirieron  éstos  la  importancia  debida,  y  eran  mu- 
chos los  escritores    notables  que  Sostenían  que,     entre  tanto  no  se 
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confinase   la   enseñanza   de  estas  materias    en    las    Es* 
mercto  y  se  diese,    en  consecuencia,    á   los    programa 
ustudios  la  extensión  <que  el   desarrollo  alcanzado    por  el    < 

peñol   redamaba,  no  ¿¿cría  posible  dar   satis  i 
cesidades  que  en    este  ramo    especial     habían     nacido    al 
las   nuevas   ideas  que    en     materia    de    instrucción    públí 
propagándose  en   todos  los    Países  de   Europa. 

Mas   no  eran    muy  propicias  á   este    género    de     n 
circunstancias    por  que    entonces  atravesaba  la  Nación  es| 
revolución   de    1868,  que   echó  por   tierra  el  trono  de    [sabe] 
con    él,    la    legislación   entera  del    País,    con  lo  por    la 

ti  tildón  ;  el  corto  ensayo  de  una   Monarquía  democrática,   pr 
por  Don    Amadeo  de   Saboya :    la     inesperada  proclamación 
República,   y   su  caída  luego;  la  restauración  de  la  Monarqu 
bonica,    y    las  guerras   que   el  nuevo  Gobierno  tuvo   que     s< 
contra  los   partidarios   de    Don  Carlos  y  los  de  la  independen 
Cuba,   llamaron    la   atención   de   los   políticos    hacia  otros 
y  la  enseñanza  comercial  hubo  de  permanecer  en    el  estado 
la    había   dejado    el     señor  Moyano,    pues    las    reformas  aec 
durante  el  período  revolucionario    y    en    los    primeros    años 
Restauración,  alcanzaron   corta   vida,    si  se   exceptúan  alguru 
lizadas    en  1869,     1S71    y    187o   que,  justo  es    decirlo,  tran 
el   antiguo  Conservatorio  de    Artes  de   Madrid  en    una  gram 
cuela    teórico-práctica   de   comercio,  artes  y  oficios.    Y  así  su 
las   cosas  hasta   el   día    11    de  agosto   de    1SS7   en  qu 
de    Don  Carlos   Navarro  y    Rodrigo,    Ministro   de    Fomento 
sazón,   expidió  Su  Majestad  la  Reina  Regente  del  Reino,    i 
de  su  Augusto  hijo  el    Rey  Don  Alfonso  XIII,  el  Real  !><■■ 

feote,   que  organizó,    por  fin,   la   enseñanza  comercial  en  la 
que    imponían   las  exigencias    de  la   época. 

Conforme  á  lo  estatuido   en    aquel  Decreto  y    en  alguna 
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posiciones  complementarias,  dictadas  más  tarde,  existen  hoy  en 
España  dos  clases  de  Escuelas  de  Comercio:  elementales,  para  la 
enseñanza  de  la  carrera  de  Peritos  mercantiles;  y  superiores,  para 
la  de  esta  misma  carrera  y  la  de  Profesores  Mercantiles.  Soste- 
nidas por  el  Estado,  las  hay  de  la  primera  categoría  en  Alicante, 
Bilbao,  La  Coruña,  Málaga,  Sevilla,  Valladolid  y  Zamora,  y  de  la 
segunda  en  Barcelona  y  Madrid,  (i)  Hay  además  una  escuela  ele- 
mental en  Cadíz,  sostenida  por  la  Diputación  de  aquella  Provincia, 
y  otra  en  Valencia,  cuyo  presupuesto  se  paga  por  el  Ateneo  Mer- 
cantil  de   aquella   ciudad. 

La  enseñanza  elemental  habilita  para  el  título  de  Perito  Mer- 
cantil  y  comprende    las   asignaturas  siguientes: 

Aritmética  y  Cálculos  Mercantiles,  con  inclusión  de  las  ope- 
raciones de  Cambio  y  Bolsa,  A  esta  asignatura  va  anexa  la  ense- 
ñanza  de   la    Caligrafía,   Lección  diaria. 

Nociones  de  Geografía  económico-industrial  y  estadística.  Lec- 
ción alterna, 

Contabilidad  y  Teneduría  de  libros  aplicada  á  toda  clase  de  em- 
presas. Lección  alterna. 

Economía  política  aplicada  al  comercio,  á  las  sociedades  mer- 
cantiles  y  á  las  cooperativas.  Lección  alterna. 

Legislación  Mercantil  comparada  y  sistemas  aduaneros.  Lección 
diaria. 

Práctica  de  operaciones  de  comercio,  contabilidad,  correspon* 
dencía,  contratos,  aforos,  etc.  ;  contabilidad  del  Estado,  Lección 
alterna, 

Lenguas  francesa,  inglesa  y  alemana:  dos  cursos  de  lección 
alterna  de  cada  una.  En  Alicante,  Barcelona  y  Málaga  la  lengua 
alemana  se   reemplaza  por   la  italiana. 


{!)     La   Escuela  de    Málaga   pertenece  cles<1c  hace    pncti  tiempo   á   la   categoría  de  Superior. 
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La  enseñanza  superior  habilita  para  el  título  de  Profesor  Me 
cantil,  y  comprende  las 

Historia  general  del  desarrollo  del  comercio)  de  la  mdustrí 
Lección  alterna. 

Complemento  de  la  Geografía,  incluyendo  la  estadística  cor 
parada   de  los   productos   agrícolas  é  indust  rtoetmien 

de    los   medios  de  comunicación  y  trasporte  6n  alterna. 

Historia  de  los  productos  comerciales  y  de  su  importune 
en  la  industria,    y  reconocimiento  de   los   mismos.     Lección    diarl 

La   enseñanza    elemental     dura    tres    años,     y     la    superior   w 

El  orden    en  que  adían    las    materias    indicadas   » 

¡ente  ; 

Primer  grupo:  Aritmética,  Geograftaj  primer  curso  de  f rano 
y    primero  de   tllg] 

Segundo  grupo  :  Contabilidad  y  Teneduría  de  libros,  Econ 
mía  política,  segundo  curso  de  francés  y  primero  de  alemán  ó  it 
lia  no. 

Tercer  griipn  !  Legislación  mercantil,  práctica  de  opera* 
de  comercio,  segundo  curso  de  francés,  y  secundo  de  alemán 
liano;    segundo    de  inglés. 

Cuarto   grupo:    Historia    del    desarrollo    del    comercio 
industria,    complemento  de  Geografía,    Historia    y  reconocimiento  t 
productos  comerciales. 

Para    ingresar  como    alumno    en    las    Escuelas  de   Comen 
necesita    demostrar,    por    medio    de  un    examen,    suficiencia    en    1; 
materias  siguientes:  lectura,  escritura,    Aritmética  práctica,  Geograí 
elemental   y    nociones   de     Historia    Universal    y    de    Histori 
España.   Para   estos   exámenes  de  ingreso   existe   un    Progratn 
horado  por   la  Uire*  General  de    Instrucción    Pública,    y    apn 
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bado    y    mandado    publicar  por    el    Gobierno   el    4    de    setiembre 
de  1887. 

Los^  exámenes  anuales  de  estas  Escuelas  se  hacen  por  asigna- 
turas y  son  mripersmiales,  formando  el  Tribunal  tres  Profesores, 
En  los  de  Aritmética,  cálculos  mercantiles  y  Caligrafía,  Tenedu- 
ría de  libros  y  practica  de  operaciones  mercantiles,  está  obligado 
cada  alumno  á  presentar  los  ejercicios  que  haya  hecho,  problemas 
que  haya  resuelto  y  libros  que  haya  llevado  durante  el  curso,  los 
últimos  firmados  por  el  Profesor  de  la  Asignatura,  Las  notas  de 
calificación  son  las  de  Sobresaliente,  Notable,  Bueno,  Aprobado 
y  Suspenso. 

El  título  de  Perito  mercantil  se  obtiene,  después  de  aproba- 
das las  asignaturas  todas  de  la  enseñanza  elemental  de  comercio, 
mediante  un  examen  general  teórico-práctico,  que  dura  por  lo 
menos  una  hora,  El  de  Profesor  mercantil  se  obtiene,  «después 
de  ganadas  todas  las  asignaturas  de  la  enseñanza  superior,  por 
medio  de  un  examen  6  ejercicio,  que  consiste  en  la  lectura  de 
una  Memoria,  compuesta  por  el  alumno,  sobre  un  tema  propio  de 
la  carrera,  elegido  libremente,  y  cu  el  ^conocimiento  de  un  pro- 
ducto comercial.  Para  optar  al  título  de  Profesor  mercantil  no  es 
necesario  poseer  el  de  Perito  mercantil,  pero  sí  haber  ganado  to 
das  las  asignaturas  de  las  enseñanzas  elemental  y  superior.  En 
los  exámenes  de  titulo  las  notas  de  calificación  son  las  de  Sobre- 
saliente, Aprobado  y  Suspenso,  siendo  de  advertir  que  se  publican 
en  la  Caería  Oficial  los  nombres  de  los  que  obtienen  la  primera 
nota,  y  además  se  comunican  á  las  Cámaras  de  Comercio  y  á  los 
Centros  Mercantiles   máí!  importantes. 

En  cada  Escuela  Elemental  hay  cuatro  Profesores  numerarios: 
uno  de  Aritmética,  Cálculos  Mercantiles  y  Caligrafía;  uno  de  Con- 
tabilidad   y  Teneduría   de   libros  y   práctica     de  operaciones  de    Co~ 
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mercío;  uno  de  nociones  de  Geografía  económico-industrial 
t  a  dística,  y  de  Economía  política,  aplicada  al  comercio;  y  ot 
Legislación  Mercantil  comparada,  y  sistemas  aduaneros.  Cae 
cuela  superior  tiene  dos  Profesores  más:  uno  de  Historia  G 
del  desarrollo  deí  comercio  y  de  la  industria,  y  de  comple 
la  Geografía;  y  otro  de  Historia  y  reconocimiento  de  pi 
tos  comerciales.  Cada  escuela,  sea  elemental  ó  superior, 
además  tres  profesores  de  1<  uno  para  el  francés,    otro  p 

inglés,  y  el  tercero   para  el   alemán  o    el  italiai! 

Hay  además  en  cada  Escuela  elemental  dos  Ayudantes, 
en   cada    Kscuela  superior.     La    misión   de   los   Ayudantes   es 
liar   á  los   Profesores,    y  sustituirlos   en    sus   ausencias,    enfer 
des  y    vaeaní 

El   ingreso     en    plazas    de    Ayudante  se    hace     por 
requisito   indispensable  para  ello   tener  el    título  de  Pr 
mercantil.     El    de    los    Profesores   numerarios  se    hace   por 
ciones  ó  pur  concursos,   siendo    necesario   para   tomar  parte   c 
primeras,    tener  el  título   de    Profesor  Mercantil,    y  para   entr 
los  segundos  haber  desempeñado,    ademas,  durante  cuatro 
lo    menos,   el  cargo    de  Profesor  interino  ó  Ayudante  propieta 
una  Escuela   de   Comercio.      De   cada  dos    vacantes    ocurridas 
[responde  á   la  oposición  y  otra  al    concurso. 

Los    Profesores    de    lenguas  no  necesitan    título  para  la 
ción    ni  para  el  concurso;    pero,   en   cambio,   no  forman    par! 
escalafón    del  Profesorado    de    estas    escuelas. 

Cada  Escuela  tiene  un   Director,  Jefe  del  Establecimiento, 

'Secretario,  Jefe  de   la  Secretaria    y    Bibliotecario  y    Arcfai 

las    Escuelas  superiores   hay  además  :  un    Oficial    de  Secretar! 

cribicnte,   un  Conserje,    dos  Bedeles,  un  mozo  y   un   porterc 

las  elementales  hay   sólo  un    Escribiente,    un   Conserje,  un    Bi 
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un  mozo-portero.  Los  cargos  de  Director  y  Secretario  son  desem- 
peñados por  Profesores   numerarios  de  las  mismas  Escuelas, 

Cada  Profesor  numerario  disfruta  de  un  sueldo  de  3.000  pe- 
setas anuales  en  las  Escuelas  superiores  y  de  2.500  en  las  ele- 
mentales* Estos  sueldos  experimentan  un  aumento  de  500  pese- 
tas cada  cinco  anos.  El  Profesor  Director  recibe  además  una 
gratificación  anual  de  750  pesetas  en  las  Escuelas  superiores  y 
de  500  en  las  elementales  ¡  y  el  Profesor  Secretario  percibe  una 
de  250  pesetas  en  las  Escuelas  superiores  y  de  125  en  las  ele- 
mentales. 

El  Oficial  de  Secretaría  de  las  Escuelas  superiores  tiene  el 
sueldo  anual  de  1.500  pesetas;  los  Escribientes  ganan  i. 250  pese- 
tas ;  los  Conserjes  1.500  pesetas  en  las  Escuelas  superiores  y  1.250 
en  las  elementales;  los  Bedeles  1.250  en  las  superiores,  y  i.ooo 
en  las  elementales;  los  mozos,  por  último,  ganan  1.000  pesetas  en 
aquéllas    y  750   en   éstas. 

Los  Ayudantes  tienen  un  sueldo  anual  igual  á  la  mitad  del 
que  disfrutan  los  Profesores,  y  de  ellos,  el  encargado  de  la  asig- 
natura de  reconocimiento  de  productos  comerciales,  recibe  además 
cada  año  500  pesetas   de  gratificación. 

Los  alumnos  contribuyen  á  estos  gastos  con  los  derechos  de 
matrícula,  que  importan  15  pesetas  por  asignatura.  Pagan  además 
2,50  pesetas  por  derechos  de  examen  de  cada  asignatura,  pero 
éstas   se  reparten    entre  los    examinadores. 

Existen  además  los  derethos  de  título:  por  el  de  Perito  mer- 
cantil se  pagan  al  Estado  125  pesetas,  y  por  el  de  Profesor  Mer- 
cantil 250*  Los  graduandos  tienen  además  que  satisfacer  25  pe- 
setas   por  derechos  de  examen  :   éstas    son  para    los   examinadores. 

El  nombramiento  de  los  Directores  de  estas  Escuelas  es  atri- 
bución del  Ministro  de  Fomento,  y  el  de  los  Secretarios,  del  Di- 
81 
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rector   General   de    instrucción    Pública  ;  peri  ¡e    lia     dich 

antes,    la   elección  ha  de    recaer,    en   ambos   casos,   en   un   Pr 
numerario  de  la  misma  Escuela  de  qu«  se  trafc 

El   plan  que   acaba  de  ser   expuesto  seria    perfectamente  aplic, 

ble  á  Venezuela,      Convendría»    sin  embargo,   hacerle  algunas  lig 

nas  modificación'  hería    exigirse   á    los  jóvenes     que   qu 

m    ingresar   como   alumnos  en   las   Escuelas  de     comercio    v 

•lanas,   además    del  de   las  materias  que  en  España    se  les   pid 

el   conocimiento!  siquiera  fuese   elemental,    de  la  Gramática   < 

llana.     Dicen   algunos,  yo   lo   he  oído  muchas   veces,  que  para  ni 

di    sirve   la   Gramática  á  los    que  no   han   de   ser    literatos;   per 

yo  entiendo  que  el    conocimiento   de   su  idioma  es   útil  y  hasta  iv 

trio  a    todo   el  mundo,   y   creo  que  seria  muy   extraño,  por  di 

cir  lo  menos,  que   se   obligase  á   aprender    lenguas     extranjeras 

nes  á    quienes  no    se   hubiese  enseñado   aún  la   propia, 
necesario  sustituir   las  nociones   de    Historia   de     España,    exigide 
en   el  mismo   examen  de   ingresos  á   las  Escuelas  de  Comercio,  co 
elementos   de  la  de   Venezuela, 

Convendría!  por  último,  modificar  el  orden  en  que  debiera 
hacerse  los  estudios  de  la  enseñanza  elemental»  de  modo  que  n 
quedase  interrumpido  durante  un  año,  como  aquí,  el  del  ingle 
sino  que  siguiese  el  2V  curso  de  esta  lengua  inmediatamente  ¡ 
1 9,  Las  razones  que  militan  en  favor  de  estas  dos  últimas  mod 
hcaeiones,  son  tan  evidentes  que  me  creo  dispensado  de 
uerlas  aquí. 

Pero  observo  que  estoy  invadiendo  las  atribuciones  del  ah 
personal  de  nuestro  Ministerio  de  Instrucción  Pública  que,  en  < 
caso  de  que  fuesen  aceptadas  estas  indicaciones,  seria,  natura 
mente,  el  encargado  de  formular  el  plan  de  la  nueva  enseñanza; 
me  vuelvo  á  mi  papel,  bastante  más  humilde,  de  propagandist 
de  una  idea  que  creo   útil. 
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Estableciendo  las  Escuelas  de  Comercio  realizaría  nuestro  Go- 
bierno una  obra  eminentemente  patriótica!  pues  además  de  los 
beneficios  que  tales  establecimientos  reportarían  al  País  en  gene- 
ral, es  evidente  que  resultaría  grandemente  favorecida  la  respe- 
tabilísima clase  comercial,  digna  por  mil  títulos  de  protección 
eficaz,  y  favorecido  el  Gobierno  mismo,  que,  dentro  de  pocos  años, 
contaría  con  un  personal  especialmente  idóneo  para  el  desempe- 
ño de  ciertos  cargos  en  las  Aduanas,  Tesorerías,  Consulados,  Sa- 
linas, Administraciones  de  Rentas  y  otras  oficinas  análogas,  En 
España,  si  bien  el  Estado  no  se  ha  obligado,  ni  podía  obligarse, 
á  utilizar  los  servicios  de  cuantos  hayan  pasado  por  estos  centros 
docentes,  está  recomendado  por  Ley  á  los  Ministros  de  Fomento, 
Estado  y  Hacienda,  que  procuren  que  los  títulos  de  Profesor  y 
Perito  Mercantiles  habiliten  para  el  desempeño  de  destinos  relacio- 
nados  con   el  Comercio. 

Pero  si  ni  estas  razones  ni  las  antes  aducidas  pareciesen  bas- 
tante á  demostrar  la  necesidad  de  fundar  las  Escuelas  de  Comer- 
cio, permítaseme  que  ponga  fin  á  este  trabajo,  alegando  aún  en 
favor  de  mi  tesis  las  consideraciones  expuestas  por  Don 
Carlos  Navarro  y  Rodrigo  en  los  siguientes  párrafos,  ex- 
tractados del  notabilísimo  preámbulo  del  Real  Decreto  de  1  i  de 
agosto  de  1887    á   que   antes   hice  referencia, 

"Los  problemas  económicos  que  en  virtud  de  la  rapidez  y 
extensión  de  las  comunicaciones  influyen  inmediatamente  sobre  los 
intereses  individuales;  la  ardiente  competencia  entablada  entre  el 
comercio  de  las  Naciones,  como  primera  necesidad  de  la  vida  so- 
cial; la  intima  unión  de  la  enseñanza  industrial  en  todas  sus 
fases  con  la  ciencia  y  con  la  instrucción  pública  en  general,  y  los 
fracasos  experimentados  por  la  ruptura  ó  el  desconocimiento  de 
esta  unión  en  Países  que  se  creían  á  cubierto  de  crisis  y  derro- 
tas temerosas;    las    revelaciones    inesperadas    que    han    dado    á    luz 
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las   informaciones  hechas  por  Parlamentos  y   Gobii  al  aplic 

un    minucioso   análisis,   que  ha  descubierto  bajo  el    terror    d 
crisis  el   vacío  ó    la  ausencia   de  una   enseñanza   e 
pío    de  otros  pueblos  y  la  trascendental    y   viva    polémica    que    < 
estos  últimos  años  se  vifene  manteniendo  para  dar 
cia   en   la    cultura    y    ©dth  nacionales    al    elemento    n 

moderno   y   técnico   que  al  de  las  letras»     humanidades  y    ti 
clásicas;   todas  estas  y   otras  causas   además,  ha 
I  Hitar   en  el    mundo   la   atención  hacia   la   enseñan 
,     por  lo  que  toca  á   la   relativa   deficiencia   de  sus   estudios    y   org 
nización    interior,  ya   por  lo  que  se    refiere    al    escaso    n 
sus  escuelas   especiales." 


"Las  nuevas    Escuelas  de   Comercio,    continuando   la     obra  t 
nuestra   instrucción   en    materia   de  economía  comercial,    6    in-- 
dose  en   el    movimiento   que    lm\    se   nota  en    la    educación    de    t 
das  las   profesiones,   encaminada  :i   darse     cuenta    de    los  principia 
y   leyes    que   las  rigen,    en    vez    de    practicarlas    por    rutina,    traU 
de  ofrecer  al  comerciante  una    preparación   seria    y    n 
del   aprendizaje  mecánico  y  empírico  en  que  antes    se   funda í 
despertar   un    espíritu  de   más   elevación»   dignidad    y 
ral    en  el    comercio,  contribuyendo  á    crear    entre    no 
deras    costumbres  mercantiles,    en  armonía   con    aquella  ¡nstrucció 
que   está    llamada    á     ser    más     iade]  te     cada  m; 

completa.  Porque  no  tardará  el  dia  en  que  la  opinión  se  coi 
venza  de  que  la  enseñanza  comercial  responde  ív  las  necesidad' 
de  todas  las  posiciones  sociales,  y  de  que  no  sólo  el  dependie 
te  en  el  comercio  y  en  la  industria,  el  mercader»  el  fabricant 
el  banquero,  el  Cónsul  y  el  Agente  de  Cambio,  el  personal  a 
tivo  del  comercio  interior  y  exterior  en  suma,  deben  reclamar 
ton   preferencia  á    ninguna  otra;   sino    que  la  ciencia  del     orden 
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de  los  conocimientos  económicos  necesarios  para  regular,  en  gene- 
ral, el  cambio  de  la  riqueza  que  nos  facilita  el  cumplimiento  de 
nuestros  restantes  fines  en  la  vida,  es  precisamente  por  ello  en- 
señanza de  mayor  aplicación  y  está  llamada  á  ejercer  un  influjo 
mucho    más   poderoso  que  el    que  hoy  tiene." 

11  Si  no  hubiera  estas  razones  fundamentales,  bastaría  el  es- 
pectáculo de  lo  que  está  ocurriendo  en  Inglatera  para  que  el 
Gobierno  se  apresurara  á  desarrollar  y  extender  la  enseñanza  del 
Comercio,  Aquel  País,  donde  la  tradición  mercantil  se  ha  perpe- 
tuado de  familia  en  familia;  donde  el  Estado  mismo  procura  co- 
locar la  aptitud  comercial  entre  las  más  altas  vitudes  sociales, 
sufre  hoy  rudo  golpe  por  la  concurrencia  de  Alemania  y  de  los 
Estados  Unidos  en  primer  término,  y  de  Austria,  ludia  y  Bélgi- 
ca, donde  la  enseñanza  comercial  se  ha  desarrollado  más  en  estos 
últimos  tiempos.  Inglaterra  ha  comprendido  que  no  basta  la  prác- 
tica en  los  escritorios  y  colonias,  y  se  apresura  á  establecer  Es- 
cuelas de  Comercio  en  todas  sus  grandes  ciudades  mercantiles, 
desde  que  en  el  último  Congreso  de  educación  celebrado  en  Lon- 
dres el  año  de  1884,  se  hizo  notorio  el  alarma  al  ver  todos  los 
escritorios  de  los  comerciantes  de  la  City  llenos  de  extranjeros, 
preferidos  á  los  subditos  británicos,  porvenir  mejor  preparados  que 
éstos  para  llevar  la  correspondencia  y  la  conversación  en  muchas 
lenguas,  entre  ellas  la  española,  «hablada  por  óo  millones  de  gen- 
tes; más  iniciados  en  la  Geografía  y  en  la  Tecnología;  más  ca- 
paces de  enterarse  pronto  y  bien  de  las  causas  que  actúan  en 
el   alza  y   baja  de  los   mercados  continentales/' 

11  El  Comercio  en  los  siglos  pasados  pudo  ser  hijo  de  la  ap- 
titud de  determinadas  razas,  como  la  Judía,  ó  de  determinados 
pueblos  como  Genova  y  Venecia,  y  enriquecerse  por  medio  de 
procedimientos  rutinarios  y  tortuosos;  pero  hoy,  ante  el  inmenso 
campo   y  la  asombrosa  nivelación    que   le  dan    la    facilidad   de    las 


comunicaciones;   ante   las  aplicaciones  de  la  ciencia,  que  peí 
el   último  rincón   del   taller  y   del  1  nitela  incontrastah 

za   de  la  asociación  nacida  de   la  suma   de  intereses  individí 
práctica   del   comercio  tiene   que  estar   basada  en   u 
nocimientos  econói  icos  y  i 

darán   el   predominio  ala  Nación  que  más  cuide  de   su 
El    Cónsul, 

Ramón  Rosa* 


xx 

Consulado  de  los  Estados    Unidos  de    Venezuela. 
Santa  Cnu  de  Tenerife:    in  de   octubre 

Señor   Ministro: 

En   cumplimiento   de   lo   dispuesto    por   el    articulo 

nte    Ley  de    Cónsules»    tengo    el   honor   de   present 
me   con   respecto    á   lo    que,    en   materia   de    agricultura,    ¡i 
y   comercio,    pudiera  ser  objeto   de   ínter-  eral   para    lí 

ciones,    cada   día  más    estrechas,    entre  la   República  de    Ve 
y  el    Archipiélago  canario. 

Situado    éste    ventajosamente    en    el     derrotero   de    las 
caciones  que  cruzan  el  Atlantic»»  entre    Euroj 
to  obligatorio  de   escala  de   los  vapoi  ue   siguen    dich 

rano,  ya   para  la  provisión    de  combustible,  víveres  y    a 

ran  en  grande  abundancia,  como  para  la  re¿ 
de  averías  en  los  puertos  de  Santa  Cruz  de  Tenerife,  {a 
mas    de  Gran    Canaria  y  Arrecife  de    Lanzarol 

Á      esta     situación  áfica,     no     menos    qu<:     a     la 

rancia   del    suelo,     deben     las     Islas     Canarias,     partieularme 
de  Tenerife,    la  más  céntrica   y  poblada,    su   creciente  rique; 


DE    LOS  ESTADOS  UNIDOS    DE  VENEZUELA  647 

le  ha  permitido  dotarse  de  todos  los  adelantos  indispensables 
en  la  vida  moderna,  mejorando  rápidamente  los  elementos  de  su 
prosperidad  y  atrayendo,  por  este  género  de  beneficios  y  por 
la  fama  de  su  clima  sin  rival  en  el  mundo,  una  grande  afluen- 
cia de  extranjeros,  de  los  que,  -  durante  el  invierno,  se  ven  pre- 
cisados á  dejar  su  País.  El  Valle  de  la  Orotava,  del  cual  dijo 
Humboldt  que  es  "el  más  hermoso  que  los  ojos  vieron,  "  cuenta  la 
estación  sanitaria  con  preferencia  elegida  entre  los  turistas  de 
Europa,  y  reúne  á  la  suave  temperatura  de  unos  15o,  las  como- 
didades que  proporcionan  los  numerosos  hoteles  en  la  pintoresca 
falda   del  "Teide/' 

Como  son  múltiples  las  atenciones  á  que  tiene  que  respon- 
der, en  el  orden  económico,  la  privilegiada  zona  de  que  se  tra- 
ta, en  breve  se  realizará  el  proyecto  de  unirla  por  ferrocarril,  así 
como  todas  las  poblaciones  del  Norte  de  la  Isla,  con  la  Capital, 
medio  por  el  cual  se  facilitará  la  conducción  de  viajeros  y  el 
trasporte  de  los  productos  agrícolas  en  la  vasta  escala  que  de- 
mandan las  exigencias  del  comercio  y  el  movimiento  marítimo 
del   puerto. 

Menos  favorecida  por  la  Naturaleza,  y  como  si,  cual  línea 
divisoria,  marcara  un  contraste,  hállase  la  parte  Sur  de  Tenerife 
desprovista  de  aquella  vegetación  que  caracteriza  todo  paisaje  de 
admirable  perspectiva. %  Á  la  riqueza  espontánea  de  la  Flora  y  á 
la  fertilidad  de  los  campos,  sucede  la  aridez  de  un  terreno  que, 
si  dotado  en  su  composición  de  las  propiedades  más  fertilizantes, 
como  lo  demuestra  su  fecundidad  en  determinados  parajes,  care- 
ce de  la  humedad  necesaria,  de  que  le  privan  la  falta  de  ma- 
nantiales y  la  escasez  de  lluvias;  á  pesar  de  lo  cual  ofrece,  á  no 
larga  distancia,  nieves  perpetuas  en  las  escuetas  cimas  de  sus 
montes. 

Á  esta  causa  obedece,  en  parte,   la  emigración    que   en  distin- 
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tas   épocas   ha   habido   entre   los   habitan  1    Sur,     los 

dirigen  casi  siempre   con   predilección    á  la    Isla  d 
la  que  se  encuentran,    según   datos    t  ir   irrecn 

de  60*000  canarios  de  todas  i  encías.     Dicha  numen 

do,  claro  está,    los    emigrados  á  las    Repúblicas  Americanas 

-    extremo   notable,    s¡    se  considera  la   cifra   á   qur 
población   del    Archipiélago, 

1  hay  que    suponer,    sin  embargo  de  situ 

ñas  n  rfcolas, 

por   modo  directo  déla  referida  causa, 
¿lelas  poblaciones  menos  favorecidas,     Debeconsi< 
para    apreciarlo  todo  conforme  á    la  verdad    histórica,    que  e 
Países  donde  las  clases   proletarias  no  tienen   las  relativas 
dades      que      en    Canarias,     dejan      de     contribuir     á      la     c 
emigratoria   en  la  proporción  que    lo  hace  esta  Hrovin 

st imando  esta    circunstancia,    ha    de    admitir  opini 

■palizada,  la  ej  ion  constante  de  los  isleños  par. 

de     América,     más    que     la    falta    de    recursos   propio 
por  motivo   el   carácter  aventurero  de  aquéllos. 

Después   de    Cuba,    es    Venezuela  el     territorio  preferi 

naturales  de  estas  islas,  y  en  él    tienen   ya    establecidas 
tantes     colonias.      No    sería,    pues,     dudoso  que   éstas 
cada   vez   mayores,    si    se  procurase  con    la  /  pro  1    ofli 

mentarlas;  tanto   más  cuanto  que   en  la  actualidad  una 
tricída   asuela    la   Grande   Antilla;   guerra  cu\ 
por  largo   tiempo  desconsoladoras. 

Concretándome    á  los    particulares  de    que  al    principio 
hecha  mención,    expondré    lo  signient 

agricultura 

Las   condiciones   topográficas   de  la  Isla   de   Tener 
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ferentes  clases  de  terreno  y  otra  porción  de  circunstancias,  de- 
terminan tal  variedad  de  cultivos,  que  la  agricultura  ofrece  el  más 
interesante  aspecto,  obteniéndose  abundantes  cosechas  de  cana  de 
azúcar,  vinos,  bananas,  cochinilla,  tomates,  patatas,  trigo,  maíz, 
tabaco,  etc. 

Aunque  las   labores  del  campo    distan   mucho  de  alcanzar    el 
grado   de    adelanto    que  en    Inglaterra,    Francia    y  Bélgica,    suple 
la  tierra»   pródiga  de   sí  misma,  lo  que  el   cultivador  deja  de  pro 
porcionarle  por  no  adoptar  los  procedimientos  de  los  Países    más 
adelantados, 

Esta  compensación  borra  en  el  campo  la  idea  de  toda  ru- 
dimentaria   forma  de  cultivo. 

Industrias 

Nulas  para  resistir  á  la  competencia  que  les  hace,  tanto  la 
producción  de  la  Metrópoli  como  la  del  Extranjero,  luchan,  sin 
embargo,  ventajosamente  en  algunos  ramos,  sobre  todo  en  loque 
se  roza  con  el-  trabajo  de  los  centros  fabriles,  cuando  las  primeras 
materias  se  obtienen  en  el  País.  La  baratura  de  la  mano  de  obra, 
es   aqui  el  primer  factor  contra  la  economía  de  los  grandes  talleres. 

Entre  las  industrias  que  merecen  especial  mención,  citaremos 
la  azucarera,  la  de  los  alcoholes  y  aguardientes,  la  del  tabaco, 
la  cerámica,  la  fabricación  de  objetos  de  arte,  la  de  jabón  y  otras 
muchas;  pero  la  que  sobrepuja  en  perfección  á  todas  las  explo- 
tadas en  Tenerife,  es  la  vinícola,  cuyos  productos,  tan  celebrados 
por  Sir  Walter  Scott,  han  recorrido  el  mundo  y  merecido  las  más 
altas   recompensas  en  los  certámenes  internacionales* 

Comercio 

Activo    y  en    escala   vastísima,    lleva   sus   transacciones  á    los 

principales  mercados  de   Europa  y  de  América,    para  lo   cual  lo   fa- 
82 
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vorecen  grandemente,    así  las  franquicias    de   los    puertos 

como  el    milico  de    importan!  nnpaflías  na  I„a 

portación  de    artículo  -  de   Inglaterra,   Fra» 

manía,  i   una  el  cifra  de  miüone 

Los     artículos     qi  icen    son    tejidos,     quines 

cristalería,    harinas,    aceites,    coi;  ,  arroz    y    muchos  ol 

seria   prolijo  enumerar,     Entre  los  productos   americanos  d< 
tarse    el    café  cao,   prefiriéndose  los   de  Caracas   á   todos 

demás  por  su  excelente  calidad    y   módico  precio. 

La   exportación   no  cede  en  valor  á    la  importación, 
de   habej  la   grana  de   ser   aquí    el  comercio    más 

I  izado   \    productivo,    á  causa  del    descubrimiento    y    aplicación 
l  la  industria,    fueron  dedicados    los    terrenos  á  difei 
tes  cultivos»    de   cuyos   frutos   se  hacen,    para     los  centros    cor 
midores   de    Inglaterra    principalmente,     cuantiosas     remesas, 
bañados    y   los   tomates    ocupan  el    primer  puesto  entre  los 
de   exportación,   de  tal    suerte    que    frecuentemente   se   di 
buques     cargados     de     tales     productos.        Siguen     á     éstos 
vinos    de    Ten-  los   cuales     se    cuentan    los    exquis 

malvasías.    asi  como  los    generosos,    que   compiten   en   calidad 
sus  similares  de  Jerez    y    Madera,   llevando   sobre  ellos  la    ven 

■i'recer  una    economía    de  precios.     Los    aguardientes, 
mendras,    azucares,   cochinilla,    cebollas,  cueros    al   j  irban¡ 

orchilla,   patatas,  o  y  otros   artículos,    contribuyen    al    m< 

miento   de  la  exportad* 

Por  lo  que  toca  al  comercio  con  Venezuela,   los  artículos  exj 

>  de  Santa   Cruz  de   Tenerife  en   el  año   económico  de    1S9 
;\    t ue ron  : 

Bultos  Kil<  Valor  en  bolívares 

«•376  359*878  99*956 
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Los  artículos  procedentes  del  puerto  de  La  Guaira,  importa- 
dos en    igual  período,  fueron  : 

Bultos  Kilog.  Valor  en  bolívares 

900  31400  47-s54 

Pasajeros 

Con  destino  á  los  puertos  de  Venezuela,  se  embarcaron  en 
ese  tiempo  299  pasajeros,  en  su  mayoría  dedicados  á  los  traba- 
jos agrícolas. 

Movimiento  marítimo 

23  vapores  franceses  é  italianos,  hicierqn  escala  en  este  puer- 
to durante  el  año  de  1896  á  1897  y  tomaron  patente  de  sanidad 
para  los  de  Venezuela.  Por  lo  demás,  las  entradas  de  buques  en 
Santa  Cruz  de  Tenerife,  las  constituyeron  1.386  vapores  y  929 
buques  de  vela* 

Soy  de  usted  respetuoso  servidor. 
El  Cónsul, 

/.  B.  Coltcltoni. 

Al  sefior  Minisi.ro  de   Relaciones  Exteriores. — Caracas. 


XXI 

Consulado  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

Pensacola:    (Fia.)   30   de  noviembre   de    1897. 
Señor   Ministro  : 
En    mi    informe  del  año   último   decía:    "Solamente  se  ha  des- 
pachado  un    cargamento   para  Venezuela,"  y  ahora  siento  tener  que 
decir:    í(este   año  no  se   ha   despachado   ninguno/' 

Sin  embargo,    este   lugar  va  aumentando  su  comercio  de  expor- 
tación.   Ya   tiene  tres  líneas  de  vapores  regularmente  servidas,  para 


652 


EL    LIBRO    AMAR 


Mi-  Veraeruz,    Tampico    y    Progresso)   \úita   Liverpool  y   p 

Bremen,  puerto  de  Alemania. 

La  primera   línea   nombrada  empieza    á  traer  carga  de  retori 
El  ultimo    vapor,    procedente  de    Pro  fué   portador   de  t 

mil  pacas   de  henequén»    llevándose  al    regí  Lfhóti  mineral, 

godón,   quincallería,    vidriería  y  un   gran   número  eanefas 

otras   clas< 

La   línea  para   Liverpool  ha  llevado  en  el  término  de  un   ai 
Jas   mercancías  siguientes:   47727   pacas  de   al  9. 193 

yes   de  tabaco,    13*395    sacos  de  harina    de  trigo,    89.874    barri 
de   trigo,    329.728   bultos  de   maíz,    6,387  toneladas  de  lli 
hierro  y    15.738  toneladas   de    otras   mercancías* 

La  línea   para   B remen  se   estableció    hace  poco    y  hoy  se 
mente  carga  uno  de    los  vapores    de  ella. 

Hay   también    una   línea    para   Galveston.  que  sólo  lleva 
mineral,   por  lo  cual   se  exportó  en  el  año  la  suma  de  i 
neladas  de   carbón. 

Desgraciadamente  la  línea  de  vapores  establecida  ant 
te   para  la  Habana,   ha   tenido   que   suspenderse,    j  ifio  no 

salido    ni    un   solo  buque    con  destino  á   dicho  puerto. 

Espero  que  en  día  110  lejano  se  establecerá   una  línea  diré 
para  algún   puerto    de    Venezuela,    y  con    muy  buen    éxito  por 
facilidades  que   para   el   comercio   ofrece    este  puerto* 

Ahora  se  está  construyendo  aquí  un  elevador  para  la 
tación  de  granos,  por  medio  del  cual  se  cargarán  varios  I 
en  muy  corto  tiempo. 

Según  informes  oficiales,   el  censo   de  población  que   acal 
levantarse  da   el    siguiente    resultado  : 
Hombres 
Mujeres  7,^ 

Población    total  1 5, 
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Número  de  casas   de  madera:  3.803.  Número     de   casas   de 
ladrillo:    296. 

Gastos  totales  del   Municipio  $     78.240,00 

Ingresos,  total  75.200,00 


Déficit  $       3.040,00 

El   Cónsul, 


/.  L.  Borras. 


Al  señor  Ministro  de  Relaciones  Exteriores. — Caracas. 


XXII 

Consulado  de   los  Estados   Unidos   de  Venezuela. 

St.   Louis:  (Mo.)  24  de   diciembre   de    1897. 
Señor  Ministro  : 

En  cuplimiento  del  artículo  34  de  la  Ley  Consular  vigente, 
tengo  la  honra  de  presentar  á  ese  Ministerio  el  informe  si- 
guiente. 

L3  posibilidad  de  ensanchar  las  relaciones  de  comercio  entre 
esta  parte  de  los  Estados  Unidos,  atravesada  por  el  Mississippí 
y  sus  afluentes,  y  los  Países  de  la  América  Latina  situados  á 
orillas  del  Golfo  de  México  y  del  Mar  Caribe,  está  mereciendo, 
cada  vez  más,  la  atención  de  sus  comerciantes  y  fabricantes.  Ya 
se  notan  esfuerzos  con  el  fin  de  establecer  relaciones  directas  con 
esos  Países,  en  lugar  de  las  que  indirectamente  existen  por  me- 
diación de  las  casas  exportadoras  de  Nueva  York  y  de  otras 
plazas  del  Este.  La  estadística  demuestra  que  los  productos  que 
tienen  su  origen  en  los  Estados  del  Oeste,  representan  más  de 
la  mitad  del  valor  total  de  las  exportaciones  de  los  Estados  Uni- 
dos para  la  mayor  parte  de  las  Repúblicas  mencionadas,  á  la 
vez  que    esos    mismos   Estados    consumen    una  gran  parte  de  los 
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produce*  de    ella?;    se    importan,    figurando   entre 

rtier  lugar,   el    café. 

En   la  actualidad  casi  todo  ese   inmenso  tráfico  se  a  por 

i  i  indirecta    y  costosa   de    los    puertos    del    Este,     cuando   su 
curso  natural  es    por  uno   de   los    puertos    del    Golfo    de   M< 

inconveniente   para  el   desarrollo    de    las   deseadas  relaciones 
comerciales  directas,  de   que  he  hablado,    se   está  r  mdo  gra- 

dualmente   por    medio    del   estaba  uo  de  líneas  de  vap 

como  la  de  Nueva    Otleans    y    Mobíle  á  varios  puertos  <K 
de   Centro-América    ;  mbia  ;  o    fundadas   r. 

r    que  en  tiempo    no    muy   lejano  habrá   otra  á  ios  puen 
lezuela. 

Al  :  ionarse  esos  medios  de  comunicación,    no  cabe 

de  que  habrá  un  comercio  animado  y   mutuamente   |>  entre 

nuestro  País  y  esta  Sección  ríe   los  Estados  Unidos,  pues  es  mucho 
el    interés  que  se  observa  lia  por  todo    lo    coiii 

nezuela, 

De  todos   los  grandi  tros   comerciales   y    man 

del  interior  de  los  listados  Unidos,    St    Louis,  i   me- 

trópoli   mercantil    y  social    d  Eo    valle  del    Missi 

en   productos   naturales    y    manufacturados,    es   el   que  *e  ha 

■¡■¿ado  hasta   ahora    y  aun   se  esfuerza   por  establecer    relaciones 
directas  con   la  América  Latina.  manií* 

ese  empeño   no  ha    sido  como    lo  demuestra  el   con» 

cremento  de  sus  exportaciones  á  México,  la  América  Centrai 
Antillas  y  varias  de  las  Repúblicas  de  la  América  del  Sur,  i 
prendida  Venezuela* 

Con   el  objeto   de  que.  se  conozca  mejor  esta  importante  \ 
cuyo    gremio    comercial    profesa    tanta  simpatía  por  .nuestro   País, 

ie  permitido  presentar   los  siguientes   datos,   tomados,  en  parte, 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA  655 


<Jel  informe     de    la  Cámara   de     Comercio  correspondiente   al  año 

de  1896. 

Población 

Cuenta   St.  Louis  700.000    almas,    lo    que  la    hace   la   cuarta 
ciudad  del  País    en  cuanto   á  población. 

Vías  de  Comunicación  y    Trasporte 

Hay  aquí  24  líneas  de  ferrocarril,  que  parten  en  todas  direc- 
ciones, de  la  Estación  Central,  acaso  la  más  extensa  y  magnífica 
de  los  Estados  Unidos.  Existe  un  gran  número  de  vapores,  que 
navegan  en  el  Mississippí  y  sus  afluentes,  de  los  cuales  entraron 
á  este  puerto  2.065  remolcando  á  la  vez  1.425  lanchas,  todas  de 
bastante  capacidad. 

Manufacturas 

St.  Louis  es  la  cuarta  ciudad  manufacturera  de  los  Estados 
Unidos  y  posee  más  de  6.000  fábricas  de  todas  clases,  donde  se 
emplean  cerca  de  130.000  obreros,  cuyo  jornal  diario  alcanza  a 
$  200.000  por  término  medio.  En  ellas  se  producen  mercaderías 
por  valor  de  $  300.000.000  anualmente.  St.  Louis  sobrepuja  á 
todas  las  ciudades  de  los  Estados  Unidos  y  á  muchas  de  Europa 
en  la  fabricación  de  carros  para  ferrocarriles  urbanos,  de  tabaco 
de  mascar,  de  calzado,  de  estufas,  de  fogones,  de  artículos  y 
utensilios  de  madera,  de  ladrillos  prensados  y  refractarios,  de  ar 
neses  y  obras  de  talabartería,  de  coches,  de  vajillas  de  hoja  de  lata 
y  hierro  estampado,  de  productos  químicos,  de  libros  en  blanco, 
de  albayalde,  de  sacos  y  de  género  para  sacos,  y  de  ropa  hecha 
de  calidades  superiores.  Dentro  de  los  límites  de  la  ciudad  se 
encuentran  los  siguientes  establecimientos  que  son  de  los  más 
extensos  en  su  clase:  2  fábricas  de  tabaco,  1  cervecería,  1  fábrica 
de  galletas,  1  fábrica  de  artículos  de  hoja  de  lata  y  hierro  estam- 
pado,   1  fábrica  de  ataúdes  y    efectos  funerarios,    1     fábrica  de   te- 
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rracota   para  ai  tura,    1    fábrica   de   ropa  Uo,    r  fál 

y  almacén    por  mayor  de  calzado,  3  fabricas   de  ladrillo  | 

ladrillos  refractarios  y   caSoa    de   cloacas,     t 

j    fábrica  de  c  te  hierro,     Las  dos   instalaciones  m 

sas  de  alumbrado  eléctrico   del   sistema    de  arco   y  del    sistem 

cande  scen  te,    <:n    los     Estados   Unidos,   se   hallan    también  en 

ciudad. 

Coi 

Sí,  uno   de  los  ni  nsos  mere  slribui< 

del    interior  de   esta  República»   y  en     varios    ramos  de   prod 
naturales  y   manufacturados  aventaja   á  todos  los  demás.     Lo    vas- 
to de  su   comercio  se    aprecia  mejor,   si    se    considera    que   en    el 
año  de  1S96  se  recibieron   por  los  ferrocarriles  y  vapores   1  i« 
tonelada  despacharon    5.973*138   toneladas   de  mercancí 

todas  clases.  No  he  podido  obtener  el  monto  aproximarivo  de 
las  transacciones  mercantiles  en  (896  sino  respecto  de  los  siguien- 
tes   artículos:     mercancías    secas   $  35.000,000»  tabaco    de   mascar 

.000,000,  muebles  $   tó.ooo.ooo,  {$  5.000.000  hechos  aquí), 
bón  mir;  20,000.000,  calzado  *  31.000.000  ($   10.000.000    he- 

chos aquí),  cerveza  $  11.000*000,  ropa  hecha  $  io.ooo.ooo,  cueros 
curtidos  $  5.000*000,  vajillas  de  hoja  de  lata  y  hierro  estampado 
$   2.500.000,  bicicletas  $  2.000.000,    drogas  y    producto  nucos 

S   20.000,000,   carros  de  tranvías  $  10,000,000,  15.000.000, 

comestibles    y    víveres  $     50.000.000,  confituras    $    2.600.000. 
quinaria  agrícola  $   7.500.000.     Debo    advertir    que   en    los     r 
de   drogas  y   de    ferretería,    tit^ne    las  dos    casss    más   grandes  del 
mundo. 

En   el   mismo   período   (1S96)  se  fabricaron,   re* 
sumieron  en    St   Louis    y    se  despacharon  de    ella: 

Cigarrillos  03.000,    tabacos    de    fumar    48,000.000,    ma- 


DE    LOS   ESTADOS    UNIDOS   DE   VENEZUELA  6$7 

deras  1.650,000.00o  de  píes.  Café,  403.388  sacos  (lo  que  hace 
á  St.  Louis  el  principal  mercado  interior  de  café,  en  el  mundo). 
Harina  de  trigo  4. 152. 127  barriles  (de  los  cuales  1.333.986  ba- 
rriles se  fabricaron  aquí).  Productos  de  la  matanza  de  puercos, 
300.365.754  libras.  Puercos  en  pie,  1.997.895.  Ganado  vacuno 
en  pie,  955.613  cabezas.  Carneros,  632.872.  Caballos  y  muías, 
121.722,  así  como  inmensas  cantidades  de  frutos  del  País  y  de 
otros  productos  agrícolas   de  todas  clases. 

Bancos 
Hay  22  bancos  de  giro  .  y  circulación,  con  un  Capital 
de  $  23.132.242.  Depósitos  de  sus  clientes,  $  83.109.458,46. 
Billetes  de  Banco  en  circulación,  $  1.852.200;  y  el  total  de  las 
transacciones  anuales  de  todos  los  Bancos  alcanza  á  más  de 
$  1.300.000.000. 

Tranvías 

Tiene  St.  Louis  326  millas  de  tranvías  eléctricos  y  34  mi- 
llas de  tranvías  de  cable  subterráneos.  Los  carros  de  pasajeros 
son  de  los  más  perfectos  que  se  construyen,  y  en  1896  viaja- 
ron por   ellos    1 12. 181.073    pasajeros. 

Calles  y    Obras   de  distribución  de  agua 

Existen  cerca  de  450  millas  de  calles  perfeccionadas  y  casi  500 
millas  de  tubos  para  la  distribución  del  agua  y  para  el  uso  domés- 
tico é  industrial  de  la  ciudad.  El  consumo  anual  alcanza  á 
20.000.000.000  de  galones,  que  se  toman  del  Mississippí,  por 
medio   de  bombas  de  una   fuerza   y  capacidad  extraordinarias. 

Cámara  de  Comercio 
Ésta   cuenta   con  cerca   de  3.000   miembros,    pero    varios    de 
los  gremios   manufactureros  é  industriales   tienen  además   sus  Jun- 
tas de  Comercio  especiales. 
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Morí  al  i  dad 

Ésta   alcanza   al    16,5  por    mil*    lo  que    demuestra  la  gran 
lo  bridad   de  la  ciudad  en  comparación   con     la  de     otros    grandes 
centros  de    población   de  la   Répúblic 

Idioma  Español 

sorprendente  H  ¡¿iteres  que   la    ciudadanía    de   Sfc     Loiris 
a   por  aprender    el    español.     Hay    un   crecido  número  de  pro- 
fesores del    idioma,    que    encuentra   fácil   empleo    en    la    enseñanza 
de  personas  particulares.     El  español  se  estudia  en  la   Universidad 
está  tratando  de  introducir  su  enseñanza  en  las  escuelas  públicas» 
analmente  una  asociación  llamada  "El  Club   Español/1  for- 
mada  por  los  principales  exportadores   de    la  ciudad,   con  el    obje- 
to   de  propagar  el    estudio  del    español    y  de     fomentar    las   rela- 
ciones mercantiles  y   de   amistad    entre    St     Louis  y   la     América 
Latina.     En    tal    virtud    los  ciudadanos   de  esos    Países,    que    visi- 
tan   la    ciudad»    bien   en  negocios   ó  en   busca  de  recreo,     merecen 
siempre  las  más  cumplidas  atenciones  de  parte  del  Club  Español 
En   prueba  de  lo  dicho,   ó  para  que    se   vea  la     importancia     que 
se  le   da   al  español   en    esta   ciudad  y  el  sincero   deseo   que   ani- 
ma   á  su  comercio  de   ensanchar   sus    relaciones   con     la     América 
Latina,    concluiré   diciendo  que  se    publica  aquí,     en     español     un 
periódico  dedicado  á  los  intereses  generales  de  ésta    y   de  las  otras 
Repúblicas  hermanas,    y  otro,  también    en  español,   sustenido    por 
los  fabricantes  de  muebles,    con    circulación  en    todos    los     I 
de  la  América  que   hablan   el    idioma  de    Castilla. 

El   Cónsul, 

If„  Mcinka 

res  Je  Venct ud a. — CaricaSi 
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SERIE  D 

Cartas  de  Nacionalidad  de  que  se  ha  tomado  razón 

en   1897 


Florentino   Castro  Díaz 

Doctor   Rafael   García  Cañizares 

Francisco  Picardy 

Roque   Rodríguez  Hernández 

Felipe   Verhelst 

Arquipo  Eduardo   González  García 

Pedro  Mariano  Brito  Ferras 

Cristóbal   Ezequiel  Pérez  Felipe 

Valentín  García 

Balbino  Pérez  Esteves 

Doctor   Hugo  Zambelli 

Domingo  Cruz  González 

Alberto  Barrett  de  Nazaris 

Vicente    Menta 

Francisco  Dorta  Martín 

Enrique  Estanislao   Vráz 

Juan  Yanes   González 

Eleuterio   José    Marrero 

Agustín   Rodríguez 

Juan  Marrero 

Fernando  Martínez 


España 

España 

Italia 

España 

Holanda 

España 

España 

España 

España 

España 

Italia 

España 

Francia 

Italia 

España 

Bulgaria 

España 

España 

España 

España 

España 
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SER fE  E 


EXEQUÁTUR  EXPEDIDOS  EN   il 


Doctor  Francisco   Ochoa,   Cónsul  de  la    República    Mayor 
Centro-América   en    Maracaibo  (29  de    Enero   de    1897). 

George    Osear    Kock,    Vicecónsul  necia    y    Non 

Puerto  Cabello  (3    de    Mayo  de   1897)- 

Rafael    Miranda    Sosa»    Cónsul   General  de    la   República    I 
yor   de    Centro- América   én    Venezuela   (3    de    Mayo   de   1897), 

Carlos     M<  ver,    Cónsul    del     Austria-Hungría    en     Maraca 
(14    de    Agosto  de    1897). 

Theodor   Gosewisch,   Cónsul    del    Imperio   Alemán  en   Valet 
(5    de   Noviembre  de    1897), 

Enrique  Galindo,    Vicecónsul    de  la    República    Mayor  de  C 
tro-América   en   La  Guaira   (15    de  Noviembre  de    1S97). 

Jesús   María    Sístiaga,    Vicecónsul   de    la    República    Mayor 
Centro-América   en  Caracas   (15    de    Noviembre   de    1897). 

Isaac   Chapman»   Cónsul  de  la  República     Mayor   de    Cent 
América    en    Coro   fi  5  de    Noviembre   de    1897). 

David  T.     Pardo,    Cónsul  de    Chile    en     Caracas   (15    de  ] 
viembre   de  1897). 

Alfredo   Pardo,    Cónsul   General   del    Perú   en   Caracas    (11 
Diciembre  de  1897) 

Jacobo  E.    Pardo,  Cónsul   de   Chile  en   Puerto  Cabello   (11 
Diciembre  de    1897), 
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SERIE  F 

EXHORTOS  MANDADOS  CUMPLIMENTAR  EN  EL  AÑO  DE  1 897 

52  de  Colombia 

6  "  España 

3  "  Alemania 

6  "  Holanda 

3  del   Juzgado   de  1?  Instancia  en  lo   Civil  y   Mer- 

cantil  del    Distrito   Federal. 
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SERIE  G 

LISIA    ALFABÉTICA    DE      LAS      P£R5( ' 

DEL    L1ULK  POB    MEDIO    DEL  MINISTERIO     HE 

RELACI  IttERIORES,  EN  EL 

\Sú    DE    1897. 


¡FCESXl^CEIEe^   CLASE 


ntísimo  señor   Doctor  Se- 
vero R — Presidente  de    la  República 
de  Bolivia. 
1  jk,    Soberano  de  Abisinia. 


30    de      Abril    de     l&< 
1?    de  Setiembre  d 
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EL 

SrEGrTTlÑrü^»  c 

j.¿L.¡oJd 

Nombre 

Fecha  de  la  Resolución 

Bulnes,  Excelentísimo  señor  Gonzalo. 

14 

de  Diciembre  de  1897 

Castillo,  Luis  A, — Ministro  de  Hacienda 

de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela. 

31 

de   Julio  de             < 

Castro  y  Casaleiz,  Excelentísimo   señor 

Don  Antonio  de. — Enviado   Extraor- 

dinario y  Ministro  Plenipotenciario  de 

Su  Majestad  Católica  en    Venezuela. 

31 

de  Julio   de             < 

Garabell!,  Doctor  Luis. 

16 

de    Noviembre  de  « 

Gómez,  Manuel  M, — -Ministro  de  Relacio- 

nes Exteriores   de  la    República   de 

Bolivia. 

30 

de  Abril  de             « 

Mamede  Lins  de  Almeida,  Enrique. — En- 

- 

viado    Extraordinario  y  Ministro  Ple- 

nipotenciario de    los  Estados  Unidos 

del  Brasil  en  Venezuela. 

8  de    Marzo  de             « 

Mariis,  General  Septimus. — Ministro  de 

Guerra  y    Marina  de  la  República  de 

Haití. 

30 

de   Abril  de             c 

Palm,  F. 

18 

de  Mayo  de             < 

Pallares  Artkta,  Leónidas. 

20 

de  Abril  de             c 

Rengifo,  General  Julio. 

4  de  Agosto  de             < 

Ricakd,   General   José  Rafael. — Ministro 

de  Guerra  y    Marina   de  los  Estados 

Unidos  de  Venezuela. 

3i 

de   Julio  de             < 

Riera  Acuinagalde,  Doctor  Adriano. — 

Ministro  de  Fomento  de  los  Estados 

Unidos  de  Venezuela. 

31 

de  Julio   de             < 
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co^rcnij'a^z'E  x_.^-  segjtTji^-xd-^  cl-s^se 


\AERS(    L.    II. 

Sanjines,  Genaro. — Vicepresidente  dr  la 
República  de  Bolivia, 

Ti  tomas,  General    Alien. — Enviado    ! 
traordinario  y  Ministro  Plenipotencia- 
rio de  los  Estados   Unidos  en  Vene- 
zuela, 

Uslar,  HIJO,  General  Jorge, — Ministro  de 
Obras  Públicas  de  los  Estados  Unidos 
de  Venezuela. 

Valverde,  General  Sebastián  E,— Minis 
nistro  de  Instrucción  Pública  de  la 
República  Dominicana. 


i  ^  de  Febrero  de      i8< 


30  de  Abril  de 


7   de   Agosto  de  € 

31    de   Julio  de  4 

1  ;>  de  Enero  de  « 
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Nombre                        * 

Fecha  de  la  Resolución 

Alfred,  Theobald 

21  de  Diciembre  de 

1897 

Antich,  Jorge 

13  de  Enero  de 

€ 

Ballin,  Albert 

23  de  Febrero  de 

€ 

Bayan,  A.  M. 

13  de  Enero  de 

<r 

Behrend,  R.  W.  George 

20  de  Abril    de 

4C 

Benjamins,  H.  D# 

1 3  de  Febrero  de 

* 

Bertona,   Cario 

27  de  Noviembre  de 

€ 

Bonnaud,  León 

28  de   Julio    de 

€ 

Bouilhert,  André 

13  de  Enero   de 

€ 

Braida,  Conde  J.  C. 

16  de  Noviembre  de 

€ 

Brink,  W.  van  den 

23  de  Febrero  de 

* 

Burlando,  Giuseppe 

30  de  Setiembre  de 

€ 

Cabrera  Malo,  Doctor  Rafael 

1 7  de  Octubre  de 

€ 

Callejón,   Ventura  de 

4    de  Mayo  de 

< 

Campbell,  George  W. 

18  de  Enero  de 

« 

Cassidy,  James 

2    de  Abril  de 

€ 

Cerro  y  Peña,  Mariano 

23  de  Enero   de 

< 

Clarac,  Fernando 

28  de  Agosto  de 

<í 

Coustantin,  Vizconde  de 

20  de  Agosto  de 

* 

Cresscentino,  Doctor  Máximo  . 

22  de  Mayo  de 

€ 

Chaillé  Long,  Coronel  Charles 

27  deNoviembrede 

< 

Davies,  David  George 

13  de      Enero      de 

€ 

Dobrikow,  Paul  Germán 

18  de       Mayo      de 

€ 

Dos  Santos,    Francisco  Guilherme 

18  de       Mayo      de 

€ 

Eastman,  Víctor 

21  de  Diciembre  de 

c    ! 

Eckhout,  G.  W. 

18  de      Enero      de 

< 

Ellis,  J.  M.  H. 

23  de     Febrero    de 

€ 

■  Escobar,  Ángel  María 

23  de     Agosto    de 

€     ; 
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OOISTTXÍTtS"-^  Tj  a    TEPvCEEa  OT  t  A  FCF\ 

Nombre 

Fecha  de  la  Resolución 

}:ALTut  Arturo 

iy  di             mbre  de   lí 

Femméi  «..  }* 

27  do  Noviembre  de     < 

Fenelqj*,  Vié 

15  de  Julio  de                 < 

Ferrter,  Joseph 

i  5  ele  Marzo  de              < 

Ferrier,  Paul 

15  de  Marzo  de             < 

i-aní),  Robert 

13  de  Enero                   i 

Foucavlt,  Paul 

13  de  Enero  de              < 

GONZÁLEZ,  Joaquín. — -Marques  de 

20  de  marzo  de              < 

Marius  Louis 

15  de  julio  de                 < 

1 1  ai    i    lad(  Francís  C 

10  de  Noviembre  de     i 

Hermitt,  1L 

13  de  Enero  de              < 

[chenhauser,  julio  D. 

27  de  Mayo  de               í 

Jones,  Edward  R. 

9    de  Febrero  de          < 

JoUGlí,  Ricardo  S.  de 

8    de  Octubre  de           < 

Jurado,  Santos 

27  de  Noviembre  de      < 

Kampratu,  C. 

4    de  Mayo  de               4 

Kab                 Eugenio 

23  de  Agosto  de            < 

Kt  NIIAKDT,   H,  R. 

28  de  Abril  de               < 

Landi,  Salvador 

27  de  Noviembre  de     < 

Lkdaux,  Charles 

Marzo  de              < 

León,  Carlos  Ensebio 

10  de  Marzo  de             4 

Machado  Pedrique,  Luis 

22  de  Mayo  de               < 

Mari  ni,  Benito 

20  de  Octubre  de           < 

Martí  n,  F.  G»  J. 

1 3  de  Febrero  de           < 

Masson,  Albert 

1  ó  de  Octubre  de           < 

Mei              ríos  lí. 

20  de  Agosto  1                < 

Me  ver,  Charles 

16  de  Octubre  de           4 

John 

23  de  Febrero  de 
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Nombre 


Fecha  de  la  Resolución 


Mournezon,  Jules 

Municchi,  Conde  Carlos 

Nunzio,    María  De 

Orleans,  Maurice  d' 

Pérez,  Manuel 

Porten gen,  J. 

Pothier,  Emile 

Raaymakers,  P.  J. 

Scharffenorth,  Alfredo 

Schoch,  C.  F. 

Schoch  van  der  Wyck,  M. 

Setuain,  F.     . 

Simón,  Joseph  Marie 

Snel,  H. 

Stang,  Rudolf  Emil 

Stocwell  Hatecher,  Robert 

Taylor,  Guillermo  H. 

Tennings,  C.  H. 

Teves,  M.  C. 

Trac  y,    Doctor  Howard 

Upton,  Doctor  George  W. 

VOORMOLEN,  W. 

Wapans,  Adolfo  H. 

Werling,  Federico 

Wijnand  Hooft,  Hendrik   Daniel 

Wolf,  Guido 

Wulfingh,  W.  A.  F. 

Yanes,  Francisco  J. 

Zerolo,  Elias 


13  de  Noviembre  de  1897 

10  de  Setiembre  de  < 

15  de  Febrero  de  < 

1 3  de  Enero  de  « 

23  de  Agosto  de  « 

de  Febrero  de  < 

13  de  Enero  de  < 

23  de  Febrero  de  < 

22  de  Junio  de  < 
13  de  Febrero  de  < 
13  de  Febrero  de  «. 

23  de  Enero  de  < 
15  de  Marzo  de  <c 
23  de  Febrero  de  < 
6    de  Abril  de  « 

27  de  Noviembre  de  < 
18  de  Enero  de  < 
2 1  de  Diciembre  de  « 
10  de  Setiembre  de  < 
2 1  de  Diciembre  de  « 
21  de  Diciembre  de  « 
23  de  Febrero  de  « 
20  de  Abril  de  < 
18  de  Mayo  de  < 

6  de  Abril  de  « 

25  de  Febrero  de  « 

13  de  Febrero  de  « 

28  de  Abril  de  « 
13  de  Enero  de  « 
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CTT-^ZBT^  CLASE 

Nombre 

Fecha  de  la  Resol 

Abelu                  tfDEZ,  Ramón 

4    de  Mayo  dé 

At-len,  Perry 

4    de  Al^o 

:Ami'hernet,  A.  d* 

7    de  <  tettil 

André,  Bernard 

2  i  de  i               re 

rE,    |ean  Babtísté 

\i  i',  Antonio 

io  de  Junio  de 

8    de' Noviembre 

\rkikns,  Doctor  Nicof a us  Benjamín  H 

1 8  de  Mayo  de 

Aüdibert,  Bruno   " 

i  o  de  Setiembre  el 

Fía  km  i  L,              H. 

1 3  de  Febrero  de 

H.  W, 

13  de  Febrero 

US,  Pierre  Am 

20  de  Agosto  de 

BeAUDOÜí,  Ulysse 

20  de  Agosto  de 

!,m,  Louis 

20  de  Marzo  de 

Beillet,  Georges 

XgOStO  ti 

BR,  Kdwin 

21  de  Dk  tembí 

Bekixk,  G.  J. 

21  de  Diciembre  ti 

BkLoüw,  Reiteste  Víctor 

20  de  Agosto  di: 

Besahy,  Jacob 

4    de  Mayo  de 

3ENAR0,  (i 

S    de  Noviembre 

Besatak,    Levy 

30  de  Noviembre 

ftiOET,  Olivier 

28  de  Julio 

Boek,  Mari us  Hendricus  de 

18  de  Enero  de 

BtoüSQUETj  Iirnest 

30  de  Noviembre 

Breva  y  EzpfitBTA,  José 

23  de  Febrero 

mníís,  Alfred 

18  de  Enero  de 

BküNSCHWlG,    Lo 

le  Julio  de 

Camprikn;  Héñry  de 

¡6  de  Octubre  de 

Caubbt,  Paul 

4  de  Agosto  de 
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Nombre 

Feclja  de  la  Resolución 

Causserouge,  Maurice 

13  de  Enero  de 

1897 

Combalat,  Barthelemy 

13  de  Enero  de 

c 

¿ova,  Víctor  de  la 

28  de  Abril  de 

« 

Da  uso  k,  Georges 

22  de  Mayo  de 

| 

Désbats,   Gabriel 

8    de  Noviembre  de 

€ 

Devismes,  Alfred  Etienne 

30  de  Noviembre  de 

€ 

Devismes,  Víctor  André 

30  de  Noviembre  de 

<K 

Diamantt,  Camille  Marie  Napoleón 

20  de  Agosto  de 
t6  de  Julio  de 

< 

Díaz,  Melchor 

€ 

Domenech,  Charles 

30  de  Noviembre  de 

€ 

Domjvters,  J.  H.  H. 

18  de  Enero  de 

< 

Dorr,  J,  F. 

13  de  Febrero  de 

€ 

DucniER,  Alexandre 

20  de  Agosto  de 

€ 

Dumaine,  St.  Cyr  J.  B. 

13  de  Enero  de 

€ 

Elfeld,  Otto 

19  de  Junio  de 

* 

Esveld,  W.  van 

13  de  Febrero  de 

€ 

Fació,  Justo  A. 

13  de  Enero  de 

* 

Fesevur,   J.  H. 

23  de  Mar2o  de 

« 

Freund,  Alfred 

30  de  Setiembre  de 

4 

Geylkr,    née  Bauduin,  señora   A. 

30  de  Setiembre  de 

€ 

GoTrFRiED  Baudiun,   Arnold 

13  de  Enero  de 

< 

Green,  Cassius  A. 

10  de  Setiembre  de 

« 

GuESDE,    LOUÍS 

30  de  Abril  de 

€ 

6  ;o 
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ac^^rri^<r&JL  TjJL 

CO"  JLK,1\A.  GXjASE 

ífombre 

Fcclja  de  la  Resolu 

Mitonio 

23  de  Enero  de 

HankeNi  F, 

T3  de  Febrero 

Havaüd,  Desiré  Fulpence 

te  Octubre  de 

Hal             .eorges 

20  de  Agosto  de 

Hl                 \,     He:; 

30  de  Abril  de 

¡ÜTBU  B,  Adrien   |t:an 

20  de  Agosto  de 

Hübner,  Maurice 

30  é 

Jagot,  Lorehaume  Ftlíppe 

16  de  Octubre  de 

Javier,  Joseph 

t  3  de  Febrero  de 

k                                                  LLLHX, 

W.  G.  de 

13  de  Enero  de 

Kohler,  Emil  Eduard 

19  de  Junio  de 

Krtens,  Q,  G,  F, 

2  1  de  Diciembre  de 

Lacoi ;üi.\  ,  E. 

22  de  Mayo  de 

Lamson,  Andró 

23  de  Febrero  de 

La>             de    \í                      r  Frederic. 

Marqués  de 

13  de  Enero  de 

Laxague,  Uidore  de 

g    de  Febrero  de 

León,   Doctor  David  C 

13  de  Enero  de 

Lerov,  Edraond 

22  de  Mayo  de 

Leva  dé,  Charles 

19  de  Junio 

Lima,   Charles  A,  de 

10  de  Setiembre  de 

Magnos,   Richard 

10  de  Setiembre  de 

Mai.iu: anche,  Eugfene 

13  de  Enero  de 
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co3M,x,i±4tJ-¿L.  TjJV  erg-  a~r, 

Nombre 

Fecha  de  la  Resolución 

Mallat  de  Basillau,  Jacques  Saint  Ange 

13  de  Enero  de 

i897 

Marichal,  Bartolomé  C. 

10  de  Junio  de 

c 

Meinhard  Lampe,  Hendrik 

2 1  de  Diciembre  de 

« 

Mellis,  Ernest 

1 8  de  Agosto  de 

€ 

Mellis,   N.  F.  M. 

18  de  Agosto  de 

€ 

Miller,  Doctor  Frank  E. 

18  de  Agosto  de 

< 

Missoltz,  Eugéne  de 

16  de  Octubre  de 

« 

Montelio,  Emmanuel  de 

30  de  Noviembre  de 

« 

Muller,  Guillaume 

1 3  de  Enero  de 

« 

Nahon,  Abrahám  M. 

4    de  Mayo  de 

« 

Nelvil,  St.  Cyr,  E.  L. 

1 3  de  Enero  de 

« 

Olivier,  Paul  Louis 

1 3  de  Enero  de 

« 

Oudemans,  J.  J. 

18  de  Enero  de 

€ 

Pariente,  Jacob  A. 

20  de  Abril  de 

< 

Parravicino,  N,  E. 

12  de  Mayo  de 

< 

Penalva  D'  Alba,  Condesa  de 

13  de  Enero  de 

€ 

Pereira  do  Barros  do  Azarujinha,  Amelia 

13  de  Enero  de 

« 

Pongeon,  Thomas  Hubert 

13  de  Noviembre  de 

« 

Puech,  Alberto 

18  de  Agosto  de 

« 

Rikken,  H.  F. 

13  de  Febrero  de 

< 

'Rombonts,  Eduard  M. 

13  de  Febrero  de 

€ 

Salvo,  Giovanni  de 

22  de  Marzo  de 

€ 

1  Samuel,  Montagu 

13  de  Enero  de 

« 
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Nonjbre 

Feclja  de  la  Resol 

ve  hez,  Pedro 

13  de  Eidero  de 

rER,   Fritz 

10  de  Junio 

SatorkeS,  Ramón 

4    di              de 

SCHOHLAK,  N. 

28  de  Abril 

¡t,  Edgard 

13  de  Enero 

1  >avid 

fo  de  Setiembí 

ii.H.  Doctor  Albcrt 

2;  <              embre 

Tei           Alphonse 

16  de  Octul 

Gustavo  Ricardo 

19  de  Junio 

TRASTOtfR,  A. 

13  de  Enero  de 

Triboi  LEf,  A. 

7    de  üctki 

I  fM  BESET,  Joseph 

13  de  Enero  de 

Vm:\ín\  lvan 

4    de  Agosto  de 

VoEGLIj    L'  Alil'.r,   Marc  Joseph 

[3  de  lanero  de 

Walter,  Th.  C 

13  do  ktu  ro  de 

Wasfekjub             Sr.    Panchas,    Barón   J. 

N.  A. 

iX  de  Enero  de 

,    Paul 

28  de  Julio  de 

,  Evelyna  de 

28  de  Abril  de 
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Gibbes,  Lucas 
Labado,  Loiris 
Lamarque,  Bernard 
Maurier,  Alexandre 
Monet,  Prosper 
Moro,  Georges 
Perrinv  Franfois 
Pinet,  HIppolyte 
Ronüt,  Luis 
Teulieres,   H. 
Vuillermet,  Marie  Michel 


Fecha  de  la  Resolución 


16  de  Octubre   de 

1897 

13  de  Enero  de 

€ 

23  de  Enero  de 

€ 

13  de  Enero  de 

€ 

1 6  de  Octubre  de 

< 

1 6  de  Octubre  de 

€ 

23  de  Enero  de 

€ 

r6  de  Octubre  de 

€ 

16  de  Octubre  de 

€ 

19  de  Junio  de 

€ 

20  de  Marzo  de 

€ 

19  de  Junio  de 

€ 
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SERIE  A 

INGLATERRA 
II 

Límites  de  Guayana 

(c)    índice  analítico  de  la  primera  parte  del  trabajo  enviado  á 

Washington  por  el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,  para 

contribuir  á  la   defe?tsa  de  Venezuela. 

INTRODUCCIÓN    Y   SUMARIO 

Naturaleza   de   la    cuestión. 

Naturaleza   de  la  causa  y  bosquejo  de  los  hechos. 

Topografía  y  divisiones  naturales  del  País  con  referencia  á 
la  doctrina  de  contigüidad  y  de  unidad  de  regiones  ;  que  los  es- 
tablecimientos Holandeses  y  los  Ingleses  nunca  se  extendieron  más 
allá  del  mero  borde  del  territorio  disputado,  y  que  la  coloniza- 
ción Española  de  una  parte  sustancial  de  una  división  natural, 
con   pretensión   del  todo,    es,  en  derecho,    ocupación  del  todo. 

Las  pocas  tentativas  de  los  Holandeses  por  establecerse  más 
allá  de  la  línea  del  establecimiento  actual,  fueron  repulsadas  por 
los  Españoles  que  permanente  y  eficazmente  excluyeron  de  allí  á 
los  Holandeses  durante  mayor  tiempo  que  el  periodo  de  la  pres- 
cripción, 

Ésto   constituye   el  ejercicio,  por  la  colonia  Española,    de  Po- 
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der  soberano    y   exclusiva  dominación     política   sobre  el    territorio 
adyacente,    y  establece   título   soberano  para  España   y    Venezuela, 
Pormenores   de  ésto,    y   citas  de  la  prueba   de   ello  en  cuanto 
á   la  hoya   interior  del  Cuyuni. 

España  también  fué  el  solo  y  no  turbado  ocupante  y  dueño 
de  la  hoya  entera  del  Orinoco,  y  ésto  la  constituye,  en  dere- 
cho, poseedora  y  dueño  de  la  boca  del  Orinoco  y  de  la  región 
de  su  delta.  (Autoridades).  Demás  de  ésto,  España  ejerció  de- 
rechos de  soberanía  sobre  los  mismos,  y  excluyó  de  ellos  á  los 
Holandeses   por  mayor  tiempo   que   el    período  de  la    prescripción. 

La  carta  de  la  Compañía  Holandesa  de  la  India  Occidental, 
de  1674,  el  Tratado  de  Aranjuez  entre  España  y  Holanda,  de 
1 79 1,  y  la  cesión  por  Holanda  á  Inglaterra  en  1814»  todos  reco- 
nocen que  el  Orinoco  era  Español  y  que  los  Holandeses  y  los  In- 
gleses estaban  estrictamente  reducidos  á  la  región  del  Esequibo, 

El  asunto  de   Schomburgk   y  sus   consecuencias. 

La  invasión  del  territorio  disputado  por  n policía"  Británica 
armada,  y  por  mineros  en  solicitud  de  oro,  en  los  últimos  quin- 
ce años,   no    crea    ni    favorece  título    Británico, 

La  "Tregua"  de  1850, 

La  linca  de  Schomburgk:  su  origen  y  completa  carencia  de  valor 
probatorio  ;  la  publicación  y  promulgación  oficial  de  la  línea  nor- 
te-sur de  Schomburgk,  mantenida  por  la  Gran  Bretaña  desde  1S40 
hasta  1 886,  constituye  una  definición  de  su  pretensión;  la  repenti- 
na expansión  oficial  de  ella  en  18S6  no  puede  ensanchar  la 
pretensión. 

Notas  concernientes  á  algunas  principales  Autoridades  Históri- 
cas,   aplicables    á  la   causa,    y  sobre   el  valor   de   cada  una. 

Cabelian,  Raleigh,  Simón,  Gumilla,  Caulin,  Alcedo,  Hartsinck, 
Netscher,    Rodway,     Humboldt.     Reconocimiento    geológico    de   la 
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Guayana  Británica   por  Brown  y  Soukins,   im  Thurm,  Timehri,  Ma- 
pas,  Documentos  Españoles,    Documentos  Holandeses.     * 

Sección  segunda  ;  la  causa  in  extenso. 

Historia  general  de  Guayana*  y  Naturaleza  de  las  cuestiones 
aquí  suscitadas. 

Breve   exposición  del  descubrimiento   y  posesión  de  España. 

Primer  período,  1499 — 1620. 

Segundo  período,  1620 — 1730. 

Tercer  período,  después  de  1730. 

Tráfico  Holandés  de  esclavos  en  1740  y  años  siguientes,  y  la 
destrucción  y  expulsión  de  la  Posta  Holandesa  de  tráficos  de  es- 
clavos por  España  en   1758. 

Breve  sumario  de  los  hechos  de  ocupación  y  sus  consecuencias 
legales. 

I.  Historia  in  extenso  del  descubrimiento  y  ocupación  de 
España. 

Su  naturaleza  general  y  algunos  pormenores  de  los  primeros 
años. 

Narración  hecha  por  Raleigh  y  por  Keymis,,  su  lugarte- 
niente. 

Santo  Thomé,  su  origen,  situación,  importancia,  y  su  recono- 
cida fuerza. 

Expediciones  de  Raleigh  (1595 — 1617);  que  siempre  halló  que 
los  Españoles  poseían  á  Guayana  con  demasiada  fuerza  para  él ;  y 
su  final   derrota. 

Narración   de   Cabelian. 

Sustancial  sujeción   de  los   nativos  por  España. 

Ocupación  del  Esequibo  y   costa  vecina   por   España. 

Los  que  intentaban  invadir  á  Guayana,  reconocían  que  España 
la  poseía  ya  eficazmente. 
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-  Algunas  especiales   citas   inexactas  de  los  Libros  Azules* 
Establecimientos  Españoles  en  el  segundo  período,    1620 — //jo, 
inclusive  un  bosquejo  de   las   Misiones. 

Debilidad  y  escasa  significación  de  la  Colonia  Holandesa  du- 
rante este  período,  y  subsecuentemente. 

//.     La  Colonia   Holandesa;  su  historia  general. 

Los  Holandeses  quizá  tocaban  para  traficar  en  la  costa  durante 
la  última  parte  del  siglo  XVI ;  mas  su  primera  tentativa  por  esta- 
blecerse  efectivamente  fué  por  los  años  de  1621,  y  por  la  Com- 
pañía Holandesa  de  la  India  Occidental,  patentada  en  aquel  año. 
("Costa    salvaje'1  se  llamaba  la   del    Orinoco  al  Amazonas.) 

Los  Españoles  habían  ya  ocupado  el  Esequibo,  pero  estaban  au- 
sentes en  aquel  momento. 

Bosquejo  histórico  de  la  Compañía  Holandesa  ;  su  reconocida 
debilidad  y  falta  de   significación. 

La  Compañía  Holandesa  de  la  India  Occidental  de  ió2i;su 
carta;  sus  objetos;  su  ruina  ;  y  nota  de  lo  que  existe  acerca  de 
ella  en  tos    Archivos  Holandeses. 

Reconocimiento   en    1639  de  que  el  Orinoco   era  Español, 
Parcial  reorganización   de  la  Compañía    Holandesa  de  la  India 
Occidental  en   1657  ;  tentativa  de   fundar    la    Colonia  de  Pomaróru 
y  su  destrucción    en   1666,  y  de  nuevo,  en  1689. 

Aborto  de   la    concesión    á    Hanau  ;  y  que,    si  algo  prueba, 
prueba    que     la    Colonia    Holandesa   no    se  extendía  hasta  el   Ori- 
noco- 
Carta  de  la   segunda   Compañía    Holandesa  de  la   India  Occi- 
dental ,    de    1674,    Ella  enumera  el  Esequibo   y   el  Pomarón   como 
las  únicas   Colonias   existentes  ;  y  son  cuanto  concede    á  la  nueva 
Compañía.     Ésto   prueba    que   la    Colonia  no   incluía    la    boca  del 
Orinoco,  y  que   los  Estados  Generales  no    se  propusieron   conceder 


DE    LOS    ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA  68 1 

aquella   región   á    la     nueva     Compañía,     única     que    hubo    hasta 
1791. 

La  ocupación  Holandesa  y  la  Inglesa  enteramente  limitadas 
á  la   costa. 

III.  ¿Á  qué  límite  les  da  título  la  ocupaciÓ7i  de  los* Holandeses 
y  de  los  Ingleses? 

1.  La  topografía  del  País  ofrece  una  línea  de  demarcación  que 
está  bien  marcada  en  sí  misma,  que  no  traspasaron  nunca  los 
establecimientos  Holandeses  ni  los  Ingleses,  que  fué  reconocida 
por  ellos  como  obstáculo  natural  á  la  extensión  del  estableci- 
miento, al  paso  que  la  fuerza  de  España  en  la  región  de 
allende,  permanentemente  frustró  las  tentativas  de  los  Holandeses 
por  establecer  y  mantener  algunas  "Postas"  allí  y  los  excluyó  de 
la  misma. 

La  concurrencia  de  estos  cuatro  elementos  por  más  de  ioo 
años  en  una  misma  línea,  fija  concluyentcmente  ésta  como  el 
límite  que  los  Holandeses  y  los  Ingleses  no  pueden  ahora  tras- 
pasar. 

La  hoya   interior  del   Cuyuni-Mazaruni. 

El   delta   del   Orinoco   desde   el    Moroco   hasta  el  Orinoco. 

2.  Los  hechos  generales  de  ocupación  por  Holandeses  é  Ingleses, 
y  la  angosta  área  que  cubrieron  efectivamente  al  Oeste  del 
Esequibo. 

Pruébase  con  documentos  del  siglo  último. 

Pruébase  con  escritos  Ingleses  oficiales  y  no  oficiales  desde  la 
ocupación  Británica. 

IV.  La  hoya  interior  del   Ctiyuni— Mazar  uni;  sit  historia;  y  que 

los  actos  de  ambas  partes   en  ella  y  con  relación  a   ella    establecieron 

el  título  de  España    en  la  misma. 
86 
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Sumario 

La  ocupación  Holandesa  de  la  boca  del  Cuyuni  no  da  dere- 
cho  de    pretender   su  hoya  interior. 

Ni   los    Holandeses   ni    los     Ingleses    ocuparon    nunca   aquella 

hoya   interior. 

i 
Pruebas  minuciosas   en  cuanto    a  la   hoya  interior  del  Cuyuni- 

Mazaruni;  y  especialmente  en  cuanto  á  las  Postas  Holandesas,  la 
expulsión  y  exclusión  de  los  Holandeses  de  allí  por  España,  y 
ei  ejercicio  continuado,  no  interrumpido  y  exclusivo  de  poderes 
soberanos  por  España  en  toda  aquella  región  durante  un  tiempo 
mayor   que    el   período   de   la  prescripción. 

i.  Antes  de  1700  no  hubo  ninguna  "Posta;"  ocasionalmente 
los  Holandeses  enviaban  aguas  arriba  un  negro  que  tratara  de 
comerciar,  pero  no  obtuvieron  ningún  tráfico  de  que  hablar.  Esta 
no  es  siquiera  tentativa  de  ocupar  como  soberano;  y  otras  na- 
ciones hicieron  allí   más  que  los  Holandeses. 

2.  La  Posta  de  1703;  fué  meramente  un  lugar  para  tráfico, 
en  mucha  parte  con  los  Españoles^  y  no  pudo  dar  origen  á  de- 
rechos de  soberanía.  No  se  continuó  por  más  de  uno  ó  dos  años. 
Los  Españoles  prohibieron  el  tráfico,  y  éste  fué  retirado.  Fué 
más  bien  una  prueba  de  que  los  Españoles  estaban  allí  y  un  re- 
conocimiento  de  su  derecho. 

3.  Período  intermedio  entre  la  Posta  de  comercio  de  1703 
y  la  Posta  para  tráfico  de  esclavos  en  el  Cuyuni  de  1755-8;  me- 
dio  siglo   sin    tentativa   de   ocupación. 

No  hubo  establecimiento  Holandés  dentro  de  la  hoya  interior, 
y  los  Comandantes  Holandeses  en  1727,  y  la  Corte  de  Policía  en 
1 73 1,  escribieron  que  la  línea  natural  de  división  hacía  impractica- 
ble la  tentativa   de   formar   alguno* 

4.  El  tráfico   de    esclavos    Indios    principió   á   impulsarse    se- 
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ñámente  por  los  Holandeses  en  1740  poco  más  ó  menos.  Em- 
pleaban ó  estimulaban  á  los  caribes  á  capturar  Indios  con  ese  pro- 
pósito, muy  lejos  de  los  establecimientos  Holandeses  y  en  tierra 
Española,  cogiendo  con  preferencia  á  los  Indios  más  pacíficos  cer- 
ca de  las  Misiones  Españolas.  Ésto  no  es  ocupación  que  pueda 
dar  título,  sino  irrupción  en  el  País  reconocido  como  de  otra  na- 
ción. 

Los  Españoles  tomaron  tan  vigorosas  providencias  contra  este 
tráfico,  que  él  fué  seriamente  entorpecido  y  "casi  parado.  Para 
dirigir  y  ayudar  este  tráfico  decadente,  los  Holandeses  (se  dice 
que  los   más   procedentes  de  Surinam)   vivían   con   los  Indios. 

5.  Como  parte  de  este  plan  el  comandante  Holandés  de 
Esequibo,  en  1754-5,  estacionó  en  el  Cuyuni,  nominalmente  como 
"Maestros"  de  Posta,  pero  realmente  como  compradores  de  es- 
clavos, á  dos  Holandeses,  acompañados  de  dos  ó  tres  hombres 
de  color  con  mujeres  y  niños,  que  vivían  en  una  choza  India  de 
palos  y  hojas  de  palma. 

Esto  se  mantuvo,  intencionalmente,  secreto  ;  pero  á  poco  de 
haberlo  sabido  los  Españoles  enviaron,  en  1758,  una  fuerza  con- 
siderable, que  barrió  el  río,  destruyó  el  establecimiento,  capturó 
y  se  llevó  á  sus  ocupantes  con  todos  sus  efectos,  y  los  retuvo 
como    prisioneros. 

El  comandante  Holandés  reclamó  su  soltura ;  el  Gobernador 
Español  la  negó,  fundándose  en  que  fueron  cogidos  en  el  domi- 
nio  del   Rey,    esclavizando  á  sus  subditos. 

Los  Estados  Generales  se  quejaron  de  eso  en  Madrid,  no 
obtuvieron  reparación,  y  abandonaron  su  queja;  mientras  el  Go- 
bernador Español  cantinuó  siempre  después  ejerciendo  autoridad 
soberana  en  toda  la  hoya  interior,  excluyendo  á  los  Holandeses 
y  expulsando  á  los  Indios  que  eran  hostiles  á  España  ó  amigos 
de  los  Holandeses. 
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Todas  las  relaciones  de  este  suceso   están  de  acuerdo. 
La  relación  de    Schomburgk   recogida   de  Indios   en  1841. 
(Con   algunas   observaciones  respecto  de  Hartsinck  y  Bouchen- 
roeder). 

Relación  tomada  de  los  Archivos  de  Sevilla,  con  deposicio- 
nes de   los   participantes,    inclusive   los  dos  Holandeses  capturados. 

Semejante  Posta  de  tráfico  no  pudo,  aun  si  se  hubiera  con- 
tinuado,  dar   origen   á  señorío  soberano  del    País. 

Quejas  diplomáticas  de  Holanda,  y  que  no  produjeron  re- 
paración. 

Los  Españoles  continuaron  dominando  la  hoya  interior  del 
Cuyuni,  amenazando  los  actuales  establecimientos  Holandeses  de 
la  parte  baja  de  él.  El  Comandante  Holandés  Gravesande  re- 
petidamente escribió  acerca  de  ésto  á  la  Compañía,  advirtiéndole 
que  de  ahí  resultaría  la  destrucción  de  sus  pretenciones;  mas  no 
se  adoptaron  providencias  serias  para  impedirlo,  y  al  cabo  los 
Holandeses  asintieron. 

Situación  de  la  Posta  del  Cuyuni  destruida  en  1758.  Esta- 
ba de  45  a  50  millas  arriba  de  Kykoweral  (establecimiento  Ho- 
landés en  la  boca  del  Cuyuni),  y  poco  más  ó  menos  en  el  bor- 
de  superior   del  cerco  que   incluye   la  hoya   interior  del  ~  Cuyuni. 

Situación  de  la  sucesiva  Posta  del  Cuyuni  de  1766 — 9,  de- 
bajo de  la  anterior;  y  la  Posta  de  1769 — 72,  debajo  de  la  de 
1766. 

Situación  de  la  Posta  en  virtud  de  la  ocupación  Británica: 
en    el  último    lugar,   ó    aun   más   abajo. 

Conclusiones  en  orden  á   la   hoya   interior   del    Cuyuni. 

Las  proposiciones  afirmadas  por  la  Gran  Bretaña,  acerca 
de  lo  interior,  en  su  correspondencia  diplomática,  se  fundaron 
en  malos  informes   y  están  ahora   virtualmente  abandonadas. 
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Está  ahora  admitido  que  el  -establecimiento  en  la  boca  del 
Cuyuni  no  dio  título   á    su   hoya   superior. 

La  Posta  Española  en  la  boca  del  Curumu,  con  prueba  de 
su  existencia  y  de  su  fecha. 

Las  sabanas  de  las  Misiones,  precisamente  al  norte  del 
Cuyuni. 

La  llamada  " Descripción  de  Guayana"  por  Marmión  "de 
1788,    y   algunas   observaciones   acerca  de   ella. 

La  Real  Sociedad  Geográfica,  en  1834,  consideró  que  la  co- 
lonia no  era  dueño  de  ninguna  parte  de  la  hoya  interior  del 
Cuyuni,  y  parece  que  el  Gobernador  Inglés  formó  el  propio 
concepto. 

Argumento  del  Doctor  Strickland  sobre  la  Cuestión  de  Lí- 
mites; indicación  de  sus  errores  de  hecho  y  de  sus  falsas  con- 
clusiones. 

V.  Los  principios  .de  derecho  que  rigen  esta  causa  y  aplica- 
cacicni  de  ellos. 

(I).  La  cuestión.  Ningún  tratado  describe,  en  términos  expre- 
sos, ni  se  propone  describir,  el  límite.  Pero  hay,  en  derecho,  una 
verdadera  línea  divisoria,  y  la  función  del  Tribunal  Arbitral  es 
averiguarla  con  certidumbre.  La  verdadera  línea  es  una  conclu- 
sión de   derecho     que   se  deduce  de  los  actos   de  las  partes. 

(II)  (a)  El  Tribunal  ha  de  regirse  tanto  por  las  Reglas 
del  Tratado  como  por  los  Principios  de  Derecho;  el  tratado  mis- 
mo  lo  requiere;  Naturaleza   de   las   Reglas. 

Qué  puede  constituir  posesión,  y  aquí  se  trata  de  la  domi- 
nación política  exclusiva  y  sus  consecuencias;  con  una  nota  sobre 
la  distinción  entre  el  derecho  de  soberanía  y  el  derecho  de  pro- 
piedad en  el  suelo. 

(b)     Naturaleza   general    de     la    historia     de   Guayana,    de  la 
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cual  emanan  los  derechos  de  las  partes,  con  un  memorándum  de 
los  tratados    que   constituyen   transferencias  de  título. 

Bosquejo  de  la  Geografía  del  País;  y  de  su  colonización  y 
crecimiento    en    cuanto    influyó    en    ellos   su   topografía. 

El   delta  del    Orinoco,    ó   región  de  Barima, 

La  región  de  la  hoya  interior  del  Cuy u ni  ;  que  sólo  los  Es- 
pañoles la  colonizaron  ;  y  por  qué. 

(III).  Indicación  general  de  los  Principios  de  Derecho  de  que 
dependen  los  Títulos  de  ambas  Partes. 

i.  Occupatio  Terree  rtullius;  lo  que  es;  con  algunas  auto- 
ridades. 

Naturaleza  y  extensión  de  ocupación  requeridas  en  antiguos 
tiempos,  que  es  aquí  todo  lo  importante  ;  y  lo  que  podría  reque- 
rirse ahora. 

2.  Prescriptio\  ó  título  por  desposeimiento  y  larga  continuada 
posesión  ;  su  naturaleza  ;  qué  actos  se  requieren  para  fundamen- 
tarla, y  la  extensión  de  territorio  que,  en  virtud  de  esta  regla, 
pueden  afectar;  y  la  distinción  entre  occupatio  y  prescriptio  en  to- 
dos estos   respectos. 

La  prescripción  se  aplica  á  límites  internacionales,  siendo  la 
sola  dificultad  la  fijación  del  plazo ;  y  nuestro  tratado  lo  fija. 
( Autoridades^. ) 

(IV).  Aplicación  de  las  Regias  de  Derecho  a  este  caso.  Tanta  por- 
ción de  territorio  cuanta  se  halle  abarcada  por  los  establecimien- 
tos efectivos  antiguos  y  no  interrumpidos  de  cada  parte,  no  da 
cabida  á  controversia  conforme  á  nuestro    tratado, 

(V).  America  Meridional  Española;  su  Descubrimiento,  Reduc- 
ción á  posesión  y  colonización  por  España,  y  que  estos  actos  le  dieron 
buen  título  al  País  como  un  todo,  conforme  á  las  reglas  de  de- 
recho vigentes  entonces,  y  por  el  reconocimiento  de  otras  Naciones, 
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i.   Descubrimiento, 

2.  Reducción  &  Posesión  por  España,  1500 — 1620. 
Bosquejo  de  los  primeros  actos  de  España  en  este  respecto. 
Todos   estos  actos    formaron  parte   de   un   solo   plan    conexo, 

que  tuvo  por  resultado  la-  efectiva  posesión  y  dominación  de 
la  parte  septentrional  de  la  América  del  Sur,  como  un  todo,  y, 
por  tanto,    son  efectivos  en   derecho  en  su  completa  extensión. 

Otras  naciones  lo  reconocieron,  y  reconocieron  al  mismo  tiem- 
po que  no  se  podía  entrar  en  ninguna  parte  de  esa  región  sino 
por  un  'acto  claramente  hostil  á  España,  y  con  previsión  de  un 
encuentro  inmediato  con  las  fuerzas  armadas  de  las  colonias  Es- 
pañolas mismas,  que,  antes  de  1620,  se  habían  puesto  en  situación 
de   mantenerse  y   defenderse  á  sí  mismas. 

Así  las  hallaron  todos   los  asaltantes. 

Tal   ocupación   es   efectiva  en  derecho. 

3.  Prueba  especifica  de  reconocida  ocupación  efectiva  y  fuer- 
za Españolas,  sacada  de  los  escritos  de  Hakluyt  y  Raleigh  y  de 
los  actos  del  último. 

(VI).  España  poseyó  el  País  efectivamente  como  un  todo,  y 
por  tanto,  en  derecho,  poseyó  efectivamente  cada  parte,  aunque 
fuera  de  sus  actuales  establecimientos  había  largos  trozos  de  tie- 
rra inhabitada,  donde  moraban  ó  por  donde  vagaban  salvajes  some- 
tidos  incompletamente. 

1.  Los  hechos  y  el   derecho  sobre   este   punto. 

2.  Opiniones   de  Juristas  en  el  particular. 

3.  Práctica  de  las  naciones,  inclusive  los  casos  de  la  Amé- 
rica  del  Norte,  Australia,    Nueva  Guinea  y  Nueva   Zelanda. 

4.  Ejemplos  específicos  del  reconocimiento  hecho  por  Ingla- 
terra y  Holanda  de  que  los  Españoles  tenían  buen  título  á  la 
América  tropical. 
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(a)  Inglaterra  y  otras  naciones  se  esforzaron  por  adquirir 
de  España  abandono  de  sus  derechos  respecto  de  todas  las  tie- 
rras Americanas  que   habían   ocupado   ellas. 

(b)  La  regla  de  que  la  esfera  de  un  establecimiento  formado 
por  el  primer  ocupante  se  extiende  mucho  más  allá  de  las  habi- 
taciones actuales,  fué  plenamente  reconocida  por  Inglaterra  en 
1580-1620. 

-  (c)  Esta  regla  fué  también  reconocida  por  la  Gran  Bretaña 
y  Holanda,  en. relación  con  Nueva  Holanda  (Nueva  York)  1626- 
1670. 

El  descubrimiento  da  un  derecho  incoado  á  perfeccionar  el 
título  mediante  la  reducción  á  posesión  con  la  prontitud  que  los 
recursos  y  hábitos  del  tiempo  hacen  practicable;  y  España  cum- 
plió con   ésto  (Autoridades). 

(Nota  acerca  de  Nueva  Zelanda  y  las  reglas  de  derecho  sen- 
tadas   por  Inglaterra  en  este    respecto). 

Posesión;  lo  que  es;  cómo  se  adquiere;  cómo  se  pierde;  aquí 
se  trata  de  lo  que  se  exige  al  primer  ocupante  de  Terree  nulltus; 
y  lo  que  se  exige  á  quien  reclama  por  desposeimiento,  adversa 
tenencia   y   prescripción. 

Atitoridades   sobre  lo   anterior. 

Aplicación  de  la  regla  á  este  caso;  España,  como  la  primera 
en  descubrir,  en  reclamar  y  en  colonizar  á  Guayana,  tiene,  por 
sus  actuales  establecimientos,  título  para  poseer  todo  lo  que  pue- 
den darle  las  más  amplias  reglas  de  posesión  interpretativa  ó  atri- 
butiva; pero  los  Holandeses,  que  entraron  después,  y  en  tiempo 
de  guerra,  no  pueden  reclamar  más  allá  de  lo  que  equitativamen- 
te puede  estimarse   como    su  ocupación   actual. 

El  Tratado  de  Munster;  su  significado,  su  alcance,  y  sus 
efectos  legales. 


DE    LOS  ESTADOS  UNIDOS    DE  VENEZUELA  689 

En  punto  de  hecho,  los  Holandeses  nunca  tuvieron  siquiera 
posesión  interpretativa  más  allá  de  su  actual  establecimiento.  Ade- 
más, la  posesión  interpretativa  tiene  que  ceder  siempre  á  los  he- 
chos actuales,  y,  cuando  los  Holandeses  intentaron  algo,  más  allá 
de  sus  establecimientos,  España  pronto  los  expulsó  y  los  mantuvo 
fuera;  y  también  de  éste  y  de  otros  modos  España  ejerció  do- 
minación política  exclusiva  sobre  el  territorio  comprendido  entre 
los  establecimientos. 

Estos  hechos  fijaron  la  línea  en  el  borde  del  actual  estable- 
cimiento Holandés;  y  varios  rasgos  topográficos  que  impiden  ex- 
tender esos  establecimientos  concurren     á   fijar  la   misma  línea. 

El  que  los  Holandeses  ocuparan  las  bocas  del  Esequibo  y  del 
Cuyuni,  no  les  dio  derecho  á  la  hoya  interior  del  Cuyuni-Mazaruni. 

Colección  de  autoridades   acerca  de   la   ocupación. 

Regla   de  contigüidad;  posesión  interpretativa  y  atributiva. 

La  región  de   Barima  ó   del  Delta  del  Orinoco. 

La  gran  Bretaña  reclama  como  sucesora  de  Holanda;  no  pre- 
tende ni  puede  pretender  más  de  lo  que  Holanda  tenía  derecho 
de  pretender;  y  la  obligan  los  actos  ejecutados  por  Holanda  antes 
de  la  cesión,  como  si  estos  actos  fueran  suyos  propios.  Ahora 
bien,  en  1769,  y  en  otros  tiempos  no  distantes  de  ese  año,  el 
Gobernador  Holandés,  la  Compañía  Holandesa  de  la  India  Oc- 
cidental y  los  Estados  Generalesy  formalmente  declararon  que  su 
pretensión  terminaba  en  la  costa  del  Atlántico,  fuera  de  la  gran 
-boca  del  Orinoco,  y  que  el  último  era  Español.  Ésto  es  conclu- 
yente. 

En  adición  á  ésto,  España  descubrió  la  hoya  entera  del  Ori- 
noco, y  fué  siempre  y,  sin  disputa,  dueño  y  poseedora  de  ella  ; 
ésto   le  da  título   perfecto  á  su    boca  y    á   las    tierras   pantanosas 
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de  su  delta,  no  actualmente  habitadas  por  otra  Nación  ;  y  no  hay 
el  pretexto  de  que  Holanda  ó  Inglaterra  se  estableciesen  nunca 
actualmente  allí,  de  modo  que  adquirieran  derecho  por  tenencia 
adversa,    ó  de   que   alguna   vez   emprendieran   habitarlas. 

Consideraciones  semejantes  se  aplican  á  la  hoya  interior  del 
Cuyuni-Mazaruni. 

(VII).  Aquiescencia  de  fado  pcn  ambas  partes  á  una  línea 
particular  como  límite,  puede  constituir,  y  usualmente  constituye, 
la  situación  de  ella,  aunque  no  haya  continuado  por  un  tiempo 
bastante  largo  para  establecer  título  por  prescripción. — (Auto- 
ridades). 

(VIH).  Los  salvajes  no  tienen  soberanía  en  el  derecho  in- 
ternacional;  sus   contratos   ó    cesiones  no   pueden  conferir  ninguna. 

Autoridades  sobre  ésto  en  los  primeros  tiempos.  Salomón,  "UOccu- 
pation   des  territoires  sans  Alai  tres." 

Jéze,    "Z, } Occupation." 

Despagnet,    "Essai  sur  les  Protectorats" 

Suprema    Corte   de  los   Estados  Unidos. 

Twiss;    Phillimore;    Calvo. 

La  actitud   Inglesa  en  los  casos  de  Nueva  Zelanda. 

La  misma  en  el  asunto  Anglo-Portugués-Africano,  con  la 
discusión  de   la  cuestión   por    Westlake. 

Pero  en  pmito  de  hecho,  ni  Holanda  ni  la  Gran  Bretaña  ejer- 
cieron nunca  sobre  los  Indios  de  Guayana  ningún  acto  que  par- 
ticipase de  la    naturaleza  de    "protectorado." 

Una  consecuencia  de  esta  regla  es  que  no  puede  haber  "pro- 
tectorado" ó  "influencia"  sobre  los  salvajes  de  Guayana,  que  pueda 
conferir   á  la  Gran    Bretaña  título. 

(Véanse  especialmente  las  opiniones  de  Despagnet  y  Westlake 
arriba  citadas,  y  las  expresiones  del  Parlamento  acerca  de  Nueva 
Zelanda). 
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Sin  embargo,  los  hechos  prueban  que  nunca  hubo  ningún 
protectorado  en  realidad  ni  en  forma  de  los  Holandeses  ni  de 
los  Ingleses.  Los  Holandeses  compraban  esclavos  Indios  á  los 
Caribes,  y  estimulaban  á  éstos  á  hacer  irrupciones  en  busca  de 
esclavos;  les  pagaban  un  precio  por  cada  negro  prófugo  captu- 
rado ó  muerto;  los  halagaban  con  presentes  para  que  no  ataca- 
sen á  los  blancos;  los  ingleses  siguieron  la  misma  práctica,  excep- 
to en  que  no  compraban  abiertamente  esclavos  Indios.  Con  és- 
to  quedan  expresadas  todas  sus  relaciones. 

Ellos  no  contaban  con  obediencia  de  los  salvajes,  ni  los 
"protegían"  contra  los  Españoles.  No  hubo  ni  siquiera  forma  de 
protectorado. 

Los  Españoles  sí  ejercieron  realmente,  como  soberanos,  do- 
minación efectiva   considerable  sobre  los  Indios. 

(IX).  Prescripción;  fechas  importantes;  y  que  España  exclu- 
yó á  los  Holandeses  de  la  región  sita  más  allá  de  su  estableci- 
miento, y  ejerció  dominación  política  sobre  ella.  La  Gran  Bretaña 
nunca  tuvo  ocupación  ni  posesión  ni  * 'dominación  política"  sobre  la  re- 
gión situada   más  allá  de   su  establecimiento. 

(X).     Conclusiones  en  cuanto   á  título. 

VII.     La  región  de   Barima. 

Los  hechos  generales  ;  y  que  ni  el  Gobierno  Holandés  ni 
el  Inglés  la  ocuparon  nunca  actualmente,  ni  formaron  dentro  de 
ella  ningún  establecimiento. 

1.  Naturaleza  de  la  geografía  é  historia  de  esta  región,  y  de 
las  cuestiones   que  ellas   originan. 

Inglaterra  quiere  á  Punta  Barima  porque  ese  lugar  domina 
todo     el    interior  de    esa    parte. 

Pero   el  hecho   de    que  lo  domina  prueba  que  ella  es,  de  hecho 
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y  en  derecho,  parte  integrante  de  ese  interior,  y,  como  el  inte- 
rior pertenecía,  exclusivamente,  á  España  y  sus  descendientes,  cien 
años  antes  de  la  venida  de  los  Holandeses,  y  les  ha  pertenecido 
siempre  de  entonces  acá,  se  sigue  que  la  región  de  Barima  que 
es  parte  del  delta  del  Orinoco,  y  no  actualmente  ocupada  por 
ninguna  otra  Nación,   pertenece  á  España  y  sus  descendientes. 

(Decisión  de  Lord  Stowell) 

Nota  sobre  las  memorias,  informes  y  conducta  de  Schomburgk; 
comprobante  de  que  su  propuesta  de  reclamar  á  Barima,  lo  fué 
de  lo  que,  en  la  realidad  del  hecho,  constituía  un  acto  de  agresión 
4X>ntra  una  región  que  él  y  el  Gobernador  reconocían  no  haber 
sido  nunca  ocupada,  poseída,  dominada  ni  reclamada  por  el  Go- 
bierno  Británico. 

2.  Los  historiadores  de  Guayana  (todos)  convienen  en  que  la 
boca  del  Orinoco   pertenece    á  Venezuela. 

Hartinck,   Rodway,  Netscher,    im   Thurn. 

^El  Gobierno  Británico    ha    admitido   reiteradamente    que   Los 
Dardanelos  del  Orinoco  deben  pertenecer  á  Venezuela. 

3.  No  hubo  ocupación  de  Holandeses  ni  de  Ingleses  más 
allá  del  Pomarón  ó  el  Moroco;  y  éste  fué  generalmente  recono- 
cido en  la   Colonia  Británica   como  el   límite. 

La  Alegación  de  que  hubo  una  Posta  Holandesa  en  Punta 
Barima :  los  hechos  actuales  acerca  de  ella  y  concernientes  á 
la  Boca  del  Orinoco  y  á  la  Región  del  Delta ;  y  las  pruebas  de  los 
mismos. 

Bosquejo  histórico  de  la  Compañía  Holandesa  de  la  India  Oc- 
cidental, con  particular  referencia  á  la  costa  Occidental  del  Ese- 
quibo. 

La  alegación  es  que  hubo  una  Posta  Holandesa  en  Punta 
Barima,    entre    1660  y    1700.   Pero   los   Archivos   de    la   Compañía 
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y  ciertos  hechos  notables  de  su  historia,  prueban  que  fué  im- 
posible entonces  todo  lo  que  semejase  una  ocupación  perma- 
nente. 

Los  Hechos  actuales  :  en  1683 — 4  el  comandante  Holandés  A. 
Beeckman,  escribió  á  la  Compañía  que  había  "hecho  poner  una 
pequeña  estación  en  Barima,"  y  mandado  al  Maestro  de  Posta  del 
Pomarón  que  "de  cuando  en  cuando  visitase  aquellos  lugares  y 
animase  á  los  caribes  á  traficar  en  onoto  y  madera  de  corazón/' 
Él  sugirió  que  sería  bueno  que  la  Compañía  * 'tomara  posesión 
del  río  Barima  á  fin  de  adquirir  el  sobredicho  tráfico  ;  y  erigir 
allí  un  puestecito  fuerte  para  un  maestro  de  posta.  La  Compa- 
ñía se  negó  á  ésto,  y  el  hombre  fué  retirado.  Los  Franceses  tam- 
bién traficaban  allí  más  que  los  Holandeses;  tuvieron  *por  algún 
tiempo  la  posesión  militar ;  mas  fueron  luego  enteramente  expul- 
sados del  Orinoco  por  los  Españoles.  Así  los  Holandeses  nunca 
4 domaron  posesión,"  y  aun  su  choza  para  traficar  (que  no  implica- 
ba soberanía)  fué  en  breve  quitada.  No  se  pretende  que  exis-. 
tiera  ninguna  otra  tentativa  de  ocupación  de  Holandeses  ni  de 
Ingleses. 

Los  Colonos  Holandeses  hacían  algún  tráfico  de  contrabando 
al  través  del  Barima  con  los  Españoles  del  Orinoco,  y  cogían  y 
salaban  peces  en  la  boca  del  Orinoco  y  en  los  ríos  de  su  delta. 
Mas  los  Españoles  gradualmente  le  pusieron  fin,  apresando  tanto 
los  botes   contrabandistas  como  los   botes  mercantes. 

En  1744  la  Compañía  autorizó  al  comandante  Holandés  para 
establecer  un  maestro  de  posta  en  Barima ;  pero  los  Archivos  y 
la  Historia  prueban  afirmativamente  que  nunca  lo  hizo,  siendo  la 
razón,  dada  por  autoridades  competentes,  que  los  Españoles  eran 
allí  demasiado  fuertes. 

Desde   1754,    poco  más    ó   menos,    la    conducta    de  los   Espa- 
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ñoles  de    excluir  de   toda  la    región   á     los     Holandeses,    se    hizo 
cada   vez  más  decisiva. 

VIII.  Miscelánea.  Algunos  papeles  acerca  de  los  negocios  de 
la    Compañía  Holandesa  de   la  India    Occidental,  tomados  de  la  Co- 

é 

lección  de   Nueva-York  por  Broadhcad.  _ 

El  Cómante  Holandés  no  tenía  fuerza  suficiente  para  impedirlo  ó 
resistirlo,  ni  lo  intentó;  y,  á  despecho  de  sus  continuos  avisos  de 
que  ésto  acarreaba  la  destrucción  de  la  Colonia,  la  Compañía 
negó  tanto  los  refuerzps  como  el  permiso.  El  resultado  fué  que 
los  Holandeses  quedaron  lanzados  de  la  región,  y  ni  siquiera  se 
les   permitió  traficar  allí. 

En  1 713  y  17 17  el  Comandante  Holandés  y  una  petición  de 
los  Colonos  afirmaron  que  el  Orinoco  era  "región  Española,  ó 
territorio  Español,"  y  *  estaba  "fuera  del  Distrito  de  la  Noble 
Compañía;"   "en  posesión  de  España." 

Lo  que  ocurrió  en  Barima  con  los  Suecos,  en  1732 — 4,  prue- 
ba que  España  era  entonces  reconocida  como  el  verdadero  dueño 
de  Barima. 

La  posta  del  Wacquepo,  en  1726,  y  propuestas  de  mudarla 
al   Moroco. 

Relaciones,  tomadas  de  los  Archivos  Españoles,  de  los  actos 
de  los  Españoles  de  que  dio  cuenta  Gravesande,  y  que,  según 
éste  y  aquéllos,  constituyeron  una  efectiva  exclusión  de  los  Ho- 
landeses. 

Efectivo  ejercicio  del  poder  soberano  sobre  la  región  por  los 
Españoles,  con  pretensión  de  derecho  para  ello,  por  más  de  cien 
años. 

El  Gobernador  Holandés  Gravesande  entendió  que  la  con- 
tinuación de  ese  estado  significaba  el  cabal  establecimiento  de  la 
soberanía   Española  sobre  la   región  ;    y  así    lo   consultó  repetida- 
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mente  á   la  Compañía,   la  cual,   sin  embargo,    rehusó   intentar  algo 
que   lo   detuviese. 

En  1769  los  Estados  Generales  se  quejaron  reclamando,  como 
de  derecho,  la  línea  del  mapa  de  D'Anville.  Los  Españoles  abrie- 
ron una  averiguación,  .  continuaron  la  misma  línea  de  conducta, 
concluyeron  que  la  pretensión  Holandesa  era  totalmente  infundada, 
y  los    Holandeses  abandonaron    la   queja. 

El  historiador  Hartsinck  estaba  á  la  sazón  en  la  Colonia;  él 
habla  de  pretensiones  encontradas  en  cuanto  al  límite,  pero  en 
su  mapa  pone  la  línea  como  á  la  mitad  del  camino  entre  el 
Moroco  y  la  principal  Boca  del  Orinoco. 

Punta  Barima  fué  el  nombre  dado  en  el  siglo  último  al  án- 
gulo oriental,  extremo  de  la  Boca  del  Orinoco.  La  línea  reclamada 
por  los  Estados  Generales  principiaba  en  el  Atlántico,  fuera 
de   ésta. 

Gravesande  en  1764  también  reconoce,  en  términos  expre- 
sos,  que    España  es  dueño  del    Orinoco    entero. 

Nota  de  las  repetidas  declaraciones,  contenidas  en  papeles 
oficiales  y  tratados  Holandeses  é  Ingleses,  de  que  el  Orinoco  entero 
pertenecía  á  España. 

Nota  sobre  las    pesquerías  de    la  boca  y  del  delta  del  Orinoco. 

Informe  de  Inciarte  sobre  el  examen  que  hizo  de  esta  región 
hasta  el  Moroco,  en  1779;  con  extractos  comprobantes  de  que 
no  había  Holandeses  en  la  región  intermedia,  y  confesiones  de 
Gravesande  de    que   hacía  largo  tiempo   que  estaban   excluidos. 

La  queja  dada  por  los  Estados  Generales  á  España,  en  1775, 
y  el    abandono    de  las   quejas   anteriores   que   ella   acredita. 

Frivola  credulidad  de  Schomburgk  respecto  de  la  alegación 
de  una  "Posta"  en  Barima,  y  cómo  sus  ficticios  "restos,"  y  el 
olvido  de    hechos   por   los    que    vinieron   tras    él,    han  agrandado 
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una  choza  india,  puesta  en  1683  en  un  arenal  arrastrado  ó  le- 
vantado por  cada  creciente,  hasta  el  punto  de  convertirla  en  un 
fuerte  cuyas    "ruinas"     se   alegó   que   existen    en    nuestros  días. 

Geografía  de  la  región  de  la  costa  entre  el  Esequibo  y  el  Ori- 
noco. 

Se  compone  de  dos  regiones  del  Delta  ;  el  Delta  del  Esequibo 
y  el  Delta  del  Orinoco  ;  el  punto  de  división  está  en  el  Moroco  ó 
por  ahí.  La  división  natural  es  atribuir  uno  á  los  Holandeses,  que 
poseían  el  Esequibo,  y  atribuir  el .  otro  á  España,  que  poseía  el 
Orinoco. 

Tal  es  también  la  división  política  ;  porque  ni  Holandeses  ni 
Ingleses  intentaron  nunca  colonizar  más  allá  del  Moroco ;  y  los  Es- 
pañoles efectivamente  los  excluyeron  de  usurpar  alguna  vez  en  el 
Delta  del  Orinoco  más  allá  del  Moroco. 

Fuera  de  eso,  está  reconocido  por  los  más  competentes  es- 
critores Ingleses,  que  esta  división  y  la  falta  de  comunicación  na- 
tural por  agua  entre  los  dos  Deltas,  era  una  razón  dominante  para 
que  los  Holandeses  ocuparan  uno  y   no   ocuparan  el  otro. 

Pormenores  y  pruebas  de  lo   que  antecede. 

IX.     El  Argumento  Bt  i  tánico  de  los  Distritos  colonizados. 

Los  Distritos  colonizados  están  al  oriente  del  Moroco  y  de 
las  cataratas  inferiores  de  los  ríos. 

Los  campamentos  de  los  sacadores  de  oro  son  demasiado  re- 
cientes, y  de  tal  naturaleza  que  no  dan  título  en  este  caso,  ni  pro- 
ducen ninguna  consideración  de  equidad.  Porque  ellos  se  han  in- 
troducido con  pleno  conocimiento  de  la  pretensión  de  Venezuela  y 
del  riesgo  que  corrían.  Además,  el  oro  ya  extraído  excede  con 
mucho  el  dinero  gastado  ;  no  hay  mejoras  permanentes  de  ningún 
valor  hechas  por  individuos,  y  el  Gobierno  colonial  ha  recibido  por 
Real  impuesto  sobre  el  oro,  más  de  lo  que  ha  gastado  en  mejoras 
útiles   permanentes. 
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índice  de  la  parte  segunda  del  trabajo  enviado 

á  Washington  por  el  Ministerio  de 

Relaciones  Exteriores. 


Introducción 

Capítulo  1 9  Origen  de  la  cuestión  y  su  curso. 

—  2?  El  Esequibo. 

—  3?  El  Pomarón.       * 

—  4?  El  Moroco. 

—  5?  El  Guaima. 

—  6?  El  Baríma. 

—  7?  El  Amacuro. 
~-  89  El  Cuyuni. 

—  99  El  Mazaruni. 

—  io9  Prescripción  en  general. 

—  1 1?  Prescripción  según  las  leyes  de  algunos  Países. 

—  129  Prescripción  internacional. 

—  139  Antecedentes  del  Tratado  de  'Arbitraje. 

—  149  Doctrinas  de    Derecho    Internacional   sobre    pres- 

cripción. 

—  1 59  Por  qué  no  es  aplicable  la  prescripción  en  este  ca- 

so contra  Venezuela. 

—  1 69  Artículo  39  del  Tratado. 

—  1 79  Artículo  49  del  Tratado— Regla  (a) 

—  1 89  Artículo  49  del  Tratado— Regla  (b) 

—  199  Artículo  49  del  Tratado— Regla  (c) 
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índice  de  los  documentos  que  acompañaron  la 

segunda  parte  del  trabajo- 

■* 

1?     Real    Orden    de    i<?   de   octubre     de    1780   sobre  reconoci- 
miento  y   población   de   la  parte    oriental  del  bajo   Orinoco. 

2*?     Documentos  Holandeses    relativos   principalmente   al    Mo- 
roco. 

3?     Documento   del    Gobierno  •Español  relativo   á  impedir  que 
los    Franceses   extiendan  sus    posesiones  en   Guayana. 

4?     Actos    de   jurisdicción    de    las   autoridades    Españolas    en 
Barima   y   Guaima. 

5"?     Nuevos  documentos   encontrados  en  los  Archivos   de  Ca- 
racas, relativos  al  fuerte  del  Cuyuni. 

'  6°     Listas   de  los   mapas  relativos  á  la  Cuestión  de  Límites  de 
Guayana,   clasificados  según   las  líneas   que   señalan. 
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SUECIA  Y  NORUEGA 

Su  Majestad  Osear  fl  participa  al  Presidente  de  la  República  el  enlace  del 

Príncipe  Osear  Carlos  Guillermo  con  la  Princesa  Ingeborg 

Carlota  de  Dinamarca 

(traducción) 
NOS,  ÓSCAR, 

POR    LA    GRACIA   DE  DIOS,  REY  DE    SUECIA   Y    DE    NORUEGA,     DE     LOS 
GODOS    Y     DE     LOS    VÁNDALOS. 

A  Nuestro    Caro  y   Grande  Amigo    el  Presidente,  de  los  Estados 
Unidos  de    Venezuela. 

Nuestro   saludo  amistoso! 

Con  viva  satisfacción  os  anunciamos  que  el  día  27  de  agosto 
último  se  celebró  en  Copenhague  el  matrimonio  de  nuestro  hijo 
muy  amado  Su  Alteza  Real  el  Príncipe  Osear  Carlos  Guillermo 
de  Suecia  y  de  Noruega,  Duque  de  Vestrogotia,  con  Su  Alteza 
Real  la  Señora  Princesa  Ingeborg  Carlota  Carolina  Federica  Luisa 
de  Dinamarca,  hija  de  Su  Alteza  Real  el  Príncipe  Real  de 
Dinamarca.  Conociendo  los  sentimientos  que  abrigáis  por  noso- 
tros, estamos  persuadidos  de  que  compartiréis  la  alegría  que  nos 
causa  ese  feliz  suceso.  Valémonos  de  esta  ocasión  para  reno- 
varos la  seguridad  de  nuestra  amistad  y  nuestra  estima,  y  ro- 
gamos  á   Dios  que  os   tenga  en  su  Santa   y   Digna  Guarda. 

Dada   en  el    Castillo   de  Estocolmo,   á   6   de  octubre  de  1897. 
Vuestro  Buen   Amigo, 

Óscar. 


700  EL    LIBRO   AMARILLO 


JOAQUÍN  CRESPO, 

PRESIDENTE    CONSTITUCIONAL   DE    LOS      ESTADOS    UNIDOS    DE    VENEZUELA, 

A  Su  Majestad  Osear  II>  Rey  de  Suena  y  Noruega. 
Grande  y  Buen  Amigo: 
íntimamente  complacido  acabo  de  saber  por  la  Carta  de 
Vuestra  Majestad  fecha  en  el  Castillo  de  Estocolmo  á  6  de  oc- 
tubre de  1897,  que  el  27  de  agosto  anterior  quedaron  unidos  con 
el  lazo  del  matrimonio  Su  Alteza  Real  el  Príncipe  Osear  Carlos 
Guillermo,  Duque  de  Vestrogotiat  hijo  de  Vuestra  Majestad,  y 
Su  Alteza  Real  la  Princesa  Ingcborg  Carlota  Carolina  Federica 
Luisa,    hija   de   Su  Alteza  el  Príncipe  Real   de    Dinamarca. 

En  la  satisfacción  de  Vuestra  Majestad  con  motivo  de  este 
feliz  acontecimiento,  tomo  toda  la  parte  que  naturalmente  me 
corresponde  en  mi  calidad  de  Jefe  de  un  Estado  que  cultiva  con 
los  Reinos  de  Vuestra  Majestad  las  más  cordiales  relaciones* 
Y  al  manifestarlo  así,  hago  los  más  sinceros  votos  por  la  perdu- 
rable ventura  de  los  desposados,  á  la  par  que  reitero  mis  deseos 
por  la  dicha  de  Vuestra  Majestad  y  la  salud  de  toda  la  Familia 
Real. 

De  Vuestra   Majestad   Bueno  y    Leal   Amigo, 

JOAQUÍN  CRESPO. 
(Refrendada) : 
El  Ministro  de  Relaciones  Exteriores, 

P,   Ezequiel  Rojas- 
Caracas:    12    de  febrero  de    1898. 
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